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Huomautuksia transkriptsionista. 

Teoksessa on käytetty n. s. karkeampaa transkriptsionia. Huo¬ 
mattavimmat vastaavaisuudet hienomman transkriptsionin kanssa 
ovat seuraavat: 

a = a, g, g, g, ä 

6 := §, f, 6 , 6 , € 

a = a 

i =i, i (diftongin jälkikomponenttina) 
o = o, w, o , s 

u — u, g, tu, 7s; tt ja w (diftongin jälkikomponenttina) 

y = h ^ 

Ö = Ö, ö, ^ 

d - d 
9 = (if Y 

h = h, X 

j i (diftongin alkukomponenttina) 

V =v, ^ 
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Alkulause. 


Seuraavassa on otettu käsittelyn alaiseksi eräs tapojen tut¬ 
kimuksen haara, kosinta- ja häätavat, kohdistamalla tutkimus var¬ 
sinaisesti kolmeen suomalais-ugrilaiseen kansaan. Varsinkin yksityis¬ 
ten kansojen tapoja käsittelevää tutkimusta on tällä alalla vain 
vähän harjoitettu. Tapojen systematisoiminen ja tutkimusmenetel¬ 
män määrääminen on näin ollen suurimmalta osaltaan ollut tekijän 
itsensä määrättävä. Joskin tällainen tehtävä — sen suorittajaa 
kun eivät traditsionit eivätkä esikuvat ole kahlehtineet — on ollut 
viehättävä, on toiselta puolen ymmärrettävää, ettei tulos saata olla 
tyhjentävää laatua. Tämä johtuu osaltansa myös aineiston laadusta. 
Yksityisen tutkijan on mahdotonta suorittaa systemaattista keräys- 
työtä, varsinkin jos tutkittavana on useamman kansan tavat. Kir¬ 
jallisuudessa tavattavat kuvaukset, ne kun useimmiten eivät ole 
syntyneet tieteellistä tarkoitusta varten eivätkä ole asiantuntijan 
laatimia, ovat usein sangen epätäydellisiä. Sivumääräisistä kuvauk¬ 
sista saatetaan monesti löytää joku yksityinen tutkimukselle arvo¬ 
kas tieto. 

Osa aineistoa on kesillä vuosina 1908, 1909 ja 1910 Volgan 
suomalaiskansojen keskuuteen tekemieni kansatieteellisten keräysmat- 
kojen tuloksia. Suurin osa painetusta suomalais-ugrilaisia kansoja 
koskevasta lähdeaineistosta on koottu Pietarin Keisarillisessa ylei- 
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sessä kirjastossa sekä Easanin yliopiston ja Venäjin Tiedeakatemian 
kirjastoissa säilytettävästä kirjallisuudesta. Osaan erikoiskirjalli¬ 
suutta olen tutustunut Wienin keisarillis-knninkaalliBessa hovikirjas- 
tossa. 

Työtäni päättäessäni pyydän ilmaista syvän kiitollisuuteni pro- 
fessoreiUe H. Paasoselle ja Yrjö Wiclmiaimille, jotka luovuttamalla 
käytettävikseni arvokkaita kuvauksia sekä viittauksillaan ja myötä- 
tuimollaan suuresti ovat edistäneet työtäni Niinikään olen kiitol¬ 
lisuuden velassa prof. Edvard Westermarckille eräistä erikoiskiijalli- 
suutta koskevista osotuksista, Easanin vierasheimoisen opettajasemi¬ 
naarin opettajille, herroille M. E. Ev8e'^eville ja P. M. Eunaeville, 
jotka matkojeni suunnittelussa ja toteuttamisessa ovat olleet avul¬ 
lisina, sekä Suomalais-ugrilaiselle Seuralle, joka rahallisestion avusta¬ 
nut matkojani. Vielä pyydän kiittää herra Felix Brofeldtia antamas¬ 
taan avustuksesta. 

Helsingissä, lokakuun 28 p. 1913. 

Tekijä. 
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Johdanto. 


Häätapojen tieteellistä selittelyä on, kuten luonnollistakin, har¬ 
joitettu etupäässä perheen ja avioliiton historian tutkimuksen yh¬ 
teydessä. Nämä tavat ovat tällöin useimmiten saaneet selityksiä 
sen mukaan, mitä kantaa kukin tutkija tällä alalla on edustanut. 
Varsinaiset avioliittoseremoniat ovat tällaisissa tutkimuksissa so¬ 
siologisten ilmiöiden ja institutsionien tutkimuksen ohella tavallisesti 
saaneet osakseen huomiota vain sikäli kuin ne ovat soveltuneet 
asianomaisen tutkijan edustamaan kantaan ja teorioihin. 

Tätä paitsi on avioliittoseremonioita käsitelty lukuisissa kultturi- 
historiallisissa ja kansojen tapoja koskevissa tutkimuksissa. Suu¬ 
ressa osassa tällaisia tutkimuksia nojautuu niiden selittely, mikäli 
se ei ole deskriptivistä, varsinaisten avioliiton ja perheen historioit¬ 
sijoiden teorioihin; muutamissa verrattain myöhäisissä tutkimuksissa 
on sen sijaan puheenalaisia ilmiöitä pyritty selittämään välittömäm¬ 
min, suoranaisesti primitivisten ja alhaisilla kultturiasteilla olevien 
kansojen psykologian ja heillä inhimillisen yhteiselämän suhteista 
vallitsevien käsitysten valossa. Varsinaisesti häätapoja systemaatti¬ 
sesti käsittelevää tieteellistä tutkimusta on kuitenkin näihin saakka 
verrattain vähän harjoitettu. 

Sitä kantaa, jolta häätapoja useimmissa varsinkin aikaisem¬ 
missa avioliiton historiaa käsittelevissä ja muissa tätä alaa koske¬ 
vissa tutkimuksissa on käsitelty, voitaisiin mielestämme nimittää 
historiallis-symbolistiseksi. Suurimman osan häämenojen toimituk¬ 
sista ja seremonioista katsotaan sen mukaan johtuvan aikaisemmin 
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2 Albert Hämäläinen. XXLX,i 

vallinneista perhejärjestyksen muodoista ja avioliittotapojen ilmiöistä. 
Näin oletetaan lukuisain häämenojen symbolisoivan aikaisemmin val¬ 
linneita avioliiton solmimismuotoja, kuten esim. naisen ryöstöä ja 
ostoa; tällöin asetetaan toiset avioliiton toimeenpanossa noudate¬ 
tuista menoista sellaisten ilmiöiden ja teoriojen yhteyteen kuin 
matriarkaatti, kommunaliavioliitto, heterismi, endogamia, eksogamia, 
polyandria j. n. e. 

Tämän suunnan edustajiin lukeutuvat varsinkin useat saksa¬ 
laiset kultturihistorioitsijat ja etnologit. Tyypillisenä heistä voi¬ 
daan mainita A. H. Post, joka paitsi primitivistä avioliittoa ja 
varsinkin avioliitto-oikeuden aloja käsitteleviä tutkimuksiaan on aika¬ 
kauskirjassa »Globus» (T. LX) julkaisemassaan kirjoituksessa erikoi¬ 
sesti kosketellut häätapoja. Hänen käsityksensä mukaan muodos¬ 
tavat ryöstöseremoniat yleisimmän ja vielä nykyisinkin yli koko 
maailman levinneen osan häämenoja. Fiktiviset taistelut sulhasen 
ja morsiamen sukupuolen välillä, morsiamen vastustelut, kantami¬ 
nen, pakeneminen, piilottautuminen, morsiustalon portin sulkemi¬ 
nen j. n. e. ovat selviä naisen ryöstöstä johtuvia symboleja. Yhtei¬ 
set syönti- ja juontimenot symbolisoivat taas avioparin taloudellista 
yhteyttä j. n. e. ^ 

Näiden alojen erikoistutkijoiden piiristä ja heidän rakenta¬ 
miinsa teorioihin nojaten on historiallis-symbolistinen avioliitto- ja 
häätapojen selittely levinnyt useiden kultturihistorioitsijain ja tapo¬ 
jen tutkijoiden keskuuteen. Eräissä viimeaikaisimmissakin tutki¬ 
muksissa saavat useimmat avioliittotapojen seremonioista tämän¬ 
laatuisia selityksiä. * 

Toiselta puolen ovat etupäässä englantilaiset etnologit ja so¬ 
siologit jo verrattain aikaisin pyrkineet tulkitsemaan primitivisten 
ja alhaisemmilla kultturiasteilla olevien kansojen tapoja ja institut- 
sioneja kansanpsykologian valossa sekä niiden käsitysten avulla, 
joita tällaisilla kansoilla on inhimillisistä yhdyssuhteista. E. Ty- 
lor, John Lubbock, Herbert Spencer y. m. olivat ihmissuvun van- 

* Vrt. Globus LX, s. 353 ja seur. 

^ Vrt. esim. O. Schrader, Die Indog., s. 82—83 sekä H. Hi rt. Die Intloe; 
II, s. 409 ja seur., 43G ja seur. 
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hinta kultturia valaisevissa tutkimuksissaan panneet huomiota psy¬ 
kologisiin seikkoihin primitivisten tapojen selittelyssä, ja myöhemmin 
on tämä suunta englantilaisessa tahi englantilaiseen kouluun kuulu¬ 
vassa tutkimuksessa saanut yhä huomattavamman sijan. Noja¬ 
ten laajaperäiseen luonnon- ja alhaiskultturisten kansojen tunte¬ 
miseen, jota Englannin asema suurena maailman- ja siirtomaa- 
valtiona erityisesti on edistänyt, ovat englantilaiset tapojen, usko¬ 
musten ja primitivisten institutsionien tutkijat useinkin aikaisem¬ 
mista teorioista vapautuneina pyrkineet selittämään kysymyksenalai- 
sia ilmiöitä välittömästi kansanpsykologisten ja biologisten ilmiöiden 
ja syiden avulla. Magian, uskomusten ja primitivisen uskonnon 
tutkimuksen alalla edustavat tätä tutkimussuuntaa sellaiset teokset 
kuin Edward B. Tylorin »Primitive culture» ja J. G. Frazerin »The 
golden bough». 

Avioliiton kultturihistorian ja avioliittotapojen alalla on tämä 
suunta saanut muutamia edustajia, joista Ernst Crawleyn v. 1902 
ilmestyneellä tutkimuksella »The mystic rose» erikoisesti häätapo¬ 
jen tutkimuksessa on huomattavin sija. Tässä teoksessa ovat 
useat avioliittotapojen ilmiöt ensi kerran tulleet tieteellisen käsit¬ 
telyn alaisiksi ja toisille on löydetty uusia tieteellisesti tyydyttä- 
vämpiä selityksiä. Hyväkseen käyttäen sellaisia aikaisempia tut¬ 
kimuksia kuin Frazerin ja We8termarckin sekä nojaten laajaan 
primitivisten ja alhaiskultturisten kansojen tapojen ja ajatusmaail¬ 
man tuntemukseen, etsii Crawley selvitystä tutkimuksenalaisille 
seikoille yleisinhimillisistä psykologisista ja fysiologisista ilmiöistä. 
Kuten Westermarck aikaisemmin oli vapauttanut avioliiton kultturi¬ 
historian eräiden teoriojen, etupäässä primitivisen kommunismin ja 
matriarkaatin orjuudesta, on Crawley päästänyt monet avioliiton 
solmimisessa noudatetuista seremonioista avioliiton historioitsijoiden 
teoriojen ikeestä. Monet n. s. symbolistisista ja aikaisempiin enem¬ 
män tahi vähemmän teoretisiin avioliittotapojen historiallisiin ilmi¬ 
öihin perustuvista selitystavoista ovat saaneet väistyä kansanpsy- 
kologisiin ja maagillisiin käsityksiin nojautuvan selitystavan tieltä. 
Näin selitetään esim. useat aikaisemmista »ryöstösymboleista» n. s. 
;«Z>u-käsityksistä ja eri sukupuolten välillä ilmenevästä antagonis- 
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mistä johtuviksi. Valemorsian, morsiamen tahi sulhasen piilottautu¬ 
minen tahi toistensa karttaminen sekä monet muut häätapojen il¬ 
miöt, jotka aikaisemmin jäivät selitystä vaille tahi joiden oli kat¬ 
sottu johtuvan eräistä primitivisen avioliiton ilmiöistä (naisen ryös¬ 
töstä j. n. e.), on Crawley suoranaisesti selittänyt primitivisen ajatus¬ 
maailman ilmiöiden avulla. 

Tapojen ja tapasystemien psykologinen tutkimussuunta on vienyt 
eräät tutkijat, niiden joukossa nimenomaan Crawleyn, aikaisemmin 
hyväksyttyjen teoriojen arvostelussa niin pitkälle, että eräiltä avio¬ 
liittotapojen yleisiltä ilmiöiltä, kuten väkivaltaiselta naisen hankki¬ 
miselta ryöstämällä, joko tykkänään kielletään todellisuuteen perus¬ 
tuvana olemassaolo tahi tunnustetaan sen alaan kuuluvat ilmiöt 
vain ahtaassa merkityksessä, pääasiallisesti samoista käsityksistä 
johtuviksi, joiden kannalta avioliittoseremonioissa esiintyvät vastuste¬ 
lut ja näennäinen väkivallan käyttö selitetään. 

Siitä huolimatta, että aineisto on verrattain runsas, on suoma- 
lais-ugrilaisten kansojen avioliittotapojen tutkimus vasta alullaan ja 
systemaattista keräystyötä tällä alalla vain nimeksi harjoitettu. Eräät 
tähän aineistoon kuuluvista vanhemmassa venäläisessä etnografisessa 
kirjallisuudessa esiint 3 rvistä lähteistä ovat peräisin ajalta, joka on 
pari vuosisataa tahi enemmänkin meistä taaksepäin. Näistä ovat eri¬ 
tyisesti huomattavat ne Venäjän maantiedon, luonnon ja kansojen 
kuvaukset, jotka syntyivät Pietari Suuren, Elisabetin ja Katarina ll:n 
hallitusaikoina. Tämä tutkimusharrastus kohdistui etupäässä laajan 
valtakunnan etäisten rajamaiden, Siperian, Itä- ja Kaakkois-Venäjän 
valaisemiseen, mutta samalla kiinnittivät useat tämän ajan tutkimus¬ 
matkailijat huomiotansa myöskin valtakunnan sisäosissa asuviin kan¬ 
sallisuuksiin jättäen arvokkaita tietoja useiden suomalais-ugrilaisten 
kansojen vanhoista oloista ja elämyksestä. Erikoisesti itäisiä suo- 
malaiskansoja koskettelevista kuvauksista on mainittava Gerhard Fried¬ 
rich MUllerin jo v. 1733 ennen kymmenvuotista Siperian matkaansa 
Kasanissa alottama Kasanin läänin vierasheimoisten kansojen esitys. 
Elisabetin ballitusaikana alkanut tutkimusretkeilyjen kausi, jonka läh¬ 
tökohtana on v. 1768, on suomalais-ugrilaisten kansojen tutkimuk- 
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sessa erittäin tärkeä. Viimeksimainittuna vuonna lähtivät Venäjän 
Tiedeakatemian toimesta tutkimusmatkoilleen 1. Lepehin, P. S. Pallas, 
J. G. Georgi, J. P. Falk ja N. Rytskov. Ensiksi suunniteltiin ja 
alotettiin retki Orenburgin seuduille, mutta vähitellen laajennettiin 
näiden retkikuntien toimintaohjelmaa koko Pohjois- ja Itä-Venäjää 
sekä Siperiaa koskevaksi. 

Näiden tutkimusmatkojen tuloksia ei voida arvostella vähäisiksi 
suomalais-ugrilaisten kansojen uskonnon, tapojen ja ulkoisen elämän 
tuntemiselle. Yksinkertaisessa ja lyhyessä muodossa sisältävät nämä 
kuvaukset usein erittäin mielenkiintoisia tietoja m. m. näiden kanso¬ 
jen tavoista. Useimmat retkeilijöistä, kuten Lepehin, Pallas ja Falk, 
olivat tosin ensi sijassa luonnontutkijoita. Tapoja koskevat huomiot 
ovat kuitenkin usein tehdyt tarkalla silmällä ja tutkijan vaistolla. 
Muutamat kohdat aiheuttavat tosin päättämään, etteivät kaikki hei¬ 
dän esittämänsä tiedot perustu omaan havaintoon; jo sananmuoto 
viittaa joskus siihen, että eri kertojat ovat saaneet vaikutuksia toi¬ 
siltaan. Tämä koskee varsinkin Georgin kuvauksia. Teoksensa esipu¬ 
heessa huomauttaa hän tunteneensa edeltäjiensä ja tutkimustoveriensa 
(Miillerin, Pallas’en, Gmelinin, Lepehinin, Rytgkovin, Lehmin, Hög- 
strömin y. m.) teokset. Tästä huolimatta saattavat Georgin kuvaukset 
sisältää omiakin huomioita. Siperiassa oli hänellä tilaisuus tutustua 
Obin ugrilaisiin kansoihin, ja sieltä palattuaan oleskeli Georgi Pallas’en 
kanssa Kaman seuduilla ja viipyi sittemmin Permin läheisyydessä. ' 

Katarinan aikaisiin etnografian harrastajiin kuuluvan läänin- 
inaamnittari Milkovitsin tiedot Volgan seudun vierasheimoisten kan¬ 
sojen uskonnosta ja tavoista ovat hänen 1780-luvulla laatimiensa käsi¬ 
kirjoituksien mukaan julaistut eri sanomalehdissä ja aikakauskirjoissa. 
Näistä osattavat hänen Simbirskin läänin mordvalaisia koskevat muis¬ 
tiinpanonsa silminnähtävää perehtymistä mainitun kansan tapoihin ja 
uskontoon, joten ne tässä suhteessa ansaitsevat huomattavan sijan. 

Kahdeksannen- ja yhdeksännentoista vuosisadan vaihteessa sekä 
viimemainitun alkupuoliskolla olivat itäisten suomalaisheimojen us¬ 
konto ja tavat jatkuvan mielenkiinnon esineenä erittäinkin heidän 
asuma-alallaan vaikuttavan papiston puolelta. Tältä ajalta ovat pe- 

* Vrt. Pypin, Ilcr. pyccK. ;ith. IV, s. 258—260. 
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räisin muutamat arvokkaat mordvalaisia koskevat käsikirjoitukset 
diakoni Vasilij Orlovin kuvaus moksalaisten tavoista, uskonnosta ja 
menoista, Niznij-Novgorodin arkkipiispan Jakovin muistoonpanoissa 
tavattava esitys Nizegorodin läänin ersalaisten (terjuhanien) uskonnosta 
ja tavoista sekä arkkimandriitta Makarijn etnografiset rauistoonpanot 
saman läänin mordvalaisista.' 

Sitä paitsi sisältävät yhdeksännentoista vuosisadan loppupuo 
lelle saakka venäläiset viralliset läänin- ja hiippakunnansanomat lukui¬ 
sasti kuvauksia suomalais-ugrilaisista kansoista. Näiden kirjoittajista 
ovat monet syntyperäisiä vierasheimoisia, toiset heidän keskuudessaan 
eläneitä tahi muuten heidän elämäänsä tutustuneita venäläisiä. Muu¬ 
tamat tämäntapaisista kuvauksista eivät kuitenkaan kokonaan pe¬ 
rustu itsenäisiin huomioihin, vaan tavataan niissä vanhojen etnogra¬ 
fien kuvauksista lainattuja tietoja. Samoin ovat muutamat käyttä¬ 
neet hyväkseen edellä puheenaolleita käsikirjoituksia. —Myöhemmällä 
ajalla ovat etnografiset kuvaukset tavallisimmin saaneet paikkansa 
aikakauskirjoissa ja oppineiden seurojen julkaisuissa. 

Tämä tutkimusaineisto ei ymmärrettävästi useimmissa tapauk¬ 
sissa ole syntynyt tieteellistä tarkoitusta silmälläpitäen. Useita huo- 
miontekijöitä ovat johtaneet heidän subjektiviset käsityksensä asioi¬ 
den laadusta, joten tutkimukselle arvokkaat tiedot tulevat usein esille 
itsetiedottomasti paljon arvottoman ohella. Tästä huolimatta ne 
alaan perehtyneen käsissä ovat arvokkaana lisänä. 

Yrityksistä varsinaisesti systemaattisesti käsitellä tutkimuksemme 
alaisten kansojen avioliittotapoja on lähinnä mainittava V. Mainovin 
V. 1883 Suomi-kirjassa ja vähää myöhemmin Venäjän Maantieteellisen 
Seuran aikakauskirjassa ^ laajennettuna julkaisema esitys mordvalaisten 
avioliittotavoista, etupäässä kosintaan ja häihin liittyvistä. Osaksi 
oman keräämänsä, osaksi painetusta kirjallisuudesta poimimansa ai¬ 
neiston on Mainov järjestänyt etupäässä tapahtumajärjestykseen; 

* Käsikirjoituksina Venäjän Maantieteellisen Seuran arkistossa. Orlovin 
ja Jakovin käsikiijoituksista on olemassa jäljennökset Suomalais-Ugrilaisen 
Seuran arkistossa. 

• OqepKT. KipHÄinecKaro öura Mop;iBH (ikunicKii Ihin. PyccK. leorp. Oom. 
T. Xl\\ 1, 1885). 
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tämän ohella hän teoksen alkupuolella selittelee m. m. avioliiton 
solmimisen ehtoja ja muotoja, tehden paikotellen myöskin johtopää¬ 
töksiä tapojen merkityksestä. 

Tieteellisiin tuloksiinsa nähden on puheenalainen teos vienyt 
tutkimusalaansa sangen vähän eteenpäin. Ne johtopäätökset, joita 
siinä siellä täällä ilman minkäänlaista yhtenäisyyttä tavataan, ovat 
tavallisesti kokonaan perustelua ja todistelua vailla. Yksinkertai¬ 
sia tapoja saatetaan lähemmittä perusteluitta esim. asettaa myto¬ 
logiseen yhteyteen oletetun auringonpalveluksen kanssa ja verrat¬ 
tain rikkaasta aineistosta huolimatta ovat muutamat oleellisimmat 
seikat jääneet tykkänään huomioonottamatta. Kirjalla saattaisi tästä 
huolimatta olla huomattava merkitys lähdekokoelmana, jollei tekijän 
epätarkka, jopa joskus puuttuvaa rehellisyyttä osuttava suhtautumi¬ 
nen lähteisiinsä tekisi arveluttavaksi luottamisen semmoisenaan mihin¬ 
kään siinä esiintyviin tietoihin. Lainaukset ja viittaukset ovat usein 
vääriä tahi harhaanviepiä ja joskus on tekijä ominaan esittänyt 
painetuissa lähteissä tavattavia kuvauksia. 

Suuremmilla tieteellisillä vaatimuksilla on prof. I. N. Smirnov 
itäisiä suomalaiskansoja käsittelevissä monografioissaan kosketellut 
ni. m. primitivisiä perhesuhteita ja avioliittotapoja. Monet tähän 
alaan kuuluvista kysymyksistä ovat mainittuihin kansoihin nähden 
näissä ensi kertaa tulleet selvittelyn ja arvostelun alaisiksi. Kie¬ 
lellisten seikkojen, pääasiallisesti sukulaisnimistön perustalla tekee 
Smirnov kauas tähtääviä päätelmiä itäsuomalaisten kansojen varhai¬ 
semmista perhesuhteista. Arvostelussaan »I. N. Smirnows unter- 
suchungen iiber die ostfinnen»^ on prof. E. N. Setälä osottanut 
tällaisten yksinomaan kielellisten todistusten nojalla tehtyjen johto¬ 
päätösten horjuvaisuuden ja Smirnovin tutkimusmenetelmän puutteel¬ 
lisuuden. 

Smirnovin kanta perustuu useissa kysymyksissä niihin primitivis- 
ten perheolojen tutkimuksessa vallalla olleisiin teorioihin, jotka sveitsi¬ 
läisen oppineen L. Bachofenin v. 1861 ilmestyneestä teoksesta »Das 
Mutterrecht» varsinaisesti alkunsa saaneina ovat olleet ja osaksi ovat 


^ SUS Aikak. XVII, 4, s, 17 ja seur. 
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vieläkin vallitsevina primitivisten perhe- ja avioliitto-olojen tutkimuk¬ 
sessa. Varsinkin ovat matriarkaattiteoria, heterismi ja kommunali- 
avioliitto hänen suosimiansa. Eräät myöhemmät tutkijat, kuten C. 
N. Starcke, H. Summer Maine, Eduard Westermarck ja E. Cravrley, ovat 
osaksi osottaneet näiden teoriojen kestämättömyyden, osaksi tehneet 
niihin suuria rajoituksia, joten Smirnovin päätelmät jo näin ovat 
menettäneet suuren osan arvostansa. 

Smirnov perustelee muun ohella teoriojansa myöskin puheen¬ 
alaisten kansojen tavoista löytämillään ilmiöillä. Näin katsoo hän 
esim. naimattomien kesken esiintyvien höllien sukupuolisuhteiden joh¬ 
tuvan primitivisestä heterismistä. Todistusmaterialina esitetään muu¬ 
tamia sieltä täältä poimittuja esimerkkejä, jotka eivät mitenkään 
todista tällaisten käsitysten yleisyyttä itäisillä suomalaisilla. Muu¬ 
tamat tiedot (esim. M. Buchin votjakeista) ovat kotoisin tehdas- 
seuduilta, joissa alkuperäiset käsitykset tällaisten seikkojen suhteen 
ovat olleet enimmän muutoksille alttiita. Ylipäänsä eivät nykyai¬ 
kaiset käsitykset kelpaa tämäntapaisten teoriojen todistuskappaleiksi. 
Yhtä hataralle pohjalle perustuu se hypoteesi, etteivät Volgan suo¬ 
malaiset pakanuutensa aikana ole pitäneet sukulaisuutta estt^enä 
avioliitolle ja sukupuoliyhteydelle. Mordvalaisista esitetään kerto¬ 
mus veljen ja sisaren avioliitosta sekä eräs kansantaidna eräissä 
lauluissa huomaa tekijä tätä paitsi motiiveja, jotka hänen mieles¬ 
tään viittaavat veljen ja sisaren välisen avioliiton mahdollisuuteen. 

Esitetyt tosiasiat antavat hyvin vähän tukea puheenalaiselle 
hypoteesille; päinvastoin ilmenee niiden ohella voimakkaana käsitys 
sukulaisavioliittojen kiellettävyydestä. ^ Tällaiset laulut ja tarinat 
kuuluvat useilla kansoilla tavattaviin trai^illisiin motiiveihin 
sisaruusavioliitoista, mitkä u.sein juuri ovat syntyneet voiraak- 


‘ Kun erään perheen tytÄrtä ei hennottu antaa vieraille naimisiin, lähe¬ 
tettiin hänet joksikin aikaa toiseen perheeseen asumaan ja otettiin sitten vie¬ 
raana takaisin sekä naitettiin vedelleen (MopAsa, s. 457). 

* Esitetyssä mordvalaisessa laulussa tavataan traagillineu kuvaus sisa¬ 
ren tuskasta veljen vaimoksi jouduttuaan: hän pyytää uunin halkeamaan 
kahdeksi ja nielaisemaan hänet maan alle, mikä tapahtuukin (Mopona, s. 45S). 
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kaasta veriheiniolaisuutta vastustavasta käsityksestä. Tällaiseen kä¬ 
sitykseen viittaavia tosiasioita onkin esim. mordvalaisiin nähden lu¬ 
kuisasti olemassa. ^ Eräiden vanhempien tietojen mukaan ottavat 
Volgan suomalaisiet sukulaisuussuhteet tarkasti huomioon avioliit¬ 
toja solmittaessa. * 

Smirnov muodostaa usein yksitjristen tosiasioiden nojalla pää¬ 
telmänsä ja yhdistää ne tunnettuihin teorioihin. Hän väittää esim. 
permjakeilla vallinneen matriarkalisen perhesysteemin sillä perus¬ 
teella, että morsian yhden ainoan tiedon mukaan häämenoissa kiit¬ 
tää ensiksi veljeänsä, sitten isäänsä ja äitiänsä. ’ Tseremissien hää¬ 
menoissa kiinnittää hän huomiota erään häiden virkahenkilön, kugu 
vetjän asemaan. Tämä esiint 3 ry häissä sulhasen asemasta ja 
häntä nimitetään »vävyksi» (ve^s). Tätä tosiasiaa voidaan muka 
selittää vain siten, että sitä pidetään jäännöksenä siltä ajalta, jol¬ 
loin morsian otettiin kaikille veljille yhteisesti (polyandria) ja ikä 
määräsi oikeudet häneen. * Näin perustelee Smirnov yleensä hypo¬ 
teesejansa itäisillä suomalaiskansoilla vallinneesta heterismistä, en- 
dogamiasta, polyandriasta j. n. e. Teoreettiset tapasysteemit ase¬ 
tetaan yksityisten tosiasioiden varaan, joille ei ole pyritty etsimään 
muita mahdollisesti läheisempiä selityksiä. Tutkittavat ilmiöt itse 
ovat toisarvoisessa asemassa ja niitä on esitetty vain sikäli kuin 
ne ovat näyttäneet soveltuvan ennakolta hyväksyttyihin teorioihin. 
Smirnovin tutkimuksille on lisäksi ominaista, ettei hän muiden 
kansojen tapoihin ulotetun vertailun avulla pyri valaisemaan tut¬ 
kittavia ilmiöitä. 

Suomalais-ugrilaisten kansojen häätapojen alalla ei kuitenkaan 
kokonaan puutu esimerkkejä vertailevasta tutkimisesta. V. 1888 

> Vrt. esim. Mainov, Mordvank. häätap., s. 8—10. — Kuminon moksa- 
laisilta muistoonpanemani tarinan mukaan aikaansai veljen ja sisaren väli¬ 
nen avioliitto vihittäessä hämmästyttävän ihmetapauksen: vihkimäkruunnt 
lensivät vihittävien päästä kuudesti alttarille ja kirkosta ulos tultua kirkon 
ristiin. 

* Kts. Milller, Oniic., s. 68; deorgi, Oiihc. I, s. 28. 

’ IlepaRKH, s. 214. 

* ‘lepeM., s. 100. 
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ilmestyi Viron Oppineen Seuran toimituksissa Leopold von Schroe- 
derin tutkimus »Die Hochzeitsbräuche der Esten und einiger andrer 
finnisch-ugrischer Völkerschaften, in Vergleichung mit denen der 
indogermanischen Volker», jossa etupäässä virolaisten tapojen nojalla 
— mutta samalla muitakin suomalais-ugrilaisia kansoja seuraten — 
on häätapoja vertailevasti käsitelty. Vertailut tehdään pääasialli¬ 
sesti suomaJais-ugrilaisten ja indogermanisten kansojen välillä; sa¬ 
malla selitellään eräitä tapoja niiden laadun ja merkityksen kan¬ 
nalta. 

Teoksessa on näin kahden suuren heimokunnan tapoja ver¬ 
tailtu toisiinsa. Nämä vertailut ovat johtaneet tekijän tuloksiin, 
joita, jos niitä voitaisiin pitää semmoisenaan pätevinä, olisi katsot¬ 
tava erikoisen tärkeiksi. Vertailussa ilmenneet yhtäläis 3 rydet selite¬ 
tään nimittäin suomalais-ugrilaisten indogermaneilta saamiksi lainoiksi, 
jotka osaksi periytyvät 'kaukaisesta muinaisuudesta, siltä historiau- 
takaiselta ajalta, jolloinka suomalais-ugrilaiset kansat ovat — kuten kie¬ 
lelliset todistuskappaleet osuttavat — yhtenäisenä kansanheimona elä¬ 
neet joidenkin indogermanisten kansojen naapuruudessa. Mitä erikoisesti 
virolaisiin tulee, saattavat nämä lainaukset Schroederin mukaan pe¬ 
riytyä myöhäisemmältä ajalta, jolloin virolaiset ovat olleet gooti- 
laisten ja muinaisskandinavisten heimojen sekä liettualaisten vaiku¬ 
tuksen alaisina. ^ 

Tällaista vertailutapaa arvosteltaessa herää tietysti ensiiiiäi- 
senä kysymys, eivätkö vertailunalaiset ilmiöt saattaisi olla molem¬ 
milla kansaryhmillä itsenäisesti kehittyneitä ja eivätkö ne mah¬ 
dollisesti kuulu yleisinhimillisiin taparyhmiin. Tätä kysymystä ei 
tekijä olekaan kokonaan tahtonut syrjäyttää. Muutamat vertail¬ 
luista tavoista, kuten naisen ryöstö ja osto, laulu, soitto ja tanssi 
häämenoissa sekä puhemiesten käyttö avioliittoa alotettaessa, näyttä¬ 
vät hänestä kuuluvan tämän laatuisiin yleismaailmallisiin tapoihin. ^ 
Muut vertailunalaisista tavoista eivät Schroederin käsityksen mukaan 
sitävastoin ole siinä määrin yleisinhimillistä laatua, ettei niiden esiin- 

^ V^rt. Hochzeitsbr., s. 359 ja seiir. 

- Hochzeitsbr., s. 348 ja seur. 
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tyniinen määrätyillä kansoilla herättäisi erikoisempaa huomiota ja 
olisi mahdollisesti johdettavissa näiden kansojen yhdyssuhteista. 
»Kaikkien maailman kansojen» häätapojen tarkastelu on johtanut 
tekijän sellaiseen tulokseen, että jokin yksityinen tapa saattaa esiin¬ 
tyä muillakin kansoilla, mutta missään ei tavata näiden tapojen 
koko sarjaa tahi suurinta osaa niistä, lukuunottamatta indogerma- 
nisia ja suomalais-ugrilaisia kansoja. ^ 

Millaisia ovat siis tässä suhteessa tavat, joihin Schroederin 
johtopäätökset perustuvat? Kosintatavoissa verrataan esim. juoman 
tarjoamista ja nauttimista kosintaan suostumisen merkkinä, kainos¬ 
televaa puheentapaa, jonka ohella puhemies ilmoittaa etsivänsä ka¬ 
donnutta eläintä j. n. e.; edelleen verrataan suomalais-ugrilaisten ja 
indogermanien käsityksiä häiden viettoon soveliaasta ajasta. Varsi¬ 
naisista häätavoista ja seremonioista on otettu vertailun alaiseksi 
esim. morsiamen piilottautuminen, valemorsiamen esiintyminen, mor¬ 
siamen hunnuttaminen, morsiusparin ja saattajien toisiinsa painau¬ 
tuminen eräissä häämenojen kohdissa, yhteinen syönti resp. juonti, 
morsiamen kantaminen, morsiusparin ripotteleminen viljalla, n. s. 
lapsiseremonia ja tulen ympäri kulkeminen. — Kansojen tapoihin 
ja käsityksiin perehtyminen osottaa näiden tapojen ja menojen sel¬ 
laisinaan kauttaaltaan kuuluvan siihen ainekseen, joka yleisinhimil¬ 
lisiin käsityksiin perustuvana saattaa esiintyä monilla kansoilla, 
joiden välillä ei saateta olettaa sellaista kultturiyhteyttä, että yhtä- 
läisyyk.-^iä voitaisiin selittää periytymisen tahi lainauksien avulla. 
Kuten Ernst Crawley on osottanut, liittyvät monet näistä tavoista, 
esim. yhteiset syönti- ja juontimenot, piUottautumiset, valemorsian 
ja hunnuttaminen, tapasysteemeihin, joita noudatetaan muulloinkin 
kuin avioliiton yhteydessä, mutta jotka eräillä kultturiasteilla kuu¬ 
luvat yleisimpiin yleismaailmaUisiin avioliitto- ja häätapoihin. Nii¬ 
den ylimalkainen vertailu ei näin ollen suinkaan riitä todistamaan 
sellaisten suhteiden olemassaoloa, jommoisiksi Schroeder käsittää 
suomalais-ugrilaisten ja indogermanisten tapojen välillä esiintyvät 
yhtäläisyydet. Tämänlaatuisten tapojen lainauksia ja kulkeutumisia 

* Hochzeitsbr., s. 350. 
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voidaan osottaa ainoastaan lavealle ulotettujen vertailujen avulla 
sekä tutkimalla kutakin tapaa yksityiskohtaisesti eri kansoilla. 

Toinen edellytys siihen että Schroederin noudattama menetelmä 
olisi oikeutettu on se, että osotetut yhtäläisyydet, milloin niiden 
katsotaan johtuvan kahden kansanheimon välisistä esihistoriallisista 
yhdyssuhteista, molemmilla tosiaankin ovat vanhaa yhteistä alku¬ 
juurta. Lukuunottamatta virolaisiin nähden olettamaansa gootilaista, 
muinaisskandinavista ja liettualaista vaikutusta ei Schroeder »ta 
huomioon myöhempiä tapainmuodostumia ja lainauksia. Epäilemättä 
ovat kuitenkin monet tavat saattaneet verrattain myöhäisenä ai¬ 
kana muodostua sellaisiksi, jommoisina ne meidän päivinämme eri 
kansoilla esiintyvät. Samoin ovat jo monenmoiset myöhemmät kult- 
turivaikutuksct niitä paljon muuttaneet. Monet seikat, kuten esim. 
häiden viettoon soveliaaksi katsottu aika, voivat riippua useista pai¬ 
kallisista ja kullakin kansalla ominaisista suhteista, jotka saatta¬ 
vat olla muutosten alaisia. On näin ollen liiaksi uskallettua asettaa 
tätä kysymystä muutaman virolaisten, suomalaisten, lappalaisten ja 
mok§a-mordvalaisten tavoista saadun tiedon nojalla yhteyteen vas¬ 
taavan seikan kanssa indogermanisella taholla. Myöhempinä aikoina 
ovat monet suomalais-ugrilaiset kansat saaneet paljon vaikutuksia 
slaavilaiselta (myöhäisempinä erityisesti venäläiseltä) ja turkkilais- 
tatarilaiselta taholta. On siis mielivaltaista, melkeinpä hyödytöntä 
verrata yksinomaan virolaisilla esiintyvää tapaa suorastaan muinais- 
indialaiseen, kuten Schroeder joskus tekee, ottamatta selkoa ensiksi¬ 
kin, niissä määrin se on yleinen suomalais-ugrilainen sekä eikö se 
mahdollisesti virolaisilla saattaisi olla myöhempää alkuperää. 

Schroederin teoksen nojalla on myöhemmin virolaisia ja siin- 
malaisia häätapoja kosketeltu parissa pienemmässä kirjoitelmassa. 
Virittäjässä (1897, Nro 4) julkaisemassaan kirjoituksessa »Onko viro¬ 
laisissa ja suomalaisissa naima- ja häätavoissa gemianilaisia lainoja?» 
on U. T. Sirelius vertaillut germanisia, indogermanisia sekä suoma¬ 
laisia ja virolaisia tapoja toisiinsa. Tässä osotettujen yhtäläisyyk¬ 
sien pohjaksi asetetaan yhteissuomalaisten ja germanien väliset kos¬ 
ketukset. Jälkimäiseltä taholta esitetään vertailuaineistona kuiten¬ 
kin etupäässä indogermanisiksi oletettuja tapoja. Näin voidaan 
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esim. virolaista tapaa verrata suorastaan muinaisindialaiseen. Ver- 
tailunalaiset tavat ovat yleensä samoja kuin Schroederilläkin ja nii¬ 
den suhteen tehtyjä johtopäätöksiä koskevat samat muistutukset 
kuin Schroederin teosta. — Pienessä kirjoitelmassaan vertaa M. A. 
Knaapinen (Länsi-Suomi II, 1890) länsisuomalaisia ja indogermanisia 
tapoja toisiinsa. Tässäkin tehdyt vertailut ovat aivan ylimalkaisia 
ja johtopäätelmät tietenkin sen mukaisia. 

Venäläisten tavat ovat tutkimuksemme alaisten kansojen ta¬ 
poihin niin läheisessä suhteessa, ettei niitä yrityksiä, joita ensin- 
mainittujen tutkimiseksi on olemassa, voida sivuuttaa, varsinkin kun 
eräillä näistä on yhteistäkin merkitystä häätapojen tutkimiselle. Jo 
verrattain aikaisin tulivat Venäjällä kansan tavat tieteellisen huomion 
esineeksi. s. »neljäkymmenluvun miehiin» kuuluva oikeushistorioit- 
sija K. D. Kävelin kiinnitti Venäjän lainsäädännön historian tutki¬ 
muksen ohella huomiota kansantapoihin ja uskomuksiin. Hänen kan¬ 
tansa on jyrkästi historiallinen: tapojen ja uskomusten selittämisessä 
on seurattava niiden suoraa kirjaimellista sisällystä. Nykyaikaiset 
tavat vastaavat aikaisempaa todellisuutta. Näin on asianlaita esim. 
häätavoissa; se seikka, että kosijoilla on saapuessaan mukanaan 
sauva ja että he puhuttelevat morsiamen vanhempia tuntemattomina, 
vaikka asuvat naapureina, johtuu siitä, että muinoin todellisuudessa 
oli näin asianlaita. Morsiamen seremoniallinen itku on aikaisemmin 
ollut elävää todeUisuutta j. n. e. ^ 

Kavelinin jälkeisistä tapojen tutkijoista on häätapojen tutki¬ 
muksen alalla huomattavin N. F. Sumtsov. Hänen v. 1881 ilmes¬ 
tynyt tutkimuksensa »O cnafleÖHHx-b oÖMHanx-b, npenMymecTseHHO 
pyccKHX’i>» on ensimäisiä ja vielä meidänkin päivinämme harvinai¬ 
sia 3 rrityksiä tieteellisesti käsitellä yksityisen kansan häätapoja koko¬ 
naisuudessaan. Hyväkseen käyttäen rikasta venäläistä aineistoa sekä 
tuntien hyvin varsinkin slaavilaisia kansoja koskevan, mutta samalla 
myöskin yleisen etnografisen kirjallisuuden, on Sumtsov tehnyt la¬ 
vealle ja erilaisiin kansoihin ulottuvia vertailuja. Tutkimuksen pää- 

^ Vrt. CoMUHeHiH IV. s. 36, 58 seur. sekä Pypin, IIct. pyccK. ^th. 
M. s. 2S—29. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



Digitized by 


14 Albert Hämäläinen. XX1X,i 

määränä on ollut venäläisten häätapojen selittäminen etupäässä mer- 
kityshistorialliselta kannalta. 

Sumtsovin edustamaa kantaa voitaisiin nimittää symbolistis- 
mytologiseksi. Hän on siirtänyt sen ajan mytologian tutkimuksessa 
vallinneen luonnonmyytillisen katsantotavan avioliittotapojen alalle. 
Teoksen »ponsissa» väitetään esim. uskon kuun ja auringon aviolli¬ 
seen yhteyteen olleen muinaisuudessa slaavilaisille kansoille ominaista. 
Kuun ja iltatähden sekä muiden jumaliksi ajateltujen taivaankap¬ 
paleiden katsottiin ottavan osaa avioliittojen rakentamiseen. Hää- 
menoissa esiintyvät sormus, omena, vitsa, leipä, nuotio, kynttilä, 
nuoli ja ruoska ovat auringon ja sen säteiden esineellisiä symboleja. 
Vedellä ja jyvillä ripottaminen sekä vanhoihin häämenoihin kuuluva 
avioparin päiden voiteleminen öljyllä merkitsevät keväistä sadetta. 
Nuorikon pään peittäminen symbolisoi maan peittymistä ruoholla 
keväisin. Pöytä kuvasi taivaan avaruutta. 

Mytologisten symbolien ohella erottaa Sumtsov venäläisissä 
häätavoissa myöskin historiallisia. Joukko lauluja, tapoja ja sere- 
monioja symbolisoi naisen ryöstöä tahi johtuu muulla tavoin siitä. 
Tällaisia ovat esim. kosiminen yön aikaan, morsiustalon port¬ 
tien tahi ovien sulkeminen, pyssynlaukaukset, lahjojen läliettäniineii 
sulhaselle, sulhasjoukon esiintyminen morsiustalossa hatut päässä, 
morsiamen veljen varustautuminen sapelilla, nuorikon kantaminen 
kynnyksen yli j. n. e. ^ Juomamaljan tyhjentäminen kosinnassa, 
myötäjäisarkun lunastaminen, avioparin kätten yhdistäminen, vale- 
niorsian j. n. e. johtuvat taas morsiamen ostotavasta. * 

Sumtsovin edustamat käsitykset viimeksimainittujen tapojen 
suhteen ovat yleensä samoja kuin historiallis-symbolistisen katsanto¬ 
kannan edustajien. Yksityiskohtaisesti häätapoihin tutustuneena on 
hänellä kuitenkin esim. »ryöstö- ja ostosymboleja» paljoa lukuisam¬ 
min kuin useilla myöhemmillä tutkijoilla. Johtopäätöksistä ja käsi- 
tyssuunnasta huolimatta on Sumtsovin tutkimuksella häätapojen yksi¬ 
tyiskohtaisen ryhmittelyn ja rikkaan vertailuaineiston vuoksi pysy'* 
arvonsa. 


* Kts. O CH. oop., s, 5 ja seur. — - ibid., s. 22 ja seur. 
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Sumtsovin jälkeisessä venäläisten avioliittotapojen tutkimus¬ 
suunnassa ovat eräät avioliittotapoja koskevat teoriat löytäneet 
erittäin suotuisan maaperän. Etnografi N. Haruzin, sosiologi M. 
Kovalevskij, A. Maksimov, V. OhrimovitS y. m. ovat sovittaneet 
venäläisten ja niiden yhteydessä usein muidenkin Venäjän kansal¬ 
lisuuksien avioliittotapojen tutkimukseen samanlaisia teorioja kuin 1. 
N. Smirnov itäisten suomalaiskansojen avioliittotapoihin. Muutamat 
vähemmän kriitilliset tutkijat on tämä suunta vienyt harhapoluille, 
ja heidän on tosiasiallisen ja tieteellisen todistelun asemasta täyty¬ 
nyt turvautua mielikuvituksen varassa häilyviin päätelmiin. ^ 

Samalla ovat eräät tutkijat, jotka vähemmän teoreettiselta kan¬ 
nalta ovat tarkastelleet avioliittotapojen ilmiöitä, antaneet huomat¬ 
tavia lisiä venäläisten häätapojen tutkimukseen. A. Smirnovin jo v. 
1877 ilmestynyt tutkielma tapaoikeudellisista ilmiöistä venäläisten 
perhesuhteissa ® on ennen Sumtsovia huomattavimpia yrityksiä 
systematisoida ja arvostella myöskin varsinaisia kosinta- ja hää¬ 
tapoja. V. 1891 ilmestyneessä A. Vesinin isovenäläisten avioliitto¬ 
ja häätapoja käsittelevässä tutkimuksessa ® on näitä etupäässä 
deskriptivisesti ryhmitelty. Valkovenäläisiä häätapoja on M. Dov- 
nar-Zapofskij käsitellyt myöskin vertailevasti. * Viimeksimainitussa 
tutkimuksessa, joka suuremmassa määrin kuin kaksi ensinmainittua 
koskettelee varsinaisia hääseremonioja, on vertailujen ohella eräitä ta- 


^ Näistä mainittakoon tyypillisenä V. Ohrimovitsin (I)THoipa^HMecKoe 

< >6o3p'tHie 1891, Nro 4) L. Morganille omistettu tutkimus „3HaHeHie ManopyccKux h 

< BaAe<5BUXT» o6ps;iOB7> h n'feceK'b Bh Hcropiu dbojihhuh ceMbH^. Yksinkertaisim- 
piakin häätapojen seikkoja on tässä asetettu ma tri arkaatti teorian yhteyteen. 
Se seikka, että nuodejoukkoa sen saapuessa morsiustalolle on vastassa mor¬ 
siamen äiti, että sulhanen „lunastaa* morsiamen tämän äidiltä, että morsia< 
men äiti saa häissä lahjoja, etteivät nuodejoukkolaiset kiitä morsiamen isää 
kestityksestä — kaikki tämä ja lukuisat muut häämenojen piirteet ovat seli¬ 
tetyt aikaisemmasta matriarkalisesta perhejäijestyksestä johtuviksi. 

* OqepKH ceMeäHuxT. oiHOiiieHirt no oÖnmhomj npany pyccKaro napoia 
(li )pH,innecKitt Btcrn. 1877). 

3 CoBpeneHHbift BeaiiKopyccT» bi. ero cBa.teönux-b oöhmanxb (PyocKas Mur.ih 

1891). 

* KkiopyccKafl cimAbÖa (9 th. O^onplinie XVI, XVII, XIX). 
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poja selitelty myöskin niiden merkityksen kannalta. Tässä suhteessa 
on Dovnar-ZapoFskijn kanta historiallis-symbolistinen. Lukuisissa 
hääseremonioissa näkee hän aikaisempiin avioliiton kultturihistorial- 
lisiin vaiheisiin perustuvia s 3 miboleja. ^ 

Ryhtyessämme nyt yksityiskohtaisesti tarkastelemaan kolmen 
n. s. itäiseen ryhmään kuuluvan suomalais-ugrilaisen kansan ko¬ 
sinta- ja häätapoja, häämöittää edessämme ennen kaikkea kaksi 
päämäärää. Ensiksikin tahdomme löytää valaistusta tähän tut¬ 
kimuksemme alaisten kansojen kultturin puoleen niiden kulkeutu¬ 
misien ja lainausten kannalta, joita tavoissa kuten muissakin kult- 
turi-ilmiöissä on oletettavissa. Toiselta puolen saattavat tutkimuk¬ 
semme alaisten kansojen tavat tuoda lisiä kosinta- ja häätapojen 
yleisten kysymysten, niiden merkityksen ja laadun tutkimukseen. 

Molempia päämääriä varten on välttämätöntä tehdä laajalle- 
käypiä vertailuja. Varsinkin ovat kulkeutumishistorialliset seikat, 
huomioonottaen useiden tapojen alalla tavattavien ilmiöiden yleis¬ 
maailmallisen luonteen, osotettavissa ainoastaan samalla kertaa yksi¬ 
tyiskohtaisen ja lavealle ulotetun vertailun avulla. Epäilemättä 
tavataankin tutkimuksemme alaisten kansojen avioliittotavoissa 
paljon sellaisia ilmiöitä, jotka liittyvät eräillä kultturiasteilla ylei- 
sinäj tavattaviin käsityksiin. Näidenkin suhteen saattaa kyllä tulla 
kysymykseen lainausta ja toisen kansan vaikutusta toiseen, mutta 
näitä suhteita ei saateta osottaa ylimalkaisen vertailun avulla. Ne 
saattavat ilmetä erilaisina muunnoksina ja yhtyminä, joiden suh¬ 
teen on ensiksi pyrittävä saamaan selville alkuperäisen tavan 
ympärille kietoutuneet lisäpiirteet. Näin käy usein selville, miten 
yksinkertaisen, jollekin kansalle omaperäisen tahi yleismaailmal¬ 
lisen tavan ympärille on vieraasta vaikutuksesta syntynyt lisiä 
ja erikoispiirteitä. Näiden erittely saattaa usein ilmituoda mieltä- 

' Kilin johtuvat muka esim. nnodejoukko ja morsiustalon portin sulke¬ 
minen morsiamen r}’östöstä. Morsiamelle annettava bäälabja on jäännös 
heteristiseltä aikakaudelta ja morsiamen tanssi, jossa jokainen nuorukainen 
voi tanssia morsiamen kanssa, on samaten heterismin kanssa läheisessä yh¬ 
teydessä j. n. e. 
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kiiniiittäyiä seikkoja tutkiinuksenalaisten kansojen keskinäisten kult- 
turisuhteiden valaisemiseksi. 

Toiselta puolen on jo edellisen tarkoitusperän kannalta välttä¬ 
mätöntä pyrkiä selvyyteen kunkin ilmiön laadusta ja ajatussisäl¬ 
löstä. Tällöin on tarpeellista osottaa tapojen ja seremoniojeo yk¬ 
sinkertaisin muoto ja arvostella niiden laatua yleismaailmallisten kä¬ 
sitysten kannalta, mikäli ne mahdollisesti sellaisista johtuvat. Ku¬ 
ten yleensä tapojen ja seremoniojen tutkimuksessa, olemme nähneet 
uudemman suunnan häätapojen selittämisessä pyrkivän vapautumaan 
teoreettisista ja aprioristisista selitystavoista ja etsivän niihin valais¬ 
tusta lähempää, kansojen psykologisesta ideapiiristä ja konkreettisesta 
elämänkäsityksestä. Tutkimuksemme alaisten kansojen tavoista liittjry 
epäilemättä suuri osa eräille kultturiasteille ominaisiin yleisiin käsi¬ 
tyksiin. Tämän vuoksi onkin välttämätöntä kussakin tapauksessa 
pjnrkiä asettamaan ne ennen kaikkea yhteyteen näiden käsitysten 
kanssa, jonka ohella muunkin laatuisten selitystapojen seuraaminen 
saattaa oUa monessa tilauksessa tarpeellista 

Etenkin sellaisten kansojen häätapojen tutkimuksessa, joiden 
tavat yleensä eivät osota yhtenäisyyttä ja jotka usealta taholta 
ovat olleet vieraalle vaikutukselle alttiina, on vaikeaa saada määrä¬ 
tyksi se yleiskanta, johon tutkimuksen olisi perustuttava. Vertailevaa 
tutkimusta harjoitettaessa tämän kannan määrääminen on kuitenkin 
välttämätön. Jos käytettävissä on tarpeellisen laaja aineisto, voi¬ 
daan tavoissa tavallisesti löytää kullekin kansalle yleiset ilmiöt, 
jotka ennen kaikkea ansaitsevat joutua tutkimuksen esineiksi. Jotta 
satunnaiset ilmiöt saatettaisiin erottaa yleisistä, on aineiston maan¬ 
tieteellisesti mahdollisimman hyvin edustettava tutkittavan kansan 
asuma-aluetta, mikä eri kysymysten suhteen mahdollisuuden mukaan 
on osotettava. 

Usein saattaa kuitenkin sellainenkin tapa, joka on säilynyt 
harvinaisena vain jollakin yksityisellä paikkakunnalla, olla arvokas 
ja huomioonotettava. Onhan mahdollista, että jollekin kansalle al- 
kuperäisesti yleisemmin kuulunut piirre on säilynyt jossakin yksi¬ 
tyistapauksessa. Tarkasteltaessa häätapoja etenkin yleismerkityksel- 

liseltä kannalta, ovat tällaiset yksityiset tapaukset huomioonotettavat. 
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Tutkimusalan laajuus ja raonihaaraisuus on tässä yrityksessä 
sallinut ottaa lähemmin tarkasteltavaksi vain sangen rajoitetun mää¬ 
rän kysymyksiä. Tässä suhteessa on joskus aineiston puutteelli¬ 
suuskin vaikuttanut. Monet alaan perehtymättömiltä häätapojen 
kuvaajilta huomaamatta jääneet seikat olisivat olleet tälle tutki¬ 
mukselle tärkeitä. Muutamat kysymykset ovat taasen laadultaan 
sellaisia, että niiden suhteen päästään tuloksiin vain silloin, kun 
tarpeeksi laaja aineisto on käytettävissä. Häätapojen yleisten kysy¬ 
mysten tarkastelussa on rajoituttu etupäässä niihin yleisimpiin koh¬ 
tiin, jotka aikaisemmissa tätä alaa koskevissa tutkimuksissa ja kir¬ 
joituksissa ovat enimmän saaneet huomiota osakseen tahi jotka 
oleellisimpina näyttävät kuuluvan varsinaisesti tutkimuksemme alais¬ 
ten kansojen tapoihin. Moni tärkeä ja mielenkiintoinen tapa on 
rajoittamissyistä saattanut tulla vain vaillinaisesti valaistuksi tahi 
jäänyt tykkänään lähempää tarkastelua vaille. 

Tutkimuksemme kohdistuu varsinaisesti kolmeen suomalais¬ 
ugrilaiseen kansaan, jotka historiallisten vaiheittensa ja kultturisuh- 
teittensa kannalta sopivat hyvin rinnakkaisesti tarkastettaviksi. Vot¬ 
jakkien lähimmän sukulaiskansan, syrjänien, avioliittotavat ja eten¬ 
kin varsinaiset hääseremoniat näyttävät kadottaneen siksi paljon 
alkuperäisyydestään, ettei niiden systemaattinen esittäminen votjak- 
kilaisten rinnalla jälkimäisten valaisemiseksi yleensä ole tarpeellista. 
Lukuunottamatta muutamia erittäin mielenkiintoisia alkuperäisiä kä¬ 
sityksiä sukupuolien välisistä suhteista sekä yleisiä häämenoihin liit¬ 
tyviä maj^isia toimituksia, osuttavat syrjäniläiset kosinta- ja 
häämenot pääasiaUisimmissa kohdissaan suurta venäläispiirteisyyttä. 
Näin ollen antavat syrjäniläiset tavat varsinkin venäläistä vaiku¬ 
tusta määriteltäessä mielenkiintoisia vertauskohtia, joten niiden esit¬ 
täminen yleisen vertailun kannalta on tärkeätä. 

Useat kosinta- ja häätapojen seikat ovat siksi kiinteässä yh¬ 
teydessä muutamien avioliittotapojen yleisten kysymysten kanssa, 
että on käynyt välttämättömäksi seurata eräitä näistä yksityiskoh¬ 
taisemminkin. Näin ovat esim. jotkut kosintatapojen piirteet 
selitettävissä eräiden avioliiton solmimisen perusteiden, kuten naisen 
ryöstön ja lunnasrahalla hankkimisen avulla, samalla kuin n. s. 
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alote- ja valintaoikeudellisilla seikoilla on huomattava merkitys usei¬ 
den tapojen selvittelylle. Edelleen ovat muutamat omituiset, etupäässä 
votjakkien häätavoissa esiintyvät ilmiöt, morsiamen palaaminen syn¬ 
nyinkotiin häiden jälkeen ja uudistetut häämenot lopullisesti mie¬ 
helään tuotaessa, yhteydessä eräiden avioliittotapojen yleisten kysy¬ 
mysten kanssa. Näihin tutustuminen on kehottanut tarkastele¬ 
maan niitä sellaisenaan yleisemmältäkin kannalta, varsinkin koska 
useimmat tännekuuluvat seikat tutkimuksenalaisten kansojen tavoissa 
ovat olleet selvitystä vailla ja niillä avioliittotapojen yleisen tutki¬ 
muksen kannalta näyttää olevan merkitystä. 

Kosinta- ja häämenojen sarja on esitetty luonnollista järjes¬ 
tystä seuraten, s. o. tavat on esitetty siinä järjestyksessä kuin ne 
seuraavat toisiaan. Lukuisat varsinkin mordvalaisten tapojen piir¬ 
teet osottautuvat verrattain myöhäisenä aikana nykyisiltä lähimmiltä 
naapurikansoilta, etupäässä venäläisiltä saaduiksi lainoiksi. Samalla 
muodostavat tseremissien tavat yhdessä tSuvassilaisten kanssa erikoi¬ 
sen ryhmänsä, joka osottaa lukuisia yksityiskohtaisia yhtäläisyyk¬ 
siä, joita useinkaan ei sen kauempana tavata. Näiden erittelyä 
varten on tarpeellista mahdollisimman yksityispiirteisesti seurata niitä 
kunkin kansan tavoissa, mikä käy mahdolliseksi ainoastaan tuomalla 
esille tarpeellisen laajasti deskriptivistä aineistoa. Tämänlaatuiset 
vertailut ovat sen vuoksi pääasiallisesti suoritetut ensimäisessä 
osassa deskriptivisen esityksen yhteydessä. Näin on vapauduttu 
esittämästä varsinaisessa vertailevassa osassa sellaisia tapoja, jotka 
usein sellaisenaan yksinkertaisen vertailun avulla ovat selitettävissä 
lainoiksi tahi vieraspiirteisiksi. Useiden muun laatuisten tapojen suh¬ 
teen, joita varten laveammalle ulotetut vertailut ovat olleet tar¬ 
peellisia, on samaa menettelytapaa noudattamalla käynyt mahdolli¬ 
seksi päästä vertailuissa yleisemmälle kannalle ja vapautua yksityis- 
piirteisestä deskriptivisen aineiston uudelleen esittämisestä. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 




Digitized by 



Original from 

PENN STATE 



I 

Deskriptivinen esitys tutkimuksenalaisten kansojen 
kosinta- ja häätavoista ynnä eräiden näiden 
suhde nykyisten naapurikansojen tapoihin. 
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N(lisenryöslöi ja morsiamm lunnasrahalla hankkiminen. 

Mordvalaisten avioliittotapoja käsittelevissä kuvauksissa kiinnit¬ 
tävät vanhimmista nykymkaisiin saakka erikoisesti huomiota ne tavat, 
joilla morsian hankittiin. Näiden joukossa on sellaisilla tavoilla, joissa 
ilmenee enemmän tahi vähemmän selvää väkivallan käyttöä naisen 
hankinnassa, sangen huomattava asema. 

Naisenryöstöistä kertovat lukuisat aikaisemmat ja myö¬ 
hemmät mordvalaisten tapojen ja elämän kuvaajat. XYIII vuosisadan 
loppupuolella huomionsa tehnyt akatemikko I. Lepehin mainitsee köy¬ 
hien mordvalaisten, joilla ei ollut varaa suorittaa morsiamesta lunnas¬ 
rahaa, hankkineen niitä ryöstämällä. Tyttö siepattiin joko markki¬ 
noilla ollessaan tahi kotikylästään. Jos ryöstäjät takaa-ajettaessa saa¬ 
vutettiin, syntyi taistelu, missä ryöstäjät saattoivat menettää henken- 
säkin. Tytön sukulaiset tel jettiin yrityksen ajaksi pirttiin. ‘ 

Erittäin mielenkiintoisia ovat ne tiedot, jotka entinen Niinij- 
Novgorodin arkkipiispa Jakov antaa mordvalaisten naisenryöstöistä. ‘ 
Huomattuaan hyvän neitosen tahi saatuaan kuulopuheiden mukaan 


* .J,H. aan. I, s. 173-175. 

* MS Ark. AV 38. — P. J. MeTnikov on Simbirskin lääninsanomissa 
(('hji 6. ryö. Bk,!. 1851, N:o 25) julaissui kuvauksen ersalaisten avioliittotavoista, 
joka, huolimatta siitä, että kiijoittaja nimenomaan sanoo laatineensa sen 
vanhan mordvalaisen tiedonantojen mukaan, on kokoonpantu .Takovin ku¬ 
vausta käyttäen. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



24 


Albert HämAläinbk. 


XXIX.t 


tiedon sellaisesta, saapuivat ryöstäjät salaa morsiamen kotikylään ja 
tavattuaan tytön pellolla, lähteellä tahi jossakin muussa paikassa 
yksinään (mutta ei kotona, sillä huoneesta ei mordvidaisen tavan 
mukaan neitoja saanut ryöstää), veivät hänet mukanaan. Tällöin 
tapahtui usein taisteluita, joissa joku voi saada surmansakin. Mor¬ 
siamen sukulaiset lähtivät nimittäin ajamaan ryöstäjiä takaa. Jos he 
saavuttivat heidät omilla pelloillansa, saivat he ilman vastustusta tytön 
takaisin ja ryöstäjien oli maksettava sakko »kunnian loukkauksesta». 
Jos ryöstäjät taas saavutettiin maalla, joka ei kuulunut ryöstetyn 
tytön kotikylälle eikä ryöstäjien kylälle, syntyi taistelu. Mutta jos 
takaa-ajajat tapasivat ryöstäjät näiden omilla alueilla, oli heidän 
itkien jätettävä neito ja palattava kotiansa. Perillä suljettiin ryöstetty 
sulhasen kanssa aittaan kolmeksi vuorokaudeksi. Joka aamu ja ilta 
lyötiin halolla oveen, lausuen kolmasti: »Tottukaa toisiinne.» Kolmen 
päivän perästä alkoi juhla lauluineen, tansseineen ja soittoineen. 

Lukuisat myöhäisemmätkin mordvalaisten tapojen kuvaukset sisäl¬ 
tävät kertomuksia naisenryöstöistä. Ni2egorodin läänin Arzamasin pii¬ 
rissä kerrotaan eimen aikaan erään tien varrella olleen kaksi puusta teh¬ 
tyä kuvaa, joista toinen oli miehen, toinen naisen muotoinen. Ne esit¬ 
tivät paikalla surmansa saanutta sulhasta ja morsianta. Eräs mordva¬ 
lainen oli ryöstänyt pojalleen morsiamen. Tytön vanhempien saavutet¬ 
tua takaa-ajossa ryöstäjät, syntyi taistelu, jossa sulhanen ja morsian 
menettivät henkensä. ^ 

S. Ivantsev kertoo Alatyrin piirin Elurkin kylän mordvalaisten 
noin 35 vuotta sitten varastaneen morsiamia vieraista kylistä. Sulhasen 
vanhemmat panivat merkille jonkun tytön, kokosivat muutamia miehiä 
ja lähtivät nuijilla asestettuina ryöstöretkelle. Vakoiltuaan tyttöä, 
sieppasivat he tämän sopivassa tilaisuudessa ja veivät suoraan kirk¬ 
koon. Jos morsiamen sukulaiset huomasivat ajoissa teon, kiiruhtivat 
he ryöstämään tyttöä takaisin, jolloin syntyi taistelu, mikä tavallisesti 
päättyi siten, että tyttö jäi anastajille. Saalis vietiin vastarinnasta huoli¬ 
matta suoraan vihittäväksi. Kirkonpalvelijoille oli edeltäkäsin ilmoi¬ 
tettu aikeesta, ja morsian vihittiin usein vastoin tahtoansa. Nähdes- 


^ HHHcer. en. ii. 1866, N:o 10, s. 9. 
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s&äiiy ettei asiassa mitään voitu tehdä, yhtyivät morsiamen vanhemmat 
pitämään hääpitoja. ^ 

A. N. Munchin mukaan sattui Saratovin läänin Orldnon kylässä van¬ 
haan aikaan usein sellaisia tapauksia, että morsiamen ollessa vastahakoi¬ 
nen tahi kun vanhemmat eivät suostuneet häntä antamaan miehelään, 
hänet otettiin ja vihittiin väkivaltaisesti, jolloin sulhasen sukulaiset 
edeltäpäin sopivat papin kanssa. Pappi suUd melua ja tappelua estääk¬ 
seen kirkon ovet ja toimitti vihkimisen morsiamen vastustelusta ja 
rukouksista huolimatta. Tällaisissa tapauksissa sattui tappeluita mo¬ 
lempien puolten välillä. Kerran tapahtui viljapellolla, josta morsianta 
ryöstettiin, ankara toistensa silpominen sirpeillä. ‘ Saman läänin Pet- 
rovskin piirissä ryöstettyjä tyttöjä vihittiin väkivaltaisesti. Joskus vi¬ 
hittiin neito sidottuna. ^ 

Naisenryöstökertomukset käyvät tavallisesti kahteen eri suun¬ 
taan. Sellaisten ryöstöjen ohella, joissa käytettiin väkivaltaa, tapahtui 
»ryöstöjä» myöskin ryöstettävän suostumuksella. 

Sergatfiin piirissä ryöstettiin morsiamia väkivaltaisesti, jolloinka 
miestappojakin tapahtui. Mutta vanhempien tehdessä esteitä nuorten 
omin päin aikomalle avioliitolle, »ryöstettiin» morsiamia ryöstettävän 
suostumuksella. * Pensan läänin Krasnoslobodskin piirissä lähti nuoru¬ 
kainen, jollei hän onnistunut saamaan morsianta lähikylistä, ryöstöret- 
kelle etäkyliin. Ryöstön jälkeen piiloteltiin metsässä muutamia päiviä. ^ 
Saman läänin Insarin piirikunnassa ei morsianta ryöstänyt sulhanen, 
vaan tämän sukulaiset. Sulhanen ja morsian näkivät toisensa vasta 
vihkimisen jälkeen. Ryöstettyä neitoa koetettiin kaikin tavoin taivut¬ 
taa kohtaloonsa. Tämän ohella tapahtui sellaisia ryöstöjä, joita varten 
edeltäkäsin oli hankittu ryöstettävän suostumus. ^ 

Vielä meidän päivinämme on mordvalaisten keskuudessa yleisesti 
säilynyt muisto väkivaltaisesta morsiamen hankkimisesta. Afa^evon 
tienoilla kerrotaan morsiamia vielä noin neljäkymmentä vuotta sitten 
hankitun väkivaltaisesti ryöstämällä. Vastusteleva neitonen särki sulha- 


' 03 B. Kaa. Oöm. XI, 6, s. 572—573. — * Sahmatov, Mop^. cö., s. 708. 
— • Utsajev, SUS Ark. — * Hnscer. en. b. 1886, N:o 10, s. 727 — 728. — 
• Aunovskij, IIcHa. r. b. 1862, N;o 27. — • äevelevit§, Tienä. r. b. 1890, N:o 233. 
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sen kotona joskus pirtin akkunat. Hänet suljettiin muutamaksi ajaksi 
saunaan tahi aittaan, jonne loitsijaeukko lähetettiin häntä taivuttamaan. ^ 
Belyj KfutSissa mainitaan viimeisten väkivaltaisten naisenryöstöjen 
tapahtuneen noin viisik3munentä vuotta, Kurninon mokSalaisilla neli¬ 
senkymmentä vuotta sitten. ® 

Edellisessä on jo naisen väkivaltaisen anastamisen oheUa mainittu 
sellaisista morsiamen hankkimisista, jotka tapahtuivat muodollisesti 
ryöstön tavoin, mutta joita varten oli saatu ryöstettävän suostumus. 
Tällaiset morsiamen ryöstöt eivät mordvalaisilla ole harvinaisia 
meidän päivinämmekään. Saratovin läänissä puhutteli nuori mies tyt¬ 
töä kisapaikalla, tehden hänen kanssaan sopimuksen ja määräten ajan 
ja paikan, missä ryöstö oli tapahtuva. Morsiamen sukulaisia sovittaak¬ 
seen maksoi hän niille lunnasrahaa. ^ Eräässä tiedossa Pensan läänistä 
sanotaan morsiamia ennen viedyn väkisin vihille, mutta myöhemmin 
ovat naisenryöstöt tapahtuneet neidon suostumuksella. Tyttö vie edel¬ 
täkäsin tavaransa sovittuun paikkaan, josta sulhanen käy hänet kor¬ 
jaamassa. * Toisessa samasta läänistä olevassa tiedossa sanotaan avio¬ 
liittoja solmittavan sekä kosinnan kautta että »karkaamalla», jossa 
tapauksessa sulhasen vanhemmat saapuivat viinaa ja rahaa mukanaan 
morsiamen kotiin pitääkseen sovintojuhlaa. ® 

Tällaisten naisenryöstöjen syyksi mainitaan korkeat lunnasrahat, 
vanhempien asettamat esteet nuorten itsenäisesti suunnittelemalle lii¬ 
tolle ja suuret kosinta- ja hääkustannukset. * 

Suurin osa naimisiinj ontuvan naisen suostumuksesta tapahtuvia 
naisenryöstöjä tapahtuu hänen vanhempiensa tahi suvun oikeutta louk- 


‘ VH. 

’ ibid. — Jlainovin mukaan tapahtui Bortsovon kylässä Niicgorodin 
lääniä viimeinen naisenryöstö v. 1866. Armanihassa 1873, Seskinon kylässä 
1877 (Mordvank. häätap., s. 18). Käiden ry’östöjen laadusta oi kuitenkaan 
ole selvyyttä. 

’ ('a))aT. r. h. 18,'S4, N:o 8. — * Ternovskij, Ileaa. r. n. 1867, N:o 38. — 
* Heila. r. ii. 1876, Nro 110. 

• Kts. Ternovskij, Heiia. r. n. 1867, Nro 38; Sevelevits, Ilena. r. n. I89*i. 
Nro 233; (trchnev, CaM. en. ii. 1887, N o 2, s. 33—34; VH. 
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kaarnalla, vastoin heidän tietoansa ja tahtoansa. Samaran läänissä so¬ 
pivat nuorukainen ja neito asiasta keskenään, jonka jälkeen nuori mies 
ilmaisi aikeen sukulaisilleen. Sitten ryöstettiin tyttö tämän vanhempien 
tietämättä, heidän poissaollessaan. Vanhemmat kantoivat kauan vi¬ 
haa, mutta leppyivät useimmiten saatuaan lunnasrahaa. ^ Sulhasen 
suvun puolelta koetettiin sovittaa neidon vanhempia maksamalla lun> 
nasrahaa. ‘ 

Tämän ohella tavataan ryöstöjä, joilla on fiktivinen ja muodolli¬ 
nen merkitys. Eräässä Pensan läänistä olevassa tiedossa mainitaan mor¬ 
siamen vanhempien usein tietävän ryöstöyrityksestä, vaan ei tekevän 
sille esteitä. Tällaisella avioliiton solmimistavalla tahdottiin päästä 
suurista kosinta- ja hääkustannuksista. Tavallisissa kosintanaimisissa 
kuluu nimittäin paljon kestitysaineita ja avioliittomenoissa on annet¬ 
tava paljon lahjoja. * Niiegorodin läänin Sergat§in piirissä alettiin 
avioliittopuuhat kosinnalla, noudattaen kaikkia sen yhteydessä taval¬ 
lisia menoja. Kosinnan päätyttyä oli sulhasen kuitenkin ryöstettävä 
morsiamensa. Tämä meni sitä varten sovitulle paikalle pellolle tahi 
joelle, josta sulhanen ikäänkuin väkisin sieppasi hänet, morsiamen teh¬ 
dessä ankaraa vastarintaa. * 

Naisenryöstöjen toimeenpanijoiksi mainitaan, paitsi naimisiiii- 
aikovaa nuorta miestä, hänen isänsä ja muut sukulaisensa. Sim- 
birskin läänin Ardatovin piirissä tapahtui ryöstö usein ilman sul¬ 
hasen osanottoa, vieläpä hänen tietämättäänkin. Sen toimittivat 
sukulaiset naapurien avustamana. ^ N. I. Smirnovin mukaan toi¬ 
mittivat mainitun läänin ersalaisilla ryöstön aivan sivulliset henkilöt, 
jodia oli kokemusta tällaisissa asioissa. * Sulhasen vanhempien aiot- 
teestä ja toimittamana tapahtui väkivaltainen naisenryöstö myöskin 
Simbirskin läänin Alatyrin piirin Durkin kylässä. ' 

Edellä esitetyt naisenryöstön muodot, varsinkin väkivaltainen ja 
sopimuksellinen, esiintyvät usein samalla paikkakunnalla rinnatusten. 


’ Grebnev, CaM. eii. ». 1887, N:o 2, s. 33—34. — * Kts. Capai. r. n, 1854^ 
8; Ileiia. r. b. 1876, N:o 110. — ^ Ternovskij, llena. r. ». 1867, Nro 38. — 
* HHaser. en. b. 1887, Nro 14, s. 727—728. — « VH. - • Mop;iBa, s. 463. — 
’ Kts. Ivantsev, Haa. Kaa. 06ui. Xl, 6, s. 572- 573. 
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jota paitsi niiden ohella solmittiin avioliittoja rauhallisen kosinnan pe¬ 
rustalla. Lepehinin ja Jakovin kertomuksista käy ilmi väkivalbusen 
ryöstön rinnalla tapahtuneen kosintanaimisiakin. Samasta puhutaan 
eräässä Saratovin läänistä olevassa tiedossa. ^ Niiegorodin läänin Ser- 
gatSin piirissä ryöstettiin morsiamia sekä väkivaltaisesti että sopimuk- 
sellisesti, jonka ohella tapahtui kosinta-avioliittojakin. ^ 

Edellisestä on jo käynyt selville, miten naisenryöstöt joskus johtu¬ 
vat sopimuksellisen avioliiton alaan kuuluvista syistä. Näistä on 
huomattavin halu päästä suorittamasta naisesta maksettavaa korkeaa 
lunnasrahaa. Naisenryöstöjen mainitaan lunnasrahan määrän koho¬ 
tessa samassa määrin käyneen yleisemmiksi. ^ Toiselta puolen olemme 
jo edellä havainneet ryöstön ohella noudatettavan osaksi rauhallisen 
avioliiton muotoja: vanhempien lepyttämiseksi suoritettiin näille lun¬ 
nasrahaa. * Lepehin mainitsee kuitenkin, ettei ryöstettäessä maksettu 
täyttä lunnasrahaa. ^ 

Yllä esiintuodut tiedot mordvalaisten avioliittotavoista oikeut¬ 
tavat päättämään, että heillä keskinäiseen sopimukseen perustuvan 
avioliittoniuodon ohella on vallinnut anastuksellinen, väkivaltainen 
naisen ryöstö, jossa ilmeni väkivaltaa itse ryöstettävää ja hänen 
holhojiaan kohtaan. Useat edellä esitetyt seikat ovat osottaneet nai- 
senryöstön olevan yhteydessä erään tutkimuksemme alaisten kan¬ 
sojen avioliittotapojen huomattavimman tekijän, morsiamesta tämän 
suvulle suoritettavan aineellisen korvauksen eli lun¬ 
nasrahan suorituksen kanssa. Naisenryöstöjen merkitys saakin 
viimeksimainittujen ilmiöiden selvityksestä paljon lisävalaistusta. 

Lunnasrahan suorittamista morsiamesta on pidettävä mordva¬ 
laisten avioliiton oikeudellisena perustana ja se on avioliittotavoissa 
läpikäyvänä piirteenä. 


' Capar. r. n. 1854, Nro 8. — ’ Huraer. en. B-fe^. 1887, Nro 14. 

* Kts. Grebnev, Can. eu. b. 1887, Nro 2, s. 33 —34; Sevelevits, IleBS. 
r. B. 1890, Nro 233. 

* Kts. myös Capar. r. b. 1854, Nro 8. — * .Iin. aan. 1, s. 174. 
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Lepehin kertoo mordvalaisten kosintatilaisuudessa sopivan lun¬ 
nasrahasta {kaiym). Sitä maksettiin 8—10 ruplaan ja enemmänkin, 
jonka lisäksi tidi ämpäri viinaa ja tynnyrillinen olutta ja mettä, 
mikä kaikki sulhasen isän oli suoritettava morsiamen perheelle. ^ 
Georgin mukaan mordvalaiset tyttäriään naittaessaan sopivat niiden 
hinnasta, jota suoritettiin kahdeksasta kymmeneen ruplaan. * Pallas 
sanoo morsiamesta maksettavan lunnasrahan olleen mokialaisilla 
käytännössä kuten itämaisilla kansoilla yleensä. ^ Arkkimandriitta 
Makarij mainitsee Niiegorodin läänin mokSalaisilla sulhasen isän mak¬ 
saneen inalan ja imbaban * määräyksen mukaan morsiamen isälle 
määräsumman tyttären kasvatuksen korvaukseksi. Paitsi rahaa, 
kuului lunnaisiin jonkun verran lihaa, viinaa, olutta ja hunajaa. ^ 
Myöhemmältä ajalta olevat tiedot puhuvat yksimielisesti lun¬ 
nasrahasta avioliiton tärkeimpänä ehtona. Vastaaviin olosuhteisiin 
nähden nousee lunnasraha usein sangen huomattaviin summiin. Ra¬ 
hana suoritetaan jopa kaksikinsataa ruplaa. Tämän ohella annetaan 
morsiamen perheelle viljaa, vaatetavaroita sekä ruokatavaroita.* 

Lunnasraha on mordvalaisilla käytännössä vielä nykyäänkin. 
Rahana maksetaan paikotellen sataan kahteenkymmeneen ruplaan 
saakka, jota paitsi morsiamen suvulle toimitetaan sovittu määrä 
viinaa. ’ 

Morsiamen lunnaista sovitaan kihlajaistilaisuudessa. Lunnas- 


* Jln. aan. 1, s. 170. — * Oohc. I, s. 44, 45. — * IlyTeiB. 1, s. 111. — 
* Pappi ja papitar. — * MS Ark. 

* Tambovin 1.: 5—20 rupi. (MitropoTskij, Gapar. r. k. 1854, N:o 8); Pen- 
san 1.: 50—200 rupi. (Ternovskij, nenä. r. n. 1867, Nro 33); Saratovin 1.: 20—80 
rupi. rahaa, pari kolme vedroa viinaa, olatta, leipää, lihaa j. m. (Arhan- 
gelskij, Capar. r. n. 1845, Nro 52), 70—100 rupi. rahaa sekä viljaa (Barmin- 
skij, Capar. crip. ahct. 1869, Nro 53), Hvaljoskin piiri r joku määrä rahaa, 
viinaa, leipää, lihaa sekä vaatetavaroita (Golitsjn, Capar. c6. I, s. 186); 
Samaran l.r 100—150 rupi. (Grebnev, Ca». en. b. 1887, Nro 2. s. 34), BtiguT- 
man piirir 30-120 rupi. rahaa, 3-5 vedroa viinaa (Krontovskij, Caa. r. b. 
1866, Nro 26). 

’ AfaSevor 7—100 rupi. rahaa ja häitä varten 3—5 vedroa viinaa. — 
Beljj KTutSr 5—50 rupi. — Karninor 15—120 rupi. (VH). 
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raha maksetaan joskus tässä tilaisuudessa, joskus myöhemmin, kui¬ 
tenkin ennen häitä. ^ 

Lunnasrahan mainitaan usein olevan suhteessa niihin lahjoihin, 
joita morsiamen häiden aikana on annettava sulhasen sukulaisille. 
Joskus pidetään sitä häistä morsiamen suvulle johtuvien menojen 
korvauksena. * 

Lahjojen arvo ei kuitenkaan useimmissa tapauksissa nouse 
läheskään lunnasrahan määrään. ^ Tätä paitsi on rahana suoritet¬ 
tavan lunnasrahan ohella morsiamen suvulle annettavalla viinalla ja 
ruokatavaroilla tavallisesti nimenomaan häämenojen korvauksen 
luonne. 

Lunnasrahaa ei myöskään voida pitää korvauksena morsiamen 
mukana annettavista myötäjäisistä. Myötäjäisillä ei mordvalaisten 
avioliitossa ole varsinaista merkitystä. Morsiamen mukana anne¬ 
taan tavallisesti vain hänen yksityistä varansa, kuten vaatteet ja 
vuodetarpeet. * 

Lunnasrahan merkitystä arvosteltaessa on huomioonotettava 
vielä se seikka, että sen määrä on riippuvainen morsiamen omi¬ 
naisuuksista, esim. hänen ijästään. Erään tiedon mukaan makset¬ 
tiin 20-vuotisesta tytöstä 70—100 ruplaa, yli 20-vuotise8ta vähem¬ 
män. ^ Toisessa tiedossa mainitaan maksetun sitä korkeampi lun¬ 
nasraha, mitä nuorempi morsian oli. * 

Etempänä tutkimuksessamme tulemme huomaamaan useiden 
mordvalaisten avioliittotapojen ilmiöiden osottavan lunnasrahalla ole- 

^ Bugurman piirissä oli lunnaat suoritettava morsiamen isälle joku 
päivä ennen häitä (Krontovskij, Casi. r. b. 1866, N:o 26). — Atasevossa mak¬ 
setaan lunnasraha kosintatilaisuudessa, samoin Belyj Rlatsissa (VH). 

* Golitsyn, Capar. c6. I, s. 186; Ternovskij, Ileua. r. h. 1867, Nro 33. — 
Belyj Kfutsissa ja Kurninossa on lunnasraha suhteessa lahjojen määrään 
(VH). 

* Vrt. esim. Ternovskij, Heiia. r. b. 1867, Nro 33. 

* Atasevossa annetaan morsiamen perheen puolelta uudelle perheelle 
joskus vasikka tahi varsa, avioparin häiden jälkeen käydessä morsiamen van* 
herapia tervehtimässä. Tämän suhteen ei kosinnassa mitään sopimusta tehdä, 
vaan riippuu niiden anto kokonaan morsiamen vanhempien tahdosta (VH). 

* Barminskij, Capar. Cnp. JIhct. 1869, Nro 53. — • Capar. r. b. 1854, Nro 8. 
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van varsinaisen morsiamesta tämän vanhemmille suoritettavan kor¬ 
vauksen luonteen ja saavan selvityksensä tästä tosiasiasta. 

Ikäsuhteista. 

Akatemikko Lepehin mainitsee mordvalaisten kihlanneen alaikäi¬ 
siä keskenään. ^ Pallas kertoo samaten alaikäisiä naitetun keskenään, 
mutta samalla mainitsee hän poikasia naitetun täysikasvuisten neitos¬ 
ten kanssa, tarkoituksella saada perheeseen työntekijättäriä. ‘ 

MilkovitS sanoo alaikäisiä kihlatun keskenään; tyttöä tällainen 
kihlaus ei välttämättömäsi sitonut, mutta nuorukaisen, jos hän tahtoi 
mennä toisen kanssa naimisiin, oli maksettava muutamia ruplia kor¬ 
vausta (purkajaisia). Tyttärensä naittoivat mordvalaiset vasta kolmen- 
tahi neljänkymmenen vuotiaina. ’ Arkkimandriitta Makarij mainitsee, 
että isä saattoi ottaa 12-vuotiselle pojalleen vaimoksi täysikasvuisen 
tytön, jos perheessä oli työvoimista puute. * 

Paitsi varhaisia kihlauksia, joita seurasi odotusaika ennenkuin 
avioliitto pantiin toimeen, havaitaan siis sellainen ilmiö, että alaikäi¬ 
selle miehen puolelle otettiin vaimoksi täysikasvuinen nainen. Useat 
myöhemmät tiedot puhuvat saman tapaisista ilmiöistä, jotka ovat viime 
aikoihin saakka säilyneet mordvalaisten avioliittotavoissa siinä muo¬ 
dossa, että mies avioliittoon mennessä on naista huomattavasti nuo¬ 
rempi. 

Hallitsevan Senaatin Pensan läänin papistolle kahdeksannentoista 
vuosisadan viisikymmenluvuUa antamassa käskykirjeessä valitetaan 
mordvalaisten naittavan alaikäiset poikansa kahdeksan, kymmenen ja 
kahdentoista vuotisina ja ottavan niille kahdenkymmenen vuotiaita ja 
vanhempiakin vaimoja. ^ Saratovin läänissä kosittiin Miinchin mukaan 
vanhaan aikaan 10—12-vuot'selle pojalle 20-vuotiaita ja vanhempiakin 

' nHeiUä tapahtuo, että kihlaus pidetään jo lasten alaikäisyyden aikana. 
Kun isät ovat päässeet selville, että heidän alaikäiset lapsensa ovat yhden¬ 
vertaisia, niin he kansankokouksen aikana vaihtavat keskenään tupakka- 
sarvia, sanoen: „Katsokaa, hyvät ihmiset, me olemme keskenämme naittaja- 
isiä" (JIh. aan. I, s. 172). 

* nyreni. I, s. 111. — ’ CiimÖ. r. ». 18.')l, Nro 32. — ‘ MS Ark. — ‘ Smir¬ 
nov, MopAna, s. 467—468. 
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neitoja; ei eritt&in kauan sitten oli 12-vuotinen poika naimisissa 20— 2b- 
Yuotisen naisen kanssa. Nykyäänkin mordvalaiset naittavat poikansa 
etupäässä jo IT-vuotisina, pyytäen tähän kirkon viranomaisilta erikoi¬ 
sen luvan; morsiamet taasen ovat 19—^20-vuotiaita. ^ Samaran läänin 
BuguTman piirissä naitettiin pojat viime vuosisadan seitsenkymmen¬ 
luvulla kahdeksantoista vuotiaina, morsianten ijän ollessa kahdenkym¬ 
menen viiden ja kolmenkymmenen välillä. ‘ Huolimatta maallisen ja 
hengellisen vallan kielloista, tapahtui Pensan läänin mokfialaiBilla sellai¬ 
sia avioliittoja, joissa miehen puoli oli alaikäinen vielä viime vuosisadan 
20-luvulla, jolloin miehen alimmaksi naimaijäksi oli säädettynä 15 
vuotta. * 

Mordvan kansan keskuudessa on muisto tällaisista avioliitoista 
useissa paikoin säilynyt meidän päiviimme saakka. Kuminossa muistet¬ 
tiin kertoa vanhasta tavasta naittaa aivan nuoria poikia 25—30 vuoden 
ikäisten neitojen kanssa. Simbirskin läänin AfaSevossa ja Belyj 
KTutäissa on tällainen tapa niinikään kansan muistossa säilynyt * 

Tapa naittaa alaikäisiä poikia täyskasvuisten neitosten kanssa od 
mordvalaisilla vallinnut yleisenä siitäkin päättäen, että se on antanut 
aiheen lukuisille kansanlauluille, jotka kuvaavat niitä traagillisia suh¬ 
teita, jotka olivat tällaisten luonnottomien avioliittojen seurauksena.’ 

> Sahmatov, Mop.i. c6., s., 707. — Utsajev mainitsee Saratovin l&ftniä 
koskevassa kuvauksessaan ennen aikaan naitetun poikalapsia ja otetun vai¬ 
moiksi täysi-ikäisiä neitoja (SUS Ark.). 

* Krontovskij, Cas. r. b. 1866, Nro 26. 

* rieHB. en. b. 1874, s. 764. 

* Atasevossa kerrottiin nuorikoiden ennen aikaan iltasin hakeneen 
miehensä kylän kujalta, jossa nämä olivat leikkimässä, ja kantaneen helmas¬ 
saan kotia (VH). 

* Kts. Paasonen, SUS Aikak. IX, s. 2 ja seur.; saman käsikirjoituk¬ 
sina olevat kansanrunouskokoelmat; Evsevev, Oöp. nap. ca., s. 10—11; Du- 
basov, MCT. TaMÖ. npaa I, s. 146. — Belyj KTutsissa panin muistoon 
laulun, jossa kerrotaan, miten miniä apen poissaollessa murhasi alaikäisen 
miehensä ja kätki ruumiin. Eräs tämän aiheinen Kurninen moksalaisilta saa¬ 
mani laulu on sisällöltään seuraava: Saunassa oleskeli yksinään orpo mord- 
valaisneito, saunan lattia vuoteenaan, kylpyvitsa päänalusenaan. Hänet 
huomasi rikas mordvalainen ja nähtyään tytön rotevaksi ja kauniiksi, vei 
kotiaan pojalleen vaimoksi. Tänne tuotuna kysyi tyttö, missä hänen mie- 
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Nykyaikaiset naimaikäsuhteet ovat olojen muuttuessa muodostu¬ 
neet pällasiassa samanlaisiksi kuin venäläisillä vallitsevat. AfaSevossa 
vaihtelee morsiamen ikä 16—20 vuosien välillä, nuorukaisen naimaijän 
ollessa 18—22 vuotta; samanlaiset ovat suhteet myös Belyj KfutSissa. ^ 
Vesinin mukaan on venäläisten talonpoikien keskuudessa miehen taval¬ 
linen nmmaikä 18—24 vuotta, morsiamen ijän vaihdellessa 16—18 vuo¬ 
sien välillä. * Näissä suhteissa on tietysti kirkon ja maallisen vallan 
säännösten vaikutus näkyvissä. 

Krasnoslobodskin mok§alaisten nykyiset käsitykset näyttäisivät 
viittaavan vanhempaan kantaan. He pitävät kahdenkymmenen yhden 
ikävuoden yli tullutta nuorta miestä yli-ikäisenä, niin ettei arvokas 
morsian sellaiselle mielellään mene. Naiselle sitävastoin ei kahta¬ 
kymmentä kolmeakaan ikävuotta pidetä liian korkeana. ^ 

Vaalivapaudesta ja aloteoilceudesta. 

Vanhempien päättäessä lastensa avioliitosta näiden vielä kehdossa 
ollessa tahi yleensä heidän alaikäisyytensä aikana, ei saattanut olla pu¬ 
hetta naimisiinjoutuvan omasta määräysvallasta. Samoin oli asianlaita 
silloin, kun alaikäiselle poikalapselle otettiin täysikasvuinen neito puoli¬ 
soksi. Näissä tapauksissa kuului naimaoikeus alaikäisen holhojalle. 

Vanhempien 'vallankäytöstä lastensa avioliitoissa puhuvat nimen¬ 
omaan jo vanhemmat mordvalaisten tapojen kuvaajat. »Lastensa avio¬ 
liiton suhteen — lausuu Lepehin — on isillä täydellinen valta, eivätkä 
he kysy näiltä vähintäkään heidän suostumustaan. Kun isä katsoo hy¬ 
väksi naittaa poikansa, alottaa hän itse kosinnan morsiamen isän luona.»* 
Georgin mukaan näkee sulhanen morsiamen ensi kertaa vasta hääpäivänä. 
Kosimisen toimittaa sulhasen isä ilman edellisen tietoa asiasta. ® Mil- 


hensä on. Hänelle näytettiin kiikkukätkyttä ja sanottiin: „Siina on mie¬ 
hesi." Tyttö rnpesi keinnttamaan ja keinutti niin vimmatusti, että kehto 
lensi katon läpi ilmoille (VH). — Utsajev kertoo Saratovin läänin Petrov- 
skin piirissä ennen aikaan tällaisten avioliittojen seurauksena olleen sen, 
että täysi-ikäiset tytöt pitelivät pahoin ja murhasivat alaikäisiä miehiään 
ja pitivät yhdyselämää muiden täysi-ikäisten miesten kanssa (SUS Ark.). 

* VH. — * PyccK. Muc.ih 1891, s. 62. — * \H1. — ‘ JIh. san. I, s. 170. 
— * Oimc. I, s. 45. 
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kovitSin tiedon suhteen, ettei vanhempien alaikäisyyden aikana toimit¬ 
tama kihlaus ollut naiseen nähden sitova ja että miehen puolelta siitä 
voitiin vapautua purkajaisia maksamalla, ei ole varmuutta, kenestä lo¬ 
pullinen päätös riippui. ^ Piispa Jakovin mukaan valitsivat morsiamen 
sulhasen vanhemmat. Sulhanen ei tuntenut eikä koskaan nähnytkään 
morsianta ennen vihkimistä, ei kosinnan aikana eikä jälkeen. ‘ 

Useimmat myöhäisemmältä aja’ta olevat tiedot käyvät ylläesitet¬ 
tyjen suuntaan. Samaran läänin BuguTman piirissä sanotaan isien pi¬ 
täneen velvolisuutenaan naittaa poikansa. Sulhaset eivät ennen häitä 
käyneet kertaakaan morsiantensa luona. Jos morsian otettiin vieraasta 
kylästä, ei sulhanen häntä tätä ennen tuntenutkaan. ^ Saratovin lää¬ 
nissä alotti kosinnan sulhasen isä eikä sulhanen itse. * Pensan läänin 
Narovtäatin ja Krasnoslobodskin piirissä tapahtui morsiamen valinta 
vanhempien tahdosta. ^ Pensan ja Simbirskin läänien mokäalaisilla riip¬ 
pui morsiamen valinta vanhemmista. Naimisiinjontuvat eivät tehneet 
esteitä vanhempien tahdolle. ^ Kasatun läänin TSistopoUn ja Spasskin 
piireissä oli kosinnan alottaminen sulhasen isän asia. ^ Simbirskin läänin 
Alatyrin piirissä tapahtui viime vuosisadan loppupuoliskolla avioliittoja 
harvoin nuorten keskinäisestä taipumuksesta, vaan riippui asia van¬ 
hempien päätösvallasta. Isä valitsi pojalleen morsiamen ja hänen oli 
tähän tyydyttävä. Naimisiinj ontuvat eivät uskaltaneet papillekaan 
ilmaista, että heitä pakotettiin vastoin tahtoa avioliittoon. ^ 

Kaikki tännekuuluvat tiedot eivät kuitenkaan käy yhtä jyrkästi 
tähän suuntaan. Sopimuksellisen ryöstön yhteydessä olemme havainneet 
naimisiinaikovan nuoren miehen itsensä voivan esiintyä toimivana. 
Samaran läänissä, missä sopimukselliset naisenryöstöt viime vuosisadan 
loppupuolella olivat tavallisia, alotti erään tiedon mukaan nuori mies 
itse naimahankkeensa, antaen niistä tiedon vanhemmillensa. * Sara- 
tovin läänin Orkinon kylässä kuului morsiamen valinta ja alotteenteko 
avioliitossa samoihin aikoihin pääasiallisesti sulhaselle itselleen. Erään 

' Vrt. 8. 28. — ’ MS Ark. AV 38. — * Krontovskij, Casi. r. b. 1866, N:o 
26. — * Arhangelskij, Capax, r. h. 1845, N:o 52. — • Aunovskij, Heila. r. b. 
1862, Nro 27. — • Aunovskij, na\i. kh. Ciimö. r. 1869, s. 90. — ' Fuchs, /hypH. 
MiiH Bfi. X 1839, X, s. 112.—’ Bo.T.KOKirt bIjcti!. 1879, Nro 12. — • G-rebnev,C ih. 
en B. 1887, Nro 2. — Leontev. Capar. r. b. 1884, Nro 49. 
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samasta läänistä olevan aikaisemman tiedon mukaan alotettiin kosinta 
tavallisesti sulhasen ja morsiamen edeltäkäsin hankitun myöntymyksen 
perustalla, mutta toisinaan tapahtui se vastoin morsiamen tahtoa. ^ Sa> 
ratovin läänin Hvalynskin piirissä hankkivat vanhemmat pojalleen 
morsiamen tämän omien osotusten mukaan. ^ 

Toimeenpanevana voimana esiintyy näidenkin myöhemmältä ajalta 
olevien tietojen mukaan vanhempien vallankäyttö, joskin naimisiinjou- 
tuvan omakin tahto otetaan huomioon. Pääasiallisesti tämänlaisina esiin- 
tjTätkin nykyaikaiset suhteet, joissa vanha kanta sittenkin usein sel¬ 
vänä ilmenee. Tapa kihlata alaikäisiä keskenään on vielä käytännössä 
Nii^egorodin läänin Arzamasin piirin ersalaisilla. Täällä ei ole harvinaista, 
että 10-vuotiaita ja nuorempiakin lapsia kihlataan keskenään. Avioliitto 
tapahtuu vasta seitsemän tahi kahdeksan vuotta kihlauksen jälkeen. ^ 
Simbirsldn läänin Buinskin ja Alatyrin piireissä toimittavat £vse<evin 
mukaan morsiamen valinnan vanhemmat. Ennen kosintaa kutsutaan 
kokoon sukulaiset, joille vanhemmat ilmoittavat valinneensa pojalleen • 
morsiamen ja tiedustelevat heidän mielipidettään valinnan suhteen. * 
AfaSevossa kuuluu aloteoikeus niinikään varsinaisesti vanhemmille ja 
suvulle. Asiasta neuvottelemaan kutsuu perheen pää sukulaisia ja esit¬ 
tää näille ehdokkaansa. Sopivalla tavalla hankitaan myöskin sulhasen 
oma mielenlaatu tietoon, sitä häneltä kuitenkaan suorastaan kysymättä. 
Belyj KTutiissa tapahtuvat avioliitot suurimmaksi osaksi naimisiin- 
menijöiden omasta tahdosta ja alotteesta; aikaisemmin kerrotaan van¬ 
hempien määräysvallan olleen vallitsevana. ® VetSkanovossa kysyvät 
vanhemmat pojaltaan, kun hän on tullut naimaikään, ketä hän haluaa 
vaimokseen. »Se on teidän vallassanne», on vastaus melkein aina. Van¬ 
hemmat valitsevat tämän jälkeen puhemiehen. * Kurninen mokSalai- 
silla tapahtuu avioliittoja sekä naimisiinmenijöiden omasta alottee.<;ta 
että vanhempien alkuunpanosta. Jälkimäisen laatuisten avioliittojen 
sanotaan olevan yleisempiä. ’ 

* Barminskij, Capar. cnp. jhct. 1869, N:o 53. 

* Golitsyn, Capar. c6. 1, s. 185. 

’ IvantsevoD kylän kauppiaan kahdeksanvuotias tytär oli kesällä v. 
1910 käydessäni mainitussa kylässä jo viisi vuotta ollut kihlattuna. 

^ >Khb. CT. 1892, s. 98. — * VH. - • Paasonen. — ’ VH. 
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Tscat esiintuoduista tiedoista koskevat etupäässä naimisiinjoutu- 
van miehen naimaoikeutta, toiset taasen sekä miehen että naisen ase¬ 
maa puheenaolevan kysymyksen suhteen. Mitä erikoisesti naiseen tu¬ 
lee, edellyttää jo lunnasrahan suorittaminen naisesta tämän perheeUe 
naisen enemmän tahi vähemmän oikeudetonta asemaa. Samasta puhu¬ 
vat aikaisemmat ja vielä nykyäänkin tavattavat kihlaukset tyttöjen ala- 
ikäis 3 ryden aikana. 

Kosintatavoissa on huomattava, että kosintakeskustelut alote- 
taan morsiamen isän kanssa ja että naimasuostumusta ennen kaikkea 
pyydetään morsiamen vanhemmilta. 

Myöhäisempänä aikana on usein paikoin morsiamen omakin tahto 
ja toivomus otettu lukuun, vaikka vanhempien vallankäyttö tällöinkin 
on selvästi huomattavissa. Kasanin läänin T§istopoiin ja Spasskin pii¬ 
reissä kysyivät vanhemmat tyttäreltään, onko hän halukas menemään 
kosivalle nuorukaiselle. ^ Belyj Krutgissa solmitaan nykyisin avio¬ 
liittoja etupäässä nuorten oman valinnan penistalla. Kurninossa ta¬ 
pahtuu avioliittoja myöskin nuorten keskinäisestä taipumuksesta. Neito 
voi joskus asettua vanhempien tahtoa vastaankin ja kieltä 3 rtyä mene¬ 
mästä kosivalle, jolloin hän kääntyy papin puoleen pyynnöllä, ettei 
tämä toimittaisi vihkimistä. * Vetäkanovossa puhuvat vanhemmat 
naimaesitykseen suostuttuansa myöskin tyttärensä kanssa, joka ilmai¬ 
see suostumuksensa sanoen: »Niinkuin tahdotte.» Jos tyttö taas jyr¬ 
kästi kieltäytyy, niin vanhemmat harvoin pakottavat häntä. * 

N. s. karkausavioliitot (venäl. samoknitka 1. samohodka) ovat toi¬ 
selta puolelta todistuksena vanhempien vallankäytöstä, toiselta naimi- 
siinaikovien taipumuksesta itsekohtaisesti määrätä kohtalonsa avio¬ 
liittoon mennessä. Sopimuksellisia ryöstöjä varten hankittiin ennen 
kaikkea »ryöstettävän» neidon suostumus. Tätä ei tarvitse kuitenkaan 
käsittää ainoastaan taipumukseksi yleensä hankkia naisen suostumus 
avioliittoa varten, vaan saattaa se yhtä hyvin johtua halusta voida 
suorittaa ryöstö, joka sopimuksellisenakin ryöstönä sisälsi väkivaltaa 
morsiamen holhojia ja perhettä kohtaan, mahdollisimman helposti ja 
turvallisesti. 


' Fuchs, IKypn jumi. bii. ,i. 1839, X, s. 112. — ’ VH.— * Paasonen. 
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Aika, jona avioliittoja solmitaan. 

V. Mainov väittää ersalaisten rakentavan avioliittoja mieluimmin 
laskiaisen edellä ja helluntai-aaton jälkeen. Sen perästä pidetään Pie¬ 
tarin päivän jälkeistä aikaa sopivimpana. MokSalaiset taasen viettävät 
häänsä joko lokakuussa tahi laskiaisen edellisellä »lihaviikolla». ^ 

Muutamat tiedonannot sekä omat tätä koskevat tietomme käyvät 
yhteen edelläesitetyn kanssa. Mordvalaisilla näyttäisi siis esiintyvän 
kaksi häiden viettokautta, syksyinen Pietarin päivän jälkeen ja talvi¬ 
nen ennen laskiaista. ^ 

Pari tiedonantoa puhuu tämän ohella keväisestä häidcnviettokau- 
desta. * 

Vesinin mukaan pitävät isovenäläiset häitä tavallisimmin syk- 
sjdsen paastottoman ajan, s. o. loka- ja marraskuun kuluessa, sekä uuden¬ 
vuoden ja laskiaisen välisenä aikana. Muille vuodenajoille tulee vain 
92 häiden koko määrästä. * Vladimirin läänissä tapahtuvat avio¬ 
liitot etupäässä syksyisenä paastottomana aikana; syksyn osalle tulee 
75 ®/j häiden koko määrästä. Toinen häidenviettokausi on talvinen 
paastoten aika joulusta laskiaiseen. ^ Vologdan läänissä ovat häät etu¬ 
päässä talvella joulun ja laskiaisen välisenä aikana, Kurskin läänissä 
niinikään syksyllä ja talvella. ® 

N. F. Sumtsov väittää slaavilaisilla kansoilla yleensä häitä pää¬ 
asiallisesti vietettävän syksyllä. Venäläisissä kronikoissa taasen helmi¬ 
kuuta nimitetään svaäty ’häät’.' 


* Mordvank. häätap., s. 26—27. 

* Kts. Grebnev, CaM. en. h. 1887, s. 36; Bo:i;kck. rrfccTH. 1879, N:o 12. — 
At!a§evo, Ivantsevo(VH). — Kurninossa pidetään häitä pääasiallisimmin syk¬ 
syllä (VH). 

• K. Fuchsin mukaan tapahtuivat mordvalaisten häät viime vuosisadan 
alkupuoliskolla ^samaten kuin tseremissienkin" aina heinäkuussa (/Kypn. muu. 
BH. A- 1839, X, s. 114). Nizegorodin 1. Sergatsin piirissä pidettiin yhdeksän- 
kymmenluvulla häitä etupäässä keväällä (HniKcr. en. n. 1887, s. 723). 

* PyccK. Muaib 1891, s. 75. 

• Dobrotvorskij, B)pHA. Bt.CTH. XXVIII, s. 327. 

• Tsetveruhin, Bo;ior. r. h. 1866, N:o 14; Maskin, :)th. co. V, s. 23. 

’ O CB. oöp., s. 62, 65. 
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Albert Hämäläinen. 

Vaikkakin tietomme näistä seikoista ovat niukkoja ja myöhäi¬ 
seltä ajalta, osottavat ne mordvalaisten tapojen eräillä seuduilla mu¬ 
kautuneen venäläisiin. Molempien kansojen käsityksiin ovat tässä suh¬ 
teessa kirkkopaastot vaikuttaneet. Paaston aikana ei häitä juomin- 
keineen ja kemuineen mielellään pidetä. Syksyinen hääkausi alkaa 
Pietarin päivästä, johon Pietarin paasto loppuu. Talvinen taasen sat¬ 
tuu joulupaaston ja suuren paaston väliseksi ajaksi. 

Parissa tiedonannossa esiintynyt keväinen hääperiodi tavataan 
yleisenä Itä- ja Pohjois-Venäjän turkkilais-tatarilaisilla kansoilla. Täu- 
vassien avioliitot tapahtuvat etupäässä keväällä ja kesällä. ^ Simbirskin 
läänin tatareilla tapahtui MiTkovitSin mukaan kosinta keväällä ja ke¬ 
sällä. ^ Siperian tatarit pitävät häitä etupäässä kesäkuukausina. ® 
KisiUn tatarit viettivät häänsä aina kesällä; * Ufan läänin kristityt 
tatarit sitävastoin joulun jälkeisenä paastottomana aikana.® Orenbur- 
gin kirgisit viettivät häitä kesällä. ® 


' Kts. Mihailov, lian. reoip. oörii. XVII, 2, s. 104; Sboev, 'IvBaiUH, s. 29; 
Dobromyslov, Cmmö. r. h. 1876, X:o 57; Malhov, Chm6. «ijb., s. 24 (avioliit¬ 
toja solmitaan etupäässä heinäkuussa, jota nimitetään äi> uih 'neitokuu’). 
— ’ IIsB. no Kaa. En. 1905, s. 461. — * To6. r. b. 1861, N:o 40. — * Kostrov, 
Kbb. r. B. 1853, X:o 44. — * Mihailov, IIbb. Kaa. Oöiu. XIII, 5, s. 317. — • Mock. 
Bfa 1862, Nro 158. 
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Kosinnalla ynunärrämme tntkunnksessannne niitä rauhalliseen 
sopimukseen perustuvia avioliittomenoihin kuuluvia toimia, jotka naimi- 
siinjoutuvien tahi heidän holhojiensa ja perheittensä kesken tapahtuvat 
ennen avioliiton varsinaista toimeenpanoa. Avioliitto edellyttää useim¬ 
missa tapauksissa jonkunmoisten lähempien suhteiden syntymistä ni¬ 
misiin joutu vien sukujen välille sekä niiden oikeudellisten seikkojen sel¬ 
vittelyä, jotka ovat ehtona avioliiton solmimiselle. Jo lunnasrahasta 
sopiminen on mahdollinen yhteisen neuvottelun pohjalla, jota varten 
sukujen tahi niiden edustajien on jouduttava läheisiin kosketuksiin tois¬ 
tensa kanssa. Tämän ympäriUe on kokoontunut joukko toimituksia ja 
menoja, joita pidetään välttämättömänä niiden läheisten suhteiden ai¬ 
kaansaamiselle, mitkä ovat tarpeelliset ennen avioliiton lopullista 
päätökseen saattamista. 

Aikaisemmasta on käynyt selville, että väkivaltaisen avioliiton 
solmimisen, naisen ryöstön rinnalla rakennettiin avioliittoja, joita ennen 
tapahtui jonkunmoinen kosintamenettely, ja väkivaltaisestikin morsia- 
mia ryöstettäessä noudatettiin joskus menoja, jotka osottavat yhtäläi¬ 
syyttä kosinta- ja kihlausmenojen kanssa. ^ 

Lepehin kuvaa, paitsi tupakkasarvia vaihtamalla tapahtunutta ala¬ 
ikäisten kihlaamista, toisellakin tavalla toimitettua kosintaa.* »Kun 

' Vrt. s. 26 ja seur. 

^ Tämä kuvaus koskee T.^eremsan-joen varrella asuvia mordvalaisia 
ja tsuvasseja. Kuten useat kohdat avioliittotapojen kuvauksessa (m. m, 
mordvalaiset nimet) osottavat, näyttää se kohdistuvan yksinomaan mordva¬ 
laisiin. 
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isä aikoo naittaa poikansa, lähettää hän ensiksi morsiamen isän luo 
sivullisia henkilöitä kysymään, aikooko hän antaa tyttärensä sille tahi 
tälle. Saatuaan tähän suotuisan vastauksen, sopivat molemmilta puo¬ 
lin yhteen tulleet isät ja äidit ensiksi kalymist&, s. o. lunnasrahasta, sekä 
myös siitä, kenen on suoritettava hääkulut. Kun kaikki tämä on saatu 
järjestetyksi, pyytävät sulhasen isä ja äiti koko morsiamen suvun vie¬ 
raiksi kotiinsa. Tultuaan sinne tuona päivänä, huvittelevat vieraat, 
mutta lapset eivät tästä tiedä vähääkään.» ^ 

MilkovitS kertoo ensin käydyn sulhasen puolelta morsiamen ko¬ 
tona tekemässä kosintatarjous; jos siihen suostuttiin, sovittiin kalymist^. 
Kosinnan loppuun suorittamista eli kihlausta toimittamaan lähetti sul¬ 
hasen isä naispuhemiehen (svaha) ja sukulaisia morsiamen kotiin. ^ 

Nämä pari kuvausta sisältävätkin mordvalaisen kosinnan yleis¬ 
kulun, tosin vain muutamat sen pääasiallisimmista kohdista. Myöhem¬ 
pien yksityiskohtaisempien kuvausten mukaan esiintyy se paljoa moni- 
vaiheisempana. Mutta tämän ohella tavataan kosintatapojen kuvauk¬ 
sissa muutamia, jotka omituisella tavalla poikkeavat siitä, mikä on 
tunnustettava kosinnan tavalliseksi kuluksi. Näitä on siis erikseen tar¬ 
kastettava. 

Diakoni Vasilij Orlovin mokäalaisten tapoja koskevassa kuvauk¬ 
sessa kerrotaan kosinnasta seuraavaa. Sulhasen isä, toimitettuaan uh¬ 
rin kodin jumalille (jurt~as:yrava\le ja kud-azyravalle) sekä vainajille, lähti 
puolenyön aikaan morsiamen isän talolle, mukanaan leivän kanta, johon 
oli pantu mettä. Tämän asetti hän morsiamen isän portin pielipuulle, 
lähestyi akkunaa ja piiskalla siihen koputtaen ilmaisi matkansa tm‘koi- 
tuksen lausuen: »Koäai! Minä olen Pofaev Tsikafai. Tulin kosi¬ 
maan tytärtäsi Kodaita pojalleni Otäupille, ota mesileipä portista ja 
rukoile!» Sitten pakeni hän täyttä laukkaa pihalta. Morsiamen isä lähti 
sukulaisten kanssa ajamaan takaa. Jos he saavuttivat kosijan, antoivat 
he tälle selkäsaunan ja palauttivat leivän. Jollei taas kosijaa tavoitettu, 
ajoi morsiamen isä tämän kotiin ja ilmaisi suostuvansa kosintaan. Ta¬ 
kasin kotia tultuaan toimitti morsiamen isä uhrit jurt-azynlle, jurt-azyr- 
aualle, fcud-azyrille ja kwl-az]ir(iva\\Q sekä esi-isille, uhraten niille mesilei- 

* ^1,11. aan. I, s. 170. - - - Ciimo. i'. h. 1851, K:o 32. 
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västä. — Tällaisesta kosinnasta eivät mordvalaiset jumalien rangaistusta 
peläten mitenkään saattaneet kieltäytyä, vaikka sulhanen ei olisikaan 
ollut morsiamen veroinen.^ 

Tässä kosintamenettelyssä oli vielä huomattava se, että kosinnan 
tapahtuessa köyhän puolelta koetti morsiamen isä kaikin tavoin saada 
jätetyksi leivän takaisin, mutta jos kosittiin rikkaaseen taloon, oli ta- 
kaa-ajo näennäistä. 

Arkkimandriitta Makarijn tätä koskeva kuvaus on nähtävästi mu- 
kailu edellisestä. Ennen kosintaa piti sulhasen isä rukouksen, johon kuu¬ 
lui uhri jurl~aeyrava\le, kud-azyravalle ja vainajille. Kun rukous koko¬ 
naista leipää esilläpitäen oli toimitettu, leikkasi sulhasen isä leivästä 
kannikan ja koversi sen ontoksi. Täytettyään sen hunajalla, 
lähti hän yösydännä ratsain siihen taloon, josta aikoi kosia pojalleen 
morsianta. Kannikan asetti hän portin veräjäpuuUe, ajoi itse akkunan 
luo, kolkutti sitä ratsupiiskallaan ja lausui: »Seta! Olen VeSnak Ma^- 
akain poika. Kosin tytärtäsi Kodaita pojalleni Urulle. Ota portinpie- 
Iestä mesileipä ja rukoile!» Sitten ajoi hän kiireimmiten pois kotia. Tämän 
kuultuaan nousee morsiamen isä heti vuoteeltaan, ottaa leivän portin- 
patsaalta ja lähtee kohta lapsineen tahi sukulaisineen ratsain takaa-aja- 
maan. Jos he tapaavat tiellä kosijan, niin pieksävät armotta ja anta¬ 
vat kannikan takaisin. Jolleivät, niin ajavat kosijan ikkunan eteen ja 
kysyvät, onko hän kotona. Jos takaa-ajettu kosija jo on kotona, niin 
palaa myös morsiamen isä seuralaisineen kotiansa. Siellä uhraa hän 
kodin haltijoille hunajakannikasta ja alkaa sitten valmistaa häitä. 
Mutta jos takaa-ajajat eivät tapaa kosijaa kotona, niin luulevat he, että 
hän on hädissään piiloutunut jonnekin tien varrella. Tässä tapauksessa 
viskaavat he hunajakannikan ikkunaan ja kosinta on rauennut sikseen. 

Tavallisesti meneteltiin kosijan varallisuussuhteiden mukaisesti. 
Jos hän oli köyhä, nousi tytön isä kiireimmiten vuoteesta ja takaa-ajo 
alkoi. Jos taas rikas, niin ei hän pitänyt kiirettä takaa-ajolla. Sattuipa 
niinkin, että nämä menot suoritettiin edelläkäyneen naimasopimukscn 
mukaan. ^ 

' MS Ark. AV 28. 

- MS Ark. — P. J. Melnikov on Simbirskin lääninsanoinissa (Ciim6. 
vy6, Bk.iOMOCTH 1851, N:o 26) julaissut kertomuksen moksalaisten kosinnasta, 
joka silminnähtävästi on kokoonpantu Makarijn käsikirjoitusta käyttäen. 
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Ni^egorodin läänistä on olemassa toinenkin kuvaus saman tapai¬ 
sesta kosintamenettelystä. Sulhanen tutustui vanhempiensa osotuksen 
mukaan johonkin neitoon, jonka jälkeen perheiden kesken tehtiin salai¬ 
nen sopimus. Sitten lähti sulhanen jonakin yönä ratsain salaa morsiamen 
kototalolle, ottaen mukaansa kokonaisen tahi puolen leipää, jonka hän 
ripusti talon porttiin. Aamusella tuli hän tytön isän luo, ilmoittaen otta¬ 
vansa tämän tyttären tahi sisaren vaimokseen. Tämän jälkeen pidet¬ 
tiin kihlajaisjuomingit, ja lopuksi oli sulhasen ryöstettävä morsiamensa 
sovitusta paikasta. ^ 

Myöskin Lepehin kertoo tämän tapaisesta kosinnasta. Hänen 
mukaansa noudatettiin sitä nimenomaan silloin, kun joku kosi vaimo- 
vainajansa sisarta ja appi kieltäytyi antamasta tätä hänelle. Kosija 
tuli leipää ja suolaa mukanaan apen talolle. Jos hän ennätti jättää ne 
pöydälle ja paeta, ei appi voinut kieltäytyä antamasta sisarta. Jos 
taas vävy saatiin kiinni, piestiin hänet armottomasti. * 

Näissä kuvauksissa tavattava kosintamenettely eroaa suuresti 
siitä, mitä on pidettävä sen säännöllisenä yleismuotona. Sen sijaan 
että kosinnalla tavallisesti on rauhallisten yhtymysten luonne, 
on sillä edelläesitetyissä kuvauksissa jonkunmoisen vaaranalaisen seik¬ 
kailun luonne. Verratessamme tällaista kosintaa esimerkiksi piispa 
Jakovin kuvaukseen morsiamen ryöstöstä, huomaamme niiden epää¬ 
mättömän yhteenkuuluvaisuuden. 

Puheenaoleva kosintamenettely sisältää samalla pitkin matkaa 
rauhallisen kosinnan alalle kuuluvia tapoja. Välittävänä esineenä, 
jonka pakollinen vastaanotto saattaa morsiamen suvun määrättyyn 
oikeudelliseen asemaan kosivaan puoleen nähden, on leipä (leipä ja mesi, 
leipä ja suola), joka yleiseen tavataan kosinnan välikappaleena saman 
laatuisessa merkityksessä. 


Morsiamen Uedusius ja naimatarjouksen teko. 

Lepehinin mukaan alkoi mordvalainen kosinta siten, että sulha¬ 
sen isä lähetti kosittavan neidon isän luo sivullisia henkilöitä kysymään, 

^ Hn:Ker. en. b. 1887, s. 725-726. — * san. 1, s. 173. 
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tahtooko tämä antaa tyttärensä hänen pojalleen. ^ Piispa Jakov ker¬ 
too vanhempien, tahtoessaan naittaa poikansa, lähettäneen jonkun suku- 
laisistansa puhemiehenä kosimaan pojalleen morsianta. Vasta useiden 
tällaisten käyntien jälkeen saapuivat vanhemmat kihlausta toimitta¬ 
maan. * 

Tämä vastaa mordvalaisilla vallinnutta ja vieläkin vallitsevaa 
tapaa alottaa kosinta morsiamen tiedustelulla, jota toimittamaan sul¬ 
hasen kotoa lähetetään yksi tahi useampi puhemies. Puhemiehet ovat 
tavallisimmin sulhasen lähimpiä sukulaisia, joskus isä tahi äiti. ’ 

Nykyäänkin on puhemiehenä melkein aina sukulainen. Simbirs- 
kin läänin Buinskin ja Alatyrin piireissä lähtee naimatarjousta tekemään 
joku sulhasen sukulainen {ikeJ'fsa jakiis (?) * ’edellä kulkeva’); seuraa- 
valla kerralla tulevat vanhemmat jonkun sukulaisen kanssa. ® Afa§e- 
vossa lähtee kosintamatkalle ensi aluksi joku läheisistä naissukulaisista. 
Kihlausta toimittamaan taasen vanhemmat, risti-äiti ja sukulaisia. 
Belyj KTutMssa lähtee puhemiehenä joku sukulainen. Seuraavalla 
kerralla tulevat vanhemmat. ® Samaran läänin Vet§kanovossa lähtee 
alustavalle kosintamatkalle sulhasen isä puhemiehen kanssa, joka on 
läheinen sukulainen. ’ Kurninen mokäalaiset lähettävät puhemiehenä 
jonkun syrjäisen naisen. Kihlansmatkalle lähtevät vanhemmat jonkun 
miespuolisen sukulaisen kanssa. ® 

Venäläisillä tapahtuu kosinnan ulottaminen pääasiassa samalla 
tapaa. Sen jälkeen kun morsiamen valintakysymys on ratkaistu, lähe¬ 
tetään mies- tahi naispuolinen puhemies tahi useampia sellaisia teke¬ 
mään naimaesitystä tahi ottamaan selvää kosinnan onnistumisen mah¬ 
dollisuuksista. ® 


' Vrt. s. 37. — ’ MS Ark. AV 38. 

* Kts. Arhangelskij, Capar. i. », 1845, Nro 52; Golitsyn, Capar. c6. I, 
s. 185; Orlov, Max. a-ih exar. ChmÖ. r. Il, s. 18 (ensi kerralla mies- tahi nais¬ 
puolinen puhemies, toisella sulhasen vanhemmat); Chm 6. r. b. 1860, Nro 43 
(ensi kerralla sulhasen äiti); Fuchs, K., /Kypn. muu. hh. a. 1839, X, s. 112 
(ensi kerralla sulhasen isä jonkun ystävänsä kanssa). 

* pro ikele jakif^a. — * Evsevev, /Knu. ex. I, s. 98. — ® VH. — ’ Paa¬ 
sonen. — * YH. — • Vrt. Vesin, Pvcck. Mbic;ii. 1891, s. 68. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 





Digitized by 


44 Albkrt Hämäi.ainkn. XXIX.i 

Aunuksen läänissä ovat puhemiehet (svaty) sulhasen läheisiä mies¬ 
puolisia sukulaisia. ^ Arkangelin läänissä on puhemiehenä sulhasen risti- 
isä tahi läheinen sukulainen. ^ Pinegan kaupungissa puhemies ja hänen 
naisapulaisensa (svaha) ovat välttämättömästi sukulaisia. ® Novgoro¬ 
din läänissä lähtee alustavalle matkalle sulhasen isä. Kolmen päivän 
perästä lähtee sulhanen ja sukulaisia kosintaa päättämään.^ Valdain 
piirissä vahtaan puhemieheksi sulhasen veU tahi muu läheinen sukulai¬ 
nen. ^ Pskovin kaupungissa lähti naimatarjousta tekemään sulhasen 
äiti tahi läheinen sukulainen. ^ Kostroman läänissä lähetetään kosinta- 
matkalle ensiksi puhemiehiä (svaty). Seuraavalla kerralla tulee sulhanen 
vanhempiensa kanssa. ^ Saratovin läänissä vahtsee sulhasen isä sukulai¬ 
sista tahi hyvistä ystävistä puhemiehen. Toisella kerralla lähtevät 
sulhasen vanhemmat sulhasen itsensä ja puhemiehen kera morsiamen 
kotiin. ® 

Valkovenäläiset tekevät ennen varsinaista kosintaa alustavia 
tiedusteluja, jotka suorittaa sulhasen äiti tahi sulhanen itse. Puhemie¬ 
heksi valitaan joku kunnioitettavimmista sukulaisista, useimmiten risti- 
isä. ^ ^edletsin läänissä lähetetään svaha, jona on joku sukulaisnainen, 
joskus sulhasen äitikin. 

Puhemiehiä nimittävät venäläiset, kuten useat muut slaavilaiset 
kansat, samoilla nimityksillä (svat, svaha), joilla sulhasen ja morsiamen 
isää ja äitiä kosinnan ja häiden aikana nimitetään. 

N. s. »varkain kosinnan» yhteydessä nähtiin jo asian onnelliseksi 
alkamiseksi toimitetun uhrit rukouksineen kodin ja talon haltijoille ja 
pyydetyn vainajien suosiota yritykselle. Nykyisinäkin aikoina on tai¬ 
vaan jumalan ohella käännytty kodin haltijoiden ja vainajien puoleen 
kosintaa alotettaessa. Buinskin ja Alatyrin piirien ersalaiset pyytävät 


‘ Smirnov, .A., H)piiA. »tcTii. 1877, s. 111 — 112. —’ Sein, Be.iHKop.. s. 377. 

— * 8ein, Be.iHKOp.^ s. 386. — * ibid., s. 494. — * ibid., s. 527. —• ibid., s. 53(). 

— ^ 4'erebtscnko, Euth pyccK. nap. II, s. 167. - • Terestsenko, Butb pvccK. 

iiap. II, 9. 280. - ® Dovn.-Zap., Dth. o6. XVI, s. 63. —Jantsuk, Manop. cb.. 

s. 10. — Miklosichin mukaan on svat yleisslaavilainen johdannainen 
refleksi vipronominista svit (svoj). Samaan sanaperheeseen kuuluu ven. svaJba, 
bulg. svadbay serb. svadba 'häät’ (Etymol. XVOrterb.). — ** Kts. s. 38—39. 
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onnea taivaan jumalalta {vere-§Jci-pas), sekä »kodin jumalalta» {kudo^i 
kirdi Saka [?]) ja vainajilta (pokSfat-babai). ^ AfaSevossa toimitetta¬ 
vassa rukouksessa sytytetään pyhäinkuvien eteen kynttilä, noustaan 
seisomaan ja pyydetään onnea vere-§ki-pasTlt& ja vainajilta. * 

Alkuperäisempien rukoustapojen sijaan ovat paikotellen tulleet 
venäläiset rukoustavat kynttilöineen ja pyhäinkuvineen. * 

Ensimäisen morsiamen suvun kanssa tapahtuvan yhtymyksen tar¬ 
koituksena on niinhyvin mordvalaisilla kuin venäläisillä naimaesityksen 
teko tahi usein vain morsiamen suvun mielipiteen ja kosinnan mahdolli¬ 
suuksien tiedustelu. Se voidaan tarvittaessa uudistaaMn. Joskus saat¬ 
tavat avioliiton ehdot olla yksityiskohtaisemminkin keskusteltavina, 
mutta tavallisesti jätetään niistä sopiminen siihen tilaisuuteen, johon 
sulhasen vanhemmat, mukanaan muitakin sukulaisia, saapuvat morsia¬ 
men kotiin. * 


Kihlaus. 

Puhemiesten välityksellä tehdyn naimatarjouksen jälkeen mai¬ 
nitsee Lepehin vanhempien molemmin puolin kokoontuneen sopimaan 
lunnasrahasta ja sulhasen suvun morsiamen suvulle toimitettavasta hää- 
kulunkien korvauksesta. ® Kuten useat muut edelläesitetyistä tiedoista 
osottavat, seuraakin mordvalaisessa kosintamenettelyssä alustavan ko- 
sintakäynnin jälkeen suurempi juhla, jossa sovitaan avioliiton ehdoista 
pääasiallisesti ja vahvistetaan molempien perheiden sekä naimisiinjou- 
tu\ien välille syntj vä suhde sitä osuttavilla ja vahvistavilla menoilla. 

‘ Evsevev, /Khb. ct. I, s. 98. — ’ VH. — ’ Afa.sevo; Belyj Kfuts 
(A’H).— * Tähän matkaan liittyvistä tavoistajmainittakoon mordvalaisilla ver¬ 
rattain yleinen käsitys, että kosijan on morsiamen kotona istuuduttava ka¬ 
ton jakohirren (vialUsa) kohdalle. (Kts. Golitsyn, Capar. c6. I, s. 185; Ev¬ 
sevev. /Kun. CT. I, s. 98; Hviajer. r. n. 1849, N:o 51. Saratovin 1. Pet- 
rovskin piiri: Utsajev, SUS Ark. — Esiintyy myöskin Afasevossa ja 
Belyj Kfutsissa.) Kosiomiehen istuutuminen jakohirren alle on yleinen 
venäläinen tapa. (Kts. Sumtsov, O cit. o6p., s. 192; Krivosapkin, Enne. onp., 
s. 54; Sein, Be.iHKop., s. 360, 707; Tereistsenko, Butl p3'ccK. iiap. II, s. 288.) 
— * ,’In* san. I, s. 170. 
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Yleisenä mordvalaisena tapana on pidettävä sitä, että Mhlausmat- 
kalle morsiamen kotiin lähdettäessä otetaan mukaan leipää, leipää ja 
suolaa, leipää ja viinaa tahi kaikkea kolmea yhtaikaa. Morsiamen ko¬ 
tona nämä antimet asetetaan pöydälle. Niiden vastaanottamisella tahi 
nauttimisella katsotaan usein olevan naimaesitykseen suostumisen mer¬ 
kitys, niiden palauttaminen taasen merkitsee kieltäytymistä tahi alotettii- 
jen kosintakeskustelujen raukeamista. ^ Missä määrin leivän käyttämi¬ 
nen kosinnassa ja sen vastaanotto naimaesitykseen suostumisen merk¬ 
kinä oli muodostunut tapaoikeudelliselta kannalta sitovaksi, käy sel¬ 
ville edellä puheenaolleesta »varkain kosimisesta». 

Kysymyksessä olevilla mordvalaisten tavoilla on läheiset vasti¬ 
neet vastaavissa venäläisten tavoissa. Leivän, leivän ja suolan (resp. 
viinan) välityksellä kosimista on pidettävä yleisvenäläisenä tapana. Iso¬ 
venäläiset kosijat ottavat mukaansa leivän ja suolaa tahi viinaa. Nämä 
pannaan morsiamen kotona pöydälle. Niiden vastaanottaminen tahi 
nauttiminen on naimatarjoukseen suostumisen merkki. ® Valkovenä¬ 
läisillä ovat leipä ja viina välttämättömät kosinnan välikappaleet. Mor¬ 
siamen suvun puolelta ei maisteta mitään, ennenkuin on suostuttu nai¬ 
matarjoukseen. ^ Vähä-Venäjällä on kosijoilla mukanaan leipä. Sillaikaa 
kun kosijat kolkuttavat ovea sisäänpäästäkseen, asettaa morsiamen äiti 
leivän pöydälle. Kosijat tarjoovat leipänsä isännälle, joka asettaa sen 


^ Piispa Jakovin mukaan otettiin kihlausmatkalle mukaan kokonainen 
leipä, suolaa, rupla rahaa, vedro viinaa ja tynnyri olutta. Leipä ja suola 
asetettiin pöydälle ja niiden päälle raha (MS Ark. AV 38). — Samaran 

I. Bugulman piirissä leipä ja viina jätettiin kolmeksi päiväksi morsiustalon 
pöydälle, jos nimittäin morsiamen isä teki estelyitä. Jos hän taas heti 
suostui, alkoi hän nauttia tuomisia vieraiden kanssa (Erontovskij, CaM. r. b. 
1868, N:o 26). — Kts. edelleen Golitsyn, Capar. c6. I, s. 186; Bo-ih:ck. nicTH. 
1879, N:o 12; Evsevev, HiaiL ct. I, s. 99. — ACasevossa otetaan kihlausmat¬ 
kalle leipä ja viinaa, Belyj Krut§issa leipä, suolaa ja viinaa, Kurninossa 
leipä ja viinaa, jotka asetetaan morsiustaloon tultua pöydälle (ÄTBL). 

^ Smirnov, A., K)pHÄ. Bt.cTH. 1877, s. 116; Tereätsenko, BbiTb pyccK. nap. 

II, s. 167; Sein, Be-iHKop., s. 554. 

* Dovn.-Zap., 3th. o6. XVI, s. 64. 
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pöydälle talon leivän vierelle. Jos kosintaesitykseen ei suostuta, on ko¬ 
sijoiden otettava leipänsä takaisin. ^ 

Vaikkakin erilaisten kestitys- ja ruoka-aineiden välityksellä kosi¬ 
minen tavataankin eri seuduilla lukuisilla muilla kansoilla, osotta- 
vat mordvalaiset ja venäläiset tavat sellaista yhtäläisyyttä, että niiden 
lähempi yhteenkuuluvaisuus on epäämätön. 

Varsinaista alustavien keskustelujen jälkeen tapahtuvaa kihlajais¬ 
juhlaa nimittää piispa Jakov juomingeiksi (zapoj). Ne tapahtuivat mor¬ 
siamen kotona, jonne sulhanen isineen määrättynä päivänä saapui. Sul¬ 
hanen oli kihlausmatkalla mukana vain silloin, kun morsian oli samasta 
kylästä. Muutoin ei sulhanen tiennyt morsiamesta eikä nähnyt häntä 
ennen vihkimistä. — Mukana tuodut leipä ja suola asetettiin morsius- 
talon pöydälle ja niiden päälle sovittu rahamäärä (yksi hopearupla). 
Sulhasen isä kaasi laseihin olutta ja viinaa, jonka jälkeen alettiin sopia 
lunnasrahasta. ‘ 

MifkovitS mainitsee morsiamen kosijoiden saapuessa viedyn jonkun 
sukulaisen taloon, jonneka hänen ystävättärensäkin kokoontuivat. 
Morsian itki, pidellen kiinni uunin orren yli heitetystä vaatteesta. Juh¬ 
laan kokoontui morsiamen sukulaisia. Tässä tilaisuudessa maksettiin 
osa lunnasrahaa ja määrättiin häiden aika.^ 

Yleisenä piirteenä myöhenunissä kihlajaisjuhlia koskevissa ku¬ 
vauksissa tavataan morsiamen piilottautuminen tahi kotoa poistuminen 
kosiomiesten saapuessa. Joskus mainitaan hänen koko kihlajaisjuhlan 
ajan pysyvän piilosalla. * 

Varsinaista kosinta- eli kihlajaisjuhlaa nimitetään parste simeme 

* TereHsenko, BuTbpyccK. nap. II, s. 488-489; kts. myös Osadsij, 
o6. XVIII, s. 126; Kalinovskij, XapKK. c6. III, s. (35—66. 

* MS Ark. AV 38. 

* CmmÖ. r. ». 1851, N:o 32. 

* Napolnojen kylä: Morsian istui kihlajaisten ajan ruokakammiossa 
tahi oleskeli sukulaisten luona (Orlov, Mar. II, s. 18-19); Saratovin 1. Hva- 
lynskin piiri: Morsian istuu suurimman osan kihlajaisjuhlan aikaa aitassa, 
tullen vasta lopulla vanhempien tahdosta esille, jakamaan lahjoja sulhasen 
sukulaisille (Golitsyn, Capar. c6. I, s. 185—187); vrt. myös Krontovskij, Crm. 
r. ». 1866, N:o 26; Bo.ihcck. irtcTii. 1879, Nro 12. 
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'hyvästi juoda’, ‘ hdamo,^ odihan simeme 'neidon juominen’,® prok- 
simmeme,* parste tSijamo 'hyvästi kosia’;® kihlajais-tahi kihlausta seu- 
raavia juominkeja ioj. ® Ensimäisiä toimituksia puheenalaisessa tilai¬ 
suudessa on sopiminen lunnasrahasta ja sen yhteydessä olevista seikoista 
Naimasopimuksen vahvistavat naimisiinj ontuvien vanhemmat käden- 
lyönnillä. Sen mainitaan joskus tapahtuvan kauhtanan liepeisiin kääri¬ 
tyin käsin tahi käsineet kädessä ja sen ajaksi pannaan juomalasiin syty¬ 
tettyjä päreitä’ tahi sytytetään kynttilät pyhäinkuvien edessä.® — 
Afasevossa tyhjentävät vanhemmat kädenlyönnin jälkeen viinamaljat. ® 
Kuminossa täyttää sulhasen isä lasin tuomallaan viinalla ja taijoaa 
morsiamen isälle; tämä estelee, esitellen syitä, joiden vuoksi ei muka 
voi luovuttaa tytärtään, mutta todellisuudessa suostuvaisena lopulta 
juo. Sitten tarjotaan morsiamen äidille, joka myös esteltyään, miehensä 
kehotuksesta juo. Samaran läänin BuguTman piirissä kysyivät 
sulhasen vanhemmat morsiamelta hänen suostumustaan. Juhlassa pi¬ 
detään rukous, joskus ennen kädenlyöntiä tahi juontia, joskus sen jäl¬ 
keen. Kihlausjuhlan lopuUa jakaa morsian kosiomiehille lahjoja ja 
lähettää joskus lahjan sulhasellekin. ^® Juhlassa ovat läsnä morsiamen su- 


* Napolnoje (Orlov, Mat. II, s. 19. Tekstissä virheellisesti jpar^fe 

• Alatyrin piiri (Bo-i»ck. B-fccTH. 1879, Nro 12); VetsHanovo (Paasonen). — 

• Afasevo (VH). — * Kumino (VH). — •Vetskanovo (Paasonen). — • Bo.i»ck. 
niiCTH. 1879, Nro 12; Baranov, »)th. o6. LXXXVI-LXXXVII, s. 120. — ’ Botsck. 
ntcjH. 1879, Nro 12. — * Golitsyn, Capax. c6. I, s. 186; Afasevo (^H). — 

• VH. — VH.— " Krontovskij, CaM. r. b. 1866, Nro 26. 

Afasevossa ennen kädenlj^öntiä. Rukouksen ajaksi sytytetään kynt¬ 
tilät pyhäinkuvien edessä (VH). - - Vetskanovossa sytytetään sen jälkeen 
kun kosintaleipä ja viina on pantu pöydälle, pyhäinkuvien eteen kaksi kan¬ 
noistaan yhteensulatettua kynttilää ja rakoillaan niike-pazisk suomaan nuo¬ 
relle pariskunnalle pitkää ikää ja pitkää yhdyselämää (Paasonen). — Kur- 
ninossa sytytetään sen jälkeen kun kaikesta on päästy sovintoon kynttilät 
ja pidetään rukous, jossa m. m. pyydetään esivanhempien (afat bahaU blaha- 
vemait radiieH) suosiota kihlautuville (VH). 

Golitsyn, Capar. c6. 1, s. 186; Krontovskij, Can. r. b. 1866, Nro 26; 
Afasevo (VH); Vetskanovo (Paasonen). 
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kulabet ja välittäjänä lunnasrahasta keskusteltaessa saattaa toimia mor¬ 
siamen risti-isä.^ 

Faikotellen huomataan varsinaisia kosinnan päätöstilaisuuksia eli 
kihlausjuhlia vain yksi, ja on sen jälkeen molempien sukujen välillä ta¬ 
pahtuvilla yhtymyksillä jokin erikoismerkitys. Toisinaan taasen ei varsi¬ 
naista kosintaa loppuunsuoriteta yhdessä tilaisuudessa, vaan tapahtuu 
morsiamen kotona uusi juhla, jolla samaten on kihlajaisten luonne. 

Piispa Jakov kertoo ensimäisen kosintajuhlan jälkeen sulhasen su¬ 
kulaisten saapuneen määrättynä päivänä morsiamen kotiin mukanaan 
muiden kestitysaineiden ohella kaksi puolentoista arssinan pituista ja 
puolen arssinan levyistä piirakkaa, jotka jauhoaltaassa asetettiin pöy¬ 
dälle. Juhlassa rukoiltiin, juotiin, laulettiin lauluja ja käytiin vieraisilla 
sukulaisten luona. ‘ 

AfaSevossa kokoonnutaan muutama viikko odiHan 8meme-}uh- 
lan jälkeen morsiamen kotiin lacfamo-nimiseen juhlaan. Sulhasen suku¬ 
laiset tuovat siihen, paitsi leipää ja viinaa, kaksi erikoisesti valmistettua 
piirakkaa. Tilaisuudessa paloitellaan piirakat ja pannaan rukouksen 
jälkeen kiertämään sukulaiselta toiselle, jolloin kukin rukoillen murtaa 
palan. Tämän aikaa oleskelee morsian naapurin talossa. Juhlan lopussa 
tuo kaksi neitoa {uivaranit) hänet esiin, jolloin sulhasen äiti antaa 
hänelle piirakan lahjaksi ja morsian jakaa lahjoja sulhasen sukulaisille. ^ 
VetSkanovossa seuraa lodamo-juhlaa parsie tSijamo ('hyvästi kosia’)- 
juhla, jota pidetään varsinaisena kosintajuhlana. Sitä varten valitaan 
sulhasen suvusta uredev ja ennen lähtöä paistetaan kaksi leivänmuotoista 
piirakkaa (Jcurnik 1. pfaka). Pitoihin kokoontuu morsiamen suku. Ti¬ 
laisuudessa sovitaan lunnasrahasta, josta kuitenkin jo edellisessä ladamo- 
juhlassa on voitu sopia. * 

Kuminossa nimitetään toista kihlajaisjuhlaa proksmmeme. Mor¬ 
siamen kotiin lähtevät sulhasen läheiset sukulaiset, mukanaan ruoka¬ 
tavaroita. Vieraiden saapuessa pakenee morsian naapurin hio. Hänet 


* Kts. Bo.'ih:ck. nfecTH. 1879, N:o 12; Krontovskij, Casi. r. b. 1866, Nro 26; 
Golitsyn, Capar. c6. F, s. 185; Afalevo, Kurnino (VH); Vet§kanovossa ovat 
tilaisuudessa läsnft morsiamen ristivanhemmat (Paasonen). 

* MS Ark. AV 38. — * VH. — * Paasonen. 
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haetaan kotia ja on hän tällöin hunnutettuna. Edelleen tapahtuu yhtei¬ 
nen syönti ja lahjojen jako sulhasen sukulaisille. ^ 

Isovenäläisen kosinnan päättämisen eli kihlauksen päätoimituk- 
siä on niinikään »pöydälle panosta» {Uadka) sopiminen, kädenlyönti nai- 
misiinj ontuvien isien kesken tahi näiden keskinen juonti naunasopimuk- 
sen vahvistamisen merkityksessä. Kädenlyönti tapahtuu usein kauhta¬ 
nan liepeisiin käärityin käsin. Juhlan lopulla, jossa niinikään on läsnä 
morsiamen etäisempiäkin sukulaisia, jaetaan lahjoja sulhasen sukulai¬ 
sille; tämän toimittaa morsian tahi hänen äitinsä. Kädenlyönnin ajaksi 
noustaan seisomaan ja sytytetään kynttilät ja sen yhteydessä rukoil¬ 
laan. ‘ 

Kihlausjuhlan nimenä on isovenäläisillä lad, ladynki, zgovor 'sopi¬ 
minen, sopimusjuhla', rukobitie 'kädenlyönti', propoj, zapoj 'juomingit, 
juonti', propoj nevesty 'morsiamen juonti'. Länsi- ja Etelä-Venäjällä 
zapoiny 'juomingit', zmoviny 'sopimusjuhla', zarutSiny, zanUSenie, za- 
ponUSenie 'kätten yhdistäminen, kädenlyönti'. ’ 

Paitsi sitä, että venäläisen kihlauksen toimitukset esiintyvät ylei¬ 
sinä mordvalaisessa, ovat siis jälkimäisen nimityksetkin syntyneet sa¬ 
mojen toimitusten mukaisesti. Joskus on ne suorastaan venäläisiltä 
lainattukin. * 

Tämän ohella tavataan Simbirskin läänin ersalaisilla sekä nähtä¬ 
västi Pensan läänin mokSalaisilla kihlajaisjuhlan nimityksenä turkkilais- 


^ Sulhasea äiti aataa piirakan morsiamelle siunaten ja pitkää ikää 
toivottaen. Morsiamen maistettua jaetaan piirakka läsnäolijoiden kesken- 
Lahjojen jaon toimittaa morsiamen äiti (VH). 

• Kts. Vesin, PyccK. Muj.ib 1891, s. 74; Smirnov, A., RJpHA. »'fecTH. 1877, 
s. 129, 130; Terest§enko, Hutb pyccK. nap. H, s. 167, 207; Dobrozrakov, Hii- 
acer. c6. V, s. 156, 214; Sein, Be.iUKop., s. 377, 386, 471, 472, 536, 567, 647,692, 
725, 738, 742. 

* Puolalaiset nimittävät vastaavaa toimitusta zar^zyny^ zaruczyny. 
zr^otoiny; siinä yhdistetään naimisiinjoutuvien kädet ja tyhjennetään juo- 
mumalja (Gloger, Obrz. wes., s. 5—6; Kolberg, Wolyn, s. 1). Vrt. myös ga- 
litsialaista tapaa (Navrotski, Teopu I, s. 37). 

♦ mordE tocto-(mo) < ven. .laAMTb; odihmh 1. tejtereä tifneffie, mordM 
prokzimmenze^ vrt. simetns juoda’, vrt ven. propoj nevesty 'morsiamen juonti’. 
propoj^ zapoj 'juomingit’ j. n. e. 
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tatarilaista alkuperää oleva loj.^ Toisessa kihlajaisjuhlassa esiintyy 
mordvalusilla ylipäätänsä samoja toimituksia kuin ensimäisessäkin. 
Lisäksi viittaavat muutamat seikat eräissä kuvauksissa sellaisiin 
piirteisiin, jotka ovat ominaisia häämenoille. Niissä esiintyvä uredev 
on yksi häiden virkahenkilöitä. Mifkovitäin mukaan saapuivat sulhasen 
puolelaiset tämän tapaiseen juhlaan nuodejoukon kera, joka otettiin vas¬ 
taan samanlaisin menoin kuin morsianta noutamaan saavuttaessakin. ‘ 
Tilaisuuteen otetaan mukaan erikoisesti tätä varten valmistettuja suuria 
piirakoita, mikä on yleistä mordvalaisissa ja venäläisissä varsinaisissa 
häämenoissa. 

Venäläisillä seuraa samaten ensimäistä kihlajaisjuhlaa usein toinen, 
jota täälläkin nimitetään sopimus- eli kihlajaisjuhlaksi {zgovor), jos 
edellinen on käsitetty juominki- (zapoj) tahi kädenlyöntijuhlaksi {ruko- 


' Ktä. s. 45. — Prof. Paasonen esittää tutkimuksessaan mordvan kielen 
turkkilaisista lainasanoista (SUS Aikak. XV, 2, s. 55) ^oj^sanan moksa-murteesta 
merkityksessä bratäpreis. Sanan turkkilais-tatarilaisia vastineita ovat mi§äri- 
tat. toj\ 'hochzeitsschmauss\ täuv. toj\ 'gastmahl, hochzeit, feier’. Tällainen 
merkityksen muuttuminen ei prof. Paasosesta tunnu epätodenmukaiselta siksi, 
että mordvalaiset käyttävät suurimman osan morsiamen hintaa usein hääku- 
luihin. Sana on laajalle levinnyt turkkilais-tatarilaisiin kieliin. Orenburgin ta- 
tareilla: tuj-a^e (ryä-aiua) 'hääkestitystarpeef, Kundrovskin tat. tqj tnal (Toä 3iaji>) 
id. (Moskov, Hän. Kas. 05m. XII, 1, s. 33); kirgiseillä: toj (roä) Varsinainen hää¬ 
juhla* (Tronov, 3an. Oreoi p. öin. XVII, 1, s. 74); yleisturkk. tqf *Gastmahl* (Rad- 
loff, Ou. on. TiopK. nap. III, s. 1141); osm. turk. 'Gastmahl, Hochzeitsmahl* 
(Zenker, Dictionnaire turc-arabe-persan). — Prof. Wichmann esittää votja¬ 
kista sanan tui *fest, schmauss* tsuvassilaisena lainasanana (kts. SUS Toim. 
XXI, s. 108-109). — Aikaisemmin (s. 45) esittämässämme kohdassa tava¬ 
taan tqj Simbirskin läänin Alatyrin ja Ardatovin piirin mordvalaisilla nimen¬ 
omaan kihlajaisjuhlan merkityksessä. ladamo-j^uhl-Aa, sanotaan seuraavan toJ 
eli juomingit, joihin ottaa osaa suurin osa morsiamen sukulaisia (Bojihcck. 
BiuTTH. 1879, N:o 12). Eräässä''Pensan läänin moksalaisia koskevassa tiedossa 
(IleHS. r. B. 1876, N:o 110) mainitaan doj ensimäisen kosinnan jälkeen tapah¬ 
tuvana myötäjäisistä sopimisena (yroBopi* Ha cnerb iipuAanaro). Tätä paitsi 
tapaamme etempänä ^y-sanan ersalaisilla hääpiirakan toj ptaka nimityksessä. 
Sana näyttää näin ollen esiintyvän mordvalaisilla myöskin alkuperäisem- 
mässä merkityksessään avioUittomenoihin liittyvien juhlien nimityksenä. 

* CimÖ. r. B. 1851, N:o 32. 
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Miie) tahikka päinvastoin. Uudistettuun juhlaan lähtevät morsiamen 
kotiin sulhasen vanhemmat, sukulaisia ja puhemies. ^ 

Kuminon mokSalaisilla esiintyvä tapa asettua kosintamatkoja 
tehtäessä morsiamen kotikylässä aluksi johonkin muuhun kuin mor¬ 
siamen kotitaloon ja toimittaa kosinta tämän pysähdyskortteerin isän¬ 
nän välityksellä on nykyisin turmeltu myöskin Ni^egorodin läänin Ar- 
zamasin piirin ersalaisilla. Pysähdyskortteerin isäntää nimitetään puhe¬ 
mieheksi (pokS-kuda).^ Tämä tapa, samaten kuin morsiamen piilottau¬ 
tuminen kosijoiden saapuessa, esiintyy myöskin varsinaisten häämepo- 
jen yhteydessä. 


Katso jäiset. 

Paitsi varsinaisia kosinnan päättämis- eli kihlaustoimituksia, ta¬ 
pahtuu mordvalaisilla kosintaan kuuluvina paikotellen vielä muutamia 
yhtymyksiä molempien sukujen kesken, joilla yhtymyksillä on oma 
erikoismerkityksensä. 

AfaSevossa tulevat morsiamen sukulaiset kihlajaisten jälkeen sul¬ 
hasen kotiin kudo vanomo Taloa katsomaan’. Tällöin tutustuvat mor¬ 
siamen sukulaiset sulhaseen, jonka on heitä kestitettävä, sekä tarkasta¬ 
vat vilja-aitat ja navetat. Muutaman päivän perästä tullaan uudelleen 
pei&urka vanomo 'uunia katsomaan’. Tällöin morsiamen isä kurkistaa 
uuniin ja uunin alustaan.^ Simbirskin läänin Ärdatovin piirin Buza- 
jevon ja NekTudovon volostien mordvalaisten talonkatsojaiset tapahtu¬ 
vat kihlajaisjuominkien (toj) jälkeisenä päivänä ja uuninkatsojaiset sitä 
seuraavana päivänä.* 

Saratovin piirin Orkinon kylässä käyvät morsiamen sukulaiset 
kosinnan jälkeen sulhasta tarkastamassa. Sen jälkeen tulevat sulhasen 
puolelaiset vuorostaan morsianta tarkastamaan.^ Suhoj Karbulakissa 

' Kts. Maskin, Oth. cÖ. V, s. 32; Terestsenko, Eutb pj’CCK. uap. II, s. 264. 
266; Nosovits, 3an. reorp. o6iu. V, s. 136; Sein, BeaHKop., s. 738, 647. — Val¬ 
kovenäläisillä on niinikään kosinnassa kaksi pääjuhlaa, zarutiiny ja zmo- 
viny, mutta joskus yhtyvät ne yhdeksi (Dovn. Zap., 3th. o6. XVII, s. 47—50). 

‘ Ivantsevon kylä (VH). — * VH. — * Baranov, yrs. o«. LXXXVI- 
LXXXVII, s. 120. — * §ahmatov, Mop,i. cO., s. 188. 
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tapahtuvat talonkatsojäiset sulhasen kotona ensimäisen ja toisen kosin- 
tajuhlan välillä.^ Kurninen mokSalaisilla ovat paikankatsojaiset (vast- 
vard£ama) kihlauksen jälkeen, ennen proksimrnenze-iiih\a&.^ 

Tämän tapaiset toimitukset kuuluvat myöskin yleisvenäläisiin ko- 
sintatapoihin, joissa ne voivat yhtyä varsinaisiin kosintajuhlamenoi- 
hin, mutta esiintyvät usein myöskin erillisinä yhtymyksinä. Tavallisim¬ 
min toimitetaan tällaiset tarkastukset alustavan kosinnan jälkeen, en¬ 
nen kihlajaisia. ’ Ni2egorodin läänissä pidetään ne jonakin päivänä 
kihlauksen jälkeen. * Kurskin ja Vologdan lääneissä ne tapahtuvat alus¬ 
tavan kosinnan jälkeen, ennen kihlajaisia. ^ 

TäUe tarkastusmatkalle lähtee sulhasen kotiin morsiamen vanhem¬ 
mat ja sukulaisia. Vieraat tarkastavat pirtin, vilja-aitat, ruokakammiot, 
ruokatavaravarastot j. n. e. ^ Vladimirin ja Pskovin lääneissä avaavat 
tarkastajat uunin savureijän, kurkistavat uuniin ja savutorveen. Edelli¬ 
sessä läänissä nimitetään tilaisuutta dymnitSanie 'savustaminen’. ^ Do¬ 
nin kasakka-alueella nimitetään sitä »uuninkatsojaisiksi». ^ Länsi-Venä¬ 
jällä pidetään »katsojaiset» {rozgfadiny) kihlajaisten jälkeen.^ 


Kihlauksen ja häiden väliajolle kutduvat yhtymyksei. 

Paitsi varsinaisten kosintajuhlien kanssa läheisessä yhteydessä ole¬ 
via katsojaistoiraituksia, voi ennen avioliiton toimeenpanoa vielä tapah¬ 
tua muutamia yhtymyksiä sulhasen ja morsiamen sukujen välillä. Piispa 
Jakov mainitsee sulhasen isän ennen häitä käyneen morsiamen kotona 
hääpäivästä sopimassa. Mordvalaisten tavoissa huomataankin yleisenä 
kihlauksen jälkeen, jonkun aikaa ennen häiden viettoa morsiamen ko¬ 
tiin tehtävä käynti, jonka tarkoituksena on avioliiton oikeudellisten 
ehtojen lopullinen täyttäminen, lunnasrahan suoritus sekä hääpäivän 


‘ äahmatov, Mop^. c6.,' s. 213. —VH. — * Kts. Vesin, PyccK. Mujjit 
1891, s. 69. — * Terest^enko, Butb pyccK. nap. II, s. 264. — * Mackin, Dth. c6. 
V, 8- 24; Täetveruhin, 3(Mior. r. b. 1866, N:o 14. — • Smirnov, A., lOpiiji. bI.cth. 
1877, 8, 121. — ’ Vesin, Pjcck. Muc.ib 1891, s. 69. — • Smirnov, A., K)pH,i. hIjcth. 
1877, s. 121. — • TpjAU 3TH. 3Kcn. IV, s. 95; kts. myös Sumtsov, O cb* 
oöp., s. 33. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



Digitized by 


">4 Albert Hämäläinen. XXIX.i 

määrääminen. Käyntiä nimitetään tHu-putuma {biUuma)^ 'päivän 
määrääminen’ tahi pozalan putoma * 'määräpäivän asettaminen’. Sul¬ 
hasen puolelta lähtee morsiamen taloon sulhasen isä, isä ja äiti tahi 
useampia sukulaisia.* Saratovin piirin Orkinossa tekee sulhanen kih¬ 
lauksen jälkeen käyntejä morsiamen kotona. Ensi kerran tulee hän 
parin kolmen toverinsa kanssa, mutta sittemmin käy hän salaisin puolin 
joka ilta keskustelemassa morsiamen kanssa. * 

Kihlauksen ja häiden välinen aika. 

Viimeksi puheenaolleet toimitukset ovat jo oikeastaan kuuluneet 
kihlauksen ja häiden väliselle ajalle ja ovat yhteydessä toisten tänne- 
kuuluvien ilmiöiden kanssa. 

Vanhemmat mordvalaisten avioliittotapojen kuvaukset osotta- 
vat, ettei avioliittoa kihlauksen jälkeen usein heti pantu täytän¬ 
töön, vaan jäi kosittu morsian pitemmäksi aikaa synn 3 rinkotiinsa. 
Lepehin sanoo kosintasopimuksen usein kestäneen kauan aikaa. * 
MiTkovitäin mukaan maksettiin kihlajaisjuhlassa osa lunnasrahasta 
ja määrättiin hääpäivä, mutta häät olivat vasta vuoden tahi kah¬ 
den perästä, jolla ajalla sulhanen ja morsian eivät nähneet toi¬ 
siaan. * Simbirskin ja Pensan läänien mokäalaisilla oli kihlatun 
neidon jäätävä morsiameksi vuodeksi tahi pitemmäksikin aikaa. 
Tänä aikana oli sulhasen käytävä hänen luonansa kerran viikossa 
tahi vähintään kerran kuukaudessa ja tuotava lahjoina ruokatava¬ 
roita, erittäinkin mettä yksi puuta kerrallansa. ’ 

^ Saratovin 1. Potrovskin piiri (Utsajev, SUS Ark.); Suhoj Karbulak 
(Sahmatov, Mopii. c6., s. 215). — * Kurni no (ÄTl). 

* Belyj KTutsissa sulhasen isä, samoin Saratovin 1. Petrovskin piirissä 

(VH; Utsajev, SUS Ark.). Viimeksimainitussa paikassa suorittaa sulha¬ 
sen isä asettamalla morsiustalon pöydälle 5—6 tahi 10 rupL rahaa. 

— Suhoj Karbulakissa tapahtuu ensiksi lunnasrahan suorituskäynti ja muu¬ 
tama päivä sen jälkeen erillisenä käyntinä hääpäivän määräämiskäynti 
(Sahmatov, Mopj. (<»., s. 215). —Ivantsevossa suoritetaan lunnasraha samaten 
ennen hääpäivän rnääräämiskäyntiä (VH). 

* Sahmatov, Mop;i. c6., s. 189. — ® J.H. aan. I, s. 171. — • Chmö. r. b. 
1851, N:o 32. — Aunovskij, HaM. kh. Chmö. r. 1869, s. 90. 
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Nykyisinkin voi kihlauksen ja häiden välinen aika muodostua 
pitemmäksi ajanjaksoksi. Ni2egorodin läänin Arzamasin piirissä 
voi kihlauksen ja häiden väliaikaa kihlattujen ollessa täysikäisiä 
olla vuosi tahi pari. Alaikäisyyden aikana toimitetun kihlauksen 
yhteydessä voi se muodostua viidenkin vuoden pituiseksi. ^ 

Tälle ajalle kuuluvista seikoista on huomattava varsinkin se, 
että lunnasrahan suoritus muutamien tietojen mukaan tapahtui sen 
kuluessa. Morsianta ei luovutettu kotoaan, ennenkuin koko lunnas¬ 
raha oli tullut suoritetuksi. Edellisestä tiedämme sulhasen suvun 
puolelta ennen häitä käydyn suorittamassa maksamatta oleva osa 
lunnasrahaa ja vasta sUloin tahi sen jälkeen sovitun hääpäivästä. 
Vasilij Orlovin mukaan suorittivat mok§alaiset lunnasrahan lopul¬ 
lisesti vasta hääpäivänä, mutta ennen morsiamen vientiä synnyin¬ 
kodistaan. ’ MifkovitS mainitsee viimeisen osan lunnasrahasta suo¬ 
ritetun heti sen jälkeen kun nuodejoukko oli saapunut morsianta 
hakemaan. ’ Paitsi rahana maksettavia lunnaita, suoritettiin 
morsiamen perheelle ruoka- ja nautintoaineita, ja tämä suoritus 
tapahtui muutaman tiedon mukaan kihlauksen ja häiden välisenä 
periodina. * 

Kihlauksen ja häiden väliajan muodostuminen pitemmäksi 
ajanjaksoksi, jona avioliiton oikeudellisten ehtojen suoritus tapah¬ 
tuu, on mordvalaisten tavoissa erityisesti huomioonotettava ilmiö 
siinä suhteessa, että heidän aikaisemmat tapansa, kuten etempänä 
tutkimuksessamme tulemme osottamaan, tässä kohden yhtyvät useim¬ 
pien toisten suomalais-ugrilaisten sekä eräiden muiden Itä-Venäjän 
kansojen tapojen yleisiin ilmiöihin. 

Kihlauksen ja häiden väliselle ajalle kuuluvat osaksi myöskin 
morsiamen seremonialliset itkut. Evsevevin mukaan alkaa 
morsian itkunsa sen jälkeen kun hääpäivä on määrätty. Hän 
kääntyy ensiksi keskiyöllä kartanon haltijan kardas-hrkon sekä vai¬ 
najien puoleen. Tämä tapahtuu pihan keskellä olevan »puhtaan» 
eli »pyhän» paikan (var^ks tarka, SukS-pt'’a) luona. Itkut toistuvat 


^ Ivantsevo (VH). — ^ MS Ark. AV 38. — * Ch.m 6. r. b. 1851, N:o 32. 
— ^ Vrt. s. 29- 30. 
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sitten joka ilta, alkaen auringon laskun aikana. Entiseen aikaan 
itkettiin viitenätoistakin iltana peräkkäin. ^ 

Afaäevossa itkettiin vanhempaan aikaan niinikään parin \ii- 
kon aikana. Nykyään itkee morsian 3—5 iltana. Belyj Kfutiissa 
rajoittuvat itkut hääiltaan ja Kurninossa itkee morsian vasta isän- 
kotoa lähtöä tehdessään sukulaisia hyvästellessään. ‘ 

Vanhemmissa tiedonannoissa puhutaan morsiamen itkuista pää¬ 
asiallisesti varsinaisten häämenojen yhteydessä. Lepehin mainitsee 
morsiamen itkeneen ennen isänkotoa lähtöä. ^ Pallas kertoo mord¬ 
valaisen morsiamen itkeneen taukoamatta vihkimisen jälkeen kir¬ 
kosta palatessa. Sulhasen kotona ajoneuvoista pois kannettaessa hän 
niinikään taukoamatta itki. * Terjuhaneilla itki morsian Jakovin 
mukaan hääitkuja häiden aattona ja kotoa lähdettäessä.^ 

Saratovin läänissä itki morsian ennen kotoa lähtöä hyvästel¬ 
lessään. Häiden aattoiltana ajoi hän kirkolle, missä astui ajoneu¬ 
voista hautuiunaan tienhaarassa a itki sukulaisvainajilleen. * Sama¬ 
ran läänissä mainitaan morsiamen itkeneen hyvästelykäynneillään 
sukulaistaloissa käydessään. ^ Erään Simbirskin lämiistä olevan tie¬ 
don mukaan itki morsian kotoa lähdettäessä ajoneuvoihin kannet¬ 
tansa. ® 

Paitsi ennen häitä tapahtuvia määräaikaisia itkuja liittyy 
ersalmsilla nykyisin useihin varsinaisten häämenojen episodeihin, kuten 
neitoillan menoihin, nuodejoukon vastaanottoon ja hyvästelyihin, se¬ 
remoniallisia itkuja. Ne ovat ersalaisilla kehittyneet laajaksi itku- 
runoudeksi. * Päämotiiveina on itkuissa surun ilmaisu läheisistä omai¬ 
sista sekä isänkodista erotessa, jossa neito on nuoruutensa päivät 
viettänyt, valitus huolettoman neitoajan loppumisesta sekä pelon 
ja vastustuksen ilmaisu uuteen tuntemattomaan piiriin siirryttäessä. 
Prof. Paasosen mukaan ovat ne erääseen määrään saakka improvi- 


* Kts. yKuH. CT. I, s. 104 ja seur. — * VH. — * ,’Ih. aan. I, s. 171. 

* HyTeiu. I, 8. 177, 240.— * MS Ark. AV 38. — • LeonCev, Capai. r. h. 1844, 
N:o 55. — Krontovskij, Can. r. b. 1866, N:o 26. — • Chmö. r. b. 1860, N:o 43. 
— • Itkujen liittymisestä avioliittomenojen eri kohtiin j. n. e. kts. vielä 
Paasonen, SUS Aikak. IX, Il os. „Klageliedor der braut“. 
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soituja. Kaikki samalla seudulla esiintyvät itkut sisältävät eräitä 
yhteisiä motiiveja, mutta muussa suhteessa muodostaa kukin ne 
runolahjansa ja olosuhteiden mukaisiksi. ^ 

■ Kts. SUS .\ikak. IX, s. XVI. 
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Häät. 

Sen jälkeen kun avioliiton solmimiselle välttämättömät suhteet 
molempien sukujen välillä ovat syntyneet, tapahtuu avioliittomeno- 
jen pääkohta, morsiamen siirtäminen uuteen olinpaikkaansa. 

Muutamista aikaisemmista tiedoista päättäen olisi tämä ti^ah- 
t)inut ilman erikoisempia menoja. Lepehin kertoo naimisiin joutu¬ 
vien isien itse hääpäivänä ilmoittaneen sulhaselle ja morsiamelle 
häiden sinä päivänä tapahtuvan. Morsiamen vanhempien luo häntä 
hakemaan lähtevät sulhasen isä ja äiti. ^ Georgin mukaan kävi 
sulhasen isä ennen häitä hakemassa morsiamen tämän kotoa. ‘ 
Arkkimandriitta Makarij väittää, ettei Niiegorodin läänin mokSa- 
laisilla ollut erityisiä häämenoja. Tämän yhteydessä hän kummin¬ 
kin antaa tietoja muutamista sulhasen kotona suoritetuista seremo¬ 
nioista, ja morsiamen kotonakin toimitettiin ainakin rukous ennen 
morsiamen vientiä. Morsianta hakemassa oli sulhasen isä. ’ 

Samalla sisältävät vanhojen etnografien kuvaukset kuitenkin 
kohtia, jotka osottavat mordvalaisten häämenojen olleen paljoa moni- 
vaiheisempia. MiTkovitä kertoo morsianta hakemaan saapuneen 
nuodejoukon, jolla oli johtajansa ja joka morsiustalossa otettiin 
eräänlaisilla menoilla vastaan. * Pallas, Lepehin ja Georgi tietävät 
puhua eräistä morsiamen tuonnin yhteydessä noudatetuista tavoista 
ja sen jälkeen sulhasen kotona suoritetuista menoista. Piispa Jako- 
villa esiintyvät häämenot jo sangen monivaiheisina, sisältäen ylei¬ 
sin piirtein useimmat niiden pääkohdista, sellaisina kuin ne royö- 

' Kts. ,T.h. aan. I, s. 171. — ’ Oiihc. I, s. 45. — ’ MS Ark. — *Ch)i« 5. r. k. 
1851, N:o 32. 
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hempien kuvausten nojalla sekä nykyaikaisissa tavoissa esiintyvät. 
Hän kertoo erityisistä menoista sekä sulhasen että morsiamen kotona 
ennen morsiamen noudantaan lähtöä ja nuodejoukon saapumista 
sekä kuvaa morsiamen tuonnin yhteydessä noudatettuja tapoja. — 

Varsinaisten häämenojen sarjasta otamme ensiksi tarkastettavaksi 

menot morsiamen kotona ennen nuodejoukon saapumista. 

Jakov kertoo päivää ennen avioliiton toimeenpanoa jokaisen 
morsiamen luona pidetyn itkupäivän. Morsiamen luo kokoon¬ 
tuivat hänen ystävättärensä. Näistä muutamat lämmittivät sau¬ 
nan, toiset hajoittivat morsiamen palmikon. Kylvyn ja hiusten 
hajoittamismenon jälkeen ystävättäret jäivät koko yöksi morsiamen 
luokse. Tällöin ommeltiin morsiamen lahjoja ja laulettiin lauluja. 
Morsian itse itki koko ajan. Aamusella ennen päivän nousua tuli 
morsian vanhempiensa luo pyytämään heidän siunaustansa; sitten 
meni hän vihannesmaalle, jossa rukoillen kumarsi viidesti itäänpäin 
kääntyneenä. Pirttiin tultuansa itki hän morsiusitkuja, ja vietiin 
sitten naapurin luo. Päivän vaietessa saapui hän kotiin ja lähti 
pian hyvästelykäynneille sukulaisiin ja naapureihin. Tällä matkalla 
saatteli morsianta pari veljeä tahi sukulaista, jotka kussakin talossa 
veivät hänet kantamalla pirttiin. Kun morsian oli taas saapunut 
kotia, seurasivat hyvästijättöseremoniat vanhempien kanssa, joiden 
jälkeen hänet taas vietiin naapuritaloon nuodejoukon tuloa odotta¬ 
maan. ^ 

Mordvalaisiin häämenoihin kuuluukin yleisesti morsiustalossa 
häiden aattopäivänä tahi yöllä ennen nuodejoukon saapumista tapah¬ 
tuvat Heitoilta- eli poUerabend-memt. Niihin ottavat osaa mor¬ 
siamen sukulaiset, ystävättäret ja naapurien naisväki. Huomatta¬ 
vimpia tännekuuluvia toimituksia on morsiamen seremoniallinen kylpy 
siihen liittyvine menoineen. Viimeksimainittuja on morsiamen hius¬ 
palmikon purkaminen sekä neitojen käyttämän hiusnauhan pois- 
ottaminen ja luovuttaminen. Hiusnauhan luovuttaminen tapahtuu 

■ MS Ark. AV 38. 
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seremoniallista laulua laulaen tahi itkua itkien. Siinä morsian itkee 
neidon elämäänsä tahi jättää sisarelleen tahi ystävättärelleen »neidon 
kauneutensa», »neidon päivänsä», mikä voi tapahtua myös niin, että 
morsian antaa jollekin ystävättärelleen sormuksen. ^ 

Ata§evossa esiintyy morsian ennen saunassakäyntiä hunnutet¬ 
tuna, istuen pöydän takana, vierellään molemmin puolin kaksi ystä¬ 
vätärtä. Hänen eteensä asetetaan puurovati, ja hän nousee rukoi¬ 
lemaan. * 

Neitoillan menoihin kuuluvat mvöskin morsiamen sukulaista- 
loissa hyvästeillä käynnit. Kussakin talossa itkee morsian erojais- 
itkuja. Samaran läänissä vietiin morsian näillä käynneillä kussa¬ 
kin talossa kantamalla pirttiin. ^ Vet§kanovossa kuljettavat uHafai 
häntä käsipuolesta rattaille. Hänen olkapäilleen on heitetty liina 
(fcUa). * Saratovin piirin Orkinon kylässä ajelee morsian ystävät- 
tärineen kaksivaljakolla pitkin kylää, itkien itkujansa teiden risteyk¬ 
sissä. Sitten mennään hautausmaalle, jossa morsian itkee eroitkuja 
sukunsa vainajille. “ 

^ Samaran 1.: kts. Krontovskij, Casj. r. b. 1866, N:o 26; Saratovin 1. Hva- 
lynskin piiri: Golitsyn, Capar. c6. I, s. 188; Simbirskin 1.: Bo^ihcck. B-fecTH. 1879, 
N:o 13; Ardatovin piirin Buzajevon ja Nekfudovon volostit: Baranov, 3th. 
o6. LXXXVI—LXXXVII, s. 123—124. — A(a§evossa morsian hiusnauhaa 
(lenta) poisotettaessa ja palmikkoa purettaessa vastustelee, pitäen palmikon 
purkamista neitsyyden menettämisen merkkinä. Jättää saunasta tultuaan 
yhdelle ystävättärelleen sormuksen, toiselle hiusnauhan, kuvaten laulussaan 
jättävänsä tälle ,,neidon päivänsä**. Belyj KTutsissa tapahtuvat samat toi¬ 
mitukset (VH). 

* norov-ava kormilets, pasiba! pasiba vere-äki-paznen paronen. isarstva 
nebesna uleze moh pokh(anm habanen. vere-^ki-paz ikde synat oimeat, ayndak pa- 
zosien joutast paro vai! äatii kuro aafiozo. v^ire-^ki-pazoh te lisi tarkat peateze. 
verde pizemeks pizeze, aido lihnapraka liaeze. te liai tarkaht peateze, (Viljan 
emo, elättäjä, kiitos! Kiitos ylijumalalle hyvälle. Ikuinen autuus olkoon 
esivanhemmillani. Ylijumalan edessä ovat heidän sielunsa. He sanokoot Ju¬ 
malalle hyvän sanan, jotta vilja kasvaisi. Ylijumala täyttäköön sen, mitä nyt 
kulutamme. Ylhäältä sateena satakoon, alhaalta lähteensilmänä tulvikoon! 
[Jumala] täyttäköön mitä nyt kulutamme (VH). 

• Krontovskij, Can. i. b. 1866, N:o 26. — * Tapahtuu hääpäivän aamuna 
(Paasonen). — * Sahmatov, Mop^. c6., s. 709—710. 
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Neito juhlaa nimitetään AfaSevossa kaSado jartsamo tSi 'puuron- 
syöntipäivä’ ja siihen kokoontuvat sukulaiset ja naapurien nais¬ 
väki, jotka tuovat kukin morsiustaloon vadUlisen puuroa ja ohukaisia. ^ 
Buzajevon ja NekFudovon volosteissa syö morsian aattopäivänä vii¬ 
meisen kerran »neidon puuroa». * Belyj KFutSissa on häiden aatto¬ 
päivän nimenä kaSado jartsama 'puuroa syömään’. ® 

Ennen nuodejoukon saapumista viedään morsian naapurin ta¬ 
loon »morsiuskortteeriin» (uivaJta^- 1. uhcden-kudo) tahi odotuskort- 
teeriin» (aSton-kudo); paikotellen palaa hän täältä ennen nuodeväen 
saapumishetkeä takaisin, toisin paikoin lähtee sinne vasta saapumi¬ 
sen jälkeen. * 

Vastaaviin venäläisiin tapoihin kuuluu säännöllisenä morsiamen 
kotona hääaattopäivänä vietettävä neito juhla (devithiik). Siihen 
osaaottamaan saapuvat morsiamen sukulaiset ja ystävättäret. Juh¬ 
lan päätoimituksia ovat morsiamen saunassakäynti ja palmikon 
seremoniallinen hajoittaminen, sekä »neitsyyden» tahi »neidon kauneu¬ 
den» luovuttaminen, mikä kaikki tapahtuu näihin menoihin liittyviä lau¬ 
luja laulaen. Viimeksimainittu toimitus suoritetaan tavallisesti siten, että 
morsian luovuttaa hiusnauhansa neitsyyden merkkinä jollekin ystävät- 
tärellensä. ^ Saratovin ja Ni2egorodin lääneissä tuovat juhlaan saapu¬ 
vat sukulaiset morsiustaloon erilaisia ruokatavaroita (täysinäisen lei¬ 
vän, lihaa j. n. e.). * Palmikkoa hajoitettaessa morsian vastustelee, 
sillä se on neitsyyden menettämisen merkki. ’ Valdain piirissä mor¬ 
sian saunasta palattua itkee itkua, jossa kertoo kadottaneensa »nei¬ 
don kauneutensa» avoimelle pellolle, viheriälle niitylle. * Jaroslavin 
läänissä morsian hunnutettuna pöydän takana istuen itkee »neidon 

> VH. — * Baranov,3TH.oö.LXXXVI—LXXXVII.s. 123-124. — » VH. 

* Kis. Oflov, Mar. jiJia crar. ChmÖ. r. II, s. 26 ja seur.; Bojihcck. b1;cth. 
1879, N:o 13; Ivantsev, Haa. Kas. 06m. XI, 6, s. 573; Baranov, 9 th. o 6. 
LXXXVI—LXXXVII, 8. 127; Afasevo (VH); Paasonen. 

* Vrt. Vesin, PyccK. Muaib, s. 79—80; Smirnov, lOpHA- frfecTH. 1877, s. 139. 
— • Tere§Uenko, Ehts pycca. nap. II, s. 126; Sein, BeJHKop., s, 701. — ’ ibid. 
sekä Kalmykov, HepiiCK. r. b. 1861, Nro 2; Sein, BeJHKop., s. 529—531. — 

• ibid., s. 529—531. 
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kauneuttansa», joka on samettinauha, jollaista neitoset juhla-aikana 
käyttävät pääsiteenä. Itkuissaan morsian kyselee; 

»Minne vien kauneuteni — pellolle, suurelle niitylle . . . tule¬ 
vat niittäjät viikatteineen, siinä ei ole paikkasi. Ota sinä se, rakas 
sisareni.» Nauhan saa sisar tahi ystävätär. ^ 

Valkovenäläisiin ja vähävenäläisiin neitoiltamenoihin kuuluvat 
tämän laatuiset palmikkomenot välttämättömänä osana. ^ Galitsiassa 
kampaa morsiamen veli seppeleensitomisjuhlassa (vmkopletiny) mor¬ 
siamen hiukset hajalleen. ’ Puolalaisilla tapahtuu häiden aattoiltana 
{dzietoiezny wieczor ’neitoilta’) palmikon hajoittaminen (rozpleeiny). * 
Bulgariassa suoritetaan dm^niA;-juhlassa pääasiassa samat menot kuin 
venäläisillä. ^ 

Myöhäisempien mordvalaisten tapojen pääkohdilla on siis vas¬ 
taavissa venäläisissä poUerabend-mmomsk selvät vastineensa, joista 
muutamat esiintyvät laajemmaltakin slaavilaisilla kansoilla Näissä 
menoissa on vielä huomattava morsiamen seremoniallinen puuron 
syönti sekä neitoillan nimitys »puuronsyöntipäivä». Etenkin van¬ 
hemmissa venäläisissä häämenoissa tapahtui seremoniallisia syönti- 
menoja, joissa nimenomaan oli menon välikappaleena puuro. 
Eräässä venäläisessä kronikassa esiintyy Sumtsovin mukaan sana 
kaSa (puuro) häiden merkityksessä. Kun Aleksanteri Nevskij v. 
1239 meni naimisiin, vietti hän Ä;a^a-juhlaa, s. o. piti häät. Tsaa¬ 
rien häissä XVI ja XVII vuosisadalla söi morsiuspari saunassa 
puuroa. • 

Morsiamen piilottautuminen eli poistuminen ennen nuodejoukon 
tuloa on verrattava piilottautumiseen kosijoiden saapuessa ^ 


' Sein, BejHKop., s. 649—650. — ’ Kts. Nosovit$, 3an. reorp. oöm. V. s. 145; 
OhrimovitS, 9th. o6. 1891, N:o 4, s. 59; Kalinovskij, Onnc. cb. jKp. CNSp., s. 166. 
— ’ Navrotski, Tsopu I, s. 33—34. 

* Palmikon hajoittamiseen ottavat osaa morsiamen veljet, sitten kukin 
hänen suvustansa j. n. e. (Gloger, Obrz. wes., s. 38 —39; kts. myös Kolberg, 
Wolyn, 8. 7). 

* Kts. Boev, K^ öpavn. npasy 6o.irapi, s. 26; Kranss, Sitte nnd Brauch, 
s. 441. — • Kts. O CB. o6p., s. 122 — 123 sekä Xstöi bi o6p., s. 41—43. — 
’ Kts. 8. 47. 
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Menot sulhasen kotona ennen morsiamen noudantaan lähtöä. 

Muutamat vanhemmat sekä kaikki nykyukaiset kuvaukset kerto¬ 
vat menoista, jotka sulhasen kotona suoritettiin ennen morsiamen nou¬ 
dantaan lähtöä. 

Lepehinin mukaan lähtivät nuodematkalle sulhasen isä ja äiti, 
mutta jo Pallas’en kuvauksessa nähdään morsiamen hakuun osallisina 
erikoisia toimihenkilöitä, kaksi apulaista, joita hän nimittää venäläisillä 
nimityksillä druSka ja poddmie.^ Piispa Jakov kertoo, että sulhasen 
isä ja äiti kulkivat ennen morsiamen hakuun lähtöä olutkauhat kädessä 
kaikkien nuodemiesten kerällä pirtin keskellä seisovan pöydän ympäri, 
jonka jälkeen rukoiltiin jumalaa. Näin tapahtui, jos morsian ei ollut 
sulhasen kotikylästä. Päinvastaisessa tapauksessa pyysi sulhasen isä 
morsiamen isältä siunausta, lähteäkseen hakemaan nuodejoukon kanssa 
morsianta naapurin talosta, jossa tämä oh viettänyt yönsä. ‘ Mifko- 
vitS mainitsee morsiamen hakuun lähteneen nuodejoukon, jonka johta¬ 
jana oh druSka.* 

Myöhempien tietojen ja nykyisten tapojen mukaan lähteekin mor¬ 
siamen noutoon säännöllisesti nuodejoukko (kudot), jonka jäsenet 
ovat tavallisesti kaikki sukulaisia. Siihen kuuluu johto- eU virka- 
henkilöitä, joita on ersalaisten poM-kuda 'suuri 1. pSA-kuda' eh puhe¬ 
mies, kud-ava, naispuohnen johtaja, kaaso. Näiksi vahtaan sulhasen 
risti-isä ja risti-äiti. * Kuminen mokSalaisiha kuuluvat vanhempina 
johtohenkilöinä nuodejoukkoon sulhasen vanhemmat (a(ä-kuda ja ava- 
kuda).^ 

Mainitut virkahenkilöt ovat jonkunmoisia nuodejoukon itse¬ 
oikeutettuja kunniajohtajia. Paitsi heitä kuuluu nuodejoukkoon nuo¬ 
rempia, sukulaisista vahttuja virkahenkilöitä. Näistä huomataan ersa¬ 
laisten »morsiamen kuljettaja» uredev, urved'. ^ Hänen tehtävänään mai¬ 
nitaan nt m. morsiamen käsistä kuljettaminen ja varjeleminen pahan- 


' Kts. ÄH. :uii. 1. s. 171 ja Onuc. I, s. 45. — * MS Ark. AV 38. — 
’ Cuii6. r. B. 1851, N:o 32. — * Baranov, axH. o6. LXXXVI-LXXXVII, s. 124; 
Atalevo; Belyj KTats (VH). — * VH. — • Vetskanovo (Paasonen); Orlov, 
Max. AJa hct. Ghm 6. r. 1866, s. 22. 
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suomuksilta.^ Kuminon mokSalaisilla ovat valittuja virkahenkilöitä 
ingif-djakaj 'edellä kulkija’ ja torm-kandy 'sapelin kantaja’. ‘ Morsia¬ 
men kantamisesta ja taluttamisesta (sisälle, ajoneuvoihin j. n. e.) pitää 
paikotellen huolta kaksi miespuolista toimihenkilöä uivafat, paikotellen 
taasen esiintyy eri häämenojen kohdissa (esim. itkuja itkettäessä) mor¬ 
siamen kahden puolen kaksi seuralaisneitosta (urvahnit).* 

Useat aikaisemmat ja myöhemmät tiedonannot mainitsevat, ettei 
sulhanen lähde mukaan nuodematkalle. Eräillä seuduin on tämä tapa 
vieläkin voimassa.^ 

Huomattava toimitus puheenalaisessa häämenojen kohdassa on 
n. s. suuren piirakan eli hääleivän valmistami¬ 
nen. Morsiustaloon mukaan otettavaksi valmistetaan h 3 rvin suuri 
piirakka tahi leipä {luvon-Me, luMa, toj-pfaka, poM-pi-aka, htfmk), 
joskus 1—1^/j puudan painoinen, puolentoista arssinan läpimittmnen. 
Tätä paistamaan kokoontuu hääaattoiltana sulhastaloon sukulaisia, ja 
toimitetaan se erikoisia menoja noudattaen. Hääaattopäivä on joskus 
saanut siitä nimityksensä {p^akan paAmo Ui 'piirakan leipomapäivä’). * 

^ Orlov, Max. .uh hct. Ciisiö. r. 1866, s. 22. Tätä vastaavaa toimihenki' 
löä nimitetään myös venäläisellä nimityksellä druiko (Golitsyn, Capar. c6. 
V, s. 188). Belyj Klutsissa kuuluu nuodejeukkoon kaksi venäläisnimistä 
sulhasen tovereista valittua virkamiestä (druska ja pol~druäka VH); Karga- 
leissa on yksi drtdka ja naispuolinen johtaja svaha (Ut^ajev, SUS Ark.) 

* VH. — • Afasevo (VH); Vetskanovo (Paasonen). 

* Kts. Krontovskij, Oas. r. b. 1866, N:o 26; Golitsyn, Capar. c6. V, s. 
188; Boj^ck, BtcTH. 1879, N:o 13; Kargaleissa eivät sulhanen eikä sulhasen 
äiti lähde nuodematkalle mukaan. Sulhanen saapuu kirkolle vihille hiukan 
morsianta myöhemmin (Utsajev, SUS Ark.). Atasevossa sulhanen joskus 
jää pois, joskus lähtee mukaan. Kurninossa jää pois (VH). 

* Golitsyn, Capar. c6. V, s. 188; Baranov, 3rH. o6, LXXXVI—LXXXVII, 
s. 124. A{a§evossa nimitetään suurta piirakkaa luvoh-kie tahi toj-ptaka (VH). 
Saratovin piirin Orkinossa valmistetaan tukka sekä sulhasen että morsiamen 
kotona (Sahmatov, Mop^. c6., s. 709—710). Kargaleissa valmistetaan tukka- 
piirakoita kolme: morsiamen äidille, ystävättärille ja kolmas kaikille suku- 
laisille (Utsajev, SUS Ark.). Samoin Vetskanovossa, jossa paitsi kolmea 
morsiustaloon vietävää piirakkaa paistetaan neljäs (kukk-pt^ak-pkaka)^ joka 
vähää ennen nuodeväen lähtöä syödään rikkaläjällä (kukk-pka) vainajien 
muistoksi (Paasonen). 
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Eimen nuodejoukon lähtöä toimitetaan rukous sekä siunataan ja 
varataan (pyhäinkuvalla, suolalla ja leivällä, palavilla päreillä, terä- 
aseella) nuodejoukko matkalle.^ 

Puheenaolevista seikoista osottavat muutamat sen laatuista yhtä¬ 
läisyyttä vastaavien venäläisten kanssa, että läheisempi vertailu näiden 
välillä käy tarpeelliseksi. 

Venäläiseen nuodejoukkoon kuuluvat itseoikeutettuina johtohenki¬ 
löinä sulhasen isä (svai) ja äiti (svaJia). Joskus nimitetään isää erotuk¬ 
seksi puhemiehestä, jonka nimityksenä myös on stat, korennoj svatiksi 
'juuri-1. päänaittajaksi’. Heidän sijassaan tahi rinnallaan esiintyvät risti- 
isä ja risti-äiti. Edellisen nimenä on tyfatskij 'tuhannen päämies', jälki¬ 
mäisen svaha, joka on tunnettu myöskin sulhasen äidin tahi kosinnassa 
avustajana toimineen puhemies-eukon nimityksenä. Bistivanhempia 
nimitetään myöskin isän ja äidin sijaisiksi (posaiotmyj otets ja posaSon- 
naja ntaf), varsinkin silloin kun sulhasen vanhemmat ovat kuolleet.^ 

Näiden nuodejoukon vanhempien johtohenkilöiden suhteen on 
siis mordvalaisten ja venäläisten häätavoissa olemassa selvä yhtäläisyys. 
Molemmilla tavataan tässä asemassa sulhasen vanhemmat, ja on tämä 
joskus mordvalaisilla kuten venäläisilläkin siirtynyt ristivanhemmille. 
Tämän ohella on tapahtunut saman suuntainen kehitys siinä suhteessa, 
että mordvalaisten kuda, samaten kuin venäläinen svat (resp. svaha) 
esiintyy, paitsi merkityksessä 'puhemies', myöskin naimisiinjoutuvien isän 
(resp. äidin) nimityksenä. 


^ Kis. Krontovskij, Caii. r. h. 1866, N:o 26. Atasevossa siunaa mor¬ 
siamen isä DUodejonkoD pyhäinkuyalla sekä suolalla ja leivällä 2 ^ pokS-Icuda 
kulkee pyhäinkuvan kanssa kolmasti nuodejoukon ympäri. Belyj KTutiissa 
samoin, paitsi että ympäri kuljetaan myöskin palavien päreiden kanssa 
4 VH).. Yetskanovossa kulkee sulhasen isä pyhäinkuva kädessä, uredev miekkaa 
kantaen kolmasti hevosten ympäri, samalla kun sulhasen isä rukoilee niike- 
pazin suojelusta ja onnea (Paasonen). Kargaleissa kulkee anoppi edellä 
suolan-leivän kanssa, zvaha pyhäinkuvaa kantaen sekä kädessään 

iora (miekka 1. viikate) kolmeen kertaan joukon ympäri (UtSajev, SUS Ark.). 
Kuminossa rukoillaan ennen lähtöä bkahataai^^ taivaan jumalaa, pirtissä 
ja ulkona (VH). 

* Kts. Vesin, PyccK. Mucnb 1891, s. 79; Sein, Be.iHKop., s. 361, 535, 544, 
639, 675. 
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hida kysymyksessä olevien häiden toimihenkilöiden nimityksenä 
on kotoisin turkkilais-tatarilaisista kielistä, nähtävästi tatarista. ^ Sana 
tavataan monissa turkkilais-tatarilaisissa kielissä. Tatarin kielessä mer¬ 
kitsee se toimivaa puhemiestä. * Kirgiseillä merkitsee sana, paitsi puhe¬ 
miestä, myös Gevatter, uigureilla Freund^ Genosse. * T§uvassin kielessä 
taasen merkitsee se, paitsi puhemiestä, myöskin Vaier des Schide- 
gersohies od. der Schtoiegertoehter, jonka tapaisessa merkityksessä 
sana myöskin votjakin kielessä tavataan.* 

Vaikkakin siis puheenaoleva sana eräissä turkkilais-tatarilaisissa 
murteissa saattaa esiintyä sukulaisen nimityksenä (Gevatter), ei sitä 
niissä, tSuvassin kieltä lukuunottamatta, tavata sulhasen resp. morsia¬ 
men isän nimityksenä. Näin on asianlaita senkin kielen, nimittäin tata¬ 
rin kielen suhteen, josta tämän sanan katsotaan tulleen mordvan kieleen. 
Tällöin ei tuntune epätodenmukaiselta olettamus, että sana niinhyvin 
mordvan kielessä kuin t§uvassissa ja votjakissakin olisi saanut naimi- 
siinjoutu^nen isän merkityksen venäläisen analogian mukaan, jolla 
taholla sillä säännöllisesti ja yleisesti on sellainen merkitys, etenkin kun 
häiden virkahenkilöiden nimitykset, varsinkin mordvalaisilla, muis¬ 
sakin suhteissa osuttavat venäläistä vaikutusta. ® 

Jo Pallas’ella tavatut ja nykyäänkin tavattavat kaksi nuorem¬ 
paa venäläisnimistä virkahenkilöä vastaavat venäläisten kahta sul¬ 
hasen ikätovereista valittua virkahenkilöä, jotka jälkimäisillä etu¬ 
päässä ovat nuodejoukon toimivia johtomiehiä (dragko ja poldri^ko, 
poldru^e tai poddmie). Mordvalaisten uredemn, (urved j. n. e.) teh¬ 
tävät muistuttavat useissa suhteissa venäläisen druSkon toimia. 
Saratovin läänissä tavataan pefuridiv (’puoli-n.’), mikä nimitys on muo¬ 
dostunut venäläisen poldni§ka L poldruie-nimen mukaan.* 

* Kts. Paasonen, SUS Aikak. XV, 2, s. 38 sekä Wichmann, SUS Toim. 
XXI, s. 78. — * Kts. Paasonen, SUS Aikak. XV, 2, s. 33; Turkestanin, Nogaj- 
ja Orenbargin tatarit kts. Katanov, Hae. Kas. Otm. XII, 5, s. 421; Moskov. 
ibid.XlI, 1, s. 32. — * Badloff, On., s.998. — ‘ Kts. Wichmann, SUS Toim. XXI, 
s. 77. — * poki-kuda 'iso kada' näyttäisi vastaavan isovenäläisissä laaluissa 
tavattavaa sulhasen isän nimeä iso svat (§ein, Be.inKop., s. 518). Valkove¬ 
näläisillä taasen on kosinnan ja häiden johtomies iso tvat (Nosovits, San. 
reorp. o6(u. V, s. 136). Bulgarien häissä tavataan passivinen knnniahenkil» 
vanha $vat (Boev, K i. 6pa'iii. np. dairapt, s. 23). —* Kts. Sahmatov, Mopj. cO., s. 71 f> 
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Ritualisen hääleivän tahi piirakan valmistaminen ja mukaanotto 
nuodematkalle on yleinen venäläinen tapa. Venäläiset valmistavat hää¬ 
leivän {korovaj, Tcorovaeis, Jcumik) tavallisesti sulhasen kotona ennen 
morsiamen noudantaan lähtöä. Joskus valmistetaan sellainen sekä sul¬ 
hasen että morsiamen kotona, tahi vasta hääpäivänä. ^ N. F. Sumtsov 
mainitsee hääleivästä (korovaf) puhuttavan v:lta 1526 olevissa muistiin¬ 
panoissa. Vanhoissa tsaarien ja ruhtinaiden häissä oli ritualinen hää- 
leipä niin suuri, että sitä kantoi neljä virkamiestä sametilla verhotuilla 
paareilla. * Vähä-Venäjällä valmistetaan seremoniallisia lauluja laulaen 
ennen häitä useampia A'oroi'oj-leipiä. ^ JantSukin mukaan on hääleivän 
valmistus, joka suoritetaan viimeisenä iltana ennen häitä, vähävenä- 
läisten häävalmistusten tärkein kohta. Se tehdään suuren pyöreän lei¬ 
vän muotoiseksi ja valmistukseen ottaa osaa koko sulhasen suku. * Ga- 
litsiassa kokoontuvat naapurit ennen häitä morsiustaloon Aorovaj-leipää 
valmistamaan. ® Puolalaiset tekevät häitä varten suurenJeivän {krowaj) * 
ja bulgarit leipovat sulhasen kotona ennen nuodematkalle lähtöä 
erityisen leivän morsianta varten. ’ 

Nuodematkalle lähdön edellä tapahtuvat rukous- ja siunausmenot, 
jotka osottavat yhtäläisyyttä kosintamatkaUe lähdettäessä toimitetta¬ 
vien kanssa, sisältävät omaperäisten tapojen ohella vastaavien venäläis¬ 
ten rukous- ja siunausmenojen piirteitä. Jälkimäisissä on leivän ja suo¬ 
lan sekä pyhäinkuvan ritualinen käyttö yleistä. Sulhanen tahi nuode- 
joukko siunataan leivällä (leivällä ja suolalla, pyhäinkuvalla) ennen 
lähtöä.^ Siihen nähden, että sulhanen aikaisempien tapojen mukaan 
ja tavallisimmin nykyäänkin ei lähde nuodematkalle, on sulhasen siu¬ 
naaminen, missä sellainen esiintyy, venäläistä lainaa; jälkimäisellä ta¬ 
holla sulhasta nimittäin siunataan nimenomaan nuodematkalle lähte¬ 
mään. 


’ Kts. Sumtsov, O cb. oöp., s. 125, 132 ja seur. — - Sumtsov, X;ifc6 i. uh 
8 . 62. — * Terestlenko, Bbixb jiyccK. nap. II, s. 510. — * Ma^op. cb., s. 12. — 
* Xavrotski, Tnopu I, s. 30.'— • Gloger, Obrz. wes., s. 77; Kolberg, Wolyn, 
s. 2. — ’ Verkovits, IIsb. o6m. ecrecTBoaH. XIII, 1, s. 7. 

* Joko tavallisella leivällä tahi ritualisella hääleivällä. (Kts. Vesin, 
PyccK. Muc-ib 1891, s. 81; Terestsenko, Birrb pjccK. Hap. H, s. 350; Sein, Bcjiii- 
Kop., s. 547; Dovn.-Zap., Brn. o6. XIX, s. 26-27.) 
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Nuodejoukon muita matkailevarastamismenoja voidaan tarkas¬ 
taa yhdessä hääjoukon varustamisessa noudatettavien menojen kanssa, 
sillä niissä tavataan ylipäätänsä samanlaisia toimituksia. 


Nuoiematka. 

Muutamien tietojen mukaan noudatetaan nuodejoukon matkan 
yhteydessä eräitä tapoja ja menoja. Piispa Jakovin mukaan näyttää 
sulhasen äiti toimineen nuodejoukon johtohenkilönä. Hän puki päähänsä 
seppeleen (venets) ja sen päälle miehen päähineen sekä matkasi vaha- 
kynttilää (statol) kädessään pidellen morsiostaloon. Edellä kulkivat 
ratsumiehet rakkopilliä soittaen. ^ Kylänkujalla heitti sulhasen isä kau¬ 
hallisen kuparirahoja kaikille neljälle ilmansuunnalle. ‘ 

Pensan läänin Insarin piirikunnassa ajaa edellä kaksi sukulmsta, 
joista toisella on puukko kädessä.^ 

Yleiseksi nuodematkalla noudatetuksi tavaksi on merkittävä se, 
että nuodejoukko asettaa matkansa siten, että morsiustaloon saavu¬ 
taan yöllä tahi että matka sinne tapahtuu yön aikana.^ 

MokSalaisten nuodematkalle on erikoista se, että nuodejoukko. 
samaten kuin kosiomiehet kosintamatkalla, asettuu morsiamen koti¬ 
kylässä ensiksi erityiseen pysähdyskortteeriin. Pensan ja Simbirskin 
läänien mokSalaiset asettuivat morsiamen kotikylässä talvella jo aatto¬ 
päivänä vartavasten hankittuun asuntoon. Kesällä jäätiin kylän ulko¬ 
puolelle, josta vasta seuraavana päivänä saavuttiin morsiustaloUe. ^ 


Menot morsiustalossa. 

Morsiustalossa nuodejoukon saavuttua tapahtuvista menoista an¬ 
tavat jo vanhimmat kuvaukset muutamia tietoja. Lepehinin mukaan 

‘ Pihalta ulos ajettua ratsastivat he kolmeen kertaan matkamiesten 
ympäri. Perille saavuttua he taaskin ajoivat kolmasti nuodejoukon ympäri. 

* MS Ark. AV 38. - > Savkin, PT II. 

* Simbirskin läänin Napolnoje (Ciisö. r. a 1851, N:o 32); Buzajevon 
ja Nekludovon volostit (llaranov, ;)th. o6. LXXXVI — LXXXVII, s. 124); 
Afasevo (VH); Samaran 1. (CaM. r. b. 1866, N:o 26); Kurnino (VH). 

* Aunovskij, llav. kii. Piim^I. r. 1869, s. 90. 


Google 


Original from 

PENN STATE 




XXIX,i Mordva!., tserem. ja votj. kosinta- ja häätavoista. 69 

rajoittuivat mordvalaisten häämenot vanhaan aikaan siihen, että mor¬ 
siamen isä, ottaen kädestä tytärtänsä, äidin pidellessä suolaa ja leipää, 
luovutti hänet noutamaan saapuneelle apeUe ja anopille. Kiitettyään 
vanhempiaan ja itkettyään eroitkut läheisillensä, peitti morsian itsensä 
vyötäröön saakka valkealla liinakankaalla, jonka jälkeen veli vei hänet 
ajoneuvoihin. Paitsi tätä yleiskohtaista kuvausta, kertoo Lepehin sillois¬ 
ten T§erem§an-joen tienoilla asuneiden mordvalaisten häätavoista. Mor¬ 
sian puettiin pumusiin vaatteisiin ja hänen päänsä peitettiin punaisella 
hunnulla niin, ettei kasvoja voitu nähdä. Morsiamen eteen asetettiin 
rahi, jolla oh olutämpäri, leipää ja suolaa. Viereen istui »iäkäs mies» 
pyhäinkuvani kanssa ja edessä piteli pieni poika kynttilää. Mor¬ 
sian itki kullekin sukulaiselle, näiden hunnun alle kumartaen hyvästel¬ 
lessä. Edessä seisoi morsiamen veU heilutellen sapeha ja lyöden sillä 
tuon tuostakin kattoon ja kurkihirteen. Ulos vietiin morsian kanta¬ 
malla. Kirkolle vihittäväksi vietäessä oli hän valkealla hurstikankaalla 
tahi pöytäliinalla peitettynä. Sulhanen odotteU hänen saapumistaan 
kirkolla. ^ 

Georgin kuvaus sisältää samoja piirteitä kuin Lepehinin. Morsia¬ 
men luovutti isänsä »kädestä» sulhasen isälle. Morsiamen äiti antoi sul¬ 
hasen äidille mukaan suolaa ja leipää. Ennen lähtöään peitti morsian 
päänsä. * 

MilkovitSin kertomuksesta käy selville, että isä antoi tyttärelleen 
erotessa karjasta jonkun eläimen lahjaksi ja että morsiamelle annettiin 
matkaile mukaan leipä. Ennen lähtöä hunnutti morsian kasvonsa. ’ 

Makarij kertoo sulhasen isän sen jälkeen kun »kaupat oli tilitetty» 
morsiamen kotona toimittaneen rukouksen omille kodin haltijoilleen ja 
vieneen morsiamen kotiinsa. Siunauksen asemasta antoi isä tyttärelleen 
erityisesti sitä varten valmistetun sdUanin kynttilän. * Tämän pienoi¬ 
sen tuohuksen säilytti nuorikko vanhempiensa siunauksena kuolemaan 
asti, niin että se pantiin arkkuunkin kuolleen kanssa. ^ 

Jakov^ mainitsee nuodejoukon morsiustaloon sisään astuttuaan 
rukoilleen jumalaa ja juoneen olutta sekä viinaa. Juhla-aterian jäl- 

' ^!ii. 3aii. I, s. 174—17(). — * Olille. I, 8. 45. — * ('iimIj. r. n. 1851, N:fi 
32. — * .ji306pa:K(*iiie (’a;iTanoiJOif uHii'i»“. ~ * MS Ark. 
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keen siunasi morsiamen isä tytärtänsä leipäkimpaleella, §tafol-k\ntti- 
Iällä ja pyhäinkuvalla. ^ Eroitkujen jälkeen otti morsian vihille lähties¬ 
sään poveensa leipäkimpaleen, kynttilän ja suolaa. ^ 

Orlovin kuvaus mokSalaisten menoista sisältää joukon yksityis¬ 
kohtia, varsinkin tällöin noudatetuista rukousmenoista. »Itse a\noliitto- 
päivänä» tapahtui morsiamen kotona pyhä toimitus, jolla vanhemmat 
siunasivat morsiamen avioliittoon. Kutsuttuaan koolle sukulaisensa, uh¬ 
rasivat vanhemmat jurl-azyriile, jurt-azyrava\le, Icud-azyniie ja kud-azyr- 
amlle, jolloin pöydällä olevaan mesijuoma-astiaan kiinnitettiin naulaa 
ja enemmänkin painava saltanin vahakynttilä. Uhrin jälkeen morsia¬ 
men isä ja äiti, ensiksi toinen, sitten toinen, jättivät kynttilän sitä sam¬ 
muttamatta morsiamelle. * Tämä asetettiin palavine kynttilöineen ajo¬ 
neuvoihin ja hän saapui kynttilätä sammuttamatta sulhasen kotiin. * 

Joskin vanhempien etnografien kuvauksista useat heidän aikanansa 
käytännössä olleiden tapojen yksityispiirteet saattavat puuttua, sisäl¬ 
tävät ne huomattavimmat tähän häämenojen kohtaan kuuluvista toi¬ 
mituksista. 

Yhdeksi vanhempien kuvausten erikoispiirteistä on merkittävä se, 
että lukuunottamatta MiTkovitSin, Pallas’en ja Jakovin kuvauksia, ky¬ 
symyksessä olevat menot niiden mukaan tapahtuvat pääasiassa mor¬ 
siamen ja molempien puolten vanhempien kesken, jotka niissä esiintyvät 
toimivina henkilöinä. Kuten jo edellisestä käy selville, tavataan myö¬ 
hempien kuvausten mukaan, kuten nykyaikaisissäkin tavoissa, useissa 
menoissa erityisiä toimihenkilöitä, jotka nähtävästi aikaisemmin ovat 
olleet ja nykyisinkin useimmiten ovat sukulaisia. 

Esitetyistä vanhemmista kuvauksista käy myöskin selville, ettei 
morsiamen noudannassa ollut osallisena suurempaa nuodejoukkoa, mikä 
myöhemmissä tavoissa on yleistä. 

’ Tämän jälkeen siunasi vielä äiti ^mordvalaisella hääseppeleellä“ ja 
risti-isä pyhäinkuvalla. — ’ MS Ark. AV 38. 

* Lausuen: ^Suojelkoot sinua «aitan ja o«^-oca avioliitossa kai¬ 

kesta pahasta! Miestäsi rakasta! Appea ja anoppia kunnioita! Mitä he 
sinulla teettävätkin, heitä totteleI“ — * MS Ark. AV^ 28. 
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Silloin, kun morsianta noutamassa on varsinainen nuodejoukko, 
otetaan se vastaan morsiustalossa erikoisUla menoilla. Niinpä mai¬ 
nitsee Jakov morsiamen isän nuodemiesten saapuessa sulkeneen 
portin, jota ratsumiehet pyysivät avaamaan. Sen jälkeen tuU morsia¬ 
men isä ulos mukanaan leipää ja suolaa sekä kauhallinen olutta, ottaak¬ 
seen tulijat vastaan leivällä ja suolalla. ^ 

Portin sulkemisesta nuodejoukon saapuessa ja ruokatavaroiden 
esiin tuonnista puhuvat myös muutamat myöhemmät kuvaukset. Por¬ 
tin sulkeminen on myös yleistä nykyaikaisissa tavoissa. Se avataan 
vasta sitten, kun nuodejoukolta on saatu rahaa lunnaiksi. ‘ 

Nykyaikaisissa tavoissa esiintyy kysymyksessä oleva meno epi¬ 
sodina, jossa molemmin puolin porttia seisahtuneet joukkueet lauluilla 
tervehtivät toisiansa. Morsiustalon puolella esiintyvät morsiamen ystä- 
vättäret koettavat kaikin tavoin herjata nuodejoukon jäseniä, erittäin¬ 
kin sen johtohenkilöitä. ’ Tämänlaisista menoista mainitsee jo Mif- 
kovitS; morsiamen ystävättäret lauloivat nuodejoukon saapuessa sille 
osotettuja herjauslauluja. * 

Yleiseuropalainen t^pa sulkea morsiustalon portti nuodejoukon 
saapuessa ja vaatia lunnaita sen avaamisesta on samalla yleinen ve¬ 
näläinen tapa. ^ Ainakin vastaavissa isovenäläisissä tavoissa on myös 
yleistä se, että nuodejoukon sisään pyrkiessä lauletaan lauluja, joissa sitä 
ja erittäinkin sen johtajia (puhemiestä, kaasoa, sulhasen vanhempia) 
herjataan. * 

> MS Ark. AV 38. 

* Samaran 1.: Can. r. h. 1866, N:o 26; Kargalei (Ut^ajev, STJS Ark.). 
Saratovin 1.: Golitsyn, Capar. c6. J, s. 188; Sahmatov, Mop,i. cO., s. 710. Sim- 
birskin 1.: CnuÖ. r. b. 1851* K:o 32; ACasevo (VH); Baranov, 3 th. oö. 
LXXX^l-LXXXVlI* s. 125. Bensan 1.: Kumino (VH). 

» Kts. Can. I. B. 1866, K:o 26; Baranov, Dth. o6. LXXXVULXXXVIT, 
i*. 125—126. — Kargaleissa moititaan nuodemiehiä mustiksi, huonoiksi, kud- 
avä on tamma, jonka takasuoli juoksee ulos j. n. e. (Utsajev, SUS Ark.). — 
Atasevossa heijataan, paitsi koko nuodejoukkoa, erityisesti ,frwd-arflra: hänen 
kaulassaan on kalanruoto, Moskovasta tuotu aisakello j. n. e. 

♦ CiiMÖ. r. B. 1851, N:o 32. — • Kts. Sumtsov, O cb. o6p., s. 14, 15. — • Ve¬ 
sin, PypcK. Mijc.ib 1891, s. 82; Sumtsov, O ch. oöp., s. 18; Terestsenko, Butb 
pyccK. irap. H, s. 434— 444; Sein, Be.iiiKop., s. 524, 598. 
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Morsiustalossa ennen morsiusmatkaa tapahtuvien menojen suh¬ 
teen on huomattava se eroavaisuus, mikä eri ajoilta peräisin olevissa ku¬ 
vauksissa ilmenee. Vanhimpien esittäessä tännekuuluvat tavat yksin¬ 
kertaisina ja harvoihin menoihin rajoittuvina, sisältävät myöhemmät 
joukon lisäepisodeja, jotka myöskin nykyaikaisissa tavataan. 

Viimeksimainituissa kiinnittävät vanhempiin verrattuina huomiota 
muutamat toimitukset ja seikat nuodejoukon saapumisen 
aikana ja lähinnä seuraavana aikana sen saa¬ 
vuttua. Neitoillan menojen tarkastelussa on käynyt selville, että 
morsian useiden aikaisempien kuvausten mukaan viedään kotoa pois 
ennen nuodejoukon saapumista. ^ Myöhempimi kuvausten mukaan on 
morsian paikotellen nuodejoukon saapumishetkellä morsius- L odotus- 
kortteerissa tahi piilossa. ‘ 

Alatyrin piirissä palasi morsian neitokortteerista (uhuleA kudo) 
naapurin luota ennen nuodejoukon saapumista kotiinsa. Täällä asettui 
hän pirtin peränurkkaan makaamaan, teeskennellen nukkuvansa. Nuo¬ 
dejoukon saapuessa hänet herätetään, mutta hän ei ole ymmärtävinään, 
mistä on kysymys. Sulhasen pirttiin tullessa hän taas pakenee neito- 
kortteeriin, josta hänet ennen lähtöä käydään noutamassa. ’ Napolno- 
jessa morsian niinikään paneutuu maata nuodejoukkoa odoteltaessa. 
Hänet viedään neitokortteeriin vasta nuodejoukon saavuttua ja tuodaan 
takaisin ennen lähtötoimituksia. * Buzajevon ja Nekludovon volosteissa 
on morsian nuodejoukon saapuessa kotona, ottaen osaa vastaanott*)- 
menoihin. Hänet \nevät nuodejoukkolaiset kesken morsiustalossa ta¬ 
pahtuvaa juhlaa sukulaistaloon, josta käydään hänet ennen lähdön 
edellä tapahtuvia toimituksia hakemassa takaisin. ^ 

Afasevossa on morsian nykyään nuodejoukon saapuessa kotona, 
nukkuen teeskenneltyä unta pirtin penkillä. Vanhempaan aikaan hänen 

■ Vrt. s. 59. 

- Alatyrio piiriä D urkin kylä (Ivantsov, lljii. Kii. Ojii;. XI, s. 573^; 
Vetskaaovo: Hää väki käy tervehtimäs.sä morsianta aitoit-kudossdi. Täältä 
tuodaan hänet juhlapukuun puettuna ennen lähdön edellä tapahtuvia toimi' 
tuksia morsiustaloon (Paasonen); Balyj Kfuts: Morsian istuu nuodejou¬ 
kon saapuessa hunnutettuna ruokasäiliössä ((Sulan) (VH). — • Bo.i:KeK. idiCTn. 
1879. X:o 13. — * Orlov, Mar. ;uih eiar. r. H, s. 26-20. — * Baranov, 

.A LXXXVI—LXXXVn, s. 127. 
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sitävastoin täUä hetkellä tiedettiin olleen neitokortteerissa. Ystävättä- 
ret herättävät hänet lauluUa, mutta hän ei ole ymmärtävinään, mitä 
on tekeillä, ja ihmettelee, miksi vieraita ihmisiä öiseen aikaan on tun¬ 
keutunut hänen isänsä kotiin. Laulussaan kertoo morsian muka näke¬ 
määnsä unta. ^ Sen jälkeen lähtee hän ystävättärineen ufvahn Jtu- 
dooiXj josta hääjoukko aamusella kud-avan johdolla käy hänet noutamassa. 
Kotia sai^uessa tapahtuu portilla »neidonpäivien luovutus» siten, että 
morsian antaa sormuksen jollekin ystävättärelleen, mikä symbolisoi 
hänen eroaan neitseiden joukosta. ^ 


^ ^Anringonnousan puolelta nousi synkkä musta ukkospilvi ja alkoi 

singahutella salamoitaan isäni talon kohdalla.-Mutta miksikä kerron- 

kaan untani, sitä ei kumminkaan kukaan muu ymmärrä.** 

* Tällöin laulaa morsian: 

kovy katsa^ a kalaa bojar-avaka tejtereks Lshn!' 

kuUxivlija rusalimev, oznomo tosö: 

moh goiidat a primiL 

kuiiuvlija pizen hirdame vir lar^gov, 

ioao tili liriA ie fan UaiUze: 

vireh ketamo sumnea tandndy, 

tarat alov kalmavi, 

kutsuvlija piie luga lar^ks, 

toaojak uli lirin Man taaHeze: 

pefuma aumnes tandadg, 

pokoz alov kalmavi. 

kulkuvlija poka patanai\ poka pak.^av, 

toaojak uli tirih tefan laaHezc: 

ataka aoknikaa keravi, 

borozna alov kalmavi 


dj. jolginem, aj Maaa! 

ionet kalaa bojar-avaka taim, tejiereka taim. 

mohdeh paHle kandyka! 

(Minne jätän herrattaren päiväni, neidon päiväni ? 
Lähettäisin sen Jerusalemiin, siellä rukoilemaan: 
minun laisiani ei oteta vastaan. 

Lähettäisin sen pesää tekemään metsään, 
siellä on isäni, elättäjäni osuus: 
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Näiden menojen suhteen on siis ensiksikin huomattava, että 
kun morsian aikaisempien ja eräiden myöhempien kuvausten mu¬ 
kaan on nuodejoukon saapumishetkellä morsiuskortteerissa, hän muu¬ 
tamien toisten mukaan palaa saapumishetkeksi kotia ja ottaa osaa 
eräisiin tällöin suoritettaviin menoihin. 

Ne tavat, joihin morsiamen osanotto tällöin liittyy, osottautuvat 
selvästi venäläisperäisiksi. »Neidon päivien» 1. »neidon kauneuden» luo¬ 
vuttamisen olemme jo neitoiltamenoissa osottaneet johtuvan venäläi¬ 
sistä tavoista. Jälkimäisellä taholla saattaa se niinikään tapahtua kysy¬ 
myksessä olevassa häämenojen kohdassa, jota paitsi sen niinhyvin mord¬ 
valaiset kuin venäläiset voivat vielä toimittaa kirkolla ennen vihki¬ 
mistä. ^ Edelleen ovat morsiamen teeskennelty uni unennäköineen ja 
sulhasen herjaaminen yleisiä venäläisten tapojen piirteitä. * 

Se pelästyy metsän hakkuuta, 
piilottautuu risujen alle. 

Lähettiiisin viheriälle niitylle, 
sielläkin on isäni, elättäjäni osuus: 
se pelästyy viikatteen ääntä, 
piilottautuu niitoksen alle. 

Lähettäisin suurelle vainiolle, suurelle pellolle, 
sielläkin on isäni, elättäjäni osuus: 
se satuttaa itsensä raskaaseen auranterään, 
piilottautuu vaon alle. 


Oi ystävättäreni, oi MasaI 
Sinulle jätän herrattaren päiväni. 

[Lahjoittaessaan ystävättärelleen sormuksen:] 

Kanna sitä paremmin kuin minä!) 

Pirtissä puhuttelee morsian sulhasta vieraaksi, tuntemattomaksi mie¬ 
heksi, joka luvatta on tunkeutunut hänen isänsä taloon ja istuutunut hänea 
paikalleen. Sulhanen tempaa hänet lopuksi väkivaltaisesti vierelleen (VH). 

^ Vetskanovossa jättää morsian kirkolla ennen vihkimistä päänauhansa 
sisarellensa ja rannerenkaan, joka esittää neitsyyttä, ystävättärelleen (Paaso¬ 
nen). Vrt. tähän Sein, Be.iHKop., s. 491, 713 ja Krivosapkin, Ehhc. onp., s. 62. 

* Kts. Sein, Be«iiiKop., s. 449 (Vologdan lääni), 523, 524, 535 (Novgoro- 
rodin 1.); Terestsenko, Butb pyccic. iiap. II, s. 339 (Saratovin 1.); Krivosapkin, 
Enne. OKp.,s. 57 (Jenisein piiri). Vrt. myös Smirnov, A., K)pHji. niCTH. 1S78, 
s. 989. 990. 
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Morsiamen esiintymistä tässä häämenojen kohdassa on siis pi¬ 
dettävä myöhäsyntyisenä, venäläisten tapojen analogian vaikutuksesta 
syntyneenä. Näitä uudenaikaisempia tapoja sovittaakseen vanhem¬ 
man tavan kanssa, jonka mukaan morsian ei ollut kotona nuode- 
joukkoa vastaanotettaessa, hänet eräillä seuduin tuodaan vastaanoton 
ajaksi kotia, mutta viedään tmts pian sen jälkeen takaisin neitokort- 
teeriin. 

Näiden menojen myöhäsyntyisyyttä osottaa edelleen se, että ne 
useissa paikoin edellyttävät sulhasen mukanaoloa, vaikka sulhanen yleisen 
vanhemman mordvalaisen tapakannan mukaan jää pois nuodematkalta. 

Vanhimmissa kuvauksissa kiinnittää huomiota ensiksikin Lepe- 
hinin ja Georgin mainitsema morsiamen seremoniallinen 
luovutus sulhasen puolen edustajalle (sulhasen isäUe), jolle nykyai¬ 
kaisemmissa kuvauksissa emme tapaa vastinetta. 

Samaten kuin sulhasen ja morsiamen puolten edustajien (isien) 
välinen kädenlyönti kihlauksessa, tapahtuu morsiamen kädestä luovut¬ 
taminen molempien puolten juridisten kontrahenttien välillä. Menolla 
on siis avioliiton oikeudellisen päättämisen merkitys. Se, että tämän 
toimituksen yhteydessä, kuten muissa saman laatuisten avioliittomenojen 
kohdissa, otettiin esille suola ja leipä, osottaa, että se käsitettiin saman¬ 
laiseksi tärkeäksi seremonialliseksi toimitukseksi kuin nämäkin. 

Esitettyjen kuvausten mukaan liittyy tarkastelunalaiseen hää¬ 
menojen kohtaan joukko uhri -ja rukousmenoja, jotka van¬ 
hemmissa kuvauksissa esiintyvät etupäässä kodin haltijoihin ja vaina¬ 
jiin kohdistettuina kansallisina palvontamenoina. Näiden ohella ja joskus 
niihin liittyvinä tavataan morsiameen kohdistuvia siunausmenoja, 
joilla jo esim. Lepehinin ja Jakovin kuvauksissa on huomattava asema. 
Viimeksimainitun sekä Orlovin mukaan tapahtui siunaaminen rituali- 
sella vahakynttilällä (Statol). Paitsi kynttilää, tavataan Jakovilla siu¬ 
nauksen välikappaleina leipä ja pyhäinkuva, Lepehinilla suola, leipä 
sekä pyhäinkuva. 

Samalla kun vanhemmat palvontamenot osottavat yhtäläis 3 ryttä 
esim. tsuvasseilla tähän häämenojen kohtaan liittyvien tapojen kanssa. 
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viittaavat jo siunausmenojen välikappaleet venäläisiiii tapoihin. ^ Myi> 
hempien kuvausten mukaan esiintyvätkin kysymyksessä olevat menot 
siunausmenoina, joissa siunauksen välikappaleina on leipä, pyhäin¬ 
kuva, leipä ja suola. Tie suoritetaan tavallisesti vähää ennen morsius- 
matkalle lähtöä. Menoon liittyy usein yhteinen syönti sekä joskus pöy¬ 
dän ympäri kulkeminen. * 

Vastaavat menot venäläisissä, varsinkin valkovenäläisissä ta¬ 
voissa ovat muodostuneet erittäin juhlalliseksi toimitukseksi. Viimeksi- 
mainituilla katsoo Dovnar-ZapoTskij n. s. morsiamen istut¬ 
tamisen (posad) olevan tännekuuluvien menojen tärkeimpänä 
osana. Morsian asetetaan ennen vihille lähtöä istumaan erikoiselle 
istuimelle, jolloinka morsian itkee eroitkuja ja vanhenunat siunaavat 
häntä juhlallisesti. Tähän saattaa liittyä kolminkertainen seremo¬ 
niallinen pöydän ympäri kulkeminen. Istuin on joskus peitetty nurin- 
käännetyllä turkilla. ^ 

Isovenäläisiin tapoihin kuuluu niinikään juhlallinen morsiamen 
tahi avioparin siunaaminen ennen morsiusmatkalle lähtöä. Sen usein 
esiintyväksi piirteeksi on merkittävä, että isän siunatessa pyhäinkuvalla, 
äiti siunaa leivällä tahi leivällä ja suolalla. Täälläkin liittyy siunaus- 
menoon usein yhteinen syönti, jota varten hääleipä jaetaan osiin. * 

' Tsuvassit toimittavat samassa häämenojen kohdassa uhrirukouksen 
kodin haltijalle Rukouksen jälkeen heitetään leivästä ja juustoilta 

paloja uunin päälle ja uimiin sekä kaadetaan olutta oven eteen (kts. Ma;;* 
nitskij. Kas. r. n. 1868, N:o 86; Mihailov, Kaa. r. b. 1852, N:o 43). 

* Saratovin 1. Hvalynskin piiri: Crolitsyn, Capar. lö. I, s. 180; Ivarga- 
loissa noudatettavissa menoissa tavataan kahdenkertainen siunaus, joiden 
välillä morsian itkee eroitkuja vanhemmilleen ja sukulaisilleen ja jakaa 
lahjat. Ensi kertaa siunatessa istuu morsian etupenkille levitetylle huopa* 
peitolle. Lähdettäessä siimaa isä pyhäinkuvalla, äiti leivällä (Utsajev. SLS 
Ark.). Simbirskin 1. Alatyrin piiri: Bo;i;kck. b^cth. 1879, X:o 13: Ardatovin 
piiri: Otii. oÖ. LXXXVJ—LXXXVII, s. 127; Afasevossa asetetaan suuri pii¬ 
rakka pöydälle ja rukoillaan. Piirakasta leikataan pala kullekin morsiamen 
sukulaiselle. Morsiamen isä ottaa pyhäinkuvan, äiti suola>astian ja leiviln. 
jonka jälkeen he asettuvat pöydän ääreen seisomaan. Sitten kuljetetaan 
morsianta kolmasti pöydän ympäri (A'H). 

* Kts. Oth. o6. XIX, s. 26 ja seur. 

* Sein, Be.nihop., s. 466 (\jatkan 1.), ^>04 (Novgorodin 1.; alustana, jolla 
siunatessa istutaan, on turkki ja siunaxista toimittavat vanhemmat ovat pue- 


Google 


Original from 

PENN STATE 




XXIX,t Mordval., tserem. ja votj. kosinta- ja häätavoista. 77 

Sekä aikaisemmat että myöhemmät kuvaukset kertovat yksimieli¬ 
sesti morsiamen hunnuttamisesta, s. o. hänen päänsä 
tahi kasvojensa peittämisestä eräissä häämenojen kohdissa. 

Hunnuttamisesta kertoo MiTkovitS jo kosintamenojen yhteydessä. 
Häämenoista puhuessaan mainitsee hän morsiamen ennen kotoa lähtöä 
peittäneen kasvonsa. ^ Georgin mukaan tapahtui hunnuttaminen niin¬ 
ikään ennen morsiusmatkalle lähtöä. ‘ Vanhojen mordvalaisten meno¬ 
jen kuvauksessa puhuu Lepehinkin hunnuttamisesta morsiusmatkan 
yhteydessä. T§erem§an-joen seuduilla asuneiden mordvalaisten tavoissa 
huomataan hänen kuvauksensa mukaan kahdenkertainen hunnuttami¬ 
nen: morsiamen pää peitettiin siunausmenojen ajaksi punaisella pei¬ 
tolla, mutta vihille vietiin hänet valkealla hurstilla peitettynä. * 

Useimmissa myöhäisemmissä kuvauksissa mainitaan hunnuttami¬ 
sesta juuri morsiusmatkan yhteydessä. ’ Tätä paitsi on morsian hunnu¬ 
tettuna usein siunausmenojen aikana sekä joskus eroitkuja itkiessään. 
— Useammat myöhäisemmätkin tiedot mainitsevat morsiushunnun 
väriltänsä olevan punaisen. * Erään Pensan läänistä olevan tiedon mu¬ 
kaan peitettiin morsian morsiusmatkalle lähdettäessä hurstikankaalla, 
johon oli neulottu ristejä ja nelikulmioita. ® 


tut nurinkäännettyihiQ turkkeihin), .‘»Tn (Tiilan l.)i (Stnolenskin 1.), 729 
(Nizegorodin L); vrt. myös Vesin, Pycuu. Muc.ib 1891, s. 82: No.sovits. 3aii. 
reorp. o6m. V, s. 146. 

* CiiMÖ. r. H. 1851, N:o 32. — * Kts. s. 69. 

* Tambovin 1. moksalaiset: Mitropolskij, MipcK. c.i. 1877, N:o 11; Sara- 
tovin L: Capai. i'. n. 1354, Nro 8; Golitsyn, Capar. cö. I, s. 189; Leonfev, 
Caijar. r. b. 1884, N:o 57; Sahmatov, Mop.i. cu., s. 711; Pensan 1.: fleiia. r. b. 
1847, Nro 25. 

* Kts. edell. alamulst. mainittuja kohtia. — Tamboyin läänissä oli 
morsian vihittäessä punaisella hunnulla peitettynä (J,OH'b 1868, Nro 39). 
Belyj Kintaissa on morsian ennen lähtöä siunattaessa hunnutettuna (VH). 
Vetskanovossa: odotuskortteerissa hääpukuun puettaessa (Paasonen). Orki- 
nossa: kotoa lähdettäessä ja kirkolla ennen vihkimistä. Suhoj Karbulakissa: 
morsiaii hunnutetaan ennen vanhempien siunausta (.^ahmatov, MopA. c5., 
s. 202—203, 204, 223). Kuminossa: lähdön edellä tapahtuvan juhlapukuun 
pukemisen yhteydessä (^'H). 

* UeH3. r. B. 1847. Nro 25. 
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Yleisenä mordvalaisena tapana, josta sekä vanhemmat että ny¬ 
kyaikaiset tiedot puhuvat, on pidettävä sitä, että morsianta muu¬ 
tamissa häämenojen kohdissa kannetaan tahi kahden puolen talu¬ 
tetaan. Tämä on tavallisinta morsiusmatkan yhteydessä, mutta tätä 
paitsi kannetaan morsianta usein hyvästelemässä sukulaistaluissa 
käydessä sekä synnyinkodin eri paikkoja hyvästellessä ja erojais- 
itkuja itkiessä. Kantamisen tahi taluttamisen toimittaa, kuten jo 
Lepehin mainitsee, usein morsiamen veli, mutta tämän ohella eräät häi¬ 
den virkahenkilöt, varsinkin »morsiamen kuljettaja» uredev tahi talutta¬ 
jat urva/at. ^ 

Nämä tavat esiintyvät samassa laajuudessa ja saman muotoisina 
t§uvasseilla. ^ Venäläisillä ei morsiamen kantaminen ole yleistä, mutta 
ei kuitenkaan ole ollut harvinainen Eeski-Venäjällä. Kantajana on 
täälläkin usein morsiamen veli, mutta myöskin sulhanen. ’ Siini- 
tsovin mukaan kannetaan morsianta Itä- ja Länsi-Venäjällä useimmiten 
sulhasen kotiin tuotaessa. * 


Morsiusmatl-a. 

Sekä vanhemmissa että myöhemmältä ajalta olevissa kuvauksissa 
mainitaan morsiamelle uuteen olinpaikkaan lähtiessä annetun mukaan 
(käteen tahi poveen) erilaisia esineitä. Näistä tunnemme ennen kaikkea 
muissakin häämenojen kohdissa ritualisena esineenä käytetyn vahakpt- 
tilän {Stafol). Muita tällaisia esineitä ovat leipä ja suola. Näitä voidaan 
ottaa kaikkia kolmea samalla kertaa mukaan. ^ 

‘ Golitsyn, Capa?. c6. I, s. 189; Fuchs, IKypn. huh. bh. ,i. 1839, X, s. 113: 
Bo-iatcK. BtcTH. 1879, N:o 13; Yetskanovo (Paasonen); Äfasevo (VH); Ver- 
telim (Savkin, PT H). 

* Kis. Prokopev, Hsb. Kas. 06u(. XIX. 1, s. 28; Mihailov, 3aii. teoip. 
ofiiu. XVII, 2, s. 107. — * §ein, BejiiKop., s. 723, 739, 747; Terestlenko, Eutb pyrcK. 
iiap. II, s. 360. — * O CB. o6p., s. 20. 

• Orlov (MS Ark. AV 28). — Georgin tieto, että sulhasen äiti ennen 
lähtöä jätti morsiamen äidille suolaa ja leipää, kuuluu nähtävästi puheena¬ 
oleviin tapoihin. Milkovits mainitsee morsiamelle matkalleen annetun leivän 
(Ciiafi. r. B. 1851, X:o 32). Saratovin läänissä annettiin morsiamelle mukaan 
suolaa ja leipää (Arhangelskij, Capar. r. b. 1845, Nro 52). Kargaleissa pan- 
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Saman tavan löydämme venäläisten häämenoista. Täällä annetaan 
morsiamelle poveen morsiusmatkan ajaksi leipä tahi leipää ja suolaa. ^ 

Tätä paitsi sisältää pari vanhaa venäläisten häämenojen kuvausta 
kohtia, joiden mukaan kynttilällä tahi kynttilöillä vastaavissa venäläis¬ 
ten menoissa on oUut saman tapainen käytäntö kuin puheenalaisissa 
mordvalaisissa menoissa. Erään tiedon mukaan sytytettiin ennen vi¬ 
hille lähtöä kaksi yli puudan painoista kynttilää erikoisella pyhällä kjmt- 
tilällä, ja nämä olivat nähtävästi mukana matkalla sulhasen kotiin. 
Perillä kynttilät yhdistettiin ja vehnäpurtiloon pantuina säilytettiin 
kokonainen vuosi päänalusen ^ierellä. ^ Olearius kertoo venäläisten 
morsiusmatkalla reen vierellä kantaneen kuutta vahakynttilää. ^ 

Mordvalaista morsianta on kuljetettu uuteen olinpaikkaansa usei¬ 
den aikaisempien tietojen mukaan sekä kuljetetaan monilla paikkakun¬ 
nilla vieläkin morsiuskuomissa, s. o. kaarien päälle levitetyllä 
kankaalla umpinaisiksi päällystetyissä ajoneuvoissa. Päällyskankaaseen 
ommellaan tähtiä tahi muunlaisia kuvioita. * 

Muutamat tiedot puhuvat tSuvassien käyttäneen saman tapaisia 
morsiuskuomeja. MifkovitS kertoo, että t§uvassilainen morsian kan¬ 
nettiin soiton soidessa hurstikankaalla peitettyyn kibitkaan. ^ Ka- 
sanin läänin Jadrinskin piirin t§uvassit kuljettavat morsianta joko 

naan se leipä, jolla morsian lähtiessä siunataan, hänen mukaansa (Utiajev^ 
SUS Ark.). Buzajevon ja Nekludovon volosteissa oli morsiamella matkaUa 
povessaan ohukaisia (Baranov, 3th. oÖ.JLXXXVI—LXXXVI l, s. 128). 

* Vesin, Pjock. Muc^ib 1891, s. 83; Sein, Be^iiiKop., s. 661; Mar. I, s. 383 
(valkovenäläiset); Tsetveruhin, Bo.ior. r. b. 1866, Nro 14. — * ITpe,!. o. nap. 
pyccK. eyee., s. 10. — • Pers. Reisebeschr., s. 214. 

^Samaran 1. BuguTman piiri: Krontovskij, Cau. r. b. 1866, Nro 26. 
Simbirskin 1.: CiivÖ. r. b. 1860, Nro 43. Nizegorodin 1. Arzamasin piirissä 
kertoo Mainov morsiuskuomiin ommellun 36 riviä kuvioita, johon neljä 
naista tarvitsi useita kuukausia (Mordvank. häätap., s. 07). Pensan 1. Insarin 
piiri: SevelevitS, riena. r. b. 1890, Nro 233. Vertelimissä kiinnitetään rekeen 
muutamia hienoja puita vempeleen muotoisesti ja niiden päälle pingotetaan 
suuri liinavaate, johon erivärisillä langoilla on ommeltu muutamia tähtiä 
(Savkin, PT II). Kurninossa on kuomi päällystetty kiljuvilla kangaspa¬ 
loilla koristetulla liinakankaalla (VH). 

* Magnitskij, O qyB., s. 11. 
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hevosen selässä tahi peitetyssä kibitkassa. ^ Simbirskin läänin Eur- 
niySin piirin täuvassit vievät morsiamen sulhasen kotiin vSlttä- 
mättömästi peitetyissä ajoneuvoissa. * 

Eräs tiedonanto näyttäisi viittaavan venäläistenkin käyttä¬ 
neen sen tapaista laitosta. Tereätäenko mainitsee morsiamen Or- 
lovin läänissä viedyn vihille peitetyissä ajoneuvoissa, joita nimitettiin 
budkaksi. ’ 

Edellä puheenaolieet morsiusmatkaan liittyvät tavat ovat koh¬ 
distuneet pääasiassa morsiameen. Näitä paitsi huomataan tänne- 
kuiiluvissa menoissa sellaisia, jotka kohdistuvat hääsaattueeseen ko¬ 
konaisuudessaan tahi muulla tavon ovat morsiusmatkan yhteyd^sä 

Muutamat näistä menoista! ovat samoja, joita nuodematkan 
yhteydessä noudatetaan. Tällaisiksi ovat merkittävät muutamat 
toimitukset, jotka suoritetaan sekä nuodejoukon että morsiussaat- 
tueen matkalle lähdön edellä. Nuodematkalle lähdettäessä tavattiin 
pääasiallisimpina toimituksina kolminkertainen nuodejoukon tahi he¬ 
vosten ympäri kulkeminen sulhastalon pihalla tahi vähän matkaa 
edennyttyä. Ympärikulkeinisen toimittivat johto- tahi virkahenkilöt 
(ratsumiehet, sulhasen isä, poki-kuia, uredev) erilaisten esineiden, 
kuten miekan, kirveen, sapelin, viikatteen, palavien päreiden ja 
pyhäinkuvan kanssa. * 

Morsiussaattucen matkalle varustamisessa on 
myöskin ennen kaikkea huomioonotettava ympäri kulkemiset, joiden 
yhteydessä käytetään vastalueteltuja esineitä. Niiden lisäksi ta¬ 
vataan ruoska samanlaisessa käytännössä. Ympärikulkeminen saattaa 
esiintyä myöskin siinä muodossa, että morsiussaattue kulkee lähtö¬ 
valmiiden ajoneuvojen ympäri. ^ 

* Magnitskij. Ka:5. r. b. 18GS, N:o 83. — ’ .\sinaria. Itni. o5. V, s. 162. 
— ’ iJiJTh pyccK. nap. II, s. 202. — * Vrt. s. 65. 

* Saratovia I.: druSko kulki sapeli k&dessE ennen l&htöa morsiussaat- 
tueen j.Tip&ri, tehden mjöUlftnsä ristejä. Tämä uudistettiin portista ulos 
ajettua (Grolitsjn. Capar. c6. I, s. 189—190). Kun on ajettu jonkun matkaa 
morsiustalolta, kulkee druiko sapeli tahi viikate kädessä hääjoukon ympäri 
(CapiiT. r. B. 1854, N:o 8). Orkitio: Pihasta ulos ajettua pysähdytään ku- 
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Vastaavat venäläiset tavat osottavat läheistä yhtäläisyyttä 
mordvalaisten kanssa. Niiden yleiseksi piirteeksi on merkittävä se, että 
ennen nuodejoukon tahi morsiussaattueen liikkeelle lähtöä joku häi¬ 
den virkahenkilöistä kulkee sen ympäri määrättyjen varoesineiden 
kera. Ympärikulku saattaa tapahtua tahi uudistetaan se jonkun 
matkaa lähtöpaikalta edennyttyä. Tavallisimpia ympärikulkemisessa 
käytettäviä esineitä ovat kirves, veitsi, sapeli, pyhäinkuva ja ruoska; 
joskus tavataan humalat. Tiehen lyödään teräaseilla tahi ruos¬ 
kalla ristejä. ^ 

Teräasetta käyttävät mordvalaiset vielä etempänäkin morsius- 
matkan aikana. Saratovin läänissä seisoi druäko sen aikana morsius- 
kuomin takaosassa, hosuen sapelilla tahi viikatteella. ^ 

jalla, jossa drukko pyhäinkuva kädessä juoksee kolmasti joukon ympäri (§ah- 
matov, Mop,i. c6., s. 711). Vetskanovo: Hääjoukko kulkee kolmasti hevosten 
ympäri uredevm viiltäessä miekkansa käijellä maata ja apen lukiessa ru¬ 
kousta. Portista ulos ajettaessa uredev lyö portinpieleen (Paasonen). Afa- 
sevo; pokS-kuda kulkee ennen lähtöä pyhäinkuvaa kantaen kolmasti mor¬ 
siussaattueen ympäri. Belyj KTuts: Noin sata syltä portilta edennyttyä kul¬ 
kevat druika ja poldruSka, edellinen pyhäinkuvan kanssa, jälkimäisellä 
kimppu palavia päreitä kädessään morsiussaattueen ympäri (VH). Pensan 1.: 
Ennen vihille lähtöä kulkee druiko suuri puukko kädessään kolmasti koko 
hääsaattueen ympäri (Primerov, Hena. en. b. 1870, s. 528). 

^ Novgorodin lääni: Ennen morsiustalosta lähtöä käy saattueen 

ympäri, lyöden ruoskalla ristejä maahan. Hänen jälessään kulkee poldrukka 
tehden ristejä kirveellä (Sein, BeauKop., s. 504). Pskovin 1.: Vähän mat¬ 
kan päässä lähtöpaikalta käy drukko kolmasti hääjoukon ympäri ja lyö ruos¬ 
kalla ristin muotoisesti tiehen (ibid., s. 545). Tulan 1.: Ennen morsiustalosta 
lähtöä kulkee jälessään svaha, humaloita ja pyhäinkuvaa kantaen kol¬ 
masti hääjoukon ympäri (ibid., s. 575). Saratovin, Nizegorodin ja Kasanin 
1 .: drukko tahi drukko ja poldrukko kulkevat ennen morsiustalosta lähtöä py¬ 
häinkuvia kantaen nuodejoukon ympäri (ibid., s. 559, 713, 748). Länsi-Ve¬ 
näjä: kts. TpyAu 8Kcn. irb aan. pyccK. apaä IV, s. 314 (varoesineenä puinen 
sapeli). 

* Barminskij, Capar. cnp. jimct. 1869, Nro 54. — Myöskin morsiamen 
ueitokortteerissa ja sukulaisissa käynnin yhteydessä tavataan saman tapaista 
teräaseen käyttöä. Pihtipieliin lyödään teräaseilla ristejä (Paasonen, Vetska¬ 
novo). Vertelimissä ottaa iordh-kandy morsiamen tämän piilokortteeristaan 
saapuessa vastaan, kädessään suuren suuri puukko, jota takakäteen heilaut- 
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Eddl& esitettyjen lisäksi on vielä huomioonotettava eräitä morsius- 
matkan yhteydessä esiintyviä seikkoja. Lepehin mainitsee morsiamen 
suvun saattaneen morsianta puolimatkaan, josta se palasi takaisin. 
Puolitiessä oli sulhasen suku vastassa. ^ Piispa Jakovin mukaan 
käytiin morsiusmatkan yhteydessä vihillä kirkossa. * Kirkolle saa¬ 
vuttua rukoili morsian siunausta esi-isiltänsä. Sulhanen oli ennen 
morsianta saapunut kotoaan kirkolle ja kiiruhti vihkimisen jälkeen 
täyttä laukkaa takaisin. Kotikylään saavuttuaan hän kesäiseen 
aikaan piilottautui riiheen tahi heinähaasiaan; talvella asettautui 
hän naapuritaloon, viipyen siellä myöhään yöhön. * 

NiSegorodin läänissä palasi morsian vihiltä kolmivaljakoUa; 
sulhanen sitävastoin saapui jalkaisin ja piilottautui perille tul¬ 
tuaan kellariin. * Saratovin läänissä haettiin sulhanen vihkimistä 
varten kotoaan kirkolle. ^ Samm^an läänissä pysähdyttiin morsiamen 
kotikylän ulkopuolella, noustiin ajoneuvoista, syötiin ja juotiin, jolla 
aikaa morsian ystävättäriensä ympäröimänä itki erojaisitkuja ja 
jakoi ystävättärilleen lahjoja. Ajoneuvoihin asetettaessa hän koetti 
riistäytyä irti ja heitti hunnun päästänsä tielle. * Kasanin läänin 
ersalaiset käänsivät morsiustalosta lähdettyä kaikki ajoneuvot ta¬ 
kaisin porttiin päin. Tällöin tarjosivat morsiamen vanhemmat hää- 
saattueen jäsenille viinaa. ^ 


taa, jotteivät noidat pilaisi morsianta (Savldn. PT II). Edellisestä (kts. 
s. 69) on tunnettua Lepehinin kuvauksessa esiintyvä teräaseen käyttö ni¬ 
menomaan morsiamen suojelemiseksi. Tällaisen teräaseen käytön yleisyyttä 
mordvalaisten menoissa osottaa nimitys tordh-kandy 'sapelin kantaja' yhden 
moksalaisten häävirkahenkilön nimityksenä. Varsinkin länsi- ja vähävenä- 
Iäisissä tavoissa havaitaan samanlaista teräaseen (tavallisimmin sapelini 
käyttöä. Ukrainassa pitelee hääaterian aikana yksi sulhaspojista peränur- 
kassa pyhäinkuvien alla sapelia (Kalinovskij, XapbK. c6. 1889, s. 166). Isove¬ 
näläiset vartioitsevat Terestsenkon mukaan morsiusparin makuuhuonetta 
sapeli kädessä (Butb pyccK. nap. II, s. 141). 

’ JIh, aan. I, s. 171. — * Morsian itki koko matkan. — * MS Ark. AV 
3S. — * Morsiamen tullessa käymään sulhasen kotona häiden aattopäivänä, 
tämä niinikään pakeni kotoa (Martynov, HniKer. r. b. 1865, N:o 24). — * Uo- 
litsyn, Capar. c6. 1, s. 189 — 190. — • Krontovskij, Casi. r. b. 1866, N:o 26. — 

' Fuchs, K., HCypii. mhil bh. a. 1839, X, s. 113. 
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Mainov kertoo ersalaisten morsiussaattueen lähtiessä rukoilevan 
veräjän luona kardas-ictrkoa ja jurlyn-pazi&. ^ Morsian oli kuljet¬ 
taessa koko ajan seisaallaan ajoneuvoissa. Kylän rajalla pysähdyttiin 
ja nautittiin viinaa. Matkalla koetti morsian heittää huntunsa 
tahi vyönsä tielle. * 

Vetäkanovossa koettaa morsian useampia kertoja heittää hun¬ 
tunsa pois, josta uredevin on määrä häntä estää. ^ Afa§evossa 
pysähdytään kylän ulkopuolella ja puetaan morsiamen päähän sylin¬ 
terin muotoinen päähine (kikUka). Tältä paikalta kääntyy morsia¬ 
men suku takaisin. * 

Kuten jo Jakov mainitsee, suoritetaan siis myöhempien tieto¬ 
jen mukaan vihkiminen morsiusmatkan yhteydessä. Nykyään ta¬ 
pahtuu se säännöllisesti tässä häämenojen kohdassa, niin että mor¬ 
sian vihittynä vaimona tuodaan sulhasen kotiin. Vanhimmat ku¬ 
vaukset sitävastoin eivät puhu vihkimisestä morsiusmatkan yhtey¬ 
dessä. Milkovitä, Lepehin ja Georgi mainitsevat sulhasen nähneen 
morsiamensa ensi kertaa sulhastalossa tapahtuvissa häämenoissa. ^ 
Tämä, samaten kuin muutamat muut kohdat puheenalaisissa ku¬ 
vauksissa osottaa, ettei vihkimistä morsiusmatkan yhteydessä toi¬ 
mitettu. 

Venäläiset suorittavat vihkimisen säännöllisesti morsiusmatkan 
yhteydessä, jotavastoin Volgan seudun ei-venäläiset heimot nyky¬ 
äänkin usein hankkivat kirkon vahvistuksen avioliitolle häämenoista 
riippumatta, joko ennen tahi jälkeen niiden suorituksen. Mordva¬ 
laisten myöhemmät tavat näyttävät siis tässä kohden muodostu¬ 
neen venäläisten tapojen mukaisiksi. Vihkimiseen liittyvästä käsi¬ 
tyksestä avioliiton muodollisena alkamishetkenä johtuu varmaankin 
vihkimistilaisuudessa tapahtuva morsiamen päähineen ja hiuslaitteen 
muutto naineen naisen tapaan, jonka joskus mordvalaiset, kuten 
paikotellen venäläisetkin tällöin suorittavat. ^ 


> „Elä eroo hänestä (lähtevästä), hänen erotessaan. Ole hänen luonansa 
siellä, kuten täälläkin/ — * Mordvank. häätap., s. 101 ja seur. — * Paaso¬ 
nen. — * VH. — * Morsiushuntua poistettaessa. Kts. Chm 6. r. b. 1851, N:o 
52; JIh. aan. I, s. 172; Oiinc. I, s. 45. — • Kts. §ein, Be.iHKop., s. 467, 601, 748. 
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TSuvassien morsiusmatkalla on morsiamen suku saattamassa py¬ 
sähdyspaikalle, samaten kuin usein mordvalaisilla. Pysähdyksien ai¬ 
kana syödään ja juodaan. Morsiamen seisoallaan matkaaminen nn 
niinikään tSuvassien tapa. ^ Edellisen tapaiset pysähdykset eivät 
ole tuntemattomia venäläistenkään tavoissa. Vitebskin läänin ve¬ 
näläiset pysähtyvät morsiusmatkalla seitsemän kertaa, jolloinka syö¬ 
dään. * Orlovin läänissä pysähdytään jokaisessa tienhaarassa, juo¬ 
daan viinaa ja tanssitaan. ^ 


Menot sulhastalossa morsiamen tuonnin jälkeen. 

Sulhastalossa morsiamen tuonnin jälkeen tapahtuvasta häämeno- 
jen sarjasta otamme aluksi tarkasteltavaksi vastaanottomenot, 
jotka lähinnä liittyvät morsiusmatkan yhteydessä noudatettaviin ta¬ 
poihin. 

Vastaanottomenoihin olemme aikaisemmin tutustuneet jo kosinta- 
menoissa sekä nuodejoukon vastaanotossa morsiustalossa. Nyt tavat¬ 
tavat esiintyvät edellisiin verrattuina paljoa runsaampina ja moni¬ 
puolisempina, mikä onkin luonnollista, sillä tällä kertaa kohdistuu 
vastaanotto muun ohella häiden huomattavimpaan henkilöön, morsia¬ 
meen, hänen uuteen olinpaikkaansa saapuessa. 

Eri kuvauksista ansaitsee mainitsemista ensiksikin Pallas’en ker¬ 
tomus mok§alaisten tavoista. Nuorikon kantoivat sulhastalossa juoh- 
demies ja hänen apulaisensa morsiuskuomista hänen lakkaamatta 
itkiessään portin luo, johon kylän naiset olivat kokoontuneet. Sulhasen 
äiti astui esiin, mukanaan kuivilla humaloilla täytetty paistinpannu, 
jonka sisällön hän palavilla päreillä sytytti tuleen. Kun anoppi oli aset¬ 
tanut pannun nuorikon jalan viereen, potkaisi tämä sen pois luotansa 
Tämä uudistettiin kolmeen kertaan. Samalla pantiin merkille, miten 
päin pannu putosi maahan. Jos se jäi ylösalaisin, ennusti se avioparille 
vastoinkäymistä, jos kohdalleen, onnea. * 


‘ Kts. Prokopev, Hi». Kas. Oöm. XIX, 1, s. 27; Sboev, 4yB., s. 35; Mi- 
hailov, Kaa. r. m. 1853, N:o 4; Magnitskij, Ma?., s. 203, 209. — * Sein, Mar. I. 
s. 8. — * Terestsenko, Butb pyccK. iiap. 11, s. 202. — ** Ilyieiu. I, s. 240—241. 
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Lepehin kertoo sulhasen T§erem§anin mordvalaisilla olleen otta¬ 
massa vastaan morsianta. Pirtin kynnyksen edustalla asetettiin ensiksi 
sulhasen jalalle palavilla humaloilla täytetty pannu, joka hänen oli pot¬ 
kaistava pois luotansa, sitten asetettiin pannu morsiamen jalalle, jonka 
oli tehtävä samaten. ^ 

MiTkovitäin kuvaus muistuttaa edellisiä, samalla kun se sisältää 
muutamia lisäpiirteitä. Vastaanottamassa olivat sulhasen isä ja äiti, 
yllään nurinkäännetyt turkit, päässä karvalakit. Morsiamen oh potkais¬ 
tava jalallaan palamaan sytytetyillä humaloilla täytettyä pannua. ^ 

Piispa Jakov mainitsee morsiamen sulhastalon portilla pyytäneen 
sytyttämään vahakynttilänsä. Ulkoportailla oh vastassa täyteen mord¬ 
valaiseen juhlapukuun puettu nainen. Päässä oh täUä muun päähineen 
päällä nurinkäännetty karvalakki ja muun puvun yhä nurinkäännetty 
turkki. Kädessä taas oh humaloiUa täytetty miehen hattu, josta hän 
kolme kertaa heitti kahmalolhsen morsiamen pääUe. ® Sitten kuljetet¬ 
tiin morsianta myötäpäivään hääjoukon ympäri ja annettiin hänen kä¬ 
teensä sytytetty Staiol, jota kantaen hän lähestyi appea ja anoppia, jotka 
ulkoportaiha seisten siunasivat morsianta hänen sisään astuessaan. * 

Myöhemmissäkin kuvauksissa mainitaan jalaUe pantavasta pannusta 
ja vastaanottavan anopin pukeutumisesta nurinkäännettyyn turkkiin 
ja karvalakkun. Yleisiä vastaanottoesineitä ovat tämän oheUa suola ja 
leipä, humalat, joita morsiamen pääUe ripoteUaan, sekä pyhäinkuva. ^ 

^ Tällöin kiinnitettiin huomiota siihen, kaaasko vai lähelle pannu 
lensi. Edellisessä tapauksessa oli nuorikosta tuleva vihaisen luontoinen 
vaimoy jälkimäisessä lempeä (^h. san. I, s. 176—177). 

* Jos potkaisi kovasti, tuli hänestä vihainen vaimo, jos hiljaa, lempeä¬ 
luonteinen (CiiMÖ. r. B. 1851, N:o 32). — * „Jotta hän olisi rikas.“ — * MS 
Ark. AV 38. 

* Simbirskin 1.: Nuorikkoa oli vastaanottamassa sulhasen äiti, nurin¬ 
käännetty turkki yllänsä. Asetti nuorikon jalalle paistinpannun, jota tämän 
oli potkaistava. Jos pannu lensi kauas, tuli nuorikosta vihainen vaimo, jos 
lähelle, lempeä (Chm6 . r. b. 1860, Nro 43); Alatyrin piiri: Vastassa olivat 
vanhemmat suolan ja leivän kanssa (BaiHccK. BterH. 1879, Nro 13); NapoTnoje; 
Vastaan otettiin pyhäinkuvilla. Sulhasen äiti oli joskus puettuna nurin¬ 
käännettyyn turkkiin ja karvalakkiin. Morsiusparia ripoteltiin humaloilla 
(Orlov, Mar. ajib hct. Chm6 . r. II, s. 31). Samaran L: Anoppi siunasi pihalla 
morsianta pyhäinkuvalla ja joku sukulainen ripotteli hänen päälleen humaloita 
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Nykyisissä vastaanottomenoissa tavataan yleisenä vastaanotta¬ 
vien sulhasen vanhempien, sulhasen äidin tahi jonkun sukulaisvaimon 
pukeutuminen nurinkäännettyyn turkkiin, pannu humaloineen tahi hii- 
loksineen, humaloilla ripotteleminen sekä pyhäinkuvien, leivän (resp. 
piirakan) tahi suolan ja leivän esilletuominen. ^ 

Pari tiedonantoa puhuu vedenkin käytöstä vastaanotossa. Pen- 
san läänin mokSalaisilla ripotteli sulhasen äiti morsianta vedellä kylpy- 
vitsan lävitse. ‘ Saratovin läänissä ripoteltiin paitsi humaloilla, myöskin 
vedellä, puhtaaseen veteen kastetun luudan avulla. * 

Lukuunottamatta Lepehinin kertomaa, kohdistuvat vastaanottome- 
not aikaisemmissa kuvauksissa etupäässä morsiameen. * Tällaisina 

(Krontovskij, Can. r. h. 1866, N;o 26); Hvalynskin piiri: Vanhemmat ottivat 
vastaan suolalla ja leivällä (Golitsyn, Capai. c<5. 1, s. 190). Nizegorodin 1.: 
Vastaanotossa esiintyi sulhanenkin. Vanhin sulhasen kotiväestä laittoi rauta- 
astiaan (vanhaan paistinpannuun) hiiloksen ja heitti sen vastanaineiden jalkoi¬ 
hin heidän kynnyksen yli astuessaan (Mozarovskij, HHacer. eu. b. 1890, s, 826). 

^ Vetskanovo: Vastassa sulhasen vanhemmat leivän ja pyhäinkuvan 
kanssa. Nuorten eteen astuu joku sulhasen suvun vaimoista, nurinkään- 
netty turkki yllä, lammasnahkalakki päässä, kädessä paistinpannu, jossa on 
palavia päreitä ja humaloita. Näillä savuttaa hän ensiksi avioparia, kier¬ 
täen niitä heidän päittensä ympäri (jottei paha saisi heitä vahingoittaa), 
sitten kaataa hän pannussa olevat humalat nuorten päälle (jotta he olisivat 
kepeät työhön ja toimeen) ja asettaa vihdoin pannun nuorikon jalalle (jotta 
hänestä tulisi hyvä ohukaisten paistaja) (Paasonen). Atasevo: Vastaan¬ 
ottamaan tulee sulhasen isä pyhäinkuvan kanssa, äiti suolaa ja leipää kan¬ 
taen. Kaksi vaimoa sirottelee vastanaineiden päälle humaloita. Belyj 
Kluts: Vastassa vanhemmat ulkoportailla, kantaen pyhäinkuvaa ja suolaa- 
leipää. Joku sulhasen suvun nainen ripottelee humaloilla (VH). Buzajevon 
ja Nekludovon volostit: Vastassa „karhu“, s. o. nurinkäännettyyn turkkiin 
pukeutunut nainen, joka lyö sulhasta oljista tehdyllä ruoskalla (Baranov, 
liTH. o6. LXXXVl —LXXXVII, s. 128). Knrnino: Sulhasen äiti piirakka kä¬ 
dessä, jonkun muun naisen ripotellessa vastanaineita humaloilla. Kaasolla 
(aftH-ava) on myöskin kädessään piirakka, jota hän kolahduttaa sulhasen äidin 
piirakkaan (VH). 

* nenä. r. h. 1847, N:o 25. — * Arhangelskij, Capar. r. b. 1845, N:o 52. 

* Lepehin esittää kysymyksessä olevaan kohtaan kuuluvat tavat ni¬ 
menomaan sellaisina, jommoisiksi vanhat mordvalaiset tavat olivat muut¬ 
tuneet, heidän jouduttuaan lähempään yhteyteen venäläisten kanssa (vrt 
J1.H. aan. I, s. 174). 
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tapaamme ne suurimmassa osassa myöhäisempiäkin kuvauksia. Edelli¬ 
sestä on tunnettua, ettei sulhanen vanhemman mordvalaisen tavan 
mukaan ollut mukana morsiamen noudossa, vaan saapui vasta kirkolle 
vihittäväksi, vieläpä muutaman tiedon mukaan poistui kotoa tahi piilot¬ 
tautui morsiamen tuonnin ajaksi. * Sulhasen osanottoa vastaanotto- 
menoihin on näin ollen pidettävä myöhäisempänä piirteenä. Kuten seu- 
raavasta käy selville, esiintyvät venäläiset vastaanottomenot säännöl¬ 
lisesti molempien aviopuolisoiden yhteisenä vastaanottona. 

Puheenaolevissa menoissa tavataan erityisen usein nuorikon ja¬ 
lalle pantava humaloilla täytetty pannu. Hiiloksella täjrtetyllä pannulla 
vastaanotto sekä yleinen humaloilla ripotteleminen ovat tässä silmin¬ 
nähtävästi yhtyneet. Niiden lähimpänä välimuotona tavataan sytyte¬ 
tyillä humaloilla vastaanotto. Humalapannun asettaminen jalalle viit¬ 
taa myöskin tulella tahi hiiloksella vastaanottoon, jossa hiilos pannaan 
jalkoihin tahi on vastaanotettavan astuttava tulen tahi hiiloksen yli.j 

Vastaavissa venäläisissä menoissa tavataan kaikki mordvalaisten 
menojen oleellisimmat piirteet. Avioparin humaloilla ripotteleminen mor- 
siussaattuetta sulhasen kotona vastaanotettaessa on yleisvenäläinen tapa. 
Sumtsovin mukaan ripotetaan vastanaineita humaloilla Itä-, Vähä- ja 
Valko-Venäjällä. Samaa tapaa noudattavat myös rutenit. Sitä nouda¬ 
tettiin myöskin vanhoissa tsaarien ja ruhtinasten häissä. * Ripottelemi- 
sen toimittaa sulhasen äiti tahi joku muu nainen, usein nurinkäännet- 
tyyn turkkiin pukeutuneena, päässä nurinkäännetty karvalakki. ’ 

Hiiloksen käyttäminen vastaanotossa ei semmoisenaan näytä mu¬ 
nakaan yleisempänä esiintyvän venäläisillä. Sen sijaan kuului vanhoi¬ 
hin venäläisiin häämenoihin tapa sytyttää sulhastalon portille olkituli, 
jonka läpi morsiussaattueen oli kuljettava. * Tulella vastaanottaminen 
kuuluu nykyisiin länsivenäläisiin menoihin. Hafkovin läänissä otetaan 
aviopari vastaan tervasta ja tappuroista tehdyllä soihduUa tahi pa- 

' Vrt 8. 67, 82. — * O cb. o6p., s. 98. 

’ Sein, Be^uKop., s. 545 (Pskovin ISSni), 602 (Tulan 1.), 748 (Saratovin 
1.: vastassa sulhasen isä ja äiti nurinkäännetyissä turkeissa), 629 (Kurakin 
1.: nurinkäännetyissä turkeissa ja karvalakissa). Kts. myös Navrotski, Tnopu 
I, s. 40. 

* llpej. o pyecK. t vcB., s. 23. 
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lamaan sytytetyllä tervalla. Valkovenäläinen morsiussaattue kulkee 
useissa paikoin portilla palavan olkitulen läpi. ^ 

Vedellä ripottelemiseUe vastaanotettaessa löydämme vastineen niin¬ 
ikään länsivenäläisistä menoista. ^ 

Leivällä, piirakalla, suolalla-leivällä ja pyhäinkuvalla vastaanotto, 
jolloinka vastaanottaja usein on puettuna nurinkäännettyyn turkkiin, 
on myöskin yleistä vastaavissa venäläisissä tavoissa niinhjrvnn avioparin 
vastaanotossa sulhastalossa kuin nuodejoukon ja sulhasen morsius- 
talossa. ^ 

Sulhastalossa vastaanoton jälkeen tapahtuvista toimituksista huo¬ 
mataan Lepehinin kuvauksessa apen toimittama morsiushunnun pois¬ 
taminen ja uuden nimen anto nuorikolle. * 

MiTkovitS mainitsee avioparin asetetun istumaan selin uuniin, jol¬ 
loinka juohdemies, pidellen suolaa ja leipää heidän edessään, »teki kysy¬ 
myksiä avioliiton voimassapitämisestä». Vastanaineet vannoivat kysy¬ 
myksiin vastaten toisilleen uskollisuutta. Hunnun poisti sulhasen isä 
suurella piirakalla, sulhasen ja morsiamen vierekkäin istuessa. ^ 

' Tpy.^M 3TH. 9 i;cii. IV, s. 428; Sumtsov, O cb. o6p., s. 91; §ein. Mar. I. 
S. 28 (avioparin kuljettava olkiin viritetyn tulen läpi); BejiiiKop., s. 629 (Kur¬ 
akin 1., samoin). 

* Kts. Tpy;iu arn. aK< ri., s. 428. 

* Sumtsov, O CB. oöp., s. 97—99; Xji'li6'b B'i> o6p. n iiI^chhxx, s. 65 (useissa 
paikoin Venäjää, Serbiassa, Bulgariassa, Böömissä ja Slavoniassa ottaa 
anoppi nuorikkoa vastaan leipä käsissään). Kts. myös Sein, BejiiKop., s. 348, 
484, 526, 629. 

* Sulhasen veli tahi lähin miessukulainen vei morsiamen pirttiin ja 
asetti pöydän taa istumaan. Sitten tuli esiin sulhanen ja istuutui, päähineensä 
syvään päähänsä painaen, morsiamen vierelle. Sulhasen isä otti pöydälle 
asetetun, puolentoista arssinan pituisen piirakan ja nosti sen päällä huntua, 
lausuen siunauksen: „Tässä on valo (maailma)! Ole onnellinen leipää hank¬ 
kimaan, elämään ja perhettä lisäämään Sitten muutti appi morsiamen 
entisen nimen, antaen uudeksi nieiava^ suuri, jos sulhanen oli vanhin poika, 
serhava, keskimäinen, tahi veiava^ pieni, miesten iän mukaan. Sulhanen ja 
sukulaiset näkivät vasta tällöin ensi kertaa morsiamen, samoin kuin morsian 
sulhasen (äh. san. I, s. 171—172, 177). 

® Tällöin painoi sulhanen lakin syvälle silmillensä. Samassa tilaisuu¬ 
dessa näki hän ensi kertaa morsiamen kasvot (CiimÖ. r. b. 1851, N:o 32). 
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Georgin kuvauksessa puhutaan hunnun poistamisesta samaan 
tapaan kuin Lepehinilla. ^ Pallas kertoo morsiamen viennistä makuuhuo¬ 
neeseen, joka tapahtui niinimatolla kantaen, morsiamen vimmatusti 
vastustaessa, sekä uuden nimen annista, mikä toimitettiin häiden jäl¬ 
keisenä päivänä. Sen suoritti vanhin sukulaisista, asettamalla leivän 
nuorikon pään päälle. ‘ 

Jakovin kertomus sisältää useita lisäpiirteitä puheenalaiseen hää- 
menojen kohtaan. Hänkin puhuu morsiamen viennistä uunin luokse. 
Tämän lisäksi tavataan hänen kuvauksessaan myös morsiamen toimit¬ 
tama seremoniallinen kestitysmeno morsiamen ja sulhasen sekä suku¬ 
laisten pään voiteleminen öljyllä *, aviovuoteelle asettaminen ja seuraa- 
vana päivänä tapahtunut nuorikon vedelläkäynti * sekä lahjojen jako 
sulhasen sukulaisille. * 

Arkkimandriitta Makarij puhuu morsiamen tuonnin jälkeen tapah¬ 
tuneista palvontamenoista morsiamen ruokkimisesta lieden luona ano¬ 
pin kädestä sekä uuden nimen annista. ^ Vasilij Orlovin kuvaus sisältää 
edellisen pääpiirteet muutamine lisäkohtineen ja osaksi laajemmin esi- 


^ Kun morsian oli tuotu sulhasen kotiin, istuutui jälkimäinen hänen 
vierelleen, painaen lakin lujasti silmilleen. Pöydälle asetettiin kolmen jalan 
pituinen piirakka, jolla sulhasen isä poisti morsiushunnun. Tällä hetkellä 
näki sulhanen ensi kertaa morsiamen kasvot (Onuc. 1, s. 45). 

* Leipä asetettiin pään päälle kolmasti, samalla kun nimenantaja lausui: 
(äiei^ mezei, lipei. Viimeksi lausuttu sana tuli uudeksi nimeksi (IJyTeui. 1, 
s. 111—112). 

* Morsian vietiin pirttiin tuotuna uunin luo, jossa anoppi ojensi hä¬ 
nelle olutkauhan, siunaten häntä taijoilemaan koko hääväelle. Morsian taijosi 
apelle kolme kauhallista; tämä kehotti häntä itseänsä juomaan. Morsian 
joi kaikki kolme kauhallista, tehden apelle kolme kumarrusta maahan saakka. 

* Anoppi voiteli öljyllä ensin morsiamen pään, sitten kaikkien suku¬ 
laisten. 

• Morsiamen vei anoppi vedelle. 

• MS Ark. AV 38. 

^ Uhripapitar imbaba toimitti sulhasen ja morsiamen ollessa saapuvilla 
rukouksen ja siihen kuuluvan uhrin ktid-azi/ravaUe, jurt~azi/ravalle ja suvun 
vainajille. 

• Molemmat toimitti imbaba. Uusi nimi ilmoitti jotakin hyvän naisen 
ominaisuutta (MS Ark.). 
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tettynä. ' Esitetyissä vanhojen etnografien kuvauksissa pistää silmiin 
sama ristiriitaisuus, mikä jo vastaanottomenoissa ilmaantui Sen sijaan, 
että vastaanoton jälkeen tapahtuvat menot Lepehinilla, MirkovitSilla, 
Georgilla ja Orlovilla kohdistuvat sekä sulhaseen että morsiameen, niissä 
Jakovin ja Makarijn mukaan tavataan yksinomaan morsian. Mainitsee- 
pa Jakov nimenomaan, että sulhanen tuotiin esille (etsittiin) vasta illaUa 
juhlamenojen lopulla, jolloin nuoren parin tuli käydä aviovuoteelle. * 

Niille menoille, joissa sekä sulhasen että morsiamen esiintymi¬ 
sestä kerrotaan, on yleistä avioparin asettaminen vierekkäin 
istumaan. Sen yhteydessä tapahtuu myös häähunnun poistaminen. 
Varsinkin Orlovin ja Makarijn kuvausten mukaan on toimituksella juh¬ 
lallisen ritu alisen menon leima. 

Myöhemmissäkin kuvauksissa puhutaan tämänlaisesta nuoren 
parin vierekkäin istuttamisesta. ’ Nykyään asetetaan aviopari joskus 
morsiamen tuonnin jälkeen pöydän taa vierekkäin istumaan. Tällöin 
rukoillaan ja samalla tapahtuu morsiusparin välinen yhteinen syönti. * 

^ Sulhastaloon tultua ottivat ihatai ja hnbahai (pappi ja papitar) mor¬ 
siamen kädestä Baltanm kynttilän, kiinnittivät sen mesijuomaa sisältävään 
astiaan ja uhrasivat, asetettuaan sulhasen ja morsiamen vierekkäin, 
ille, jurt azyravaMe, /cud-aryrille ja kud-azyrava\\^ sekä esi-isille. Uhrin jälkeen 
kynttilä sammutettiin mesijuomassa. Sitten vietiin morsian uunin luo, jossa 
hänen päänsä päälle asetettiin leipä, jota sulhasen äidin tahi lähimmän 
sukulaisen oli pideltävä, imbahai otti toisen leivän ja kolahduttaen leipiä 
vastakkain muutti nuorikon nimen toiseksi lausuen: „Unohda, Kodai, isäsi 
koti ja neitona olosi! Ota uusi vaimon nimi! loimeksesi panen T^äzai.'^ 
Sitten syötti imhdbai morsianta uunin patsaan luona munista ja naudanlihasta 
tehdyllä ruoalla, sanellen: „Appeasi ja anoppiasi kunnioita! Elä rakasta 
ketään muuta paitsi miestäsi! Elä riitele miehesi veljien ja sisarten kanssa! 
Pysy heidän kanssaan yhdessä perheessä! Kuten uuni aina pysyy hiljaa 
pirtissä, sinäkin pysy miehesi kotona!“ (MS Ark. AV 28). 

» MS Ark. AV 38. 

* Kts. HHM;er. en. h. 1887, s. 726 (aviopari asetettiin kolminkertaisen 

pöydän ympäri kuljettamisen jälkeen istumaan pöydän ääreen; tällöin peit¬ 
tivät naiset morsiamen hunnulla); Fuchs, K., jiiih. bh. 4* 1B39, X, s. 114 

(erityisessä huoneessa rukouksineen). 

* Afasevo (VH); Buzajevon ja NekTudovon volostit (Baranov, IJth. 
of). LXXXVI-LXXXVII, s. 128). 
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Alustalle istuttamiset kuuluvat yleismaailmallisiin avioliittotapoihin. 
Mordvalaisten tapojen kuvauksissa ei kuitenkaan yleensä puhuta 
morsiusparin istuttamisesta yhteiselle alustalle, mikä on yleistä 
esim. vastaavissa venäläisissä tavoissa. Tämän ohella on länsi- 
venäläisissä tavoissa yleistä sulhasen ja morsiamen erillinen istutta¬ 
minen. Näitä mordvalaisia tapoja voidaan kuitenkin, kun niitä koko¬ 
naisuudessaan tarkastellaan, lähinnä verrata juuri venäläisiin. Vii¬ 
meksimainittujen häätapoihin kuuluu sekä vanhojen että nykyaikais¬ 
ten kuvausten mukaan joukko menoja, joille on luonteenomaista se, 
että morsiuspari tahi sulhanen ja morsian erikseen asetetaan istumaan 
nurinkäännetylle turkille, samalla kun vanhemmat toimittavat juhlalli¬ 
sen siunauksen. Tällainen istuttaminen saattaa venäläisillä tapahtua jo 
morsiustalossa, mutta se on yleinen myös tarkastelunalaisessa häämeno- 
jen kohdassa. Erittäin huomattavaa on, että istuttamiseen, paitsi siu¬ 
naamista, venäläisilläkin saattaa liittyä erinäisiä muita toimituksia, ku¬ 
ten ripotusaineilla ripotteleminen, häähunnun poisottaminen ja avioparin 
välinen yhteinen syönti. ^ 

Edellä puheenaolleiden, samaten kuin eräiden muidenkin menojen 
olemme esitettyjen kuvausten mukaan usein nähneet tapahtuvan uunin 
läheisyydessä. Muutamat myöhemmätkin tiedot puhuvat tavasta viedä 
nuorikko uuteen kotiinsa tuotua ensiksi uunin luokse.^ 

' Cjob. pyccK. cyee., s. 5, 9—10; Nosovits, lian. reorp. o6m. V, s. 146; 
Sein, BejiUKop., s. 545, 629, 659, 748, 754; Oth. cö. V, s. 71; Dovn.-Zap., Otii. 
o6. XIX, s. 26 ja seur. 

* Saratovin I.' Nuorikon käteen annetaan hiilihanko ja hänet viedään 
uunin luo, jonka puoleen hän kääntää kasvonsa (Golitsyn, Capar. c6. I, s. 
190). Samaran 1.; Pirttiin tuotuna asetetaan morsian istumaan penkille uunia 
vastapäätä. Sitten viedään hänet uunin luokse, jossa hän ottaa käteensä 
hiilihangon ja itkee: ,Uuni, äitiseni, elä nokea minua, elä savusta silmiäni!“ 
(Krontovskij, Cau. r. h. 1866, N:o 26). Pensan 1.: Nuorikko asettui uunin 
vierelle seisomaan, tuijottaen siihen herkeämättä (Ileiis. r. b. 1876, N:o 110). 
Peiisan 1. Insarin piiri: Perheen vanhin vaimo vei nuorikon uunin luo ja 
antoi uuden nimen (Sevelevits, IJena. r. b. 1890, N:o 233). Orkino: Kun on 
astuttu sisälle sulhastaloon tultua, asetetaan nuorikko uunin eteen ja avataan 
uunintorven kansi. Morsian katsoo sinne (Sahmatov, Mop.i. c6., s. 204—205). 
Suhoj Earbulak: Nuorikko viedään uunin eteen. Siinä laulaa hän laulua, 
jossa kääntyy pelikah kiMin, uunin haltijan puoleen (ibid., s. 238—239). 
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Liikiiisten kansojen avioliittomenoissa esiintyviä uuniin kohdis¬ 
tuvia menoja tavataan venäläisilläkin, joskaan ei varsin yleisesti. Nov¬ 
gorodin läänissä viedään nuorikko sulhastaloon tuotuna ensiksi uunin 
luo, jossa hänet puetaan naineen naisen pukuun. ' Länsi-VenäjMlä ottaa 
nuorikko uuteen kotiin tultuaan povestaan mustan kanan ja heittää sen 
uunin alle. * 

Kuten aikaisemmasta on käynyt selville, tapahtuu häähunnun 
poisto venäläisillä, kuten useiden vanhempien tietojen mukaan mord- 
valaisillakin, avioparin istuessa vierekkäin (usein samalla alustalla). 
Hunnun poisottamisen toimittaa täälläkin sulhasen isä tahi äiti. ’ Kurs- 
kin läänissä paljastaa appi morsiamen kasvot, poistaen häähunnun pii¬ 
rakalla. * 

Uuden nimen antamisesta puhuvat useat myöhem¬ 
mät tiedot, ja tätä tapaa ovat mokSalaiset noudattaneet meidän päi¬ 
viimme saakka. Ni^egorodin läänin mokialaisilla antoi sulhasen äiti 
tahi läheinen sukulainen nuorikolle uuden nimen. ^ Tämä tapahtui uu¬ 
nin luona. Nimen antaja asetti siunaten nuorikon pään päälle leivän; sitten 
anoppi, lyöden toisella leivällä, lausui nuorikolle tulevan nimen. * Pen- 
san läänin mokäalaiset veivät nuorikon häävuoteelta pirttiin ja asetti¬ 
vat peiton aUe. Samalla annettiin hänelle uudeksi nimeksi jokin sanoista 
paraj ’hyvä’, veSej, 'vihainen’, Pukaj 'villi’, mazaj 'kaunis, hyvä’. ’ Tam- 
bovin läänissä valittiin vihkimispäivän jälkeisenä päivänä joku poika¬ 
nen ja annettiin hänelle piirakka, jolla hän juohdemiehen osotuksen mu¬ 
kaan löi nuorikkoa otsaan, sanellen naineiden naisten nimiä Nimi mää¬ 
rättiin kumminkin nuorikon oman suostumuksen mukaan. ^ Erään tie- 

' Sein, BeaiiKop., s. 714. 

' TpyAij 3TM. 3KCI1. IV, s. 434. Tämän laatuisista menoista kts. lisäksi 
Sumtsov, O CB. o6p., s. 186 ja seur. 

* Sein, Be3iiKop., s. 545, 629, 74S. 

‘ Otii. c6. V, s. 71. 

* väiy, mazaj. pavcy, läläj. 

* Tämän jälkeen vietiin nuorikko uunin luo, jossa anoppi ruokki häntä 
käsistänsä (Hiiacei-. r. b. 1849, N;o 51). 

’ lleii3. r. B. 1862, N;o 27. 

* Mitropolskij, MipcK. cj. 1877, N:o l2. 
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don mukaan tapahtui nimen anto vedelläkäyntiseremonian jälkeen .' 
Insarin piirissä annettiin nimi hääpäivän jälkeisenä päivänä. Perheen van¬ 
hin nainen vei nuorikon uunin luo ja lyöden leivällä päähän nimitteli 
naisten nimiä, joista yksi suostumuksen mukaan tuli uudeksi nimeksi. ‘ 

Saman piirikunnan Vertelimin kylässä tapahtuu uuden nimen 
anto hääpäivän jälkeisenä päivänä, vanhempien ja sukulaisten mentyä 
aamusella nuoren parin makuuhuoneeseen syöttämään heitä hirssi- 
puurolla Tällöin lyö anoppi nuorikkoa keveästi leivällä otsaan ja lau¬ 
suu hänelle uuden nimen. ’ 

Nimenmuuttomenon läpikäyväksi piirteeksi on merkittävä sen 
toimittaminen käyttämällä leipää tahi piirakkaa menon välikappaleena. * 
Tässä suhteessa yhtyy meno eräisiin toisiin, kuten häähunnun poistoon, 
vastaanottoon ja siunausmenoihin. Etenkin viimeksimainitut myöskin 
venäläisillä yleiset menot osottavat huomattavaa yhtäläisyyttä nimen¬ 
annon kanssa. Arkangelin läänissä lyödään avioparia siunattaessa lei¬ 
vällä kolmasti ohimolle. ^ Tapa pitää morsiusparia siunattaessa käsissä 

‘ Primerov, Jleiia. en. b. 1870, s. 524. (Nuorikkoa lyötiia nimeä annet¬ 
taessa päähän leivällil, joka oli ollut mukana vesimatkalla.) 

* äevelevits, nenä. r. b. 1890, N:o 233. 

* lemets pavaj (resp. mazaj, veiäj!'' Olkoon nimensä pavaj 

j. n. e. (Savkin, PT II). — Erään Saratovin lääniä koskevan tiedon mukaan 
tapahtui nimen muuttaminen vasta vuoden kuluttua häistä (Capar. r. b. 
1854, N:o Si. Kargaleissa on nimenantoseremonia säilynyt seuraavanlaiseksi 
menoksi muuttuneena. Joku vanhus pukeutuu uuteen puoliturkkiin ja vyö¬ 
hön, ottaa käteensä leivän ja kirveen, menee apen luo ja sanoo: „Sano mi¬ 
niäsi nimi.“ Appi vastaa: „aiava (niazava, parava, veiava),*^ Vanhus ei ole 
uskovinaan appea ja ikäänkuin su n taksissaan sanoo: „Sano miniäsi oikea 
nimi, muuten leikkaan pois siitinkalusi!** Silloin appi sanoo miniänsä oikean 
nimen. Sitten asettaa vanhus leivän apen otsalle ja lyö sen päälle kirveen¬ 
hamaralla. Samalla tapaa käy vanhus kaikkien sulhasen sukulaisten luona 
(Utsajev, SUS Ark.). 

* Orlovin mukaan tapahtui nimenanto lapselle samanlaisia menoja 
noudattamalla. Kun uhri kodin haltijoille ja vainajille oli toimitettu, asetet¬ 
tiin vastasyntyneen pään päälle leipä, samalla kun hätilövaimo, ottaen toi¬ 
sen leivän ja laskien sen pään päälle asetetulle, lausui lapselle tulevan 
nimen (MS Ark. AV 28). 

* Sumtsov, O CB. oöp., s. 139. 
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leipää esiintyy Sumtsovin mukaan koko Venäjällä ja Galitsiassa. ^ Tä¬ 
män ohella tavataan leivän asettaminen pään päälle tahi sen murtami¬ 
nen pään päällä slaavilaisilla kansoilla useissa muissa avioliittomenojen 
kohdissa. ^ 

Tähän saakka on kysymyksenalaiseen häämenojen kohtaan kuulu¬ 
vien tapojen tarkastelu tapahtunut etupäässä vanhempien kuvausten 
nojalla. Näihin antavat myöhemmät ja nykyaikaisten tapojen kuvauk¬ 
set eräitä lisäpiirteitä, joihin edellisissä on vain niukasti viitattu, tahi 
joita ne eivät lainkaan tunne. 

Yksi vanhimmista kuvauksista puuttuvista menoista on n. s. 
lapsiseremonia. Se tapahtuu tavallisesti pian vastaanoton jäl¬ 
keen siten, että sulhaselle annetaan vuoden tahi kahden ikäinen poika¬ 
lapsi, jonka hän ojentaa morsiamelle. VetSkanovossa pannaan lapsi 
suorastaan morsiamen syliin, hänen istuutuessaan uunia vastapäätä ole¬ 
valle penkille. ® Lapsen suuteleminen ja lahjan antaminen sille on yleistä. * 

Edelleen on näissä menoissa huomattava avioparin väli¬ 
nen yhteinen syönti resp. juonti. Saratovdn läänissä söi 
aviopari makuuaitassa samalla lusikalla. ^ Orkinossa viedään heille 
niinikään makuuhuoneeseen ruokaa. * AfaSevossa annetaan sulha¬ 
selle papin siunaama viinamalja, jonka hän, siitä maistettuaan, ojen¬ 
taa morsiamelle. ’ Kargaleissa syö avdopari makuuvuoteelle asetet¬ 
taessa samalla lusikalla. ^ Suhoj Karbulakissa tarjotaan sulhaselle ja 
morsiamelle kummallekin sulhastaloon saavuttua viinamalja. * Buza- 
jevon ja Nekfudovon volosteissa syö nuori pari yhdessä morsiamen ark¬ 
kuun pantuja leipämöykkyjä ja morsiamen poveen edellisenä päivänä 
pantuja ohukaisia. Kuminossa ruokkii sulhasen äiti avioparia makuu- 
aitassa piirakalla. Vähän maistettuaan antaa sulhanen piirakan mor¬ 
siamelle. 


‘ O ciL o6p., s. 139. — - ibid., s. 139. — * Paasonen. —* Orlov, Mar. a-ia ncr. 
CiiMÖ. r. II, s. 32—33; Baranov, yiH. o6. LXXXVl—LXXXVIf, s. 128; Afasevo 
(VH). — • Arhangelskij, Capar. i. b. 1845, N:o 52. — • Sahmatov, Mopj. c6., 
s. 205. — ’ VH. — • Utsajev, SUS Ark. — • §ahmatov, Mop.x. c<>., s. 238. — 
Baranov, :>rH. oö. LXXXVI-l.XXXVlI, s. 128. — “ VH. 
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Yleisiä tähän häämenojen kohtaan kuuluvia toimituksia ovat 
seremonialliset kestitysmenot, jotka toimittaa joko 
nuorikko yksin tahi aviopari yhdessä. Tarjotessaan arvojärjestyksessä 
kullekin sukulaiselle juomamaljan, on kestitsijä usein kestitettävän 
jalkojen juureen langenneena, kunnes tämä on tyhjentänyt maljan. 
Meno saattaa tapahtua pian sulhastaloon saapumisen jälkeen, mutta 
myöskin myöhemmällä, häävuoteelta noustua tahi vasta seuraavana 
päivänä. Nuorikon toimittama lahjojen jako sulhasen sukulaisille ta¬ 
pahtuu usein kestitysmenon yhteydessä. ^ 

Tavallisimmin häämenojen loppupuolella, mutta joskus jo ennen 
hääateriaa tapahtuu seremoniallinen aviovuoteelle asetta¬ 
minen. Saratovin läänissä annettiin sulhaselle häävuoteelle vietäessä 
ruoska, jolla hän ennen vuoteelle asettumista löi hellävaroen nuorikkoa, 
lausuen: »Tottele vanhempiasi ja tottele minuakin.» ‘ Kargaleissa viedään 
aviovuoteelle asetettaessa makuuhuoneeseen viinaa ja syötävää sekä 
rukoillaan. Sitten kuljettaa uridiv sapeliansa (<oro) vuoteen ympäri. * 
Afaäevossa istuu vuoteella nuorten saapuessa joku neitonen. Belyj 
KFutäissa tapahtuu aviovuoteelle vienti juhlakulkueessa, jonka etu¬ 
nenässä astuvat häiden virkahenkilöt. Mukaan otetaan suolaa ja lei¬ 
pää. * Edellä on mainittu aviovuoteelle asettamisen yhteydessä usein 
tapahtuvasta avioparin välisestä yhteisestä syönnistä. 

Afa§evossa kuuluu tähän häämenojen kohtaan seuraava meno, 
josta kirjallisuudessa tavattavat kuvaukset eivät kerro. Joku miehisistä 
häävieraista pukee päällensä naisen liinaviitan {rufSa), panee päähänsä 
naisen päähineen (pat^go) ja noettuaan kasvonsa ajaa kirjavilla nau¬ 
hoilla ja papereilla koristetulla ratsulla ympäri kylää. ^ 

‘ Kts. lIeH3. r. H. 1847, N;o 25, 1876, N:o 110; Primerov, neiui. en. it. 
1870, 8. 524; Krontovskij, Ca». r. b. 1866, N:o 26; Hiincer. en. b. 1887, s. 726. 
Jakovin kuvauksen mukaan morsian taijoilee heti sulhasen kotiin tultna. 
Lahjojen jako ja sulhasen toimittama kestitys tapahtuvat erillään (MS Ark. 
AV 38). AtaSevo: häävuoteelta noustua. Belyj ETuti: seuraavana päi¬ 
vänä. Vetskanovo: ensimäisenä hääpäivänä naineen naisen pukuun pukeu¬ 
tumisen jälkeen (Paasonen). Kuminossa toimittaa kestityksen ja lahjojen 
jaon Utnh kandy (VH). 

* Golitsyn, Capar. cö. I. s. 190. — • Utsajev, SUS Ark. — * VH.. — 

‘ VH. 
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Edelleen kuuluu tänne eräitä menoja, joille on ominaista se, että 
nuorikko pannaan suorittamaan erinäisiä aska¬ 
reita. Näistä on ensi sijassa mainittava vedelläkäyntimenot, 
joista Jakovkin mainitsee. Ne suoritetaan joko varsinaisena hää¬ 
päivänä tahi seuraavana päivänä. VesimatkaUa käydään seremonialli¬ 
sessa saattueessa. Tuotu vesi käytetään joko ruokien valnustamiseen 
tahi valelevat menoon osaaottaneet itseänsä sillä. Mukaan otetaan 
toisinaan ruokatavaroita tahi suolaa ja leipää. ^ 

Vertelimissä esiintyy vedelläkäynti siinä muodossa, että nuorikkoa 
kuljetetaan toisena hääpäivänä kaivon ympäri. ® 

Eräät tiedot osottavat vedelläkäyntiin liittyneen lapsionnen pyy¬ 
tämisen veden haltijalta. Orlov kertoo nuorikon vihkimisen jälkeen mie¬ 
hensä kanssa käyneen joeUa lapsirikkautta anomassa. * Veden haltijoita 
oUurved-azyna, ja ofSu-ved-azyrava& palveltiin erikoisesti li^sionnen 
antajina. * 

V. Mainov esittää omina huomioinansa mielenkiintoisen ku¬ 
vauksen mok§alaisten vedelläkäyntimenosta. ® Nuorikolla oli vesi- 
matkalla käsissään elävä tahi tapettu kana, jonka hän mukana tuotu¬ 
jen leivän ja munakakun kanssa uhrasi veden haltijalle. Mukana ollut 

' Kts. Mitropofskij, MipcK. c.i. 1877, N:o 12; Ilena. r. b. 1847, Nro 25; 
Primerov, OeHa. en. b. 1876, Nro 110. (Vedelläkäynti tapahtui häävuoteelta 
nousemisen jälkeen. Morsiamen edellä; kannettiin tyhjää astiaa, vierellä 
soitettiin rakkopilliä tahi viulua. Jälessä kulki joukko vaimoja ja neitoja, kan¬ 
taen leipää ja suolaa. Päänsä päällä oli nuorikolla ristin muotoon asetettuja 
pyyhinliinoja. Pitkin matkaa valeltiin tielle olutta. Perillä otettiin pyyhin- 
liinat nuorikon päästä ja annettiin hänelle uusi nimi leivällä päähän lyö¬ 
mällä.) Afasevossa tapahtuu vedelläkäynti toisena hääpäivänä, juhlaväen 
kokoonnuttua hää taloon (VH). 

* Savkin, PT II. (Tätä paitsi näytettiin nuorikolle sauna.) 

^ MS Ark. AV 28. 

* Prof. Paasosen mukaan pyydettiin yleisissä kyläkuntajuhlissakin 
veden haltijoilta m. m. lapsirikkautta, ja yksityisestikin ovat vaimot usein 
ruokauhreilla kääntyneet veden haltijattaren puoleen lapsensaantia pyytäen. 
(Luentojen mukaan.) 

* Tätä ennen esittää Mainov lähdettä mainitsematta Primerovin ku¬ 
vausta. 
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»vanhin vaimo» lausui rukouksen, jossa veden haltijaa pyydettiin varje¬ 
lemaan nuorikkoa taudeilta y. m. pahalta ja sallimaan usein ja onnelli¬ 
sesti synnyttää. Rukouksen jälkeen nuorikko joko kokonaan meni jo¬ 
keen tahi heitettiin hänen päällensä vettä. ^ 

Mordvalaisten vedelläkäyntitapa herätti jo aikaisin venäläisen 
papiston huomiota. Eräässä v:lta 1765 olevassa arkistotiedossa ker¬ 
too pappi piispalle mordvalaisten vihkimisen jälkeen vievän morsiamen 
vedeUe, jossa kumarretaan kolmasti vettä; saavin ympäri tanssittiin 
kolmasti. ‘ 

Venäläistenkin aikaisempiin avioliittotapoihin kuului vedelläkäynti 
niin huomattavana menona, että se erikoisesti kiinnitti papiston huomiota. 
XIII vuosisadan loppupuolelta olevassa metropoliitta Kyrilluksen sään¬ 
nöksessä sanotaan: »Ja olemme kuulleet, että Novgorodin seuduilla mor¬ 
siamet viedään vedelle, ja nyt tahdomme, ettei niin olisi tahi käskemme 
kirota sellaisen.»® 

Vedelläkäyntiseremonia kuuluukin säännöllisenä osana niinhyvin 
venäläisten kuin useiden muidenkin slaavilaisten kansojen häämenoihin. 
Siihen liittyy joskus nuorikon kylpeminen vedenottopaikassa tahi hänen 
ja muiden mukanaolijoiden valeleminen vedellä. Varsinkin eteläslaaveilla 
on yleistä ruokatavaroiden mukaanottaminen ja niiden sekä rahojen tahi 
sormuksen heittäminen veteen.* 

Mordvalaisten varsinkin nykyisemmät vedelläkäyntimenot osot- 
tavat näin ollen läheistä yhtäläisyyttä venäläis-slaavilaJsten tapojen 
kanssa. Kuitenkin esiintyvät mordvalaiset menot täydellisempinä ja 
alkuperäisempinä kuin millaisina ne nykyisin varsinkin isovenäläisillä 

' Mordvank. bäätap., s. 107—108. 

' Paasonen (Inent. muk.). 

’ Afanasev, floar. itosap. c.ian. II, s. 180. 

♦ Kts. O CB. o6p., s. 100—101; Sein, Be.iiiKop., s. 546, 630; Terestscnko, 
I>uTb pyccK. uap. II, s. 371. — Bulgaria: Morsian ripottelee hirssinjyviä kaivon 
reunalle, heittää rahan kaivoon, potkaisee ammennetun veden kumoon (Krauss, 
Sitte nnd Brauch, s. 45t). Kroatia; Morsiussaattue kulkee kolmeen kertaan 
kaivon ympäri. Kaivoon heitetään omena, jossa on kreutzerin raha (ibid., s. 
384). Slovenit: Mukaan otetaan ruokatavaroita, jotka nautitaan kaivolla 
Serbia: Kaivolla pärskytetään vettä morsiamen päälle (Reinsb.-Dttringsf., 
Hochzeitsb.. s. 73, 89, 92). 
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tavataan. Lisäksi liittyy heillä vedelläkäyntiseremoniaan veden haltijan 
palvonta lapsirikkauden antajana. Missä määrin viimemainittu käsitys 
on alkuperältään mordvalainen, emme tässä yhteydessä saata ottaa 
ratkaistavaksi. Joka tapauksessa ei tällaista käsitystä semmoisenaan 
tavata nykyisemmissä venäläis-slaavilaisissa tavoissa. 

Selvempänä esiintyy varsinaisen askaroittamismenon luonne niissä 
toimituksissa, jotka seuraavat vedelläkäyntiä tahi jotka muuten suori¬ 
tetaan samassa yhteydessä, nimittäin nuorikon toimitettavassa julki¬ 
sessa ruoan valmistamisessa, kestittä m isessä 
sekä lattian lakaisemisessa.^ 

Viimeksimainitun tapaiset askaroittamismenot kuuluvat yleisinä 
venäläisten häämenoihin. Ohukaisten paistaminen, lattian lakaiseminen, 
jolloinka häävieraat heittävät rikkoja takaisinpäin, sekä nuorikon toi¬ 
mittama kestittäminen tapahtuvat täällä samaten kuin mordvalaisilla 
yleensä häämenojen loppupuolella tahi häiden jälkeisenä päivänä. ^ 

Molempien sukujen suhteesta toisiinsa häämenojen aikana on huo¬ 
mioonotettava Lepehinin tiedonanto, ettei sulhastalossa tapahtuvissa 
häämenoissa ketään morsiamen suvusta ollut läsnä. Morsiamen vanhem¬ 
mat ja sukulaiset eivät tavanneet avioparia, ennenkuin niiden puolelta 
oli käyty kutsumassa heitä saapumaan. Näin tapahtui tämä tapaami¬ 
nen joskus vasta puolen vuoden tahi vuoden perästä. ® 

Myöhäisemmät kuvaukset esittävät tämän suhteen sellaisena, että 
morsiamen sukulaiset saapuvat sulhastaloon ensimäisen hääpäivän h> 

' Kts. MitropoTskij, MipcK. c.i. 1877, N;o 12. Peasan läänissä oli 
nuorikon vesimatkalta kotiin palattua paistettava ohukaisia ja tarjoiltava 
olutta häävieraille (Primerov, Ilens. en. b. 1870, s. 525). Toisen tiedon mukaan 
oli nuorikon häiden jälkeisenä päivänä paistettava ohukaisia ja miehensit avus¬ 
tamana tarjoiltava viinaa (llen3. e. b. 1876, N:o 110). Insarin piirissä oli 
nuorikon toisena hääpäivänä paistettava ohukaisia (Sevelevits, llenj. r. b. 
1890, N:o 233). Afasevossa on nuorikon vedelläkäynnin jälkeen lakaistava 
lattia, jolloinka häävieraat koettavat heittää rikkoja vastakkaiseen suun¬ 
taan (VH). 

’ Kts. Vesin, PyooK. Mejc-ib 1891, s. 87; ^lein, BeaiiKop., s. 582 (1’ulan 
1.); 717 (Nizegorodin 1.); Mar. I, s. 39 (Vitebskin 1.). — Ohukaisten paista¬ 
minen: Sein, Be.niKoi)., s. 546 (Pskovin 1.); Mar. I, s. 9—10 (Vitebskin l.K 
’ .'lii. aan. I, s. 171, 177. 
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pulla tahi tavallisimmin seuraavana päivänä, jolloin morsiamen suvulla 
on juhlassa kunniasija. * Tämän jälkijoukon nimityksenä tavataan gor- 
noit 1. gomit. * 

Venäläisissä häissä saapuu morsiamen suku sulhastaloon säännölli¬ 
sesti ensimäisen hääpäivän illalla tahi seuraavana päivänä. Heitä nimi¬ 
tetään gornye ja juhla-ateriaa, johon he ottavat osaa, gornyi stol tahi hia- 
zeskij shl. ® 

iSuorikon asemasta miehelässä ensi aikoina tuonnin jälkeen on 
merkille pantava, että hän useiden tietojen mukaan käy muutaman ai¬ 
kaa, aina yhteen vuoteen saakka neidon pukuun puettuna. Lepehinin 
mukaan oli nuorikolla oikeus käyttää neidon pukua siihen saakka, kun¬ 
nes hän häiden jälkeen tapasi isänsä, mikä tapahtui joskus puolen vuoden 
tahi vuoden perästä. * Saratovin läänin mordvalaiset pukivat morsia¬ 
men päähän naimisissa olevan naisen päähineen vasta vuoden perästä häi¬ 
den jälkeen. ® Saman läänin Orkinon kylässä tapahtui päähineen muutto 
niinikään vasta vuoden perästä. * 

Erittäin mielenkiintoinen on eräs Kasanin läänin ersalaisia koskeva 
K. Fuchsin tiedonanto. Nuorikko palasi, oltuaan häiden jälkeen muu¬ 
taman päivän miehensä luona, »koko työajaksi» isänsä luo, eikä palannut 
takaisin, ennenkuin viljat oli saatu puiduksi. ’ Joskin muut käytettä¬ 
vänämme olleet tiedot eivät tällaisesta tavasta kerro, on mainitulle 
Fuchsin tiedolle annettava erikoista huomiota sen vuoksi, että tämä 
tapa vastaa eräillä muilla suomalais-ug:rilaisiUa kansoilla yleisempänä 
esiintyvää samanlaista tapaa. 

^ Saratovin läänissä kolmantena päivänä hääpäivän jälkeen (Crolitsyn, 
Capar. I, s. 191), Belyj Klutäissa toisena hääpäivänä, Afasevossa ensi¬ 
mäisen hääpäivän illalla (VH). 

2 Afasevo (VH); Orlov, Mar. xm »ct. CiimÖ. r. II, s. 33. 

* Kts. Sein, BejUKop., s. 467, 526, 576, 668, 749, 754. 

* ;Ih. aan. I, s. 177. 

* Barminskij, Capar. cup. .iiicr. 1869, N:o 54. 

* Leonfev, Capar. r. n. 1884, Nro 57. 

" /Kypn. MMH. Bii. X 1839, X, s. 115. 
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Morsiamen hankkiminen. 

G. F. Miiller pitää Kasanin läänin ei-venäläisten kansojen pääasi¬ 
allisena avioliiton solniimismuotona sopimuksellista avioliittoa, jossa 
morsiamesta aina suoritetaan lunnasraha. Varakkailla t§eremisseillii 
nousee tämä sataan ruplaan ja suurempaankin summaan. Kosinnan pää¬ 
tarkoituksena on lunnasrahasta sopiminen. 

Samalla puhuu mainittu kirjoittaja toisestakin tseremissien noudatta¬ 
masta avioUiton solmimismuodosta. Ne, joilla ei ole varaa maksaa lunnas¬ 
rahaa tahi jotka haluavat välttää kulunkeja, ryöstävät morsiamia. 
tunkeutuen tytön kotiin ja vieden hänet väkivallalla pois. ^ 

Georgi kertoo tseremisseistä samaa. »Vaimoja he ostavat, ja he ni¬ 
mittävät naisen hintaa olon.» Mutta tämän ohella köyhä, kuljeksiva 
huimapää ryöstää neidon, jota rakastaa. * 

Nämä kaksi mainituilla kertojilla esiintyvää avioliiton solminiis- 
muotoa, sopimuksellinen avioliitto morsiamesta suoritettavan lunnasra¬ 
han perustalla sekä naisen ryöstö, tavataankin läpikäyvinä myöhäisem¬ 
missä tseremissien avioliittotapojen kuvauksissa ja esiintyvät ne eräissä 
muodoissaan vielä meidän päivinämmekin. 

Naisonryöstöistä kertovat miltei kaikki tseremissien ta¬ 
pojen kuvaajat. S. Kuznetsov väittää suurimmalla osalla täeremissejä 
säilyneen »vanhan pakanallisen tavan» ryöstää morsiamia. Tämän ohella 
on kuitenkin sopimuksellinen avioliitto yleensä käytännössä. Ryöstäjät 
tempaavat muitta mutkitta morsiamen mukaansa piiritansseista tahi 

‘ (3niic., s. 09, 70. — > Oniio. I, .s. '28—'29. 
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kotoa. Tätä tekoa nimitetään erikoisnimityksillä kut^aä 'ottaa kiinni’ 
ja imtigajaS 'raahata pois'. Jollei neito vapaaehtoisesti suostunut seu¬ 
raamaan anastajiaan, lyötiin häntä ja raastettiin epätoivoisesta vastus¬ 
tuksesta huolimatta mukaan. Joskus ryöstetty, tahtomatta alistua 
kohtaloonsa, koetti riistää hengen itseltään. * 

Permin läänin Krasnoufimskin tseremissien avioliittotavoista ker¬ 
rotaan seuraavaa: »Sulhanen (tahi useimmissa tapauksissa vanhemmat), 
saatuaan kuulla jostakin neidosta tahi nähtyään sellaisen, lähtee sukulai¬ 
sineen tätä noutamaan ja vie hänet pois melkein aina varkain morsiamen 
vanhemmilta ja usein vastoin neidon omaa tahtoa. Morsiamen julkisia 
kosimisia sattuu tseremisseillä hjrvin harvoin; esim. Juvan kylässä 
tapahtui sellaisia seitsemänkymmenen vuoden ajalla vain kaksi, niistä 
viimeinen v. 1858.» Ryöstetty neito piilotettiin omaan tahi naapurin 
aittaan sulhasen kanssa. Sitten ilmoitettiin asiasta neidon vanhemmille. 
Nämä tulivat vihaisina paikalle. Heitä kestitettiin ja koetettiin saada 
sopimaan lunnasrahasta. Sovinnon jälkeen seurasivat hääjuomingit. * 
Eräässä Ufan läänin tseremissejä koskevassa kuvauksessa sanotaan 
viime vuosisadan viimeisellä vuosikymmenellä yleisesti käytännössä 
olevana avioliiton solmimismuotona olleen naisen ryöstön. Avioliitot 
kosinnan perustalla olivat harvinaisempia. Morsiamia ryöstivät sekä köy¬ 
hät että rikkaat. Naisenryöstöjen syyksi mainitaan halu välttää hää- 
kustannuksia ja kosintamenettelyn pitkällisyys. Ryöstöt eivät kuiten¬ 
kaan aina tapahtuneet vastoin ryöstettävän tahtoa. Sulhasen vanhemmat 
lähettivät nimittäin usein neidon luo salaisen välittäjän, joka koetti 
suostuttaa häntä yritykseen. Kaikki tapahtui silti ankarasti salassa 
tytön vanhemmilta. Sulhasen kotikylään tuotuna vietiin neito aluksi 
jonkun sukulaisen tahi sivullisen henkilön luo, jonka perheen tuli toimia 
nuoren parin holhojana ja suojelijana. ® Ryöstönaimisissakin vietettiin 
häät. * 


' .JpeBH. H HOB. Pocc. II, S. 354—355. 

* Gorodskoj, 3th. c6. VI, s. 25. 

^ Tämän talon isäntää nimitti tuleva aviopari sittemmin koko elä¬ 
mänsä ijän kiamatl>k-aUa ja hänen vaimoaan kiamatbk-ava. He toimivat 
avioparin holbojina ja suojelijoina. 

* Mendiarov, ;^i. o6. XXII, s. 43—44. 
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Saman läänin Birskin piirissä puhutaan naisenryöstöistä ryöstet¬ 
tävän itsensä suostumuksella tapahtuvina. Sulhanen lähetti ensiksi jon¬ 
kun sukulaisntusen morsianta tiedustelemaan. Tämä koetti taivuttaa 
jälkimäistä ryöstötuumaan. Sovittiin ajasta ja paikasta mistä piti ryös- 
tettämän. Morsian meni salaa sukulaisiltansa sovittuun paikkaan, josta 
sulhanen vei hänet johonkin toiseen, vaan ei kotikyläänsä ja jätti jonkun 
perheen hitostaan. Muutaman päivän perästä saapui sulhanen saatto- 
joukon kera noutamaan morsianta kotiinsa. Häät vietettiin kaikkia 
muodollisuuksia noudattaen. Muutamien päivien perästä sovittiin lun¬ 
naista, joina suoritettiin rahaa ja karjaa. ^ 

Samanlaisten suhteiden vallitessa tapahtui naisenryöstö myös Oren- 
burgin läänin tseremisseillä. Täälläkin koetti sulhanen aluksi salaisten 
välittäjien kautta suostuttaa neitoa. Ryöstetty morsian vietiin läliiky- 
lään, josta sitten juhlallisesti noudettiin sulhasen kotiin. Lopuksi lähdettiin 
pyytämään sulhasen vanhempia sovinnolle ja maksettiin heille kälyni, 
joka kuitenkin oli pienempi kuin kosintanaimisissa. ^ 

Permin läänissä lähtivät sulhanen tahi hänen vanhempansa, saa¬ 
tuaan kuulla jostakin neitosesta tahi nähtyään sellaisen, sitä noutamaan. 
Neito vietiin melkein aina »vanhemmilta varastamalla», joskus, vaikkakin 
harvoin, vastoin hänen omaa tahtoansa. Varastettu neito piilotettiin 
kotikylässä aittaan ja annettiin tieto hänen vanhemmilleen. Nämä saa¬ 
puivat vihaisina noutamaan pois tytärtänsä. Heitä lepyttääkseen makset¬ 
tiin lunnasrahaa 30—60 ruplaan. ® 

Nykyaikoina ovat eräänlaiset morsiamen ryöstöt vielä voimassa 
useilla seuduilla tseremissien asuma-aluetta Kasanin läänin Tsarevo- 
kokSajskin piirissä tapahtuvat ryöstöt tavallisimmin ryöstettävän edel¬ 
täkäsin hankitun suostumuksen perustalla. Mutta morsiamia voidaan 
ryöstää vastoin heidän tahtoansakin, nimittäin siinä tapauksessa, ettei¬ 
vät suostuttelut ole johtaneet tuloksiin. Morsiamia ryöstävät etupäässä 
varattomat, jotka eivät voi suoriutua niistä suurista kustannuksista, 
joita kosinta ja häät aiheuttavat. Yritystä varten valitsee nuori mies 
apulaisekseen luotettavan henkilön, jota nimitetään ivlar-rnoriks.i. 

' Komov, > ili. I. B. 1889, N:o 41. — Tseremsanskij, Oniie. Openf^. i. 
S. 190. — * Sisonko, IlepMri.'. .itTOii. \\ s. 265. 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXIX,I Mordval., tserem, ja votj. kosinta- ja häätavoista. 103 

Tätä paitsi on hänellä silloin, kun ryöstö tapahtuu vastoin neidon 
tahtoa, apunaan joku jälkimäisen kotikylän asukas {ondhU koSh), 
jonka tehtävänä on osottaa sopiva hetki ja valvoa, että ryöstetyksi tu¬ 
lee juuri kysymyksessä oleva neito. Omassa kotikylässään on sulhasella 
apulainen, jonka kotiin ryöstetty neito ensiksi viedään. Tämän on suo¬ 
jeltava sulhasta mahdollisien takaa-ajojen ja takaisinryöstöjen varalta. ^ 

Vjatkan läänin Uriiumin piirissä tapahtuu nykyisin naisenryös- 
töjä vain ryöstettävän suostumuksella. Mutta noin 30—40 vuotta sitten 
mainittiin ryöstetyn väkivaltaisestikin. Ryöstettävän suostumuksella 
tapahtuvat naisenryöstöt myöskin Jaranskin piirissä. Syyksi niihin 
mainitaan taloudelliset seikat ja kosinnassa neidon vanhempien puo¬ 
lelta kohdanneet esteet. Tällaisissakin naimisissa suoritetaan lunnasra¬ 
haa, mutta vähemmän kuin kosintanaimisissa. Samoin suoritetaan 
myöskin jonkunmoiset häämenot, jotka ovat yksinkertaisemmat kuin 
kosintanaimisissa. ^ 

Edellisten tapaisten naisenryöstöjen ohella tavataan tseremisseillä 
muodollisia eli fiktivisiä ryöstöjä. Ufan läänissä ulotetaan erään kuvauk¬ 
sen mukaan avioliitto rauhallisella kosinnalla, mutta sulhasen on lopuksi 
vietävä morsian ryöstämällä tämän kotoa. ^ Toisinaan taasen kuuluu 
kosinta- ja häämenoihin episodi, jossa sulhanen muka ryöstämällä tuo 
morsiamen toisesta talosta omaan kotitaloonsa. * 

Allissa esittämiemme kahden vanhemman kertojan huomioiden 
mukaan perustui tseremissien sopimuksellinen avioliitto lunnasra¬ 
haan. Myöhemmät tiedot ja nykyaikaisten avioliittotapojen ilmiöt 
todistavat nämä huomiot oikeikm. 

Lunnasrahan suorittaminen on ollut ja on nykyäänkin tseremissien 
avioliiton huomattavimpia tekijöitä. Kosinnan pääasiallisimpana tarkoi¬ 
tuksena on pidettävä juuri tästä sopimista. Morsiamesta suoritettavista 
lunnaista puhutaan usein naisen varsinaisen hinnan merkityksessä. Georgi 
mainitsee morsiamesta maksettavan tavallisesti 30—50 ruplaa; joskus 
lunnasraha kuitenkin nousi 80—100 ruplaan. ® Myöhemmissä tiedoissa 
mainitaan kdlym suoritettavan paitsi rahana, myöskin tavarana. Edel- 

' VH. — * VH.— * Komov, ytji. i. n. 1889, N;o 41. — ♦ Birskiu piiri 
(Paasonen). — * Oiiiic. I, s. 28. 
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listä maksetaan aina 500 ruplaan saakka. Tavarana annetaan karjaa, 
pukuesineitä, vaatetta ja ruokatavaroita. Lunnasraha voidaan suorittaa 
määräaikoina, määrätyissä osissa. Sen määrän mainitaan joskus olevan 
suhteessa myötäjäisiin. ^ 

Nykyisin kuuluu Birskin piirissä morsiamen lunnaisiin rahaa, 
turkit, verkavaatetta, mesitynnyri tahi sokeritoppa ja viinaa. Rahasta 
on yksi osa vui-oksa ^pääraha’, itse tytön hinta, joka tulee hänelle itsel¬ 
leen; toinen osa on ava-himdar ^äidin rinnan makso' ja loput ku{fo oldn 
’suuri lunnasraha’. * Ru8-rodassa suoritetaan lunnasraha morsiamen 
isälle, joko kokonaan tahi suurimmaksi osaksi ennen häitä. ^ Lastikissa 
maksetaan lunnasrahaa 10—100 rupi. ^ Samalla kertaa sovitaan siitä, 
mitä morsian saa mukaansa ja miten paljon lahjoja hänen on sulhasen 
sukulaisille häissä annettava. ^ 


^ Vuori tseremissit ottavat heti sen jälkeen, kun kosijat ovat saa¬ 
neet morsiamen vanhempien suostumuksen, puheeksi lunnasrahan. Sitä on 
kahta lajia: suuri, 28—57 rupi. ja pieni, 1—26 rupi. (Mihailov, Kaa. r. h. 
1834, N:o 36). Permin 1. Krasnoufimskin piirissä maksettiin ryöstöuaimi- 
sissakin kalymid^ 30—60 rupi. (Gorodskoj, IJth. c6. VI, s. 25); Vjatkan 1. Tr- 
zumin p.: Kosintatilaisuudessa sovittiin ennen kaikkea lunnasrahasta, jonka 
määrä nousi 20—100 rupi. Samalla sovittiin myötäjäisistä, joina annettiin 
vaatetavaraa ja karjaa (Sestakov, HupK. uo Kaa. yn. OKp. 1866, s. 14S sekä 
BflTCK. r. n. 1867, N:o 5); Orenburgin 1.: Kosinnan tärkein seikka oli lunnas¬ 
rahasta sopiminen. Morsiamen hinta saattoi nousta 200 rupi. (Losievskij, 
3aii. OpenÖ. ot;i. IV, s. 172). Toisen kuvauksen mukaan suoritetaan lun¬ 
naat sekä rahana että tavarana. Niiden suuruuden määräsi morsiamen 
isä. Köyhät maksoivat vähintään 60 mpl., rikkailla nousi kahjm lo<)—500 
rupi. (Losievskij, OpenÖ. r. h. 1852, N:o 17). V. M. Tseremsanskij mainitsee 
morsiamen hintana samassa läänissä suoritetun 20—1(X) rupi. rahaa, puku- 
esineitä morsiamelle, morsiamen isälle uudet saappaat ja verkavaatetta sekä 
ruokatavaroita, m. m. muutama puuta hunajaa(Onno. OpeuÖ. r., s. 1^9); Ufan 
I.: Lunnasraha ei nouse yli 100 rupi. Myöskin on tapana suorittaa lunnaat 
karjana, määrätyissä osissa, määräaikoina (Mendiarov, 3tu. o6. XXII, s. 
50,53); Kasanin 1. Kozmodemjanskin piiri: Ensimäisessä kosinnassa sovittiin 
morsiamen hinnasta (aina); sen määrä, 10—100 rupi., oli suhteessa myötä¬ 
jäisiin (Kuselev, Bhtck. r. m. 1893, N:o 70). 

^ Paasonen. — * VH. — * Siitä kinastellessa toimii puhemies sovitta¬ 
jana. — ' VH. 
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Myötäjäisinä annetaan tavallisesti vain morsiamen yksityistavarat, 
joskus joku pää karjasta. ^ 

Lunnasrahan määrää on useissa tapauksissa vastaaviin olosuhtei¬ 
siin nähden pidettävä huomattavan korkeana ja vaikeasti suoritettavana. 
Orenburgin läänissä oli lunnasrahan suoritus viime vuosisadan koskipai¬ 
koilta olevan tiedon mukaan käynyt niin rasittavaksi, että tseremissit 
toivoivat hallituksen rajoittavan sen määrää. Monen nuorukaisen oli 
korkeiden morsiamen lunnaiden takia pakko pysyä kauan naimatonna. ^ 


Ikäsuhteista. 


Tseremissien avioliittoikäsuhteista mainitsee Georgi, että vanhem¬ 
mat usein ottavat vaimoja kuusitoistavuotisille pojilleen. Tyttö ei saa¬ 
nut olla viittätoista vuotta nuorempi. ® G. F. Miillerin mukaan naittoi¬ 
vat varakkaat tseremissit ja tSuvassit poikansa jo viiden tahi kuuden 
vuoden ijässä. Tyttöjä sitävastoin ei annettu miehelään milloinkaan 
vielä viidentoista vuoden ijässä, harvoin kahdenkymmenenkään. * 

Viimeksimainittu tieto näyttäisi tseremisseillä vallinneen saman¬ 
laisten suhteiden, jotka mordvalaisilla aikaisemmin yleisesti ovat olleet 
voimassa, nimittäin että nainen oli miestä paljoa vanhempi. Muutamat 
tiedot osottavat tseremissien naimaijän olleen nykyisin vallitsevaa paljoa 
alhaisemman. Ufan läänin Birskin piirissä naitettiin pojat 14—16-vuoti- 
aina. ® Permin läänin tseremissit naittavat erään tiedon mukaan poikansa 
ja tyttärensä melkein aina ennen kuudeltatoista ikävuotta. ® 

* Kts. L'adov, Espon. Pocc., s. 70. (Muutama paita, päähinelaitteita, 
virsuja, verkakauhtana, lakki. Kaksi viimemainittua esinettä annetaan sul¬ 
haselle lahjaksi.) Bus-rodassa: Morsiamen vaatetavarat, tyynyt ja makuupat- 
)at. Joskus saatetaan antaa lammas tahi vasikka, harvoin lehmä (VK). — 
S. Kuznetsovin väite (kts. JlpeBH. h hob. Pocc. III, s. 355), että tseremissien 
myötäjäiset olisivat suuremmat kuin venäläisten, käsittäen hevosen, leh¬ 
män, lampaita, siipikarjaa y. m., ei muihin tietoihin verraten, sekä sen no¬ 
jalla, mitä useilla paikkakunnilla nykyään vallitsevat suhteet osottavat. ole 
pätevä, vaan on myötäjäisillä yleensä paljoa vähäisempi merkitys. 

* Losievskij, Openö. r. b. 1852, N:o 17. — * Omic. I, s. 28. — * Oiim ., 
s. 67. — * Komov, Y^. r. h. 1SS9, N:o 39. — • ^isonko, llepMCK. nliori. V, 
s. 266. 
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Nykyiset naimaikäsuhteet esiintyvät niillä paikkakunnilla, joilla 
tseremissien avioliittotapoihin olemme tutustuneet, samanlaisina kuin 
nykyään venäläisillä vallitsevat. Naimisiin mennään lain määräämien 
ikävuosien täytyttyä eikä erotus miehen ja naisen naimaijän välillä ole 
erikoisemmin huomattava. 


Valintavapaudesla ja ahleoikeudesla. 

Alaikäisten naittaminen osottaa naimaoikeuden tseremisseilläkin 
määrätyissä tapauksissa kuuluneen vanhemmille. Tähän näyttäisi viit- 
taavan sekin, että toimivina henkilöinä rvöstöavioliitossa esiintvvät 
muutamien tietojen mukaan sulhasen vanhemmat. Samalla puhutaan 
miltei aina naimisiin joutuvan nuoren miehen omastakin osanotosta mor¬ 
siamen ryöstöön, Ufan läänissä Työstivät joskus vanhemmat morsiamen 
pojalleen, mutta tavallisimmin toimitti ryöstön kuitenkin sulhanen itse 
vanhempiensa suostumuksella. ^ Permin läänin Krasnoufimskin piirissä 
ottavat morsiamesta selvän ja toimittavat ryöstön tavallisimmin sulha¬ 
sen vanhemmat, mutta myöskin sulhanen itse. * Erään toisen tiedon 
mukaan niinikään joko sulhanen tahi vanhemmat. ’ 

Suoranaiset tiedot naimisiinmenijöiden itsemääräys- ja aloteoikeudesta 
käy vät kahteen suuntaan. Muutamien mukaan sulhasen tahi morsiamen 
tahtoa joko ei ollenkaan tahi vain vähäisessä määrässä otetaan huomioon. 
Vjatkan läänin Ur^umin piirissä mainitaan vanhempien, pojan naima- 
ikään tultua, itse huolehtivan hänen naittamisestansa. Morsianta etsi¬ 
mään lähtee isä tahi veli. * Ufan läänin Birskin piirissä sovitaan morsia¬ 
mesta täyskasvuiselle pojalle koko perheen kesken. Huomioon otetaan 
kuitenkin, miellyttääkö morsian sulhasta. ® 

Suuri osa samoilta ajoilta olevia ja myöhempiä tätä kysymystä 
koskevia tietoja osottaa taasen sulhasella itsellään olevan pääasialli¬ 
sen ratkaisuoikeuden, samalla kun hän itse esiintyy toimivana kosinnassa. 
^Morsiamen valinnan ja kosinnan toimittaa sulhanen itse vanhempiensa 
suostumusta pyydettyään. S. K. Kuznetsovin mukaan valitsevat tsere- 

' TseremSanskij, Ohhc. OpeiiÖ. r., s. 190. — * Gorodskoj, I>th. cC>. VI, s. 
25. — ^ Siionko, llepMCK. .tJ.toh. V, s. 265. — * Sestakov, HiipK. no Ka3. y*i. 
OKp. 1866, s. 148. — • Paasonen. 
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mi^siuuorukaiset morsiamensa itse, isänsä kanssa neuvoteltuaan. ^ 
Orenburgin läänissä valitsee morsiamen sulhanen itse. Hän sopii asiasta 
kuitenkin isänsä kanssa ja pyytää häntä alkamaan keskustelut morsia¬ 
men isän luona. ^ Kasanin läänin vuorit§eremisseillä valitsee nuorukai¬ 
nen itse morsiamen. Kosintamatkalle lähtee sulhanen yksin, pyydet¬ 
tyään vanhempiensa suostumusta saada kosia valitsemaansa tyttöä. ^ 
S. Mihailovin mukaan kuuluu aloteoikeus Kasanin läänin vuoritSeremis- 
seillä sulhaselle itselleen. Hän lähtee yksin ensimäisclle kosintamat¬ 
kalle. * N. Troitskaja mainitsee kosintamatkalle lähtevän sulhasen itse 
puhemiehen kanssa. ® 

Nykyisin ottaa Ru§-rodassa nuori mies itsekohtaisesti osaa niin- 
hyvin morsiamen valintaan kuin kosintaankin. Alotteenteko voi ta¬ 
pahtua hänen itsensä tahi vanhempien puolelta Jos naimahanke ei ole 
hänen itsensä alkama, hankkii sulhanen ennen kosintaa tilaisuuden tar¬ 
kastella neitoa, jota aijotaan kosia.® Staryj Torjalissa voivat vanhemmat 
esittää morsiamen, mutta sulhasen kieltäytyminen saattaa asian raukea¬ 
maan. Kosinnassa esiintyy sulhanen toimivana johtohenkilönä. ’ Las¬ 
tikin kylän t§eremisseillä sanottiin naimisiinmenijöiden oman tahdon ja 
valinnan olevan etusijassa määräävänä. Vanhemmat saattavat esittää po¬ 
jalleen jotakin neitoa morsiameksi, mutta eivät pakota häntä tätä otta¬ 
maan. 

Seuratessamme samaa kysymystä erikoisesti naimisiinjontuvaan 
naiseen nähden, puhuvat tässäkin suhteessa eräät aikaisemmat avioliitto¬ 
tapojen piirteet naisen puuttuvasta määräysoikeudesta. Alaikäisyyden 
aikana suoritettu kihlaus samaten kuin koko lunnasrahasysteemi eivät 
saata edellyttää naisen omaa määräysvaltaa. Useat seikat osottavat 
kuitenkin, ettei tSeremissiläinen nainen sinä aikana, jolta tietomme 
heidän avioliittotavoistaan pääasiallisesti ovat, ole ollut niinkään oikeu¬ 
deton avioliittoasioissa. Väkivaltaisestikin morsiamia ryöstettäessä kat¬ 
sottiin naisen suostumus tarpeelliseksi, jos liitolle aijottiin hankkia 
kirkon vahvistus. S. K. Kuznetsov mainitsee morsiamen ryöstön 
perustalla avioliittoon joutuneen parin eläneen vihkimättä monta vuotta. 

' JpeBB. H HOB. Pocc. II, S. 354. — * Losievskij, Openö. i-. it. 1852, N:o 
17. — ’ Jablonovskij, CoBp. .iiict. 1865, N:o 56. —^ Kaa. i . b. 1834, K;o 36. — 
* IIsK. liaa. <^Öm. XI, 1, s. 70. — • VH. — ’ ibid. — * ibid. 
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Vihittäytyessä kysyivät sulhasen vanhemmat morsiamelta, oliko hän suos¬ 
tuvainen menemään naimisiin heidän poikansa kanssa. Jollei myöntävää 
vastausta saatu, koetettiin nuorikkoa houkutella, varsinkin jos hänet oli 
väkivaltaisesti ryöstetty. ^ 

Ryöstetyn naisen mielipide saattoi vaikuttaa myöskin jälestäpäiu 
suoritettavan lunnasrahan suuruuteen. Jos morsian ilmoitti tyyt^■^■änsä 
kohtaloonsa, saivat hänen vanhempansa pienemmän lunnasrahan kuin 
päinvastaisessa tapauksessa. ^ 

Suoranaisempina todistuksina siitä, että sekä miehen että naisen 
tahto otetaan lukuun, ovat eräät kosintamenojen piirteet. Sulhanen ottaa 
aktivisesti osaa niinhyvin kosintaan kuin häämenoihinkin. Kuten etem- 
pänä nähdään, kuuluu kihlaukseen yleisenä julkinen ja juhlallinen 
morsiamen suostumuksen kysyntä, ja saattaa tällä olla ratkaisevakin 
merkitys. 


Aika, jona avioliittoja solmitaan. 

Siitä vuodenajasta, jona tseremissit etupäässä solmivat avioliittoja, 
on olemassa eräitä tietoja, jotka osottavat kevätkesän ja kesän tässä 
suhteessa olevan etualalla. ® Kysymyksessä olevan seikan suhteen 
näyttävät tseremissien tavat, mikäli käytettävissämme olevista tie¬ 
doista saatetaan päättää, yhtyvän eräillä Pohjois- ja Itä-Venäjän 
turkkilais-tatarilaisilla kansoilla vallitsevaan kantaan, jonka esiinty - 
misestä mordvalaisillakin on tavattu viittauksia. 

' .'llKiBH. H HOB. Pocc. II, S. 355. 

* Gorodskoj, c>rH. c6. VI, s. 25. 

' Kasanin läänin vuoritseremisseillä oli vanhempaan aikaan tapana 
tehdä naimiskauppoja ainoastaan heinäkuun (v. 1.) alussa ennen heinänte¬ 
koa. Myöhemmin sanotaan häitä venäläisestä vaikutuksesta ruvetun viet¬ 
tämään myöskin syksyllä ja talvella (Ilaii. kh. Kas. r. 1864—65. s. 109). 
S. Mihailovin mukaan pitävät vuoritieremissit häänsä kesäkuun alkupuo¬ 
lella (Kas. 1'. B. 1834, N:o 36). Bus-rodassa on häidenviettokausi kesäkuun 
loppupuolella ja heinäkuun alussa; samoin on asian laita Staryj Torjalissa 
ja Lastikissa (VH). 

‘ Vrt. s. 37-38. 
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Kosinta. 

Kazanin läänin vuorit§eremisseistä kertoo S. Mihailov, että nuorukai¬ 
nen matkustaa vanhempiensa suostumuksella siihen kylään, missä hä¬ 
nellä on morsian katsottuna, ja pysähtyy täällä aluksi jonkun tuttavan 
luo, pyytäen tätä puhemieheksi. Tämä kutsuu salaa luoksensa neidon 
ja kysyy tämän suostumusta. Sitten menevät sulhanen ja puhemies 
morsiamen kotiin, jossa neidon läsnäollessa kysytään vanhempien suos¬ 
tumusta. Kun tästä on päästy selville, palaa sulhanen kotiinsa. Seuraa- 
vana päivänä lähtee sulhanen isänsä ja jonkun sukulaisen kanssa mor¬ 
siamen kotiin. Tällöin tapahtuu julkinen kosinta ja kihlaus. ^ 

Tseremissien kosinnassa saatetaankin useimmiten erottaa alustava 
kosinta eli morsiamen tiedustus ja tarkastus. Se saattaa tapahtua erilli¬ 
senä matkana, mutta liittyy usein varsinaiseen kosinta- eli kihlausmat- 
kaan. Tämän ohella on huomattavaksi piirteeksi merkittävä se, että 
sen sija-an että mordvalaisilla, kuten tavallisesti venäläisilläkin, alusta¬ 
valle sekä usein varsinaisellekin kosintamatkalle lähtee joku sulhasen su¬ 
kulaisista tahi erikoinen puhemies, on täeremissiläinen sulhanen tavalli¬ 
sesti aliistapitäen itse kosinnassa mukana ja toimivana. Toinen huomat¬ 
tava piirre on se, että tseremissien puhemies eli kosinnan välittäjä on 
säännöllisesti morsiamen kotikylässä asuva sukulainen tahi tuttava 
{oAdidfi koi§9 'edellä kulkeva’, tular-mari, tenMe, koMa-koSSa, putleze), 
jonka asuntoon kosintamatkalla ensiksi poiketaan. Hänen kotinsa on 
toimintapisteenä kaikkia kosintaan kuuluvia toimia varten. Epä- 


■ Kas. i . n. 1834. N:o 36. 
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virallinen tiedustelukäynti tapahtuu tavallisesti puhemiehen kotoa 
käsin. ^ 

Muista kosinnan yhteydessä noudatettavista tavoista ja menoista 
ovat huomattavimmat seuraavat. Kosintamatkalle otetaan mukaan 
ruokatavaroita (leipä, ohukaisia, juustokakku j. n. e.) nimenomaan 
nahkaisessa laukussa. Ne mainitaan joskus asetettavan morsiustalon 
pöydälle. ^ Kosijoiden saapuessa morsian piilottautuu. Piilottautumi- 

^ Easanin 1. Arbanskin volosti: Kosintamatkalle lähtee sulhanen itse. 
Morsiamen kotikylässä pysähtyy hän johonkin muuhun, mutta ei morsia¬ 
men kotitaloon. Perille lähtee hän sen talon isännän ja emännän kanssa, 
johon on pysähtynyt (Troitskaja, Hae. Kas. 06m. XI, 1, s. 70). — Kozmodem- 
janskin piiri: Sulhanen isineen ja muita sukulaisia (Rabinskij, IlaB. Haa. 
06m* XVi, s. 207). Naimisiinaikova nuori mies valitsee ennen kaikkea puhe¬ 
miehen, jonka tulee olla morsiamen kotikylästä. Ensimäistä käyntiä nimi¬ 
tetään iid^ ohtfzaä katsoa neito 1. neitoa katsomaan* (Kuselev, Bhtck. r. 
1893, N:o 70). — Rus-roda: Sulhanen ottaa kosintamatkalle apulaisekseen 
vanhemman, naimisissa olevan miehen (tular-mari). Morsiamen kotikylässä 
poiketaan aluksi tuttavan taloon, joka sitten kosinnassa toimii välittäjänä ja 
varsinaisena puhemiehenä (ohdzdfS koiäd *edellä kulkija'). Jos morsian on 
sulhaselle tuntematon ja kosinnan alkuunpano tapahtunut syrjäisten keho¬ 
tuksesta ja osotusten mukaan, koettaa sulhanen välittäjän kotoa käsin salai¬ 
sin puolin tarkastella morsianta. Jos tämä miellyttää, alotetaan samalla 
matkalla kosinta (VH). — Urzumin piiri: Morsianta lähtee etsimään sulhasen 
isä tahi veli. Varsinaista kosintaa toimittamaan saapuu sulhanen isineen 
(äestakov, UnpK. uo Kas. yu. OKp,, 1866, s. 148). — Staryj Torjal: Kosintamat¬ 
kalle lähtee sulhanen isineen. Morsiamen kotikylässä poiketaan tuttavan 
(kokla-koss9^ putleze, tular-mari) taloon. Tältä saadaan lähemmät morsianta 
koskevat tiedot ja hän toimii puhemiehenä. Kosinta alotetaan samalla mat¬ 
kalla. — Lastiki: Puhemiehen (iular-maru kokla-ko^§9) ja hänen vaimonsa 
(puUui-vata 'taivuttajanainen') talosta käsin ja välityksellä alotetaan kosinta- 
toimet morsiamen kotona (VH). — Ufan 1.: Ensi matkalle lähtee sulhanen 
isineen. Kosiomiehet pysähtyvät morsiamen kotikylässä välitUijän taloon 
ja lähtevät hänen kanssaan iid^r ondias, s. o. morsianta tarkastamaan (Men- 
diarov, Btii. oö. XXII, s. 49—50). — Birskin piiri: Kosintamatkalle lähtee 
sulhanen isineen (Komov, Vcp. r. b. 1S89, Nro 41). Sulhanen pysähtyy ko- 
sintamatkalla sukulaisen tahi tuttavan (temise) luo. Morsiamen tarkastelun 
jälkeen ottaa tämä selvää vanhempien mielipiteestä ja lunnasrahan suuruu¬ 
desta (Paasonen). Kts. myös Eadov, Eiip. Pocc., s. 69. 

- Mihailov, Kas, v. n. 1834, Nro 36; Jakovlev, Pe.im. o6p., s. 52 (koko¬ 
nainen leipä, juustoleipä, ohukaisia, paistettu hanhi tahi sorsa); Ku>elev, 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXIX,i Mordval., tserem. ja votj. kosinta- ja häätavoista. 111 

.sella saattaa hän ilmaista mielipiteensä naimaesityksen suhteen. 
Jos hän on siihen suostuvainen, on piilottautuminen vain näennäistä, 
jollei, päinvastoin. ^ 

Vaikkakin naimaesitys tehdään vanhemmille, kuuluu tseremissien 
kosintaan useimmiten julkinen morsiamen suostumuksen kysyntä. Täl¬ 
löin morsian joskus jättää asian vanhempiensa tahdosta riippuvaksi. 
Morsiamen kieltäytyminen voi saada aikaan kosinnan raukeamisen sik- 
.seen. Että hänen mielipiteellään katsotaan olevan asiallista merkitystä 
osottaa se, että morsianta itseään erikoisesti suostutellaan, joskus eri¬ 
koisen toimihenkilön (»taivuttajanaisem) kautta.^ 


Bjitck. r. B. 1893, N:o 70; lian. kh. Kas. r. 1864—65, s. 109—110; Jablonovskij, 
CoBp. jiicT. 1865, Nro 56; Rabinskij, Hsb. Kaa. Oöm. XVI, s. 207. — Rus-roda, 
Staryj Torjal, Lastiki (paitsi leipää ja juustokakkua, iiuira^ myös viinaa. 

— VH). 

* Kts. Jakovlev, Pejinr. o6p., s. 52—53 (morsian piileskelee kosinta- 
keskustelujen aikana naapurin luona); Troitskaja, Hän. Kas. Oöm. XI, s. 70— 
71); äestakov, Batck. r. b. 1867, Nro 5; Ladov, Enpon. Pocc., s. 69—70 (jollei 
ole suostuvainen, piilottautuu niin, ettei puhemies voi häntä löytää).— Rus- 
rodassa menee morsian joko naapurin luo tahi tykkänään toiseen kylään. 
Staryj Toijalissa naapurin luo, jossa puhemiehen vaimo (kokla-koSh 
käy häntä suostuttelemassa kosintataijoukseen. Lastikissa piilottautuu mor¬ 
sian joko ruoka-aittaan tahi naapurin luo. Jollei hän tahdo mennä kosi¬ 
valle, piilottautuu hän niin, ettei häntä voida löytää (VH). 

2 Arbanskin volostissa lausui morsian suostumusta kysyttäessä, tah¬ 
toessaan mennä sulhaselle: ^Isän ja äidin on valta antaa minut miehelään, 
jos he suostuvat, niin minäkin suostun.** Mutta jos morsian kieltäytyi, otti¬ 
vat kosijat pöydältä sille asettamansa leivän ja lähtivät kotiansa, jolloinka 
kosinta raukesi sikseen (Troitskaja, Ilse. Kaa. Oöm. XI, s. 71). — Jakovlevin 
mukaan aletaan juoda sulhasen tuomaa viinaa, jos sulhanen miellyttää 
morsiamen vanhempia. Voi sattua niinkin, ettei morsiamen isä suostu, 
mutta äiti ja morsian itse ovat suostuvaisia. Silloin morsian juhlapukuun 
puettuna juo itse viinaa suostumuksensa merkiksi (Pe.iHr. oöp., s. 52—53). 

— Kozmodemjanskin piiri: kts. Rabinskij, Hsb. Kas. Oörn. XVI, s. 207.— Urzu- 
min piirissä kysyttiin sen jälkeen, kun lunnasrahasta oli sovittu, morsiamen 
suostumusta. Kun se oli saatu, löivät naittajaisät kättä (§estakov, HitpK. 
no Kas. yn. oap. 1866, s. 148). Semurissa kysyivät kosijat sen jälkeen, kun 
vanhempien suostumus on saatu, itsensä neidon mielipidettä, ja vasta sitten, 
kun tyttö sanoo nuorukaisen itselleen sopivan, otetaan puheeksi lunnasraha 
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Paitsi morsiamen suostumuksen kysyntää, kuuluu niittytSeremis- 
sien kihlaukseen seremoniallinen molempien naimisiinjoutu\ien 
suostumuksen kysyntä. Se on huomattava juhlallinen seremonia. Nai- 
misiinjontuvat asettuvat vierekkäin seisomaan, samoin morsiamen 
vanhemmat, ja kysymys tehdään joskus kolmasti. Siihen liittyy 
uskonnollisia menoja sekä toimituksia, joilla on varsinainen kihlauksen 
vahvistusmenon luonne. ^ 

Sen jälkeen kun naimaesitykseen niinhyvin morsiamen vanhempien 
kuin tämän itsensä puolelta on suostuttu ja kysymys lunnasrahasta ja 
sen yhteydessä olevista seikoista ratkaistu, vahvistetaan kihlauksessa 
syntyvä liitto asianmukaisilla toimituksilla. Näistä ovat huomattavim¬ 
pia yhteiset syönti- ja juontimenot, jotka yhtyvät joskus edellä puheena- 
olleeseen juhlalliseen suostumuksen kysyntään, toisinaan rukous- ja uhri¬ 
menoihin. Vuorit§eremisseillä ottivat sulhanen ja morsian kumpikin 
yhden kosijoiden tuomista kakuista käteensä, jonka jälkeen rukoiltiin. 
Kakuista heitettiin paloja lieteen ja sen jälkeen maisteltiin niitä yhtei- 

(Wichmann). — Hus-rodassa jätetään lopullinen ratkaisu morsiamesta itsestään 
riippuvaksi. Kun morsian on tuotu esille, kysyvät vanhemmat häneltä, 
tahtooko hän mennä kosivalle. Jos morsian on suostuvainen, sanoo hän 
ratkaisun riippuvan vanhemmista. Jos hän suorastaan kieltäytyy, raukeaa 
kosinta sikseen (VH). 

' Sernur: Kun neidon suostumus on saatu ja lunnasrahasta päästy 
yksimielisyyteen, seuraa „neidon juonti", jonka ajaksi pirtin pöydälle pan¬ 
naan leipä. Naimisiinjoutuvat asettuvat rinnakkain keskelle pirttiä seiso¬ 
maan, kaikki nousevat ylös, ja joku sukulainen rupeaa uhraten rukoilemaan. 
Sulhaselle rukoilija sauoo: „Jos rakkaudesta otat tytön, niin koko ikäsi 
häntä rakkaudella vaali!" Morsiamelle taasen; «Jos rakkaudesta menet 
miehelään, niin koko ikäsi rakastaen elä!" Sen Jälkeen seuraa yhteinen 
syönti (^"ichmann). Staryj Torjal: Morsiamen vanhemmat asettuvat pöy¬ 
dän ääreen, jolle kosijoiden tuoma leipä ja juustokakku ovat asetetut. Hei¬ 
dän vierelleen asettuvat sulhanen ja morsian vierekkäin, viinamaljat kädessä. 
Morsiamen isä kysyy sulhaselta: «Hakastaenko otat?" ja morsiamelta: »Mie* 
lelläsikö menet?" Vastattuaan vaihtavat naimisiinjoutuvat kolmasti viina- 
maljoja ja juovat. Lastiki: Kun lunnasrahasta on päästy sovintoon, 
kaataa tular-mari viinaa lasiin ja asettaa sulhasen ja morsiamen sekä edel¬ 
lisen vanhemmat pöydän taa seisomaan. Morsiamen isä tekee kolmasti ky¬ 
symykset* ..Ilakastaenko otat?" «Mielelläsikö menet?" Sitten seuraa aviopa¬ 
rin välinen ja naimisiinjoutuvien isien keskinen y^hteinen juonti (VH). 
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sesti. ^ Jakovlevin mukaan annetaan ensin sulhaselle, sitten morsiamelle 
viinamalja. He asettuvat pirtin keskelle, ja viuhtaen maljoja keskenään 
juovat puoliksi, jonka jälkeen tarjoavat muillekin. Sen jälkeen pitää 
joku vanhuksista rukouksen. ‘ Ur2umin piirissä leikkasi morsiamen isä 
leivästä palan, pani sen päälle palan juustokakkua, maistoi siitä ja antoi 
sulhasen vanhemmiUe; sitten annettiin pala sulhaselle, joka maistettuaan 
ojensi morsiamelle. ’ Kozmodemjanskin piirissä jaettiin kosiomiesten 
tuomat ohukaiset läsnäolijoiden kesken, jonka jälkeen niitä yhteisesti 
maisteltiin. * ** Semurissa tapahtuu yhteinen syönti- ja juontimeno 
edellä puheenaolleen kyselyn jälkeen. ^ Naimisiinjoutuvien sekä 
heidän sukulaistensa kesken tapahtuvan yhteisen syönnin jälkeen 
seuraa yhteinen juonti naimisiinjoutuvien ja näiden vanhempien 
kesken. * Ru§-rodassa eivät morsiamen vanhemmat ota vastaan 
tular~mann tarjoamaa viinamaljaa, vaan pyytävät antamaan tyttärel- 
leen. Tämän maistettua juovat vanhemmat ja sitten kosiomiehet. 
Sen jälkeen leikataan leipä ja juustokakku paloiksi ja jaetaan läsnä¬ 
olevien kesken. Ennen syöntiä rukoillaan. ^ Staryj TorjaUssa liittyy 
kysel 3 rmenoon avioparin välinen yhteinen juonti ®, samoin Lastikissa. * 
Ufan läänissä tapahtuu sormuksen vaihdon jälkeen sulhasen ja morsia¬ 
men välinen syönti. 

* Mihailov, Kas. i . b. 1834, N:o 36. 

- PejiHF. o6p., s. 53. 

® äestakov, UiipK. no Kas. yn. OKp. 1866, s. 148—149. 

* Kuselev, Batck. r. b. 1893, Ts:o 70. 

^ Rukoilija ottaa kosijoiden tuomat leivät ja piimäjuuston kaikki 
yhtaikaa käteensä, maistaa ensiksi, sitten morsiamen vanhemmat, sulhanen, 
morsian, sulhasen isä j. n. e. 

* Puhemies antaa morsiamen vanhemmille sekä sulhaselle ja morsia¬ 
melle kupillisen viinaa. Juodest^aan sulhanen ja morsian vaihtavat kol¬ 
masti kuppeja (Wichmann). 

" VH. 

* Vaihtavat kolmasti viinamaljoja (VH). 

* Sulhanen ja morsian maistavat maljoista kahdesti, niitä välillä vaih¬ 
dettuaan. Heidän jälkeetsä juovat isät (VH). 

** Mendiarov, Bth. o6. XXII, s. 51. — Yhteisestä syöntimenosta kts. 
myös Ladov, Enpoii. Pocc., s. 70 (ensin maistavat sulhanen ja morsian voi¬ 
leipää, sitten vanhemmat j. n. e.). 
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Harvemmin esiintyvinä kilUauksen vahvistustoimituksina tava¬ 
taan kädenlyönti ja sormuksen vaihto. ^ 

Paitsi kyselymenoihin liittyviä uskonnollisia toimituksia, havai¬ 
taan kihlauksessa rukousmenoja, jotka voivat tapahtua erillisinä tahi 
liittyä yhteisiin syönti- ja juontimenoihin. * Morsiamen toimitta¬ 
ma lahjojen jako kosiomiehille tapahtuu kihlajmsjuhlan lopulla. ’ 


Täeremissitm kililausmenoissa herättää erikoista huomiota mor¬ 
siamen tahi molempien naimisiinjontuvien tahdon ja suostumuksen 
julkinen ja seremoniallinen kysyntä. Tätä kihlausmenojen kohtaa 
tahdomme verrata eräiden Itä-Venäjän turkkilais-tatarilaisten kansojen 
tapoihin sekä kreikkalais-katolisen kirkon vihkimäseremoniaan. 

Ensiksimainituilla on kysymyksen suhteen naisen vaalivapau- 
desta havaittavissa kahtalainen kuva. Avioliiton perustana on täällä 
säännöllisesti lunnasraha, jotapaitsi suoranaiset tiedot useimmiten 
puhuvat sekä miehen että naisen puuttuvasta määräysoikeudesra. 
Itä-Turkestanin, Nogai- ja Orenburgin tatareilla kuuluu initsiativi 
morsiamen valinnassa vanhemmille ja kosinnan toimittavat joki» 
vanhemmat tahi sukulaisista valitut puhemiehet. * Kisilin kreik- 
kalais-katoliset tatarit sopivat avioliitosta lasten vielä kapalossa 


' Kts. Mendiarov, 3th. o6. XXll, s. 49, 50, 51. (Tapahtuvat eri käyn¬ 
tien aikana. Sulhanen ja morsian istuutuvat vierekkäin, sulhanen ottaa sor¬ 
mestaan kauhtanan liepeeseen käärityllä kädellä sormuksen ja antaa mor¬ 
siamelle, joka tekee samaten); Ladov, Espon. Pocc., s. 70 (sormusten vaihto). 
— Urzumin piiris.sä tapahtui kädenlyönti naimisiinjoutuvien isien kesken 
(Sestakov, l(apK. no Kas. ys. oap. 1866, s. 148); nau. kh. Kas. r. 1861-05. s. 
111 (sormusten vaihto tapahtui pöydälle pannun leivän päällä). 

* Ufan läänissä asetettiin pöydälle olutta, viinaa, keitettyä lampaan¬ 
lihaa ja ohukaisia. Sitten rukoiltiin etelään päin kääntyneinä kugv jum<n. 
Jumon aroa, pujiräo jumoA ja kugu kavaA, pyytäen naimisiinmenijöille pit¬ 
kää ikää, lapsia, karjaa ja mehiläisiä (Losievskij, Openö. r. a. 1852, N;o 17) 

’ Losievskij, Openö. r. b. 1852, N:o 17; Hau. kh. Kas. r. 1864 - 65, s. lii: 
Ru.s-roda; Staryj Torjal; Lastiki. (VH) 

* Katanov, Hsb. lias. Oöm. XII, 5, s. 410; MoSkov, ibid., XII, 1, s. 32. 
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ollessa ja kosinnan toimittaa sulhasen isä. ^ Muutkin Siperiaa 
tatarit naittavat joskus alaikäisiä tyttöjä, mutta sulhasen puolella 
kuuluu määräysoikeus hänelle itselleen. * 

Tiuvasseilla kuuluu naimaoikeus niinhyvin miehen kuin naisen 
suhteen ensimäisessä sijassa vanhemmille. Simbirskin läänin t§u- 
vassit eivät kysyneet naimaikäiseltä nuorukaiselta, mitä tyttöä hän 
halusi vaimokseen, joskus ei sitäkään, halusiko hän naimisiin vai ei. 
Kaiken tämän katsottiin kuuluvan vanhemmille. Sulhanen ei näh¬ 
nyt morsianta kihlauspäivään saakka, joskus ei ollenkaan ennen 
vihkimistä. ® K. P. Prokopevin mukaan ei sulhanen lähde kosinta- 
matkalle. Tahtoessaan naittaa poikansa, kysyvät vanhemmat, onko 
hänellä tx^ttö tiedossa, jollei, osottavat he hänelle itse morsiamen. * 
Kasanin läänissä ei sulhanen mennyt kihlajaisiin. Morsiamelta men¬ 
tiin hänen piilopaikkaansa kysymään suostumusta, mutta vasta sitten, 
kun kaikesta jo oli sovittu. ^ Samaran läänin t§uvasseilla alkoi isä 
pojan tultua naimaikään etsiä hänelle morsianta. Kosittaessa lähetti 
hän puhemiehen morsiamen taloon. Kihlauksen toimitti niinikään 
sulhasen isä. * V. Sboevin mukaan toimitti kosinnan sulhasen isä. ’ 

Samalla kertaa osottavat kuitenkin muutamat samoista ku¬ 
vauksista ja eräät muut samanaikuiset ja samoja kansoja koskevat 
tiedot kosinnassa ja häämenoissa julkisesti ja virallisesti kysyttä¬ 
vän naimisiinmenijöiden suostumusta. Siperian tatarit kysyvät häissä 
julkisesti morsiamen ja sulhasen suostumusta, ja vasta sen jälkeen 
toimittaa rnollah vihkimärukouksen. * MifkovitS mainitsee Simbirs¬ 
kin läänin tatarien kosittaessa kysyneen morsiamen suostumusta. * 
Samasta kertoo Lepehin, mainitessaan, etteivät tatarit varsinkaan 
naisia pakota avioliittoon. Morsiamelta kysyttiin sukulaisten ja 
vieraiden läsnäollessa, ottaako hän mielellään kosivan sulhasen, ja 
hänen vastauksensa ratkaisi asian. Sitten kutsuttiin rnollah, joka luki 

' Kostrov, Kaa. r. b. 1853, N:o 44. — * Toti. r. b. 1861, N;o 41, 45. 

® Dobromyslov, Crii 6. r. b. 1870, X:o 57. 

* Hsb. Kas. OÖm. XIX, 1, s. 3—4. 

* Magnitskij, Kas. r. b. 1868, N:o SO sekä O ByBamaxi, s. 8. 

• Defuzev, Caii. r. b. 1873, N;o 90. — ’ 'lyBaniB, s. 31. 

• To6. r. B. 1861, N:o 45. — * Ilsn. no Kas. en. 1905, s. 461. 
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rukouksen. ^ Erään nähtävästi Krimin tatareja koskevan tiedon 
mukaan kysytään morsiamelta kihlattaessa julkisesti hänen suostu¬ 
mustaan. ^ Saman läänin tatareista kerrotaan, että niinhyvun kih¬ 
lauksessa kuin käissäkin moUah todistajien läsnäollessa kvsyy sulha¬ 
sen ja morsiamen suostumusta. ® Krimin tatareilla kysyy nioUah 
hääpäivänä kolmasti morsiamen suostumusta, ennenkuin rupeaa 
lukemaan vihkimärukousta. Vihittäessä hän vielä kolmasti kysyy 
naimisiinmenij öiden suostumusta. * 

Kasanin läänin t§uvassien mainitsee A. F. Rittich kosittaessa 
kysyvän morsiamen suostumusta. ® 

Kirgisejä koskevista tiedoista kertovat useat vanhempien val¬ 
lankäytöstä avioliittoasioissa. Yleensä tunnettua on, että heillä 
ainakin aikaisemmin kihlattiin lapsia, vieläpä syntymättömiäkin, ja 
otettiin vaimoja alaikäisille pojille. Morsiamen valinnan suoritti 
useimmissa tapauksissa isä tahi perheen pää. * Samanaiksusesti 
mainitaan kosinnan kirgiseillä ja turkmeneilla tapahtuvan itsensä 
sulhasen tahdon mukaisesti. ^ Itse avioliittopäivänä kysyy mollalt 
morsiamen ja sulhasen suostumusta avioliittoon. ^ Ba^kirien kertoi) 
Lepehin pitävän välttämättömänä myöskin naimisiinjoutuvien, var¬ 
sinkin morsiamen suostumusta. Häämenoissa kysyy isä syrjäisten 
henkilöiden läsnäollessa morsiamelta, mielhttääkö tätä sulhanen. 
Tämän jälkeen lukee isä rukouksen ja nuoret asetetaan kahden 
kesken esiripun taa. ^ Samalla kerrotaan kuitenkin baSkirien .«upi- 
van lasten avioliitoista niiden vielä kehdossa ollessa. 


’ ^T,h. san. I, s. 181. 

* PyccK. st*. 1887, N:o 308. — * Pinegin, Hsb. ICas. 06m. IX, 1, s. l— 
— * Kondaraki, Ilojan. jhct. 1865, N:o 42. — Ets. lisäksi Rittich, Max. XI V.i. 
s. 26; Mihailov, Haa. Kas. Oöq. XIII, 5, s. 318—319; Koblov, Iisa. Kas. Oöia. 
XXIV, 6, s. 537. 

* Max. II, s. 109. Suostumuksensa ilmaisee tyttö äitinsä kautta. Ty-t- 
tären kieltoa ei kuitenkaan aina oteta huomioon. 

* Ets. Zagiazskij, Typaecr. Bt*. 1874. N;o 27; Haruzin, Hsb. ecrecTaosH. 
LXIII, 8. 110; Mock. Btj. 1862, N;o 151; Earutz, dlobus XCVIl, 3, s. 37. 

’ Steinfeld. Ka.i. Bbtck. r. 1894, s. 256 — 2.‘)7. — • Moca. Btji. 1862. N.n 
Inl. — • JIh. san. II, s. 150—löi. — Kts. P«3. r. b. 1885. N:o 76. 
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Vaikkakin siis useimmissa tapauksissa etupäässä vanhempien 
määräysvalta on voimassa, kuuluu avioliittomenoihin julkinen mor¬ 
siamen tahi molempien naimisiinjoutuvien suostumuksen kysyntä. 
Tämän kaksinaisuuden selittämisessä on islamin opin säännökset 
naimaoikeudesta otettava huomioon. 

Sariatin määräykset suovat varsinkin naimisiinjoutuvalle nai¬ 
selle melkoisen itsemääräysoikeuden. Kaksitoista vuotta täyttäneellä 
naisella tulee olla oikeus mennä omasta tahdosta naimisiin, häntä 
ei voida antaa naimisiin vastoin tahtoaan. Korallissa luetellaan 
erilaisia tapoja, joilla neito kosittaessa saattaa osottaa myöntymyk¬ 
sensä tahi kieltäyt3mii8ensä. ^ Avioliiton perustana tulee olla miehen 
ja vaimon välinen sopimus. ‘ Muhamettilaiseen vihkimiseen kuuluu¬ 
kin sen vuoksi molempien puolten julkinen suostumuksen kysyntä 
ennenkuin vihkimäkaava (nikah) luetaan. 

Vertailu tseremissien kihlauksen julkisen suostumuksen kysyn¬ 
nän ja viimeksimainituilla kansoilla esiintyvien kihlauksen ja avioliiton 
vahvistusmenojen välillä tuo esiin huomioonotettavia yhtäläisyyksiä. 
Molemmilla tahoilla on sillä juhlallisen toimituksen luonne ja siihen 
liittyy uskonnollisia menoja. 

Samalla on kuitenkin huomioonotettava, että kreikkalais-katoli- 
sen kirkon vihkimäseremoniaan kuuluu samaten sulhaselle ja mor¬ 
siamelle tehty kysymys, menevätkö he omasta tahdostaan avioliit¬ 
toon. Niinikään tapahtuu vihkimisessä kolminkertainen naimisiinjou¬ 
tuvien välinen juonti. ® Verrattaessa esim. Wichmannin kuvausta 
viimeksimainittuun vihkimäseremoniaan, käy niiden läheinen yhtäläi¬ 
syys ilmi. Julkinen suostumuksen kysyntä ei tseremisseillä kuiten¬ 
kaan aina ole muodostunut tällaiseksi uskonnollisia ja muita avio¬ 
liiton vahvistusmenoja sisältäväksi toimitukseksi. 

Mitä turkkilais-tatarilaisiin kansoihin tulee, näyttää puheen- 


' Kts. Hauri, H&iaai, s. 104. 

* Löbel, Hochzeitsbr. in der Tiirkei, s. 3. „Nach den mohammeda' 
nischen Gesetzen ist die Ehe ein Vertrag, dem der Wille des Mannes: id- 
xhah, das Anerbieten, und der Wille der Frau: kaind, die Annahme, zu Grun- 
de liegt.“ — * Kts. Temnomerov, Ys. o öorocj., s. 132. 
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alainen meno heillä perustuvan islamin opin määräyksiin. Se enem¬ 
män tahi vähemmän tosiasiallinen itsemääräysoikeus, jota niumisiin- 
menijät sen mukaan nauttivat ja joka osottaa toista kantaa kuin 
useat muut kysymystä koskevat tiedot, saattaa suurelta osalta olla 
tältä taholta peräisin. Tällöin saa selityksensä se seikka, että sil¬ 
loinkin, kun vanhemmat itse asiassa määräävät lastensa avioliitosta, 
näiltä silti kihlauksessa ja avioliiton toimeenpanossa virallisesti kysy¬ 
tään suostumusta. 

Tseremissien suostumuksen kysyntä erikoisena menona esiinty¬ 
essään osottaa silminnähtävää yhtäläisyyttä varsinkin edellä tarkas¬ 
teltujen turkkilais-tatarilaisten avioliittomenojeu kanssa. Wichmannin 
kuvauksessa esiintyvä meno taasen liittyj^ yksityispiirteiltään etu¬ 
päässä kreikkalais-katoliseen vihkimäseremoniaan. Viimeksimainittu on 
muuallakin saattanut vaikuttaa tseremissien tapoihin; monessa tapauk¬ 
sessa lienee kuitenkin vaikeaa päättää, kummaltako taholta nämä 
tseremissien tavat ovat saaneet \'aikutuk8ia. 

Kihlauksen vahvistusmenona tapahtuvan eri puolten välisen 
yhteisen syönnin tahi juonnin suhteen on huomattava, että se paitsi 
vanhempien tahi heidän edustajiensa kesken, tapahtuu ensi sijassa 
naimisiinjoutuvien itsensä välillä. Niinpä olemme nähneet juonti- 
seremonian usein tapahtuvan ensiksi jälkimäisten ja sitten vanhem¬ 
pien ja muiden molempien puolten edustajien kesken. Samoin on 
yhtei.sen syönnin laita. Vallitseva naimaoikeudellinen käsitys ilme¬ 
nee näissä toimituksissa sen mukaisena, jommoiseksi se aikaisemmin 
esiintuotujen seikkojen nojalla on osottautunut. 

Edellä olemme maininneet parin tiedonannon mukaan avic>- 
liittomenot Ufan läänissä ulotetun rauhallisella kosinnalla, mutta 
jatketun naisenryöstöä jäljittelevillä menoilla. ^ Prof. Paasosen ku¬ 
vauksessa esiintyvätkin mainitun läänin Birskiii piirin kosintamenot 
tämän seikan yhteydessä huomattavasti toisenlaisina kuin edellä tar¬ 
kastellut. 

Sulhasen suoritettua välittäjän avu.stamana morsiamen tarkas- 


’ Kts. s. 101 102. 
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tuksen, saapuu puhemies uudelleen yksin morsiamen kotiin tiedus¬ 
tamaan, amietaanko tytär miehelään ja paljonko vaaditaan lunnas¬ 
rahaa (olm). Jos vanhemmat ovat suostuvaisia, lausuvat he: 

puj»remgen naleda! iiddr reza lijeSkem (jos jumala on mää¬ 
rännyt, ottakaa, jos tyttö on suostuvainen). Puhemiehen (temtSe) 
on vaimoineen koetettava taivuttaa morsianta ja sitten ilmoitettava 
sulhaselle. Tämän jälkeen saapuu sulhanen uudelleen jonkun ystä¬ 
vänsä kanssa morsiamen kotikylään, asettuen täällä ensiksi tenttien 
luu. Täältä mennään morsiamen kotiin, jossa vieraita kestitetään 
sillä aikaa, kun morsian pitää erikseen juhlaa toisessa huoneessa. Juh¬ 
lan jälkeen lähdetään temlsen kotiin, mistä sulhanen vie morsia¬ 
mensa omaan tahi naapurikylään, sijoittaen hänet aluksi jonkun 
sukulaisen tahi ystävän luo. Seuraavana päivänä lähettää sulhanen 
morsiamen vanhempien luo lähettilään ilmoittamaan että on vienyt 
heidän tyttärensä. Lähettiläs pyytelee anteeksi morsiamen vanhem¬ 
milta sanellen: »Ko, langot, teidän on miekka, minun kaula, tyttä- 
reune olemme ottaneet.» Paikotellen ei sulhanen käykään morsia¬ 
men kotona, vaan tuo temtäe-vai 9 morsianien yöllä salaisesti sulha¬ 
sen luo, muka salaa vanhemmilta. 


Kihhulsett ja häiden räUajalle heulural yhtipniikseL 

Sekä mordvalaisten että venäläisten kosinnassa nähtiin molem¬ 
pien sukujen välillä yhtymyksiä, joissa useammassa kuin yhdessä 
havaittiin kihlausmenojen luonteisia toimituksia ja joiden välillä tahi 
jälkeen saattoi tapahtua n. s. katsojaistoimituksia. Tseremissien ko¬ 
sinnan yleiskulku osottaa kosinnan päätösjuhlia tavallisesti olevan vain 
yhden. Täälläkin tavataan kuitenkin ennen avioliiton toimeenpanoa 
yhty)nyksiä, joissa sen perustana olevat sopimukset täytetään. 

Kasanin läänissä matkusti suUianen tahi hänen isänsä kolme päi- 

' V. Mendiarovin L fan lääniä koskevassa kuvauksessa havaitaan useam¬ 
pia yhtymyksiä, joista eräässä, varsinaisen kihlausjuhlan jälkeen tapahtu¬ 
vassa, kihlautuneet vaihtoivat sormuksia ja söivät yhdessä (.tru. o6. XXII, 
s. 49—.51). 
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vää kihlauksen jälkeen morsiamen kotiin puntTial puaä,^ määräaikaa 
asettamaan. Tällöin sovittiin häiden ajasta ja niistä lahjoista, joita 
morsiamen sulhasen suvulle oli annettava. ‘ Arbanskin volostissa, jossa 
kihlauksen ja häiden väliaikaa oli viikosta yhteen kuukauteen, tehtiin 
käynti päivää tahi kahta ennen häitä. ’ Prof. Wichmannin muka»i 
käydään parin kolmen päivän perästä kihlajaisista morsiustalos.<;a sopi¬ 
massa myötäjäisistä^, nuodejoukon määrästä ja häiden ajasta. Ru§- 
rodassa saavutaan pari kolme päivää kihlajaisten jälkeen morsiamen 
kotiin sopimaan yksityiskohtaisesti lunnasrahan ja myötäjäisten suh¬ 
teesta toisiinsa. Lunnasraha suoritetaan tavallisesti tässä tilaisuudessa. 
Osa siitä saattaa toisinaan jäädä hääpäivänä suoritettavaksi. Käyntiä 
nimitetään pufid’ial puaS 'määräajan asettaminen'. ^ Vjatkan läänin 
Ur2umin piirissä kävi sulhasen isä viikon perästä kihlauksesta sopimassa 
häiden ajasta y. m. seikoista.' Staryj Torjalissa ja Lastikissa tapahtuu 
puiifdal pu«^-matka samassa tarkoituksessa ja samalla tavoin kuin 
edellisten kuvausten mukaan. Ensinmainitussa kylässä saatetaan käynti 
uudistaa, niin että morsiamen kotona voidaan käydä viisikin kertaa. ^ 

Ufan läänissä muodostuu Mendiarovin mukaan kihlauksen ja häi¬ 
den välinen aika pitemmäksi ajanjaksoksi, jona sukujen väliset sei\ityk- 
set, ensi sijassa lunnasrahan suoritus, tapahtuvat. Lunnasraha voidaan 
maksaa määrättyinä ja määräajoin suoritettavina osina. ^ Kuuden tahi 
seitsemän kuukauden jälkeen kihlauksesta on morsiamen kotona juhla, 
jossa sulhanen maksaa loput lunnasrahaa ja suorittaa muut morsiamelle 
annettavat tavarat. ‘ Birskin piirissä tapahtuu lunnasrahan suoritus- 
käynti edellisestä eroavalla tavalla Täällä lähtevät morsiamen van- 

^ puinizal on tsuvassilainen lainasana. Prof. Paasosen mukaan tsiir. 
pdtuUal, pzhtzav merkitsee niitä morsiamen sulhaselle valmistamia tihi 
ostamia lahjoja, jotka sulhasen isä ja nuorempi veli (tahi nuorempi sisar) 
jo ennen häitä noutavat, jolloin samalla hääpäivä lopullisesti määrätään. 
Sana tavataan myös merkityksessä ,„xoix)Bop'b o AHt cBa^bÖu*' (kts. C/.uv. 
szojegyzök, s. 99). — * Mihailov, Kaa. r. b. 1834, N:o 36. — • Troitskaja, IIjb. 
Haa. 06m. XI, 1, s. 71. — ^ Jos niitä ei anneta, lasketaan lunnasraha pie¬ 
nemmäksi. — • VH. — • §estakov, IIupK. iio Kaa. jm. oap. 1866, s. 149. — 
■ VH. — * rjrH. o6. XXII, s. 53. — • Sulhasen puolalaiset poikkeavat morsia¬ 
men kotikyliiän tultua taaskin ensiksi puhemiehen taloon. Tällöin pidettä¬ 
vässä juhlassa esiintyy morsian hunnutettuna (ibid., s. 51). 
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hemmat sulhasen kotiin, jossa määrätyksi päiväksi on varus¬ 
tettu lunnaat (rahat, turkit j. n. e.). Vieraiden saapuessa s u 1 h a- 
nen piilottautuu naapurin luo tahi eri huoneeseen. Sulhasta 
vaaditaan nähtäväksi. Morsiamen luo, hänen väliaikaiseen olinpaikkaansa 
lähetetään lähettiläs kysymään, onko hän suostumuksesta mennyt nai¬ 
misiin ja antaako hän vanhemmilleen luvan ottaa itsestään lunnasrahaa. 
Luvan saatua, käydään yksityiskohtaisesti sopimaan lunnaista. Jollei 
päästä sovintoon, matkustavat morsiamen puolelaiset kotia ja sulhasen 
on isineen käytävä morsiamen kotona maksamassa lunnaat. * Morsia¬ 
men puolelaisia nimitettiin tällä matkalla pokien toUovlak 'takaa-ajajat', 
mikä selvästi osottaa näiden tapojen kehittyneen naisen ryöstöstä, johon 
koko tällä paikkakunnalla noudatettu kosintamenettelykin viittaa. 
Morsianua ryöstettäessähän, kuten aikaisemmin olemme nähneet, mor¬ 
siamen sukulaiset ajoivat ryöstäjiä takaa, tahi saapuivat morsiamen suku¬ 
laiset ryöstäjien luo tilinteolle, jolloin usein syntyi sovinto lunnasrahan 
pohjalla. 

’ Paasonen. Vrt. myös s. 119. 
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Häät. 

s u 1 h a s t H1 o s s a ennen n u o d e in a t k a a tapahtuvista 
häävalniistuksista ja toimituksista puhuttaessa kerrotaan useimmissa 
kuvauksissa nuodejoukon valitsemisesta, jonka tavallisesti sulhanen 
vanhempiensa johdolla ja osotusten mukaan toimittaa. Kuten mordva¬ 
laisissa ja venäläisissä häissä, tavataan tseremisseilläkin vanhempi virka- 
henkilö, häiden kunniajohtaja {smn-vui 'häiden pää’, kari, smn-kart). 
Varsinaisia toimivia johtajia ovat taasen kugu ja izi vetjd 'iso ja pieni 
vävy’ sekä smi$ (sngus, saims). Näitä paitsi tavataan kiaimtbk 1. kiamul- 
iilsa ja -avo, pariskunta, joilla häissä ja koko avioliiton toimeenpanon 
aikana on jonkunmoisen suojeluspatronan asema naimisiinjoutuvaan pa¬ 
riskuntaan nähden. He auttavat häiden aiheuttamien kulunkien suori¬ 
tuksessa ja heitä nimittää naimisiinjoutuva pariskunta koko elämänsä 
ijän isäksi ja äidiksi. Joskus nimitetään heitä vui puTts92a-alh ja -ova 
'pään pukija isä’ ja 'äiti', ja kuuluu tällöin viimemainitun tehtäviin jul¬ 
kea morsiamen päähän naineen naisen päähine. ^ Vielä kuuluu nuode- 
jeukkoon eräitä toimihenkilöitä, joilla on joku erikoistehtävä (esim. morsia¬ 
men seuraneito oihr^afS-ko.^sa, viralliset tanssijat ku^isza) sekä säännölli¬ 
sesti häämusiikista huolta jiitävät fiirarza, rakkopillinsoittaja ja tii- 
iii irza, nimmunlyöjä. ‘ 


^ t;«/-p«^/.s^zj-pariskunta toimii HLi>-roclassa avustajana ja suojelijana 
my«is ryöstöavioliitossa (VH). 

“ Kts. Mihailov, Kaa. r. n. N:o (pääjohtajan kugu ver^dn ohella 

kaksi sulhaspoikaa arver;9 ja izi arver^j; Jakovlev, Po.iiu . oOp., s. öS—54 (kun¬ 
niajohtaja kari tahi Hiian-vui, toimiva johtaja kugu ver,9 sekä sat*us. jolla on 
jotenkin samat tehtävät kuin kug?f iri^^llä, edelleen piirahmari resp. 
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TSuvassien huomatuimmat häiden virkahenkilöt ovat toj-boze 
'häiden päa\ mun kerä ’iso vävy’ sekä kisen kerä ’pieni vävT’. Näillä 
on samanlainen tehtävä kuin vastaavilla tgeremissiläisillä. ^ saus on 
luultavasti turkkilais-tatarilainen lainasana. ^ 

Tsuvassien avioliittotavoissa tunnetaan myös samanlainen suoje¬ 
lija- ja kunniapariskunta, jommoinen tseremissien kiamutbk- 1. kiamat- 
nlSn ja -nva sekä mi-pi^rfe^^d-pariskunta ovat. Kasanin läänin Jadrinskin 
ja Kozmodemjanskin piirien tsuvasseilla ovat häiden arvokkaimpia 
virkahenkilöitä hyjmatlyk (xMÖMaTjibiKj-pariskunta. He joutuvat avio¬ 
pariin lähes samanlaiseen asemaan kuin vanhemmat, ja heitä nimitetään 
isäksi ja äidiksi. ^ Prokopevin mukaan toimii hajmatlyh (xaiiMaxjibix) 

jotka toimivat viimemainitun apuhiisena, kUimat-aisa ja -nva, pariskunnan 
siiojeluspatronat, sekä iiirmrzd ja §iiv»rze). — Rus-rodassa ovat virkahenkilöt: 
siian-vui, joksi tulee itseoikeutettuna puhemies (kosinnassa tidar-mari), aa- 
guM, sulhasen naimaton ikätoveri, jonka arvonmerkkinä on ruoska, piYra^, joka 
kantaa kahdessa nahkalaukussa leipiä ja piirakoita, mi-puHsdza alaa resp.-va^, 
jotka auttavat häämenojen suorituksessa ja lunnasrahan maksussa (vrt. ed. 
kinmat-atsa ja -avaj, vurgein konddzd, myötäjäis-(’nahkaisen’) lauknn^kan- 
taju. sekä soittajat iibmrfh ja §uvdr(sd (VH). — Wichmannin kuvauksessa 
tavataan pääjohtaja tiirj-kart, alijohtaja pel-kart, kugu vetfi sekä „valvoja“ 
HUKHis. Staryj Toijalissa ovat virkahenkilöt samat kuin Rus-rodassa, paitsi 
että aiian-MuiX^ vastaa auan-kart ja vui-puttaazasi vui-pUtarz?. Lastikissa: 
Pääjolitaja siian-vui 1. kart, kugu kaaso aväha-vato, kugu ja izi truika, 

pUras-vatB sekä soittajat (VH). Itäisillä tseremisseillä tavataan Mendiaro- 
vin kuvauksen mukaan, paitsi aauaidk ja kugu verjQä, sulhasen vanhempien 
sijaiset potkes miek9 (vanh. veli tahi setä vaimoineen), tanssija kustuzd (kts. 
• h\i. iri. XXII, s. 44—46). — Paasosen kuv.: Kolme paria aiian-vian (resp. 
-vatcf sulhasen sukulaisista (ensimäiuen pari: aiian-kart ja kart-vate, joukon 
vanhimmat arvohenkilöt, toinen pari: päraä-mari resp. -vale), kugo verje^ aaua 
(sulhasta nuorempi) sekä muutamia tanssijoita morsiamen seuraneito 

on(U?luö‘kogokö sekä rummunlyöjä ja rakkopillin soittaja. 

^ Kts. esim. Prokopev, Hau. Kaa. Oöiu. XIX, 1, s. 11 — 13 sekä 32; 
Mairnitskij, Kaa. r. b. 1868, N:o 87. 

' Bulgareilla on taauk häiden virallinen ilonpitäjä, samoin tavataan 
serbialaisten häissä taauk *der Spassmacher’ (Krauss, Sitte und Brauch, s. 
383; Reinsb.-Duringsf., s. 65, 66). F. S. Krauss pitää vastaavaa bulgarialaista 
sanaa turkkilaisena lainasanana. 

3 Magnitskij, Ka:i. r. b. 18ö8, N:o H7. 
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avustajana morsiamen ryöstön ohella noudatettavissa avioliittomenoissa.* 
Prof. Paasonen mainitsee tSuvasseilla olevan tapana valita apen ja ano¬ 
pin sijainen (»stellvertretender schwiegervater» ja »stellvertretende 
schwiegermutter»), joita sittemmin puhutellaan hejmaUeh-Skpeksi ja -ano¬ 
piksi tahi A.-isäksi ja -äidiksi; viimeksimainitut taas nimittävät avioparia 
vävyksi ja miniäksi. ‘ Tatarit nimittävät morsianta saattavaa kaasoa 
(svaha) kianmUyk 1 . kiamaUe. * 

Rakkopillinsoittaja ja rummunlyöjä ovat kaikkialla ja säännölli¬ 
sesti esiintyviä tseremissien häiden toimihenkilöitä. He kulkevat nuode- 
joukon ja morsiussaattueen etunenässä ja ovat mukana aina kun hää- 
joukkue liikkuu menojen eri kohdissa sekä säestävät häätansseja ja lau¬ 
luja. TSuvassien häissä tavataan rakkopillinsoittaja ja nimmunlyöjä 
yhtä välttämättöminä ja yleisinä toimimiehinä. * Ne kuuluvat myöskin 
tatarien häiden virkahenkilökuntaan. ^ Turkkilaisissa häissä pidetään 
hääsoitosta huolta rummulla (davul) ja huilulla (suma). * 

Hääaattopäivän valmistuksiin sulhastalossa kuuluu myös n. s. 
Silak (1. MdA:)-laitoksen valmistaminen. §ibkiksi nimitetään majaa, 
joka synt} 7 ^ niin, että pihamaalle asetetaan laudoista valmistettuja 
penkkejä tahi lautoja siten, että niiden keskelle muodostuu neliskulmai¬ 
nen ala. Tämän sisäpuolelle asetetaan tavallisesti kaksi pöytää kestitys- 
aineineen ja pöytien viereen levitetään huopamattoja. Sibk valmiste¬ 
taan myöskin morsiustalossa, jossa tapahtuvien menojen aikana se on 
sulhasjoukon tyyssijana. ’ 


^ H3B. Kaa. OÖul XJX, 1, s. 3*2. 

* Csuv. szojegyzek, s. 39. 

* Kts. Ostrouraov, Tar.-pyccK. cm. sekä Jakovlev, Pe.iiir. o6p.. s. 52. — 
S. Mihailovin kuvauksen mukaan toimii hejmatleh tsuvassien häissä viralli¬ 
sena ilonpitäjänä ja leikinlaskijana (kts. Kas. r. n. 1852, X:o 46V 

* Nimityksetkin ovat samat. Kts. Prokopev, liaB. Kaa. 06ui. XIX, 1, 
s. 32; Sboev, MyBaniii, s. 32; Mihailov, Kaa. r. b. 1852, Nro 46. 

* Kts. iHiiBon. o6o3p. 1874, N:o 13; Kondaraki, Floauu. auer. 1865, Nro 42; 
Katanov, Hae. Kaa. Oödl XII, 5, s. 411. 

* Jiöbel, Hochzeitsbr. in der Tiirkei, s. 23. 

’ Kts. Mihailov, Kaa. r. b. 1834, Nro 36; llaM. kh. Haa. r. 1864—65. s. 112 
ja seur.; Kabinskij, Hau. Kaa. XVI, s. *207. — Rus-roda; Starvj Torjal; 

Lastiki (VH). 
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Samanlainen häämaja on yleinen t§uvasseilla, jotka niinikään 
aitaavat sulhastalon ja morsiustalon pihoille laudoista laadituilla pen¬ 
keillä neliskulmaisen alan, jonka sisäpuolelle juhlapöydät pystytetään. 
Sen nimenä on täällä sylyk. ^ 

Nuodejoukkoa käyvät sulhaspojat ratsain, nagaikat kädessä kut- 
.'^umassa nuodematkalle lähtemään. Kussakin talossa pitävät he sere¬ 
moniallisen kutsumapuheen. * Häihin kutsuminen tapahtuu tsuvasseilla 
samalla tavalla. ’ 

Ennen nuodejoukon lähtöä tapahtuu sulhastalossa rukous- tahi 
siunausmenoja, joissa pyydetään korkeiden voimien apua ja suojelusta. 
Niittytseremisseillä piti kari nuodejoukon kokoonnuttua rukouksen, 
pyytäen jumalilta terveyttä, onnea ja rikkautta sekä suojelusta noi¬ 
dilta, pilaukselta, pedoilta j. n. e. Rukouksen jälkeen kari kestitsi ku¬ 
takin vierasta pöydän ääressä oluella. * Ulan läänissä lukee saus ennen 
lähtöä rukouksen, jossa kääntyy jumalan, profetan sekä ilman, veden, 
maan, meren ja pakkasen äitien puoleen, pyytäen näiltä onnea nuorelle 
parille. Rukouksen aikana seistään. ^ 

Paikotellen rukousmenot kohdistuvat erikoisesti sulhaseen, esiin¬ 
tyen viimemainitun siunaamisena. S. Mihailovin mukaan siunasivat 
vanhemmat SibkissÄ huopapeitoUa istuvaa sulhasta morsiamen nou- 
dantaan lähtemään. ‘ Lastikissa ja Birskin piirissä tapahtuu sulhasen 
siunaaminen seremoniallisen kestittämisen {L^aza kut^aS 'maljan pitele¬ 
minen’) yhteydessä. Edellisessä paikassa panee sulhasen isä leivälle, 
jota sulhanen pitelee, ruplan rahan, lausuen samalla siunauksensa. ‘ 
Jälkimäisessä tarjoo sulhanen kugo veyan ja sausin avustamana leipää ja 
olutta ensiksi vanhemmilleen, sitten muille heidän sijallensa asettuneille. 

' Uittich, Mar. XIV’,j, s. 109; Sboev, M.vb., s. 33. 

' Kt.«. Mihailov, Kas. r. b. 1834, N:o 36 sekä llax. kh. Kas. i. 1864—(>5, 
s. 112 ja senr.; Troitskaja, Hsb. Kas. 06u(. XI, 1, s. 72. 

* Frokopev, Msr. Kas. Odu(. XIX, 1, s. 12 ja seur.; Mihailov, ^tau. 
l eoi^). o6m. XVII, 2, s. 105—106; Dobromyslov, ChbÖ. r. n. 1876, N:o 57. 

‘ Jakovlev, Pc.iiir. oöp., s. 54. — * Mendiarov, Dth. o6. XXII, s. 46. — 
* Kas. r. B. 1834, N;o 36. — ’ ..Klä kylläisyydessä, sovussa ja kunniassa* 
j. n. e. (VH). 
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Vanhemmat panevat maljaan rahan, lausuen samalla sianauks€n>a. ‘ 
Semurissa siunaa sulhasen isä poikaansa ja nuodeväkeä pyhäinkuvalla, 
jonka sitten antaa pääjohtajalle. * Staryj Torjalissa asettuvat sulhasen 
vanhemmat SibkisBik huopapeitolle istumaan ja antavat neuvoja ja oh¬ 
jeita lähtijöille. ® Arbanskin volostissa asettuu sulhanen jonkun siikulai>- 
neitosen kanssa seisomaan pirttiin ja kumartuu polvilleen maahan hy¬ 
vitetylle huiville vanhempiensa edessä. Nämä sekä vieraat antavat 
sulhaselle neuvoja tulevan elämän varalta; vierellä seisoo ristiäiti suolaa 
ja leipää pidellen. * 

Sulhasen siunaamisessa on huomattava morsiamen sijaisen esiin¬ 
tyminen, josta viimemainitussa kuvauksessa kerrotaan. Tämä näyttäisi 
olevan siirtynyt tähän häämenojen kohtaan niyöhemmin seuraavista me¬ 
noista, joissa tällaiset siunaukset ovat tavallisia. Puheenalaisessa kiu auk- 
sessa esiintyvä suolan-leivän käyttö siunattaessa samaten kuin Semurissa 
tapahtuva pyhäinkuvalla siunaaminen ja sen luovuttaminen iiuodejou- 
kon johtajalle viittaavat venäläisiin tapoihin. 

Ulan läänin menoissa havaitaan vielä ennen matkalle lähtöä nnod»*- 
joukon kolminkertainen pöydän ympäri kulkeminen soiton soidessa. ‘ 

Yleensä osottavat tähän häämenojen kohtaan kuuluvat tavat 
ja menot läheistä yhtäläisyj^ttä vastaavien tSuvassilaisten kanssa. 
Rukousmenot, seremonialliset kestitsemiset, siunaukset ja tanssimiset 
soitantoineen ovat Viimeksimainitulla kansalla yhtä yleisiä ja tapah¬ 
tuvat yleensä samalla tapaa kuin tseremisseillä. * 

*V uodematka. 

Nnodematkalle lähdetään usein myöhään iltasella tahi yiillä. niin 
että mursiustaloon saavutaan aamuyöstä tahi aikaisin aamulla. Matka 

* ,(>, poikani, ollos suuren hyvän saaja, ollos onnellinen, kulkiessasi 
ollos menestyksellinen, tullos 9 pojan, 7 tyttären isäksi, toinen nimesi men¬ 
köön ruhtinaiiseen, toinen kansaan (— tullos kuuluisaksi, ruhtinaan ja kan- 
saii tuntemaksi !^.“ Paasonen. —’ Wichmann. — • VH. 

* Troitskaja, lian. Kaa. Oöm. XI, 1, s. 72. 

* Paasonen (Birskin piiri); Jlendiarov, Ihrii. o6. XXII, s. 46. 

* Vrt. Peruzev. CaM. r. b. 187.% N:o 9(.i; Magnitskij, Kaa. r. b. 136S. 
Nro 88; *lyB., s. 7 -8; Prokopev. IlriB. Kaa. <.)öiu. XIX, 1, s. 13—14. 
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tapahtuu lauluja laulaen, rununun ja rakkopillin soidessa. Paikotellen 
pys^dytään puolitiessä ja juodaan mukaanotettua olutta. Naiset ovat 
ajoneuvoissa matkan aikana seisoallaan, tahi nousevat he perille saavut¬ 
taessa seisoalleen ja laulavat lauluja, heilutellen molemmin käsin edessään 
levällään kirjavia liinoja. * 

Morsiamen kotikylässä poikkeaa nuodejoukko puhemiehen taloon, 
jossa Jcart joskus pitää rukouksen. Tällä aikaa käydään morsiamen ko¬ 
tona suorittamassa mahdollisesti maksamatta oleva osa lunnasrahaa. 
Ennen sen suoritusta eivät morsiamen vanhemmat anna nuodejoukolle 
lupaa tulla kotiinsa. Jos näissä asioissa syntyy erimielisjT^ksiä, on nuo- 
dejoukon koko aika viivyttävä »edelläkulkijan» talossa, kunnes kaikki on 
selviytynyt. Tällä aikaa viettää nuodejoukko juhlaa edelläkävijän 
talossa, johon sitä varten on varattu kestitystarpeita. * 

Muutamat näiden tapojen kohdat osottavat yhtäläisyyttä 
vastaavien tSuvassilaisten sekä eräiden muiden turkkilais-tatarilaisten 
kansojen tapojen kanssa. Täuvassit juhlivat samaten puhemiehen ta- 
los.sa, jolla aikaa nuodejoukon johtaja käy morsiustalossa ottamassa 
.selvää, onko kaikki naimasopimuksen kohdat täytetty ja suoritettu. * 
Myöskin kirgisit juhlivat ensiksi hulu4-ujn, s. o., sen morsiamen naapurin 
talossa, joka esiintyi avustajana kosinnassa ja jonka välityksellä sulhasen 
käynnit morsiamen luona kihlauksen ja häiden väliaikana tapahtuivat. * 

Samoin ajavat tsuvassilaisenkin nuodejoukon naiset ajoneuvoissa 
seisoallaan, kirjailtuja liinoja edessään heilutellen. Matka tapahtuu lau¬ 
luja laulaen, rummun ja rakkopillin soidessa. ^ Kisilin tatareilla kulkee 
hääsaattueen edessä laulajia, jotka pitelevät levällään kirjailtuja Uinoja. ^ 
MuiUloinkin heiluttelevat häälaulujen laulajat tatarien häissä käsissään 
kirjavia liinoja. ’ 

^ Kts. Mihailov, Kaa. i. b. 1834, Nro 37; /Kypn. muh. bh. x 1858, s. 229; 
Kuklev, Bhtck. r. b. 1893, Nro 70; Rus-roda; Staryj Torjal; Lastiki (VH). 

* Jakovlev, Peaiir. o6p., s.J 55; Rus-roda; Staryj Torjal; Lastiki (VH). 

* Prokopev, Hsb. Kaa. 06m. XIX, 1, s. 15 —16; Magnitskij, O bjb., s. lo; 
Hobromyslov, Ch.mÖ. r. b. 1876, Nro 58; Deru/.ev, CaM. r. b. 1873, Nro 9n’. 

* Mook. B^a. 1862, Nro 151. 

* Sboer, 4yB., s. 32; Magnitskij, Kaa. i\ n. 1868, Nro 88; Mihailov. 
Kaa. I . B. 1852, Nro 47—48. 

* Kostrov, Kaa. r. b. 1853, Nro 46. 

^ Pyccic. Bij. 1887, Nro 308. 
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Morsiusiulossa. 

Nuodejoukon vastaanotossa noudatetuista tavoista 
puhuttaessa mainitaan parissa kuvauksessa portin sulkemisesta joukon 
lähestyessä ja lunnaiden ihaksamisesta portin aukaisemisesta.^ Ylei¬ 
sempää leviämistä ei tällä tavalla näytä olevan. 

Useissa kuvauksissa kerrotaan erilaisista ympärikulkemisista nuo- 
dejoukon morsiust^oon saavuttua. VuoritSeremisseillä ajoi nuodejoukko 
pihamaalla kolmasti ympäri. * Jakovlevnn mukaan ajoivat nuode- 

miehet kolmasti myötäpäivään pihan ympäri. ^ Sulhasen ohiajaessa as¬ 
tui morsian, olutlasi kädessä, joka kerran vankkurien jäljelle.* Rus- 
rodassa ajetaan kolmasti lild/dn ympäri ja morsian »tallaa sulhasen jäljen», 
polkemalla jalallaan vankkurin jälkeä. Samoin tapahtuu Staryj Torjalissa.* 

Parissa kuvauksessa puhutaan ruokatavaroiden esilletuonnista 
ja Arbanskin volostissa tapahtuu vastaanotossa sulhasen ja morsiamen 
välinen yhteinen juonti. * 

Näissä menoissa esiintyvä kolminkertainen häämajalaitteen 
ympäri kulkeminen on yleinen vastaavassa tSuvassien hä&nenojen 
kohdassa. ^ Morsiamen osanotto vastaanottomenoihin on sen sijaan t$e- 
remissiläinen erikoispiirre, joka ainakaan yleisempänä ei esiinny heidän 
lähimpien naapuriensa tavoissa. 

Nuodejoukon vastaanoton jälkeen noudatetta^ien 
menojen suhteen on huomattava, että ne yleisesti, ja varsinkin niiden 
alkuosa, tapahtuvat kahdessa leirissä. Vastaanoton jälkeen aset- 

* Vuoritseremissit: Mihaiiov, Kau. r. h. 1834, N:o 37, niitty tseremis¬ 
sit: Jakovlev, PeJHr. o6p., s. 56-57. — * Mihailov, Kaa. r. b. 1834, Nro 37. - 
^ Kozmodemjanskin piirin tseremisseillä Uhkin ympäri. — * Pe.inr. o6p., s, 
56-57, 63. - * VH. 

* Urzumin piiri: Vastassa morsiamen isä, mukanaan kaksi nahkalauk¬ 
kua, jotka sisälsivät kanan, kaksi kauraleipää ja juustokakun (Sestakov. 
PuToi.'. r. B. 1867, Nro 5); Arbanskin volosti: Vastassa ovat paitsi morsianta 
ja hänen ystävättiiriään, tämän risti-isä, olutkauhat käsissä (Troitskaja, Hsh. 
KiU. Oöiu. XI, l, s. 73—74), 

^ Kts. Sboev, Hvh., s. 33; Magnitskij, Kas. r. b. 1868, Nro 88; Mibailov. 
Kaa. r. b. 1852, Nro 49. — Missä ay/yAr-laitosta ei ole, ajetaan kolmasti piha¬ 
maan ympäri (vrt. Prokopev, llrm. Kas. OÖm. XIX, 1, s. 15, 17). 
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tuu nuodejoukko ja alkaa viettää juhlaa kestityksineen ja tans- 

seineen siinä, samalla kun morsian joukkueineen juhlii pirtissä. Menot 
tapahtuvat tällä tavoin kahdessa leirissä lähdön edellä suoritettaviin toi¬ 
mituksiin saakka. 

Tällainen oli S. Mihailovin mukaan vuorit§eremissien tapa. Morsian 
ei näyttäytynytkään nuodejoukkolaisille. Vasta loppupuolella lähetti 
morsian kutsumaan vanhempiansa pirttiin, siunaamaan häntä lähtöön. 
Samalla hän kutsutti sisälle nuodejoukon naiset ottamaan osaa kes¬ 
titykseen. ^ 

Samanlaista tapaa noudattavat G. Jakovlevin kuvauksen mukaan 
niittytSeremissit. Morsian on täällä kyllä nuodejoukkoa vastassa, mutta 
juhlii joukkueineen erikseen pirtissä. Sulhasen joukkueeseen kuuluvia ei 
pirtissä tapahtuvassa juhlassa ollut ketään läsnä, lukuunottamatta 
eräitä nuodejoukon virkahenkilöltä.* — Tämä piirre havaitaan myös 
Ru§-rodan ja Staryj Torjalin tavoissa. Morsian pysyttelee lähdön edellä 
tapahtuviin toimituksiin saakka pirtissä, jossa muutamat menot eril¬ 
lään Sibkissä tapahtuvista suoritetaan.* 

Mendiarovin Ufan lääniä koskevasta kuvauksesta käy niinikään 
selville, että häämenot morsiustalossa tapahtuivat kahdessa osassa, 
miesten ja naisten viettäessä niitä erikseen. Nuodeväen saapuessa oli 
morsiamen seurueineen oleskeltava erillään joko toisessa pirtissä tahi ai¬ 
tassa. Hän oli tällöin myös hunnutettuna. * Paasosen kuvauksen mukaan 
viedään morsian siitä talosta, jossa hän kihlauksesta saakka on oleskel¬ 
lut, nuodeväen saapuessa johonkin naapuritaloon, jonne nuorisoa keräy¬ 
tyy juhlimaan. Täällä käy nuodeväki kolmasti morsianta tervehtimässä. * 
Vasta kolmannella kerralla viedään morsian juhlasaatossa häätaloon. * 

Yhteyttä nuodejoukkolaisten ja morsiamen puolen etenkin mies¬ 
puolisten häävieraiden kanssa on kuitenkin huomattavissa jo vastaan- 

' Kas. r. B. 1834, N:o 37. 

* Jos joka heistä tuli erehdyksestä pirttiin, otettiin häneltä lakki, ja 
hänet pakotettiin maksamaan rabasakko sisälle tulosta (^Feaiir. oCp., s. 57- 58). 
— ’ VH. — * 9th. o6, XXII, s. 47. — * Mokana on myöskin sulhanen. Täl¬ 
löin tapahtuu avioparin välinen yhteinen syönti. — * Näiden käyntien ai¬ 
kana nuodeväki paikotellen asettuu oleskelukortteerissa pihamaalle, paiko- 
tellen tulee pirttiin. 
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otosta alkaen, sihldssä, istuu nuodejoukon saapuessa pari vanhempaa 
morsiamen puolen miestä ja nuodejoukon kanssa juhlivat siinä taval¬ 
lisesti myös morsiamen vanhemmat. 

Yhteyttä pirtissä juhlivan morsiamen seurueen ja sihkissä oIe.ske- 
levan joukkueen välillä pitävät joskus yllä erikoiset lähettiläät.^ Mor¬ 
siamen seurueella ovat omat soittajansa, rummunlyöjä ja rakkopil- 
linsoittaja. * 

Lastikissa on tämä morsiamen eristäytyminen vähemmin hiumiat- 
tava. Täällä esiintyy morsian SHäMssä muun juhlaväen joukossa. ® 

Puheenalainen piirre muistuttaa huomattavasti vastaavia tsuvas- 
sien, tatarien ja kirgisien häätapoja. Ensinmainituilla on morsian luiode- 
joukon saapuessa useimmiten naapurin luona. Kotiin tultuaan asettuu 
hän toiseen pirttiin kuin missä hääväki on. Jos taas pirttejä on vain yksi, 
menee hääväki siitä ulos, ja se jaetaan esiripulla kahteen osaan, joista 
morsian joukkueineen asettuu toiseen. * Tatarien ja kirgisien häät tapah¬ 
tuvat kahdessa leirissä. Sulhasta ja hänen joukkuettaan varten pysty¬ 
tetään joko erityinen teltta tahi oleskelevat sulhasen ja morsiamen joukkueet 
eri huoneissa, toisinaan eri taloissakin. Yhteys eri puolten välillä tapahtuu 
lähettiläiden välityksellä. Vihittäessäkin joskus tiedustetaan morsiame:i 
suostumusta välittäjän kautta. Morsiamen ja naisten joukkueella ovat 
omat laulajansa ja soittajansa. ^ 

Vastaanottoa seuraavat tässä häämenojen kohdassa lähinnä 
r u k o u s m e n o t. 

Niihin liittyy monesti häävieraiden keskinen yhteinen syönti tahi 
juonti ja muistuttavat ne kokonaisuudessaan tseremissien uhrirukouk- 
sia, joissa ruoan ja juoman seremoniallinen nauttiminen rukouksen ohella 

' Rui-roda (VH); vuoritseremissit (Mihailov, Ka;}, i . b. 1834. N:o 37). 

’ Hus-roda (VH). >rorsiamen kotikylästä olevat nuoret miehet saavat 
tulla pirttiin. — ’ VH. 

* Kts. Deruzev, Cax, r. b. 1873, N:o 90; Magnitskij, Ka.3. r. b. 1808. 
N:o 88; Prokopev, IhiB. Kaa. Oöm. XIX, 1. s. 27. 

‘ Fuchs, K., Kas. r. b. 1843, N:o 48; Koblov, IIsb. Kaa. Oöm. XXIV, tl. s. 
537. 542;Moskov, Hsb. Ka;j. Oötu. XII, 1, s. 40; Tpy.vJ Kas. r. crar. komiit. IIL 
s. 24 (tatarit); Moi k. bIvu 1862, N:o 151; Radloff, Aus .Sib. II, s. 477 (kirgisit). 
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on tavallista.^ Tsuvassien vastaavassa kohdassa noudattamat rukous- 
menot osuttavat läheistä yhtäläisyyttä tarkasteltujen tseremissien me¬ 
nojen kanssa.^ 

Seuraava yleinen meno on »maljanpitely» eli seremonialli¬ 
nen kestittäminen. RuS-rodassa toimittaa sen morsian »edellä- 
kävijäneidon» avustamana, kunnioittaen kutakin nuodemiestä tarjoamalla 
maljan viinaa, samalla kun edelläkävijäneito ojentaa maljan, jossa on 
leipä. ® 

Rus-rodassa seuraa seremoniallista kestittämistä »ohukaisten uh^s- 
tuonti»( luhm)*, »piirai-tynnyrin avaaminen»^ 

ja »sulhasen syöttäminen» {knfSmi pukSatm). ® Lastikissa tapahtuu Makini^ä 

' Jakovlevin mukaan tarjosi morsiustalon isäntä hattu päässä seiso¬ 
ville nuodejoukkolaisille rasva- ja juustokakun (ensin kart, sitten sulhanen 
muut arvohenkilöt j. n. e.) ja olutta. Tätä seurasi rukous, jonka »suuri 
vävy^ täysinäistä ohukaisvatia pidellen toimitti. Rukoilijat pitivät hatun 
päässään, mutta muut paljastivat sen aikana päänsä (Pejiir. o6p., s. 57). Urzumin 
piiri.ssä leikkasi kari leivästä palan, pani sen päälle juustokakun ja antoi 
juohdemiehelle. joka tiirjosi kullekin nuodemiehelle (Sestakov, Bhtck. r. h. 
1667, ^:o 5). Sernurissa tapahtuu Wichmannin mukaan oluen »rukoillen 
uhraaminen"^. Rukouksen jälkeen pääjohtaja maistaa olutta ja antaa sitten 
muille. 

* Rukouksen toimittajana esiintyy nuodejoukon johtaja. Rukoiltaessa 
pidetään kädessä olutkauhoja, juustoleipiä, leipää tahi paistettua hanhea, ja 
siihen liittyy yhteinen syönti tahi juonti (kts. Prokopev, Hae. Kas. Oöiu. 
XIX, 1, s. 20; Magnitskij, Kaa. r. b. 186S, N:o 88; Asmarin, Bth. o6. V, s. 161). 

* Staryj Torjalissa ja Lastikissa tapahtuu »maljanpitely** nuodejoukon 
siUkxss^ paikoilleen asetuttua. Viimeksimainitussa paikassa toimittavat kes- 
titsemisen Uaza kutsaä vaU (maljanpitelijävaimo) ja iid9r4ruika (neito-^.) 
(VH). —• Birskin piirissä tapahtuu puheenalainen meno morsiamen oleskelu- 
kortteerissa. Morsiamen maljaan pannaan raha. Talon isäntä ja emäntä 
lausuvat, kun heille tarjotaan: »Tyttäreni, elä ole loukkaannuksissasi, ehkä 
olemme nälässä pitäneet tahi kylmässä, ehkä saattaneet sivusi kipeäksi 
(= makuuttaneet kovalla lattialla)"* (Paasonen). 

* Morsian tuo apulaisineen' kaksi ohukaismaljaa, joista toinen asete¬ 
taan ^//^Adssä miesväen, toinen naisväen pöydälle. Päällekkäin ladotut ohu¬ 
kaiset leikataan paloiksi ja tarjotaan vieraille. 

^ Hääväki käy juhlasaatossa hakemassa kellarissa tahi lattianalasessa 
.säilytettävästä tynnyristä sulhasen kotoa tuoduista maltaista keitettyä olutta. 

* Sulhasta kestitetään pirtissä munapuurolla. 
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sulhasen ja morsiamen välinen yhteinen syönti heidän istuessaan liina^ 
kankaalla päällystetyllä penkillä. * 

Lähdön edellä tapahtuviin menoihin kuuluu jonkun miehen pu¬ 
keutuminen morsiamen vaatteisiin. Jakovle\inmukaan 
vietiin morsiuspirtissä morsiamen vaatteisiin puettu nuorukainen siihen 
pirttiin, missä muu hääjoukko juhli, ja kuljetettiin kolmasti pöydän ym¬ 
päri.* Ru§-rodassa tapahtuu morsiuspirtissä iidar fHkiama miorsianieksi 
pukeminen’. Pirttiin saapuu jo hääaattona määrätty nuonikainen (isnitin 
tsizd mari 'kauhtanaan pukeutuja’) sekä muutamia muita omankylä- 
läisiä nuoria miehiä. Nuorukaisen päälle puetaan morsiamen verkakauh- 
tana ja häähuntu (viirgenfhk), jonka jälkeen tanssitaan. Lopuksi puetaan 
morsian itse kauhtanaan ja revonnahkalakkiin (rava^-upsa) ja tuodaan 
häähunnullapeitettynä SileMin.^ Uriumin piirissä kuljetetaan morsiamen 
pukuun pukeutunutta mieshenkilöä pirtissä kolmasti pöydän ympäri. * 

Paitsi valemorsiamen esiintymisessä tavattavaa pöydän ympäri 
kulkemista, havaitaan Birskin piirin menoissa pöydän ympäri kulkeminen 
sellaisessa muodossa, että sulhanen, »suuri vävy» ja savs kulkevat kol¬ 
masti pöydän ympäri, jonka takana morsian istuu. Kolmannella kerralla 
sulhanen tenipaa morsianta kolmasti jalasta, jonka jälkeen lähdetään 
liikkeelle. ® 

Lähdön edellä toimittaa morsian vielä lahjojen jaon vanhemmil¬ 
leen ja sukulaisille. Paikotellen käy morsian vielä häähunnulla peitet¬ 
tynä hyvästeillä sukulais- ja naapuritaloissa. ® 

Itse matkallelähtöön liittyy eräitä tapoja, joita seuraavassa 
tarkastamme. Parissa kuvauksessa puhutaan morsiamen kantamisesta 
tahi kädestä taluttamisesta matkalle lähdettäessä.,’ Yleinen on tapa, 


^ izi iruska tuo esille kaksi vatia, joista toisessa on seitsemän, toi¬ 
sessa viisi ohukaista, ja leikkaa ohukaiset kummassakin vadissa kaikki yh¬ 
dellä leikkauksella paloiksi. Näistä antaa hän seitsenkertaisen palan sulha¬ 
selle, viisikertaisen morsiamelle (VH). — * Pe.iiir. o6p., s. 57. — * VH. — 
Sestakov, Bhtck. r. b. 1867, N:o 5. — * Paasonen. 

• Mihailov, Kaa. r. b. 1834, N:o 37; Ladov, Ebikui. Pocc,, s. 71; Jakovlev. 
Po.iHr. o6p., s. 58; Rus-roda; Staryj Torjal (VH). 

’ Vuoritseremissit kts. Mihailov, Kiu. r. b. 1834, N:o 37. Jakovlevin 
mukaan tarttui sulhanen morsiamen käteen ja vei ulos (Pe.inr. oöp., s. 58 1 . 
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ettei morsian ajoneuvoihin asettuessaan astu niihin suoraan, vaan peräy¬ 
tyy kolmasti. ^ Tämän yhteydessä morsianta lyödään ruoskalla. Jakov- 
levin mukaan löi siian-savus morsianta kolmasti ruoskalla selkään, jonka 
jälkeen tämä istuutui ajoneuvoihin. ^ Ru§-rodassa lyö sulhanen morsianta 
piiskallaan. ^ Ur^umin piirissä löi sulhanen morsianta kolmasti hiljalleen 
moskalla, lausuen: »Elä kutsu mukaasi keremeääh* 

Kozmodemjanskin piirissä ajettiin ennen matkallelähtöä kolmasti 
sibVm ympäri.® 

Kolminkertainen peräytyminen tahi istumaan painaminen ja ruos- 
kallalyönti tavataan matkallelähdössä t^uvasseilla, jota paitsi ruoskalla- 
lyönti tunnetaan myöskin venäläisten tavoista. ® 


Morsiusmntku ja vastaanotto sulhastalossa. 

Lähtövalmistuston ja morsiusmatkan aikana on morsiamen pää 
häähunnulla {vurgenfhk) peitettynä. ’ — Niittyt§eremissit pistivät 
ensimäisen pellonveräjän pieleen neulan ja lausuivat: »Jääköön tähän 
noituus ja kaikki raskaus!» Sulhasen kotiporttiin pisti savus taas neulan, 
sanoen: »Tulkoon tähän rautainen portti, jotteivät pahat ihmiset ja noi¬ 
dat voisi sisälle tulla.» * Ru§-rodassa vetää morsian lähdettäessä neulalla 
toisesta portinpielestä tois('en. * Erzomin piirissä tehtiin neulatemppu 
sulhastalon portilla. 

Birskin piirissä pysähdytään puolitiessä ja toimitetaan kindam 
tioA-Zrfcss leivän kanssa rukoileminen.^^ Lastikissa pysähdytään sulhasen 


^ Jakovlev, Peniir.t oup., s. 5S;3Riis-roda; Staryj Torjal (morsianta ko¬ 
hottaa eräs nainen kolmasti olkapäistä tämän ajoneuvoihin istuuduttua); 
Lastiki (morsianta painetaan olkapäistä, hän kohottautuu kahdesti). 

* Istuuduttuaan ottaa morsian lyhyehkön liinan (sap-soUk ’ohjasliina’) 
ja käärii .sen ohjasten ympäri, joista sulhanen ja morsian nykäisevät kol¬ 
masti (Pemir. oöp., s. 58). — ^ VH. — * Sestakov, Bhtck. r. h. 1867, N:o 5. — 
• Jakovlev, PeJiiir. o6p., s. 64. — * Sboev, Hye., s. 35; Mihailov, ICaa. r. h. 
1S53, N:o 4; Dobromyslov, Cumö. r. n. 1876, N:o 58. — Sumtsov, O ch. oöp., 
s. 28; Vesin, Pycctc. Mucjb 1891, s. 84. - ’ Jakovlev, Pe^urr. oÖp., s. 64; Rus- 

roda; Lastiki (VH). — ® Jakovlev, Pe.iiir. oöp., s. 58—59.— ® VH. — 8esta- 
kov, Jliipi:. 110 ICa:3. vh. OKp. 1866, s. 151. — ** Paasonen. 
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kotikylän rajalla, noustaan ajoneuvoista ja syödään /u^m-kakkuja. ^ 
Ufan läänissä ajoi morsiussaattue kolmasti suUiastalon pihan ympäri.^ 

Yleinen on tapa, ettei morsian laskeudu alas ajoneuvoista, ennen¬ 
kuin sulhasen isä on luvannut lahjaksi miniällensä jonkun pään karjalta 
tahi määrännyt perintöosuuden uudelle perheelle. ^ Analoginen tapa 
esiintyy vastaavassa t§uvassien häämenojen kohdassa. Lahjansaajana 
on nuorikko, jolle lahjoitettu lehmä MilkovitSin mukaan talutettiin esille. ^ 
Kasanin läänin t§uvassit tuovat vastaanotossa esille vanhempien sulha¬ 
selle lupaaman hevosen. ^ 

Ruokatavaroiden tahi oluen esilletuominen vastaanotossa on ver¬ 
rattain yleistä. Vuoritseremisseillä olivat morsiussaattuetta vastassa 

* VH. — * Mendiarov, Hth. o 6. XXII, s. 43. 

* Jakovlevin mukaan kävi saviLS morsiamen puolesta kysymässä, mitä 
sulhasen isä lupaa miniällensä. Ensi kerralla luvattiin talo, mutta morsian 
ei suostunut tähän, toisella hevonen tahi lehmä, kolmannella sulhanen, jol¬ 
loin morsian laskeutuu vankkureista (Pe.iiir. o6p., s. 58—59). Ru>-rodassa 
käydään ennen morsiamen ajoneuvoista laskeutumista kolmasti kysymässä, 
mitä vanhemmat lupaavat perinnöksi pariskunnalle. Jos .sulhanen on per¬ 
heen ainoa poika, lupaa isä kaikki hänelle kuolemansa jälkeen. Jos ta3s 
poikia on useampia, nimittää hän, mitä kukin on saapa (VH). Kozmodem- 
janskin piirissä luovutettiin perintöosa vastaanotossa lahjojen jaon ohella. 
Jos sulhanen on ainoa poika, sanovat vanhemmat antavansa koko talonsa, 
muussa tapauksessa nimittelevät he erikseen, mitä rakennuksista ja karjasta 
on tuleva vastanaineille. Paitsi vanhempia, lupaavat muutkin sukulaiset 
kukin jotakin karjasta (Pejmr. o<5p., s. 64—65). Staryj Toijalissa tehdään 
kyselyt ajoneuvoista laskeutumisen yhteydessä. Luvataan: kipeävatsainen 
lampaanvuona — samanlainen vasikka — koukkuselkä varsa (VH). Samoin 
Ufan läänissä (Mendiarov, 9th. o6. XXII, s. 48) sekä Birskin piirissä, jossa 
luvataan vasta syntyvä vuona tahi vasikka (Paasonen). Jlihailovin kuvauk¬ 
sessa nähdään perintöosan lupaamisen tapahtuneen häämenojen loppupuolella, 
morsiamen asettuessa huopapeitteelle polvilleen (Kaa. r. b. 1834, Nro 37). 
Myöskin Mendiarovin (Bth. o6, XXII, s. 48) ja Paasosen mukaan luvataan 
kestitysmenon yhteydessil nuorelle parille joku kotieläin tahi luo\Titetaaii 
perintöosa. 

* Vlagnitskij, O s. 12. 

* Magnitskij, Kaa. r. h. 1868, Nro 89. — Kasak-kirgisit määräävät 
nuorikolle jonkun pään karjasta, jotta hän näyttäisi kasvonsa (Radloff, A us 
Sib. Il, s. 479). 
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sulhanen vanhemmat rasvaisten vehnäkakkujen kanssa. ^ Jakovlev 
mainitsee, että morsiussaattuetta oltiin portilla vastassa vehnäkakun, 
juustopiirakan tahi voin kanssa. ® Arbanskin volostissa ottivat vanhemmat 
vastaan suolalla ja leivällä. ® Ru§-rodassa syö morsiuspari ajoneuvoissa 
sulhastalon portilla leipää ja juustopiirakkaa. ^ 

Yleiseksi vastaanoton piirteeksi on katsottava sitä, että morsian 
laskeutuu ajoneuvoista huopamatolle tahi muulle vaatekappaleelle. Tälle 
on toisinaan asetettu raha tahi sormus. Rahan päällä pyörähtää mor¬ 
sian kolmasti ympäri ja heittää sen joskus katolle tahi katon yU. ® 

Pirttiin meno tapahtuu paikotellen siten, että morsiussaattueen 
jäsenet pitävät kiinni kukin edelläkulkevan vaatteen liepeestä. * Birskin 
piirissä kulkee saus ensimäisenä ja lakaisee tietä luudalla. ’ 

Sulhastalossa vastaanoton jälkeen tapahtuvien 
menojen suhteen huomataan paikotellen, joskaan ei yleisenä, sama il¬ 
miö, mikä morsiustalossa noudatettavissa tavoissa oli havaittavissa, 
nimittäin morsiamen eristäminen muusta hääjoukosta. Kasanin lää¬ 
nin vuoritSeremissien hääjoukon tyyssijana oli sulhastalossakin pi- 
halh* rakennettu Msk, mutta morsian vietiin aluksi pirttiin, jolloinka 

* Mihailov, Kaa. r. h. 1834, N:o 37.— Pe;nir. oöp., s. 59. — Troit- 
skaja, Hsb. Kaa. Oöm. XI, 1, s. 74.— * VH. 

* Vuoritseremisseillä heittää sulhasen äiti morsiamen ajoneuvoista as¬ 
tuessa maahan naisen pukuun kuuluvan vaate-esineen, jonka päälle morsian 
astuu (Mihailov, Kas. r. b. 1834, N:o 37). Niittytseremisseillä laskeutui mor¬ 
sian maahan asetetulle rahalle ja pyörähti sen päällä kolmasti ympäri (Ja¬ 
kovlev, Pe.iiir. o(5p., 8. 59). Arbanskin volostissa laskeutui morsiuspari rap¬ 
pujen eteen levitetylle huopamatolle (Troitskaja, Hsb. Kaa. Oöut. XI, 1, s. 
74). Kozmodemjanskin piirissä laskeutui morsian huopamatolle, jolle oli 
asetettu raha tahi naisen pukukoriste, jossa oli rahoja (Jakovlev, Pe-iiir. 

s. 64; Kabinskij, Hsb. Kas. Oöiu. XVI, s. 210). Ufan läänissä astui mor¬ 
sian ajoneuvoista huopapeitteelle (Mendiarov, Bth. oÖ. XXII, s. 48). Birskin 
piirissä samaten; huopapeitolle heitetään sormus (Paasonen). Staryj Toija- 
lissa ja Lastikissa laskeutuu morsian rahalle ja pyörähtää kolmasti ympäri; 
viimemainitussa paikassa heitetään raha rakennuksen katon yli (VH). — 
Tbuvassit laskevat morsiamen sulhastalon pihalle levitetylle peitolle tahi 
huopamatolle, jolle sulhasen vanhemmat ovat panneet rahoja (Mihailov, 
Kaa. r. b. 1853, H:o 4). 

* Jakovlev, Pejiiir. oÖp., s. 59; Paasonen. — ’ Paasonen. 
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kaikkien vanhempien mieshenkilöiden oli siitä poistuttava.^ Niitty- 
tseremissit vievät paikotellen morsiamen vastaanoton jälkeen aittaan, 
jossa tapahtuu hiuslaitteen ja päähineen muutto. Vasta tämän jälkeen 
ottaa morsian osaa alkavaan häämenojen sarjaan. ^ 

Varsinaisista tähän häämenojen kohtaan kuuluvista menoista 
mainittakoon ensiksi morsiamen tutustuminen sulhasen 
vanhempiin. Se tapahtuu kestitsemisen ja lahjojen jakamisen 
muodossa. Lahjoja saavat paitsi vanhemmat, usein muutkin sukulaiset’ 
Paikotellen tapahtuvat lahjojen jakaminen ja kestitseminen myöhem¬ 
min erillisinä toimituksina tahi muiden menojen yhteydessä. * Moniai- 
den kuvausten mukaan on avioparin välinen yhteinen syönti ensimäi' 
siä sulhastalossa tapahtuvista menoista. VuoritSeremisseillä tapahtui 
se samalla lusikalla’, niittyt§eremissit nauttivat samaa kakkua.’ 
Sekä vuori- että niittytäeremissit toimittavat sen yhteydessä morsius¬ 
hunnun poiston^, itäisillä tseremisseillä yhtyy siihen rukousmenoja.’ 
Sen yhteydessä noudatetaan seremoniallista kolminkertaisuutta. * 

* Mihailov, Ivaa. r. b. 1834, N:o 37. 

* Kts. äestakov, Ll,HpK. no Kaa. y4. OKp. 186(), s. 151; Ras-roda (aittaan 

viediian myötäjäisirkku, ja siellä tapahtuu vui pään pukeminen). 

Simoin, paitsi päähineen muuttoa, tapahtua Lastisissa. Staryj Torjalissa 
poistetaan häähuntu aitassa (VH). 

® Kts. Mihailov, K<v;l r. b. 1834. N:o 37; Jakovlev, o<5p., s. 58 

(kullekin lahjan saajalle tarjosi morsian lahjaa antaessaan kauhallisen olutta). 
Rus-rodassa morsian tulea aitasta ja antaa sulhasen äidille lahjaksi naisen 
paähineliinan .va/panin, isälle kirjaillun li in in solakin. Staryj Torjalissa 
antaa morsian anopilleen paidan ja (naisen päähineen) sekä tarjoo 

apelle olutta, Lastikissa molemmille paid it, jotapaitsi tarjoaa kauhan olutti 
anopille, sulhasen tarjotessa isälleen (VH). Ufan läänissä toimittaa lah¬ 
jojen jaon vastaanoton aikana kiamatUk-alsa morsiamen puolesta (Mendia- 
rov, i>TM. oö. XXII, s. 48). 

* Esim. Paasosen kuvauksen mukaan Birskin piirissä. 

Mihailov, luu. i’. h. 1834, N:o 37. 

dakovlev. Pelini'. oOp., s. 59. 

" Mihailov, Ka.i. r. b. 1S34, N:o 37; Jakovlev, Pe.iiii. oup., s. 59. 

^ Mendiarov, idru. (A XXII, s. 4S; Paasonen (Birskin piiri). 

* Esim. Ufan 1.: sagus ottaa kolme ohukaista, taittaa ne kolminkerroin 
ja ant ia sulhaselle, jonka on haukattava kolmasti, sitten morsiamelle, jonka 
on tehtävä samoin. Tämä suoritetaan kolme kertaa (Mendiarov, c>th. o^. 
XXII, s. 48). 
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H ä ä h u n n u n poisto tapahtuu jonkun välittävän esinoon 
avulla. VuoritSeremissit poistavat hunnun piiskanvarrella. * Ulan lää¬ 
nissä toimitetaan se kepillä, morsiamen ja sulhasen seistessä pirtin kes¬ 
kellä.* Arbanskin volostissa poistetaan huntu piirakalla. ® 

Rukous m enoihin liittyy täällä, kuten yleensä muissakin 
häämenojen kohdissa, yhteisiä syönti- ja juontimenoja. Niitä on paitsi 
avioparin välisiä, myöskin laajentuneita, vanhempien, sukulaisten ja 
avioparin välillä tapahtuvia. Rukouksen saattaa toimittaa sulhasen 
isä, mutta myöskin erikoinen hengellisten menojen suorittaja.* Ru¬ 
koiltaessa pjT^detään tavallisesti ennen kaikkea onnea (terveyttä, tyyntä 
elämää, lapsia: 9 poikaa, 7 tytärtä, karjan lisäytymistä, leivän lisäy- 
tymistä j. n. e.) vastanaineille. ^ 

Sernurissa tapahtuu vastaava uskonnollinen toimitus van¬ 
hempien toimittamana siunausmenona, joka osottaa selviä venäläisiä 
piirteitä. * Orenburgin läänissä toimittaa rukouksen niollah, joka samalla 
kysyy naimisiimnenevien vanhemmilta, ovatko nämä suostuvaiset nait¬ 
tamaan lapsensa ja onko kälyni maksettu.' Samanlainen kysely 
(naimisiinjoutuvien isien ja heidän omasta suostumuksestansa, sekä 
kolynim suorituksesta) kuuluu tatarieii ja kirgisien vihkimätoiniitukseen. 


^ lla.i!. KU. Ka3. r. 1S()4—65, s. 122. 

- Mendiarov, iJrii. o6. XXII, s. 48. 

^ Troitskaja, Hsb. Kaa. OÖui. Xl, 1, s. 75. Vrt. tähän vastaavia mord- 
valais-venäläisiä tapoja, s. 88—89, 92. 

* Jakovlevin kuvauk^essa kart, Birskin piirissä ja Losievskijn kuvauk¬ 
sen mukaan moUaK Rus-rodassa vanhus, joka istui yksin sibk\^^i\ morsiiis- 
saattueen saapuessa. 

* Vrt. Jakovlev, Pe.inr. oöp., s. 60. — Rus-rodassa rukoilija antaa lisäksi 
neuvoja avioelämän suhteen, esim. morsiamelle: «Jos miehesi tulee nälkäi¬ 
senä kotiin, syötä ja juota hänet, jos vilui.sena, lämmitä häntä“ (VH). 

* Vanhemmat siunaavat sulhasta ja morsianta heidän ollessaan pirtin 
keskellä polvistuneina. Täksi aikaa sytytetään kynttilät pyhäinkuvien 
edessä (VVichmann). 

' Losievskij, OpenÖ. i\ b. 1S.V2, N:o 17. 

® Kts. Pinegin, Ilaii. Kas. ()6in. IX, 1, s. 4, 5 -6; Mock. Bt.;i. 1862, N:o 154: 
ToO. i’. B. 1881, N:o 45; Kondaraki, llo.inu. .iiicr. 1865, X:o 42. — Vrt. näihin 
kihlauksen vahvistusmenoja. 
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Päähineen ja hiuslaitteen muutto tapahtuu 
Ru§-rodassa aitassa lahjojen jaon jälkeen. Staryj Torjalissa viedään 
aviopari yhteisen syöntimenon jälkeen hääsoiton soidessa aittaan, 
jossa imi piitarza vatd pukee morsiamen päähän naineen naisen päähi¬ 
neen. * Sernurissa tapahtuu päähineen muutto tanssien ja juhla-aterian 
jälkeen. »Päänpunoja# ja »edessäsei.soja»> vievät morsiamen tätä varten 
soiton soidessa aittaan.* Lastikissa tapahtuu päähineen muutto 
niinikään hääaterian ja tanssien jälkeen aitassa. * Jakovlevin kuvauksen 
mukaan suoritetaan päähineen muutto aitassa yhteisen syönnin jäl¬ 
keen, ennen vedelläkäyntiä. * 

Viimeisiä tähän häämenojen kohtaan kuuluvista toimituksista 
ovat vedelläkäynti ja liemen keittäminen. Xe saat¬ 
tavat tapahtua joko ensimäisenä hääpäivänä tahi sitä seuraavana päi¬ 
vänä. Niihin kuuluvat menot yhtyvät siten toisiinsa, että morsian val¬ 
mistaa vesipaikalta tuodusta vedestä tahi snlmn-kokkareita 

joilla kestitsee sukulaisia ja häävieraita.® 

Vedelläkäynnissä on yleistä, että vesipaikkaan heitetään raha 
tahi helmi, ja että vettä heitetään neljälle ilmansuunnalle tahi kolme 
ämpärillistä kolmelle suunnalle. ’ Ru§-rodassa morsian lausuu heittäes¬ 
sään rahan: »Milloin tahansa luoksesi tulen, myöhään illalla tahi puoli¬ 
yön aikana, elä säikähdytä minua!» Lastikissa taasen: »Veden emonen! 
Aamullako vai illalla vedelle tullen, elä kiellä vettäsi.»® 

‘ VH. — ’ VVichmanu. 

* „Päänpukemisen“ toimittavat kaaso, svaga-vaU ja ^edelläkävijä-. >i- 
makSln päälle puetaan revonnahkalakki (VH). 

* Morsiamen vie kiaviat-ava aittaan (Pe.inr. cfip., s. 6U). 

' Saima ~ liemessä keitetyt jauhokokkareet. Kasanin tat. soima '<yn'b 
Cl. lueuKaMii 113b M.yKn’ (Ostioumov, TaT.-p\'ccK. cji.). 

* Sestakovin ja Mihailovin mukaan appea ja anoppia (UiipK. no Kas. 
yi. oi:p. 1806, s. 151; Kaa. r. b. 1834, N:o 37), Birskin piiri.ssä häävieraita 
(Paasonen). Liemen valmistamisen yhteydessä voi näin ollen tapahtua sere¬ 
moniallinen kestittäminen, mikä kuitenkin useimmiten on havaitta¬ 
vissa erillisenä, jo aikaisemmin tapahtuvana toimituksena. 

’ Mihailov, Kaa. r. b. 1834, N:o 37; Jakovlev, Peaiir. o6p., s. 60, 0,5— tki; 
Troitskaja, Hsb. Kaa. Oöin. XI. l,s. 74; Rus-roda; Staiyj Torjal (VH). — ."sesta- 
kovin mukaan sai kukin morsiamen seuralaisista rahan (lliipn. no Kaa. yn. 
oKp. 1866, s. lOl). — * VH. 
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Uräumin piirin tavoissa on huomattava vielä puimatante¬ 
reelle vienti. Sestakov mainitsee nuorikon viedyn päähineen ja hius- 
laitteen muuton jälkeen puimatantereelle, jossa hän asettui polvilleen 
ja saattomiehet kulkivat kolmasti hänen ympärinsä. ^ Staryj Torjalissa 
vietiin morsian vanhempaan aikaan vastaanoton jälkeen karja-aitauk¬ 
seen (toSkem), jossa ensiksi sulhanen astui morsiamen jalalle, sitten 
morsian sulhasen (3 kertaa).^ 

Birskin piirissä kulkee koko saattue heti juhlahuoneescen sisälle 
tultuansa kolme kertaa pöydän jrmpäri. ^ 

Paitsi morsiamen vastaanoton jälkeen toimittamaa vanhempien 
ja joskus sukulaisten lahjomista, jakaa morsian häämenojen lopulla lah¬ 
joja sulhasen sukulaisille ja häiden virkahenkilöille, jonka ohella vielä 
saattaa tapahtua yleinen seremoniallinen kestittäminen.^ 

Aviovuoteelle asettaminen. Makuuhuoneeseen vienti 
tapahtuu seremoniallisessa saattueessa, hääsoiton soidessa.® Saattueen 
edellä kannetaan olutastiaa ja avioparia kestitetään makuuhuoneessa 
oluella. * Morsian painetaan kolmasti vuoteelle, hänen yrittäessään yhtä 
monta kertaa nousta ylös. ’ Morsianta tahi sekä sulhasta että morsianta 
lyiidään vuoteelle asetettaessa ruoskalla. * Birskin piirissä saattajat 
pitelevät toisistaan kiinni samalla tavoin kuin morsiustaloon sisälle tul¬ 
taessa. suos kulkee kolmasti morsiamen ympäri ennen vuoteelle paina¬ 
mista ja lyö ruoskalla.® Lastikissa asettuu vuoteelle ennen avioparia 
eräs häiden virkahenkilö ja paikka on lunastettava häneltä rahalla.^® 

Tarkastelunalaiseen häämenojen kohtaan kuuluvat vielä käynnit 
sulhasen sukulaisten luona. Ne tapahtuvat seuraavana tahi jonakin hää¬ 
päivää lähinnä seuraavista päivistä. Vuori tseremisseillä jakelee nuo- 


* HitpK. ito Ka;), yn. OKp., s. 151. — ’ VH. — * Paasonen. 

* Birskin piiri (Paasonen); Staryj Torjal; Lastiki (Lahjoja jaetaan kysy¬ 
myksessä olevassa kohdassa erikoisesti etäisemmille sulhasen sukulaisille ja 
hftiden virkahenkilöille. — VH). 

' Rus-roda (VH). — * Staryj Toijal; Lastiki (VH). — ’ ibid. 

* Staryj Torjal. Lyödessä kysytään morsiamelta: jöralten tolnat ' ra- 
ka‘<taenko tulit?’ (VH). — ’ Paasonen. — '* VH. 
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rikko kussakin talossa voikakkuja ja hänen miehensä tarjoilee olutta. 
Tätäpaitsi annetaan isäntäväelle rahoja.^ 

Kokonaisuudessaan osuttavat tämän häämenojen kohdan 
tavat, sen lisäksi mitä jo edellä tässä suhteessa on käynyt selville, 
huomattavaa yhtäläisyyttä vastaavien tSuvassien tapojen kanssa. Nä¬ 
mäkin vievät morsiamen aluksi aittaan tahi erityiseen pirttiin. Nuorikon 
ensimäinen esiintyminen tapahtuu hänen tutustuessaan appivanhempiin 
jakaessaan näille lahjat. Hääjoukon paikoilleen asetuttua rukoillaan 
olutkauhoja ja leipäviipaleita käsissä pidellen. Muutamien kuvausten 
mukaan toimittaa rukouksen uhripappi jomsa. ^ Edelleen tapahtuvat 
avioparin väliset yhteiset syönti- ja juontimenot t§uvasseilla vastaavissa 
tämän ryhmän menojen kohdissa. Vedelläkäyntimeno siihen liitty¬ 
vine tapoineen osottaa lähintä yhtäläisyyttä vastaavien t§uvassien ta¬ 
pojen kanssa. ® Tuodusta vedestä keittää nuorikko hska-hentä tahi sahm- 
keittoa. * 

* Mihailov, Kaa. r. h. 1834, N:o 37; Kuselev, BaTCK. r. b. 1893, N:o Tn. 
- 8boev, Mvb., s. 38; Kamenskij. Cobj). oct., s. 27—28; Magnitskij, Ka-i. 

1 ’. H. 1868, N:o 89. 

^ Sen lisäksi, mitä aikaisemmin on tsuvasseihin viitattu, kLs. Proko- 
pev, lian. Kaa. 06ul XIX, 1, s. 26; Mihailov, Baii. reorp. oöju. XVII, 2. s. 
Asmarin, Dtil o6. V, s. 165; Dobromyslov, r. b. 1876, N:o 58; Deru- 

zev, t’aM. r. b. 1873, Nro 90; Fuchs, A., Baii. o. »ivb., s. 66 — 67. 

* Kaivolla heittää morsian vettä neljälle ilmansuunnalle tahi kaataa 
kaksi ämpärillistä ja vie kolmannen kotia (Prokopev’, ITsb. Kaa. Oöiu. XIX. 
1, s. 29; Magnitskij, Mar., s. ‘205; Mihailov, 3ari. r(*orp. oöm. XVII, 2, s. lh>; 
Fuchs, A., 3au. o. uyB., s. 67—68). 
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Votjakit. 

Morsiamen hankkiminen. 

Votjakkien avioliittotavoista ovat muutamat kahdeksaimen- 
toista vuosisadan etnografit antaneet tietoja. Puhuessaan votjakkien 
monivaimoisuudesta ja naisesta maksettavasta lunnasrahasta, mainit¬ 
see G. F. Möller, ettei raorsiamia kuitenkaan aina hankittu lunnas¬ 
rahalla. »Ne, joilla ei ole varaa maksaa lunnasrahaa, hankkivat 
morsiamia väkivallalla. Tätä varten he sopivat muutamien ystävi¬ 
ensä kanssa, pyytäen näitä avustamaan yrityksessä, tunkeutuvat 
väkivallalla morsiamen asuntoon ja vievät hänet pois. Tämän ohella 
votjakit, tehdäkseen yrityksen vaarattomaksi sekä saaliin varmem¬ 
maksi, todistajien läsnäollessa ryhtyvät sukupuoliyhteyteen tytön 
kanssa.» ^ 

Georgi puhuu samaten monivaimoisuudesta ja naisen ostosta. 
»Vaimoja he ostavat, ja vaikka heille pakanallisessa taikauskossa 
pysyneinä ei olekaan kiellettyä pitää niin monta kuin saattavat elät¬ 
tää, niin kuitenkin on harvalla niitä kaksi tahi enemmän. Morsi¬ 
amesta maksettava lunnasraha, jota he nimittävät jyrdun ja siitä 
sopimista jeroSu [?], nousee tavallisesti viidestä viiteenkymmeneen rup¬ 
laan, ja on morsiamen myötäjäisten määrä suhteessa siihen. Avio¬ 
liitossa he ottavat huomioon vain taloudellisen puolen — — —». ^ 

Morsianten hankkiminen lunnasrahalla on votjakkien avioliitto- 

\ 

tavoissa kiinnittänyt myös N. Rytskovin huomiota. Hän asettaa 
kuitenkin kysymyksenalaiseksi, onko tämä votjakkien tapa alkupe¬ 
räinen vai ovatko he ehkä lainanneet sen tatareilta. * Neljäskin 

* OflHC., S. 67—7n. — - Ohhc. 1, s. 50-01, — ® Tageb., s. 160. 
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huomiontekijä, J. P. Falk, puhuu naisen ostosta. Näin hankkivat 
vaimonsa ei ainoastaan pakanalliset, vaan myöskin kristityt votjakit. ^ 
Mutta naisia hankittiin myöskin ryöstämällä, ja tällöin ei tyrti» 
aina tehnyt neitseenä matkaa sulhasen kotiin. * 

Myöhemmät votjakkien avioliittotapojen kuvaukset kertovat 
kauttaaltaan saman suuntaisesti kuin vanhempien etnografien tiKlot 
kahdenlaisesta avioliiton solmimismuodosta: kosintaan perustu¬ 
vasta avioliitosta, jonka yhteydessä morsiamesta suori¬ 
tetaan lunnasraha, sekä naisen ryöstöistä. 

Kuten mordvalaisten ja tseremissien, tapahtuivat votjakkienkin 
naisenryöstöt eri olosuhteiden vallitessa. V. Behterev väittää vot¬ 
jakkien neljättäkymmentä vuotta sitten yleisesti hankkineen morsia- 
mia ryöstämällä. Naisia ryöstettiin sekä väkivaltaisesti, ilman ryös¬ 
tettävän suostumusta, että jälkimäisen salaisen suostumuksen nojalla. * 
Kasanin läänin votjakkien mainitaan vielä verrattain hiljan ryiis- 
täneen morsiamia väkivaltaisesti. Ryöstäjä otti avukseen pari to¬ 
veriansa ja anasti mukaansa neidon metsästä tahi pellolta. Sulha¬ 
sen kotona teljettiin tyttö aittaan. Hän kieltäytyi usein nautti¬ 
masta ruokaa, ollen syömättä kolmekin päivää. Tavallisesti meni 
ryöstäjä sovinnoille tytön isän luo ja maksoi tälle lunnasrahaa. ‘ 
Eräässä Vjatkan lääniä koskevassa kuvauksessa sanotaan naisenryiis- 
tön olleen ennen votjakeilla yleisimmin levinneen tavan. Yritystä 
varten kokosivat votjakit 10—15 henkeen nousevan joukon, joka 
völlä tunkeutui uhrinsa asuntoon. Tytön huudot herättivät koti- 
väen ja naapurit, ja tällöin sai taistelu ratkaista asian. Loukkausta 
kärsineet eivät milloinkaan kääntyneet tuomioistuinten puoleen va¬ 
lituksillaan. Ryöstöjä seurasi kuitenkin rauhallinen sopimus ja 
lunnasralian suoritus. ® Samanlaisissa olosuhteissa tapahtuivat naisen¬ 
ryöstöt myös Malmyzin piirissä. Ryöstäjät kokoontuivat yhtt*en 
varustautuneina seipäillä ja ruoskilla ja tunkeutuivat yöllä majaan. 


' Pakauallisilla oli joskus 2 -3 vaimoa.— * Heytr., s. 459—460. 
’ BtcTH. Eep. 1880, Vili, s. 630, IX, s. 145 — 146. 

* Ostrovskij, Tpyxu o6m. ecTecTBOHCii. 1\\ 1, s. 30—31. 

* BflTCK. r. B. 1S46, N:o 46. 
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jossa tyttö nukkui. Jolleivät sukulaiset voineet saada ryöstäjiä 
peräytymään, ottivat nämä uhrinsa ja veivät vankkureissa mukanaan. 
Tytön vanhemmat tulivat ryöstäjien luo, joUoinka aikansa riideltyä 
sovittiin lunnasrahasta, joka maksettiin morsiamen isälle. ^ Glazo- 
\nn piirissä varastivat morsiamia köyhät, joilla ei ollut varaa mak¬ 
saa lunnasrahaa. Isät valloittivat ankaran taistelun jälkeen joskus 
takaisin tyttärensä. Sama tyttö saatettiin näin ryöstää kohneenkin 
kertaan. ^ Toisen tiedon mukaan ryöstettiin morsian joko väki¬ 
valtaisesti tahi hänen suostumuksellaan, jollei kosittaessa voitu päästä 
yksimielisyyteen tytön vanhempien kanssa. Väkivaltaisesti ryöstet¬ 
täessä sitoivat ryöstäjät tytön kotiväen kiinni ja veivät neidon 
vieraaseen kylään. Irti päästyään saapui morsiamen isä pyytämään 
tyttärestään lunnaita. ® 

Muutamat tiedot osuttavat votjakeilla aivan viime aikoina 
tapahtuneen naisenryöstöjä, joissa epäilemättä on käytetty ilmeistä 
väkivaltaa. Vjatkan läänin Elabugan piiristä kerrotaan, ettei ryös¬ 
tettävä neito useinkaan tiedä, kenen luo häntä viedään, vaan saa 
vasta perillä selvän kohtalostansa. Jottei hän karkaisi, suljetaan 
hänet aluksi kesällä aittaan, talvella pirttiin. Jos ryöstetty karkaa, 
ryöstetään hänet uudelleen. Kaiken tämän ohella tapahtuu »ryös¬ 
töjä» myös naimisiinmenijöiden keskinäisen sopimuksen perustalla. * 

’ Kurotskin, Bstck. r. b. 1851, N:o 25. 

* Mahaev, C.-Herepö. Bt*. 1875, Nro 254. 

* Sestakov, BtcTH. reorp. o6m. XXVI, s. 103. — Väkivaltaisista ryöstöistä 
kts. vielä Maksimov, Eh6.i. |4b 'it. 1855, XII, s. 82 (takaa-ajettaessa ryöstäjät jou¬ 
tuivat morsiamen sukulaisten käsiin, mutta yrittivät itsepäisesti uudelleen, 
kunnes tytön isä katsoi parhaaksi luovuttaa tyttärensä ilman lunnasrahaa); 
Luppov, Max., 8. 230—231 (ryöstämään lähdettiin 10—15 hengen suuruisella 
joukolla, aseilla varustettuina; näin tunkeuduttiin yöllä neidon kotiin, jossa 
väkivalta ratkaisi asian. Morsiamen kotiväen kädet sidottiin, mutta heitä 
ei pidelty pahoin); Xypa. mhh. »ct. 1861, s. 630 —632 (ryöstettyä tyttöä 
pidettiin eräässä tapauksessa sivullisten henkilöiden luona 2 '/i vuorokautta, 
jonka jälkeen hänet vietiin väkisin vihille); Batck. r. b. 1883, Nro 75 (ryös¬ 
töä varten kokoontui 20—30 henkeä, jotka tavallisesti yöllä saapuivat mor¬ 
siamen kotiin. Täällä kaikki täyskasvuiset joko sidottiin kiinni tahi pidettiin 
vangittuna, samalla kun morsian yöpuvussaan heitettiin vankkureihin ja pois 
vietynä piilotettiin vieraaseen taloon). 

* BoJZCKO-KaMCK. Ptsb 1908, Nro 109. 
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Monet naisenryöstökertomukset tekevät eron väkivaltaisten ja 
ryöstettävän suostumuksella tapahtuvien ryöstöjen välillä. Useim¬ 
mat nykyaikaisista naisenryöstöistä ovatkin luettavat viimeksimai- 
nittuihin. Tähän viittaavat suoranaisten tietojen ohella tiedonannot 

ryöstöjen syistä sellaisissa kuvauksissa, joissa niiden laadusta ei 

ole tehty selkoa. Sosnovin votjakeilla mainitaan »ryöstöjen» syyksi 
vanhempien asettamat esteet naimisiinjoutuvien itsensä suunnittele¬ 
malle avioliitolle sekä halu välttää hääkustannuksia. ^ Ensiksimai- 

nittu syy sekä liian korkea lunnasraha olivat M. Buchin mielestä 

naisenryöstöjen aiheena. ® Gondyrin seudun votjakeilla ryöstivät 
morsiamia köyhät, joilla ei ollut varaa pitää hääkemuja; samoin me¬ 
neteltiin silloin, kun morsiamen vanhempien puolelta oli odotetta¬ 
vissa vastustusta. ® Elabugan piirissä »ryöstivät» votjakit neitoja 
sopimuksellisesti, välttääkseen hääkustannuksia. * 

Ryöstökeinoon, niinhyvin väkivaltaiseen kuin sopimukselliseen, 
turvauduttiin usein erikoistapauksissa, silloin kun avioliittoa rauhal¬ 
lisella kosinnalla ja lunnasrahalla ei voitu aikaansaada. Tällaiseksi 
syyksi mainitaan usein varattomuus ja vaikeudet lunnasrahan suo- 
ritukses.^a. ® Morsiamia ryöstettiin väkivaltaisesti edelleen sellaisissa 
tapauksis.sa, jolloinka leskimies kosinnan kautta ei voinut saada 
morsianta. * Myöskin pitkä kihlausaika saattoi olla syynä ryöstöön 
ilman morsiamen suostumusta. ’ 

Suurimmalle osalle naisenryöstökuvauksia, niillekin, joiden rau- 
kiian ryöstö.s.sä käytettiin selvää väkivaltaa, on ominaista se. että 
morsiamesta jälkeenpäin maksettiin lunnasrahaa. Toiselta puolen 
mainitaan liian korkea lunnasraha monesti ryöstön syyksi. Nämä 

’ Verestsa;^in, i4aii. rejrp. oöm. XIV, 2. s. 27—2H. — • Die W’otj., s. iVJ. 
— * Jakovlev, Hae. Kaa. ()6in. XIX, s. H4. 

* BoJiÄCKO-KaMCK. PtHb 1908. Nro 109. — * Kts. edell. lisäksi Maksimov. 
Bhö.i. HT. XII, S. 82. — ** Neidolle katsottiin häpeälliseksi joutua naimisiin 
leskimiehen kan.ssa (kts. iKypn. mhh. h)CT. 1861, s. 630). 

’ Malmy/.in piirissä oli kihlauksen ja häiden väliaikaa 2—3 vuotta. Jos 
votjakki ei ennättänyt hankkia morsianta poikansa tullessa nairaaikään, ryösti 
hän neidon välttääkseen tällaista pitkää kihlausaikaa (Batca. r. a. 188^, 
Nro 75). 
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seikat puhuvat toisesta samalla aikaa vallinneesta morsiamen hank- 
kimismuodosta, jota vanhemmat votjakkien avioliittotapojen kuvaa¬ 
jat ovat pitäneet luonteenomaisena heidän tavoilleen, nimittäin 
naisen hankkimisesta lunnasrahalla. Tämän kanssa ovat lä¬ 
heisesti yhteydessä paitsi muutamat äsken tarkastellut naisen ryös¬ 
tön seikat, useat muut votjakkien avioliittotapojen ilmiöt. 

Lunnasrahan (jyrdun, Jccdym, kulym) ^ suorittaminen on viime 
aikoihin saakka ollut votjakkien sopimuksellisen avioliiton tärkeim¬ 
pänä ehtona. Sen määrästä antavat jo eräät vanhemmat kertojat 
tietoja. G. F. Miiller sanoo maksetun sitä 5—15 ruplaan. * Geor¬ 
gin mukaan nousi jyrdun 6—50 ruplaan, ollen suhteessa myötäjäi¬ 
siin. * J. P. Falk mainitsee neidosta maksetun, siihen nähden mi¬ 
ten arvossapidettyä ja varakasta sukua hän oli, 5—60 ruplaan, 
osaksi rahana, osaksi karjana.* 

Myöhäisempien tiedonantojen mukaan nousee lunnasraha paljoa 
huomattavampiin summiin. Rahana saatetaan morsiamen suvulle 
suorittaa sata viisikymmentäkin ruplaa, jotapaitsi annetaan karjaa 
ja siipikarjaa. Lunnaiden suuruus riippuu morsiamen mukana an¬ 
nettavista myötäjäisistä, hänen ijästänsä, kauneudestansa, arvokkaisuu- 
destansa ja vanhempien varallisuudesta. ^ 

^ jyrdun =jyr 'pää’-f-e/wn ’hinta'. kälyin on tatarilainen, kulym tsuvas- 
silainen laina (Wichmann, Tschu\v. lehnw., s. 79). — * OnHC., s. 67. 

• Ohhc. I, s. 51. — * Beytr, s. 459. 

* V. Behterevin mukaan nousi lunrasraha neljättäkjromentä vuotta 
sitten 40—80 rupi.; morsiamen mukana saatiin lunnasrahaan vastaavassa suh¬ 
teessa olevat myötäjäiset (B-kcxH. Esp. 1880, IX, s. 141). B. Gavrilov asettaa 
lunnasrahan määräksi 5—50 rupi. Se oli suhteessa morsiamen kauneuteen, 
arvokkaisuiiteen ja suvun rikkauteen. Köyhät etsivät siunatussa tilassa 
olevia morsiamia, päästäkseen joko kokonaan suorittamasta lunnasrahaa tahi 
suoriutuakseen pienemmällä (llpoBdB. nap. cji., s. 172). Sarapulin piirissä oli 
lunnasraha noin 30 vuotta sitten 30—100 rupi. Tämän lisäksi annettiin kar¬ 
jaa ja siipikarjaa (Haruzin, IDpaji- atcTH. 1883, 11, s. 270). Toisten tietojen 
mukaan oli sen keskimäärä 50 rupi. (Bogaevskij, C6. uar. ^aoiK. sys. III, s. 
.55) sekä 10—100 rupL, ollen suhteessa myötäjäisiin (Ko§urnikov, Buti» botji- 
KOFb, s. 26). Tytöt annettiin miehelle verrattain vanhoina; nuoremmasta 
vaadittiin paljoa suurempi lunnasraha (Biich, Die Wotj., s. 49). Kasanin 1.: 
BO—50 rupi. (Ostrovskij, Tpyau eciecTaoHcn. IV, 1, s. 28), kristityillä votjakeilla 
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Myötäjäisten ja lunnasrahan välisestä suhteesta on olemassa 
tietoja, jotka ovat osaksi ristiriitaisia. ^ Myötäjäisillä mainitaaa 
usein nimenomaan olevan morsiamen yksityisomaisuuden luonne, 
jotenka niitä ei voida pitää sulhasen su\'aille lunnasrahasta tule¬ 
vana vastaavana korvauksena. * 

IkästiMeisUi. 

Votjakkien avioliittojen ikäsuhteet ovat kiinnittäneet lukuisien 
sekä vanhempien että nykyaikaisempien heidän tapojensa kuvaajien 
huomiota. G. F. MuUerin mukaan eivät votjakit ennen kahdelta¬ 
toista ikävuotta naittaneet poikiaan. ® Georgi taasen mainitsee, 
etteivät he milloinkaan naita poikia ennen kymmentä ja tyttöjä 
ennen viidettätoista ikävuotta. * 

Viimeksi esitetyssä tiedossa on jo havaittavissa se suhde, mikä 
myöhäisempien tiedonantojen mukaan esiintyy paljoa silmiinpistäväni- 
pänä, nimittäin että naimisiinjoutuva nainen on miestä tuntuvavSti 
vanhempi. Otetaanpa joskus alaikäiselle poikalapselle täysikasvuinen 
nainen vaimoksi. Aikaisemmin on tämä erotus ollut suurempi, niin 
että miehen naimaikä oli alhaisempi kuin mitä fyysillisessä suhteessa 
voidaan pitää normalisena. Viime aikoinakin on tässä suhteessa val¬ 
linnut pyrkimys naittaa pojat heti, kun lain määräämät vuodet .sen 

1 —3 rupi. (Miropofskij, IIpaBocji. coö. 1876, XEI, s. 357). Mamadysia p.: 75—80 
rupi. (Gavrilov, Tpyiu IV apx. citsAa II, s. 126). Glazovin p.: 10—15 rupL 
(Luppov, Max,, s. 269). Bessermaneilla 10 -35 rupi. (Wichmann, SCS Aikak. 
XIX, 1, s. 183). 

* N. Pervuhin väittää myötäjäisten arvon Glazovin piirissä nousevan 
1000 ruplaan, keskimääräisen arvon ollessa 150 rupi. (Bstck. r. b. 1889, N:o 71). 
Tiimä tieto ei muihin verrates.sa herätä laotUmusta, varsinkin kun Pervuhi- 
nin tiedot yleensä eivät ole luotettavimpia. Erään Kasanin lääniä koske¬ 
van tiedon mukaan nousi myötäjäisten arvo 20 ruplaan, lunnasrahan ollessa 
vähintään 60 ruplaa (Sergeev, Mipes. BtexH. 1875, V, s. 41). 

* Glazovin piiri: Myötäjäisinä annetun piri arkkua, patja, ty^ynyjä 

sekä erilaisia nuorikon pukuesineitä (Gavrilov, lIpoHSB. Hap. cj., s. 173). 
rapulin p.: Myötäjäiset ovat kokonaan morsiamen yksityisomaisuutta (Bogn^ 
evskij, C6. nax. Nya. HI, s. 55 ; mies voi käyttää niitä ainoastaan vai¬ 

monsa suostumuksella (Haruzin, K)pHA. BtoxH. 1883, II, s. 263). 

* OnHc., s. 67. — * OnHc. I, s. 51. 
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sallivat, kun sen sijaan neitoja annetaan miehelään myöhemmällä 
ijällä. ^ 

Tämän ilmiön syyksi ilmoitetaan tarve saada perheeseen työ¬ 
voimia. ® M. Buch mainitsee, ettei tyttäriä mielellään naitettu nuo¬ 
rina, sillä ei tahdottu menettää liian aikaisin työvoimaa perheestä; 
nuorukainen naitettiin 18 v. nuorempana silloin, kun perheessä ei 
ole miehistä isäntää, jotta taloon saataisiin emäntäkin. ^ D. Ostrovskij 
mainitsee syyksi naisen korkeampaan naimaikään sen, että isät tah¬ 
tovat pitää tyttärensä työjuhtina luonansa. * N. Pervuhin sanoo 
morsiamen parhaana ominaisuutena pidettävän hänen työkuntoisuut- 
taan. Siksi otetaan mielellään vaimoiksi 25—^26-vuotiaita naisia, joilla 
usein jo on aviottomia lapsia. ® 

Vulintavapaudesta ja aloleoikmdesta. 

Joukko sekä miehen että naisen naimaoikeudellista asemaa 
koskevia tietoja puhuu vanhempien ja suvun vallankäytöstä avioliitto- 

^ S. Maksimov kertoo, ettei pakanallisilla votjakeilla ollut harvinaista, 
että mies oli seitsemän vuoden ikäinen, vaimon ollessa kaksikymmenvuotias 
(Bh6i. AJia HT. 1855, XII, s. 83). A. F. Komovin mukaan on votjakkilainen 
morsian melkein aina sulhasta vanhempi. Poikia naittoivat pakanalliset 
votjakit 14-vuotiainakin (y(|). r. b. 1889, N:o 48). Glazovin piiri: Pojat 
naitetaan useimmiten ennen 18 ikävuottansa, vaimon ollessa 3—5 vuotta 
vanhemman (Pervuhin, Bbtck. r. b. 1889, N:o 71); pojat naitetaan heti, kun 
lain määräämät vuodet sen sallivat, mutta tyttöjä annetaan miehelään vasta 
22 V. ikäisinä ja vanhempinakin (Bstck. r. b. 1839, N:o 3). Sarapulin p.: 
Morsian on tavallisimmin muutamia vuosia sulhasta vanhempi. Pojat 
naitetaan 18—19-vuotiaina (Bogaevskij, C6. Max. ^lama. mjb. III, s. 47, 55). 
Vaimo on miestänsä melkein aina vanhempi. Neito ei joudu juuri milloin¬ 
kaan naimisiin ennen 22 tahi 23 ikävuottansa, miesten ollessa tavallisesti 18- 
vuotiaita. Erään votjakin isä joutui 13-vuotiaana naimisiin 26-vootisen nai¬ 
sen kanssa (Buch, Die Wotj., s. 49). Sosnovin seutu: Kosinta toimitetaan 
sulhasen ollessa vain 15—16 v. vanha (Verest§agin, 3an. reorp. oöm. XIV, 2, 
s. 23, 24). Malmyzin p.: Votjakkien on tapana naittaa poikansa ennen täys¬ 
ikäiseksi tuloa (Gulaev, Chbh. boj.). Permin 1. Gondyrin seutu: Morsian on 
joskus 10—15 vuotta sulhasta vanhempi tahi päinvastoin. Eräistä kihlatuista 
oli sulhanen 15-, morsian 27-vuotias (Jakovlev, Bbb. Kas. Oöm. XIX, s. 194). 

* Kts. esim. Bbtck. r. b. 1839, N:o 3. — • Die Wotj., s. 49. — ♦ TpyiH 
oöm. ecrecTBOiicn., IV, 1, s. 27. — * Bbtck. r. b. 1889, N:o 71. 
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asioissa. Permin läänin votjakkien keskuudessa mainitaan vielä hiljakkoio 
vallinneen tavan kihlata alaikäisiä, joUoin naimisiinjoutuvien tahdosta 
ei pidetty lukua. ^ Pojan tultua naimaikään, alkaa isä etsiä hänelle 
morsianta. Tässä tarkoituksessa hän saattaa kääntyä tiedusteluilla 
sukulaisten ja tuttavien puoleen. Morsianta etsimässä käy isä jos¬ 
kus useissa kylissä. Tällöin ei kiinnitetä huomiota siihen, miellrt- 
tääkö valittu sulhasta, joka mahdoUisesti ei lainkaan tunne mor¬ 
sianta tahi ei ole häntä nähnytkään. Toisinaan käsitetään morsia¬ 
men valinta suvun asiaksi ja siitä neuvotellaan suvun päämiehen 
kanssa. * 

Toisten tietojen mukaan pidetään naimisiinjoutuvan otnaa suos¬ 
tumusta tarpeellisena. Permin läänin votjakkien avioliittojen maini¬ 
taan useimmiten tapahtuvan nuorten molemminpuolisesta suostumuk¬ 
sesta. ® Kasanin läänin kristityt votjakit katsoivat 1880-luvulla avio¬ 
liittoa varten tarvittavan naimisiinjoutuvien suostumusta. Kosinnan 
toimitti kuitenkin sulhasen isä jonkun sukulaisen avustamana. * S. 
Baginin mukaan menevät votjakkilaisnuorukaiset naimisiin omasta 
tahdostansa. Samalla käyttivät joskus myös vanhemmat naitto- 
oikeuttaan. He toimittivat myös morsiamen valinnan, mutta hank¬ 
kivat tätä varten sulhasen itsensä suostumuksen. Kosinnan alkuun¬ 
pano tapahtuu heidän toimestaan. ® V. Sestakov mainitsee alot- 
teenteon ja morsiamen valinnan Glazovin piirissä viime vuosisadan 
keskipaikoilla kuuluneen nuorukaiselle itselleen. * 

Naisen suhteen osuttavat eräät kosintatapojen piirteet ensiksi 
esitetyn käsityskannan yleisesti olevaan vallalla. Naimaesitys tehdään 
vanhemmille ja heidän suostumuksensa hankkiminen on ensimäinen 
askel avioliiton aikaansaamisessa. Tämän ohella ei käsitys nainii- 

‘ .Jakovlev, IIsb. Kas. 06ia. XIX, s. 194. 

* Kts. Gavrilov, IIpoHBB. nap. et., s. 170—171; Tpyxu IV apx. citsia II. 
s. 125; Verestsagin, 3an. reorp. o6m. XIV, 2, s. 23; Luppov, Mat., s. 269; Ko- 
mov, y»|». r. B. 1889, N;o 49; Haruzin, iOpHX. BtcTH. 1883, II. s. 270; Ost- 
rovskij, Tpyjin ecTecTBOHcn. IV, 1, s. 27. 

• Jakovlev, IIbb. Kaa. 06m. XIX, s. 193. — * Miropolskij, llpaBocj. co6. 
1876, XII, 8, 3.56. — ’ 9th. oö. XXXIII. s. 60. 63. — • BkCTH. reorp. oöm. XXVI. 
s. 102. 
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S iin joutu van naisen omasta määräysvallasta ole kamminkaan vieras, 
ainakaan siihen määrin, että hänen suostumustansa kosittaessa kysy¬ 
tään. MamadySin piirissä kysytään kosinnassa, sen jälkeen kun 
vanhempien suostumus on saatu, itsensä neidon mieltä. Jos hän 
jyrkästi kieltää, eivät vanhemmat anna lopullista suostumustansa. ^ 
Glazovin piirissä voivat vanhemmat kosittaessa viitata tyttärensä 
tahtoon {aUyz nyl todoz ’itse neito tietää’), jolloin kosijat kysyvät 
itsensä neidon suostumusta. ^ 

* Gavriiov, TpyÄH IV apx. citsÄa II, s. 125. — Vrt. Kasanin läänistä 
myös Bagin, 9th. o 6. XXXIII, s. 65. 

^ Gavriiov, IIpoHSB. aap. c.i., s. 171. 
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Kosinta. 

Jo pari vanhinta kuvausta viittaa kosintaan erikoisena toimituk¬ 
sena votjakkien avioliittotavoissa. Niinpä mainitsee G. F. Möller 
votjakkien samoin kuin tseremissienkin ulottaneen avioliiton kosin¬ 
nalla, jonka sivullinen henkilö sulhasen isän toimesta suoritti. Pää¬ 
asiana oli kosinnassa lunnasrahasta ja myötäjäisistä sopiminen. * 
Georgin kuvauksessa taasen mainitaan nähtävästi erikoiseksi toimituk¬ 
seksi käsitettävä lunnasrahasta sopiminen, jota nimitettiin jerohi. * 

Sopimuksellinen avioliitto alotetaankin kosintamenettelyllä, jonka 
oleellisena osana viime aikoihin saakka on ollut sopiminen lunnasra¬ 
hasta ja sen yhteydessä olevista seikoista. 

Myöhempien kuvausten nojalla on votjakkien kosinnan yleis¬ 
piirteistä merkillepantava ensiksikin se, että sen ulottaa ja useim¬ 
miten myöskin suorittaa loppuun sulhasen isä jonkun sukulaisen 
avustamana. Naimatarjous tehdään siten, että kosijat valitsevat 
morsiamen kotikylässä asuvan henkilön välittäjäksi eli puhemieheksi 
(a£-murt 'esimies’, az-veUiA 'edellä kulkeva’, dentsi, demfSi, dimfhi. 
Kosintairiatkalla pysähdytään ensiksi hänen luoksensa ja morsiamen 
kotona tapahtuvat kosintatoimet suoritetaan hänen asunnostansa käsin. 
Tämä välittäjä tekee usein myös naimatarjouksen morsiamen van- 


* OoHC. S. 70—71. 

* Odhc. I, s. .'iO—51. — y^rojM-nimitys on epftselvä. On nähtävästi en- 
simäisen morsiamen tuonnin nimityksen, jaraSonin virheellinen muoto. 
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hemmiUe ja toimii varsinaisten kosintamenojen aikana avustajana ja 
välittäjänä. ^ 

Ennen kosintamatkalle lähtöä toimitetaan sulhasen kotona ru¬ 
kous. Mukaan otetaan kestitysaineita tahi ruokatavaroita (tupak¬ 
kaa, nuuskaa, kumySkaa; leipää ja hunajaa, leipää ja viinaa). Ees- 
titysaineiden nauttiminen tahi hylkääminen osottaa usein morsiamen 
vanhempien suhtautumista naimaesitykseen. * 

Varsinainen kosinta ja kihlaus tapahtuvat useimmiten välittö¬ 
mästi heti sen jälkeen, kun naimaesitykseen morsiamen puolelta on 
periaatteessa suostuttu tahi annettu viittauksia tässä suhteessa ole- 

^ Miillerin ^sivulliDen heDkilö'' saattaa tarkoittaa juuri tällaista puhe¬ 
miestä. — Kts. Behterev, BtciH. Eap. 1880, IX, s. 142; Batck. r. b. 1856, 
N:o 13. Glazovin piiri: Gavrilov, lIpoaaB. nap. c;i., s. 171; Mahaev, G-Jleiepö. 
BiA. 1875, N:o 254 (Sulhasen kotikylästä olevia puhemiehiä ei käytetä. Ko¬ 
si ntamatkalle lähtee sulhasen isä tahi sulhanen itse). Sarapulin piiri: Bo- 
gaevskij, C6. nät. jl,aniR. aya. III, s. 55—56; Eosurnikov, Bhtb bothk., s. 26 - 
27. Mamadyiin piiri: Gavrilov, XpyAH IV apx. citaxa II, s. 125—126. Kasanin 
I.: Mirctpolskij, IIpaBocji. co6. 1876, XII, s. 356. Kasanin piiri: Bagin, 9th. o6. 
XXXIII, s. 63jaseur. — Karlygan: Kosintamatkalle lähtee sulhasen isä yksin. 
Morsiamen kotiin lähtee ensiksi ai-vetlU, 'edellä kulkeva', sukulainen tahi 
tuttava, jonka luo sulhasen isä on poikennut. Morsiamen vanhemmat anta¬ 
vat ai‘VetlUm kautta tiedon, ovatko ja milloin halukkaat ottamaan vastaan 
varsinaiset kosijat. Arvai Pelgi: Ensi matkalle (nyl Juan 'neidon kysely’, 
ken kuran 'miniän tiedustelu') lähtee sulhasen isä, äiti tahi joku muu lähei¬ 
nen sukulainen. Morsiamen kotiin lähtee ensiksi dehfsi (sukulainen tahi tut¬ 
tava, jonka taloon on poikettu). Jos täällä ollaan myöntyväisiä vastaanotta¬ 
maan kosijat, tulee dehtii näiden kanssa uudelleen morsiamen kotiin (VH). 
— dehfSi, demfiU dimiSi on lainattu tatarin kielestä: Kasanin tat. dhntse 
^coBtTHaxi, CBaTaDQ^iä’ (Ostroumov, Tai.-pyccK. cjob.). Tästä on prof. Wich- 
mann minulle huomauttanut. — Kirgisit nimittävät dientiejksi (doKenveii) siis. 
morsiamen sukulaista tahi naapuria, joka vie sulhasen pysähdyskortteerista 
morsiamen vanhempien jurttaan (Tronov, 3an. reorp. oöm. XVII, 1, s. 73). 

^ Karlyganissa keitetään puuroa ja rukoillaan puurovadit kädessä. 
Kokouksen jälkeen syötiin puuroa (VH). 

* Gavrilov, npoHSB. aap. cj., s. 171; Buch, Die Wotj., s. 50; Bogaevskij, 
Cö.MRT. ^aiDK. ays. III, s. 55—56; Kosumikov, Butb botbb., s. 26—27; Miropolskij, 
llpaBOCJ. co6. 1876, XII, s. 356; Gavrilov, TpyAH IV apx. ciisAa II, s. 125; Wich- 
mann, SXJS Aikak. XIX, 1, s. 183. 
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vista mahdollisuuksista. Kaikesta sovitaan tällöin morsiamen isän 
kanssa. Ensimäiseksi ratkaistaan kysymys lunnasrahasta. ^ Tätä 
seuraa tavallisesti joku kihlauksen vahvistusmeno. V. Behterevin 
kuvauksen mukaan täytetään sen jälkeen, kun lunnasrahakysymys 
on tullut ratkaistuksi, kaksi maljaa kumyäkalla, ja naimisiinjoutuvieii 
isät juovat ne puolilleen. Loput kaadetaan yhteen ja tästä juo 
morsian. ^ Yleisemmin kerrotaan molempien puolten välillä tapah¬ 
tuvasta yhteisestä syöntimenosta sekä lahjojen vaihtamisesta. Sul¬ 
haselle ja sulhasen isälle morsiamen puolesta annettavilla lahjoilla 
näyttää erikoisesti olevan kihlauksen vahvistuksen luonne. ^ 

Lahjojen antamisessa ja vastaanottamisessa noudatetaan sere¬ 
moniaa, joka muistuttaa yhteisissä syönti- ja juontimenoissa tavat¬ 
tavaa. * Kasanin piirissä on lahjalla kihlaukseen nähden sitova 


* Behterev, Btcin. Esp. 1880, IX, s. 142; Bätck. r. b. 1856, X:o 13; Ko- 
surnikov, Bhtb botbk, s. 26; Bogaevskij, C6. met. ,T,ainK, «ya. 111, s. 55 ja 
seur.; Verestsagin, 3an. reorp. o6m. XIV, 2, s. 23. 

* BtcTH. Esp. 1880, IX, s. 142. 

* Gravrilov, IIpoHdB. Hap. cji., s. 171 ja seur. (Morsiamen isä tahi veli 
loikkaa leivästä kannan, panee sille suolaa ja tarjoo morsiamelle. Tämä an< 
taa leivän sulhaselle, tämän isälle tahi puhemiehelle. Sulhasen isä panee 
leipään hopearahan ja antaa takaisin morsiamelle, joka syö leivän ja ottaa 
rahan itselleen); Miropolskij, IlpaBocj. co6. 1876, XII, s. 356 (Morsian antoi 
lahjan sulhasen isälle ja lähetti lahjan sulhasellekin. Sulhasen isä lahjoitti 
morsiamelle pari ruplaa rahaa); Bagin, 3th. o6. XXXIII, s. 64—65 (Morsian 
lahjoitti ai‘Vetlifm kautta sulhasen isälle tahi äidille pöytä- tahi pääliinan. 
Vastalahjaksi sai morsian rahaa).— Karlygan: Kihlauksen vahvistuksen mer¬ 
kiksi lähettää morsian sulhaselle kolme esinettä: vyön, pyyhinliinan ja pöy¬ 
täliinan, sekä lahjoittaa sulhasen isälle kudotun kukkaron. Arvaf Pelgi: 
Morsiamen isä loikkaa leivästä viipaleita, asettaa niiden päälle voita ja antaa 
yhden kullekin kosiomiehistä, morsiamelle ja muille läsnäolijoille. Sitten ju¬ 
listaa hän tyttärensä olevan kihlatun kysymyksessä olevalle nuorelle mie¬ 
helle. Lopuksi morsian antaa pyyhinliinan tahi paidan isällensä, tämä ojen¬ 
taa sen sulhasen isälle ja viimemainittu dehf^ilie (VH). 

* Lahja kulkee molempien puolten edustajilla kädestä käteen ja kukin 
pyyhkii sillä kasvojansa (Arva^ VeXgi). Kasanin piirissä pyyhkii jokainen 
lahjalla kasvojansa lausuen: «Olkoon lahja suuri, olkoon lahja onnellinen!* 
(Bagin, 3th. o 6. XXXIII, s. 64). 
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merkitys: sen vastaanottajat eivät enää voi kieltäytyä morsiamesta. ^ 
Arvai PeTgissä kantaa driitsi kihlausmatkalta tultaessa lahjaesinettä 
vyössänsä merkkinä kihlauksen tapahtumisesta. Karlyganissa on 
kihlaus saanut nimityksensä lahjojen vastaanottamisesta (arberi baS- 
ton ’esineitten ottaminen’). ® 

Yhteisen syöntimenon ohella toimitetaan toisinaan rukous. 
Glazovin läänissä rukoilija hattu päässä kääntyy vorSudien ja juma¬ 
lan puoleen, pyytäen onnea yhdistyville. * 

Useampien kuvausten mukaan ei morsian ainakaan kihlaus- 
menojen alkuosan aikana ole läsnä, vaan on poissa tahi istuu ystä- 
vättärineen aitassa. * 

Votjakkien kihlaus saattaa tapahtua ensimäisellä matkalla, heti 
sen jälkeen, kun kosijat »edelläkulkijan» välityksellä ovat saaneet 
morsiamen vanhempien periaatteellisen suostumuksen tahi luvan saapua 
morsiamen kotiin kosintakeskusteluja jatkamaan. Paikotellen vaatii 
kuitenkin tapa, etteivät morsiamen vanhemmat ensi kerralla anna 
lopullista suostumustaan; Karlyganissa sanotaan: vyl kudolen valez 
koi luoz ’uuden kudon ( = sulhasen isän) hevonen on lihava’, jolla 
tahdotaan viitata, että kosiomiesten on tultava uudelleen. Arva^ 
Pefgissä ei tavallisesti lopullista vastausta naimatarjoukseen anneta 
ennenkuin kolmannella kerralla. Karlyganissa nimitetään ensimäistä 


^ Bagin, 3th. o6. XXXIII, s. 64. 

* VH. — Tämän tapainen lahjojen antaminen sulhaselle ja tämän 
lähimmille sukulaisille kihlauksen vahvistuksen merkityksessä kuuluu eräiden 
turkkllais-tatarilaisten kansojen kosintaan. Krimin tatarit lähettävät mor¬ 
siamen nimessä sulhaselle paidan, tupakkakukkaron ja nenäliinan (HCbboh. oöosp. 
1874, N:o 13). Lahjoja vaihtavat kihlauksen vahvistuksen merkiksi myös 
Orenburgin ja Nogaj-tatarit sekä kirgisit (Moskov, Hae. Kaa 06m. XIl, 1, 
s. 33; Makovetskij, Max. Hsyq. »p. o6., s. 14). Turkkilaisen moi*siatnen 
on lähetettävä sulhaselle paketti, joka sisältää paidan, nenäliinoja, hopeisen 
tupakkarasian j. n. e. (Löbel, Hochz. in der Ttirkei, s.^16). 

• Gavrilov, IIpoHSB. nap. cj., s. 172; kts. myös Miropolskij, lIpaBOC.i. 
co6. 1876, XII, s. 356. 

♦ Kts. Bagin, 3th. oO. XXXIII, s. 64; Ostrovskij, TpyAH oöiu- ecxe- 
CTBOHcn. IV\ 1, s. 20; Baica. r. b. 1883, N:o6l. Arva^ Pefgissä on morsian syön- 
timenoon saakka ollut poissa, mutta kutsutaan sen ajaksi esille (VH). 
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käyntiä nyl inan 'neidon tiedustaminen’ ja vasta toista (arberi hai- 
ton) pidetään varsinaisena kihlausmatkana. * V. Behterevin mukaan 
seuraa ensimäistä kosintayhtymystä, jossa kihiaus todellisuudessa jo 
on tapahtunut, n. s. »suuri kosinta», johon ottaa osaa koko morsi¬ 
amen suku. Tällöin saattaa lunnasraha, josta edellisellä kerralla on 
sovittu, vielä olla yksityiskohtaisen keskustelun alaisena. * Saman¬ 
lainen uudistettu yhtymys havaitaan Glazovin piirin tavoissa. ® 

Kihlaus ja avioliiton toimeenpane. 

Kihlauksen jälkeen havaitaan votjakkien avioliittotavoissa kaksi 
suuntaa. Georgi ja Ryt§kov kertovat morsiamen, sen jälkeen kun 
lunnasrahasta oli sovittu tahi se oli suoritettu, suuremmitta menoitta 
viedyn sulhasen kotiin. * Samanlaisesta tavasta puhuvat muutamat 
myöhäisemmätkin tiedot. Sarapulin piirissä vietiin morsian kihla¬ 
jaisten jälkeen sulhasen kotiin. Sen talon isännän, johon sulhasen 
isä kosintamatkalla pysähtyi, oli tällöin saatettava morsianta, jonka 
mukana vietiin tavallisesti osa myötäjäisiä. ^ M. Buehin mukaan 
seurasi morsian, jos kosinta! ilaisuudessa päästiin yksimielisyyteen, 
heti sulhasen kotiin. * Vjatkan läänin kastamattomat votjakit vei¬ 
vät lunnasrahan suoritettuaan morsiamen heti luoksensa. ^ Kasanin 
läänin kastamattomat votjakit ottivat kihlauksessa tapahtuneen lun¬ 
nasrahan suorituksen jälkeen morsiamen enemmittä menoitta sulha.sen 
kotiin. ** 

' VH. — * BtcTH. Enp. 1880, IX, s. 142. — • Gavrilov, IIpoHaB. sap. ri.. 
s. 172; Luppov, Mut., s. 269. — * Onne. I, s. 51; Tageb., s. 170. — * Kosur- 
iiikov, BuTb BOTXK., s. 26 -27. 

• Die Wotj., s. 50. — Kts. lisitksi Luppov, Ma?., s. 230 (morsian vie¬ 
tiin sulhasen kotiin kihlauksen ja lunnasrahan suorituksen tapahduttua). 

’ BflTCE. r. B. 1846, N:o 46. — Siteeratun kuvauksen alkuosa sisältää 
piirteitä, jotka osottavat Georgin kuvauksen vaikutuksia. — Vrt. mjös Ve- 
re^tsagin, 3an. reorp. oöm. XIV, 2, s. 24. 

• Ostrovskij, TpyÄU o(5m. ecTecTBOHcn., IV, 1, s. 28. — Munkaesin sana¬ 
kirjassaan antamasta jaraSon-s&a&n selityksestä selvenee myös, että morsian 
vietiin ennen häämenoja sulhasen kotiin, jarason 'die erste hochzeit (in der. 
faschingstagen), an \velcher die verwandten der braut den bräutigam uml 
die schon bei ihtn. in der probeehe lebende braut besuchen (Votj. szöt, ?■ 
262-263). 
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Avioliittomenot eivät useimpien kuvausten mukaan tällaisissa 
tapauksissa loppuneet kuitenkaan tähän. Lyhyemmän tahi pitem¬ 
män sulhasen kotona oleskelun jälkeen palasi nuorikko takaisin syn¬ 
nyinkotiinsa, josta hänet erikoisia menoja noudattamalla jonkun 
ajan kuluttua uudelleen ja lopullisesti noudettiin miehensä kotiin. 

Useiden muiden kuvausten mukaan ei morsianta kihlauksen 
tapahduttua viedä sulhasen kotiin, vaan on kihlauksen ja avioliiton 
toimeenpanon välillä pitempi tahi lyhyempi väliaika. ^ Tämä väli¬ 
aika saattaa joskus muodostua huomattavan pitkäksi. Erään Vjat- 
kan lääniä koskevan tiedon mukaan toimeenpantiin avioliitto vasta 
2—3 \motta kihlauksen jälkeen. * Permin läänin votjakit vievät 
morsiamen sulhasen kotiin joskus puolen vuoden perästä kihlauk¬ 
sen jälkeen, mutta toisinaan kuluu tällä välin vuosi, pari, jopa 
kymmenenkin vuotta. ® 

Tällä väliajalla saattaa sulhanen käydä tervehtimässä morsianta. 
Avioliiton toimeenpanon ajan lähestyessä käydään sulhasen puolelta 
morsiamen kotona häiden vieton ajasta sopimassa. Karlyganissa on 
käynnin nimenä buiou ponon 'määräajan asettaminen’, s. o. morsia¬ 
men tuontipäivästä sopiminen. ■* 

jarasoii ja suan. 

Votjakkien avioliittotapojen huomattavimpia ihniöitä on se jo 
aikaisemmin mainittu tapa, että morsian ensimäisen sulhasen kotiin 

* Kts. MiropoTskij, FIpaBOCJi. co6. 1876, XII, s. 356; Bagiu, 3th. o6. 
XXXIII, s. 66; Bogaevskij, C6. aar. Jlama. iiys. III, s. 57 ja seur.; Mahaev, 
C.-neiepö. Btji. 1875, N:o 254; Gavrilov, IIpoHBB. nap. cj., s. 174—175; Luppov, 
.Max., s. 230. 

* Bbtck. r. B. 1883, N:o 65. 

* Jakovlev, Hsb. Kas. 05iii. XIX, s. 194. Viimeksimainitun tiedon suh¬ 
teen on huomattava, että siinä puhutaan m 3 'öskin lapsuuden aikana tapah¬ 
tuvista kihlaamisista. 

* Arva^ Pelgissä sovitaan morsiamen tuontipäivästä, joka on pari viik¬ 
koa tahi enintään kuukausi kihlauksen jälkeen, jo kihlausmatkalla (VH). — 
buioti on tnrkkilais-tatariiainen lainasana (kts. Munkdcsi, Nyelvtud. Kii/l. 
XVIII, 8. 102. Sen rinnalla tavataan myös huhou Trist, termin’). Vrt. m^-ös 
tseremissien puhdialiA. 
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tuonnin jälkeen palaa synnyinkotiinsa, josta jonkun ajan kuluttua 
uudelleen ja lopullisesti noudetaan miehelään. Tällaista tapaa nou¬ 
datetaan ei ainoastaan silloin, kun morsian heti kihlauksen ja 
lunnasrahan suorituksen tapahduttua viedään sulhasen kotiin, vaan 
silloinkin, kun kihlauksen ja häiden välillä on olemassa väliaika. 
Näihin suhteisiin on meidän ennen kaikkea koetettava etsiä valais¬ 
tusta. 

Georgi kertoo nuoren parin luo moreiamen sulhasen kotiin 
tuonnin jälkeen saapuneen morsiamen isän ja tuoneen lisän myötä¬ 
jäisiin. Lähtiessään otti hän tyttärensä mukaansa muutamiksi kuu¬ 
kausiksi, jopa koko vuodeksikin. Takaisin tuotaessa ja nukkumaan 
asetettaessa teki nuorikko vastarintaa, kuten häidenkin aikana. Sul- 
hastalossa pidettiin tällöin juhla, jossa huviteltiin ja pidettiin kes¬ 
tejä vielä enemmän kuin häiden aikana. ^ 

Morsiamen ensimäisestä tuonnista puhuu Georgi siis häiden 
merkityksessä. Useiden myöhäisempien kuvausten nojalla onkin 
morsiamen ensimäiseen tuontiin katsottava liittyvän häämenojen toi¬ 
mituksia, ja monet kertojat antavatkin ensiniäiselle morsiamen tuon¬ 
nille häiden merkityksen.* Kun morsiamen toisen tuomiin ohella 
aina noudatetaan yleisiä häämenoja, saattaa votjakeilla näin ollen 
tapahtua kahdenkertaiset häätoimitukset. * 

' OUHC. I, s. 51. 

- Kts. Behterev, BtcTH. Enp. 1880, IX, s. 143—144; Bogaevskij, C6. lUiT. 
JamK. Mya. III, s. 57; Gavrilov, TpyjiH IV apx. citaxa II, s. 126: Potaniii. 
IlsD. Kas. Oöin. III, s. 219. 

’ Eräissä kuvauksissa puhutaan kuitenkin vain yh<lestä morsiamen 
tuonnista (Glazovin piiri: Gavrilov, Ilponsa, nap. cj., s. 175 ja seur; .Sest.i- 
kov, BtcTH. reorp. o6m. XXVI, s. 103 ja seur.; Luppov, Max., s. 269). Näiden 
suhteen on huumattava, että ne koskevat votjakkeja, joiden tavois.sa on ha¬ 
vaittavissa suurta venäläispiirteisyyttä. Arvai Pelgissä ei morsian nykyisin 
palaa synnyinkotiinsa, mutta sikäläisissä tavoissa on piirteitä, jotka viit- 
taavat siihen, että aikaisemmin niin on tapahtunut (vrt. erään häiden epi¬ 
sodin nimitystä herse vellon 'takaisin tuleminen’). J. Vasilevin mukaan viet¬ 
tävät kaksinkertaisia häitä vain rikkaat, mutta köyhilläkin palaa morsian 
synnyinkotiinsa ja noudetaan uudelleen miehelään (SUSToim. XVUI, s. 98>. 
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Näistä ensimäiseen tuontiin liittyviä nimitetään tavallisesti 
^flrrt.soniksi, toiseen .^Maniksi. * 

Morsiamen synnyinkotiin palaamista vietetään paikotellen eri¬ 
koisilla morsiamen kotona tapahtuvilla juhlallisuuksilla. ^ M. Buch 
nimittää ensimäiseen morsiamen tuontiin liittyviä menoja kokonai¬ 
suudessaan nimityksellä, joka on syntynyt morsiamen takaisin palauk¬ 
sesta ('nborys vetlys»). * 

Sarapulin piirissä eroavat parin kuvauksen mukaan votjakkien 
tavat siinä suhteessa huomattavasti niiden edellä esitetystä yleis¬ 
kulusta, että nuorikko palaa kahdesti syntymäkotiinsa. * 

Seuraavassa tarkastelemme, missä olosuhteissa ja mitä menoja 
noudattaen ensimäinen morsiamen tuonti tapahtuu. 

Kuten mainittu, tavataan useissa ensimäistä morsiamen tuon¬ 
tia (jaraSonisk) koskevissa kuvauksissa varsinaisiin häämenoihin kuu¬ 
luvia tapoja ja seremonioita. Ennen morsiustaloon lähtöä toimite¬ 
taan sulhasen kotona rukous. Morsiamen kotikylässä poiketaan 
ensiksi puhemiehen taloon, jossa paikotellen pidetään rukous. Mor- 
siustalossa tapahtuvina menoina huomataan rukousmenot yhteisine 

' Kariyganissa nimitetään ensimäistä tuontia nyl vajon 'neidon tuonti* 
(VH). S. Baginilla tavataan drason ('npHMHptHie') häiden jälkeisen mor¬ 
siamen vanhempien ja sukulaisten sulhastaloon saapumisen nimityksenä. 
Käynnin tarkoituksena on periä maksamatta oleva osa lunnasrahaa. (Prof. 
\Vichmannin huomautuksen muk^^an saattaa ;ara^o;i murteittain esiintyä myös 
muodossa daraion, josta draSon nähtävästi on virheellinen muoto.) Muuta¬ 
mia päiviä draäonin jälkeen viedään morsian vanhempiensa kotiin, ja tätä 
nimitetään beren pukhm 'entiseen paikkaan palaaminen' (kts. Brn. o6. XXXIIf, 
s. 84-86). 

* Kts. Bagin, ^tb. o6. XXXIII, s. 86. Elabugan piirissä vietettiin 
sulhasen kotona takaisin hakijoiden saavuttua kolme päivää ja kolme yötä 
kestävät juhlat. Tätä paitsi juhlittiin morsiamen kotona takaisin tuonnin 
jälkeen (Potanin, Haa. Kas. OÖm. III, s. 219—220). 

* Vrt. Die Wotj., s. 50. 

* Haruzin, lOpHA- atcTH. 1883, II, s. 269—270; Bogaevskij, 06. uar./laoiK. 
Mya. m, s. 60 (Morsian palaa vielä »ihanin jälkeen syksyllä muutamaksi päiväksi 
synnyinkotiinsa, kuten sanotaan, liottamaan hänen osalleen kylvettyä 
hamppua). 
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syönteineeii, juhla-ateriat kiitosmenoineen, kestitysnienot ja lahjojen 
jakaminen. Morsian esiintyy hunnutettuna, ja ennen matkalle läh¬ 
töä kuljetetaan häntä joskus kolmasti lähtövalmiiden ajoneuvojen 
ympäri. Matkan yhteydessä noudatetaan tavallisia morsiusmatkan 
menoja. Sulhasen kotona tapahtuvista mainittakoon vastaanotto- 
menot, rukousmenot, aviovuoteelle asettaminen siihen liittyvine 0 )»“- 
noineen sekä askaroittamismenot (vedelläkäynti, uoman val¬ 

mistaminen ja lattian lakaiseminen). ^ 

Morsiamen heti kihlauksen tapahduttua seuratessa sulhasen ko¬ 
tiin, ei morsiustalossa nähtävästi tapahtunut suurempia menoja kuin 
mitä kosintajuhlissa on tavallista. Morsianta viemässä ei myös¬ 
kään ollut erikoista nuodejoukkoa, vaan ottivat kosinnan toimittajat 
hänet muitta mutkitta mukaansa. 

Ensimäiselle morsiamen tuonnille onkin luonteenomaista se, ettei 
morsianta ole hakemassa nuodejoukko virkahenkilöineen, vaan muu¬ 
tama henki sulhasen lähimpiä sukulaisia. ^ 

Muutamien kuvausten mukaan tapahtui ensimäinen morsiamen 
tuonti nimenomaan ilman erikoisia menoja, tahikka lopulliseen tuon¬ 
tiin verrattuna pienempiä tahi vähäpätöisiä menoja noudattaen. J. 
P. Falk antaa jälkimäiselle tuonnille häiden merkityksen. ’ Sara- 
pulin piirissä ei Gr. Vere§t§aginin mukaan jaraSmia, varten tehty 
erikoisia valmistuksia, eikä sillä ollut häiden merkitystä. Morsiamen 
kotona ei tapahtunut mitään erikoisia menoja. * Sosnovin votja¬ 
keista kertoo sama kirjoittaja, että morsian vietiin sulhasen kotiin 

’ Kts. Gavrilov, TpyxH IV apx. citsjia II, s. 126—128; Miropolskij. 
lIpaBOCJ. co6. 1876, XII, s. 356—357; KoäurnikoT, Buri botäk., s. 26—27 ; Bo- 
gaevskij, C6. iiaT. .lama. Mys. III, s. 57—58; Potanin, IIsb. Kas. 06iii. III. s. 
219; Mahaev, C.-IleTepö. Bk*. 1875, N:o 254; Karljgan (VH). 

* Mamadjsin piiri: isä ja sukulaisia, kaikkiaan neljä henkeä (Gavrilov. 
Tpyxu IV apx. citaxa II, s. 127); Sarapulin p.: neljä tahi viisi henkeä sulhasen 
sukulaisia (Luppov, Mar., s. 230; kts. myös Verestsagin, 3ao. reoip. o6bi- 
XIV, 3, s. 124—125); Karlygan: isä ja pari sukulaista kuten kosintamatkalla- 
kin; Easanin 1.: isä muutamien sukulaisten kanssa (Miropolskij, IlpaBocj. 
co6. 1876, XU. s. 356). 

’ Beytr., s. 459—460. 

* 3an. reorp. o6m. XIV, 3, s. 124—125. 
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ennen häitä. Vihkimisen jälkeen palasivat sekä mies että vaimo 
kumpikin kotiinsa, eikä tätä vielä pidetty häinä. ^ Erään samaa 
piiriä koskevan tiedon mukaan saapuivat sulhasen lähimmät suku¬ 
laiset morsiamen kotiin ja vierailtuaan siellä pari päivää, veivät 
lunnasrahan suoritettuaan morsiamen nähtävästi ilman erikoisia me¬ 
noja sulhasen kotiin, jossa morsian viipyi vihkimiseen saakka. “ 

A. Fuchs mainitsee, etteivät votjakit nimitä morsiamen ensimäistä 
tuontia häiksi sen vuoksi, etteivät niiden yhteydessä pidä pitkiä 
pitoja. ® J. Vasilevin mukaan on jar(don häämenojen ensi osa, 

varsinaiset häät. ^ 

Toiselle morsiamen tuonnille on ominaista morsiamen nouto 
varsinaisella nuodejoukolla, jossa on erikoisia virkahenkilöitä. Saman¬ 
laisina esiintyvät häätavat niissä avioliittomenojen kuvauksissa, joissa 
puhutaan ainoastaan yhdestä morsiamen tuonnista. ® Suurimmassa 
osassa votjakkien häätapojen kuvauksia osuttavat -^mnin aikana 
noudatetut menot suurempaa rikkautta ja vaihtelcvaisuutta kuin 
raionissa esiintyvät. 

Vaikkakin siis jaraSonun liittyvät tavat saattavat sisältää ta¬ 
vallisia ja yleisiä häämenojen toimituksia, näyttää mainittu avio¬ 
liittomenojen osa toiseen morsiamen tuontiin verrattuna erikoispiir¬ 
teitä, jotka oikeuttavat vertaamaan sitä kihlauksen yhteydessä nou¬ 
datettaviin. 

Vielä on erikoisesti huomioonotettava ensimäisen morsiamen 
tuonnin nimityksen merkitys ja etymologia. Munkäcsilla tavataan 
jaraSm kihlauksen ja kosinnan (verlabung, freierei) sekä ensimäisten 
häiden merkityksessä, jaraS- ’sich verloben; freien; die erste hochzeit 
feiem’. * Wiedemannin mukaan (Syrj.-deutsch. Wörterb.) on jaraSon 
'Friede, Eintracht’, jaraSlyny Versöhnen’, jaraSyny Verloben, verbin- 
den’, jaraäy^kyny ’sich verloben’. Paitsi sitä, että jara^m siis esiin¬ 
tyy sekä kihlauksen että häiden merkityksessä, näyttää se johtu¬ 
neen merkitykseltään saman laatuisesta sanasta kuin venäläisten ja 

‘ 3an. reorp. 06 ®. XIV, 2, s. 24. — * Luppov, Mar., s. 230. — * Kaa. r. 

B. 1844, N:o 19. - * SUS Toim. XVIII, s. 96. — • Kts. s. 156. — • Kts. Votj. 
szöt.. s. 262—263. 
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mordvalaisten kosinta- ja kihlajaisjuhlien nimitykset (vrt. ladanio. 
lady, ladynki, zgovor j. n. e.). * 

Kun tämän lisäksi tunnemme, että morsian muutamien tieto¬ 
jen mukaan heti kihlajaisjuhlien jälkeen tuotiin sulhasen kotiin, ei 
liene epäilyksen alaista, etteikö ensimäinen morsiamen tuonti juuri 
kihlajaismenoista ole kehittynyt erikoiseksi ja itsenäiseksi hääme- 
nojen osaksi. Morsiamen oli tässäkin tapauksessa tehtävä tuo tär¬ 
keä matka synnyinkodista sulhasen kotiin, ja koko tapahtuma muis¬ 
tutti niin paljon varsinaista avioliiton toimeenpanoa, että sen yhtey¬ 
dessä alettiin yhä enemmän noudattaa varsinaisten häämenojen toi¬ 
mituksia. 

Ajasta, jona morsian oleskelee sulhasen kotona ensimäisen tuon¬ 
nin jälkeen, käyvät tiedot kahtaaUe. Toisten mukaan näyttää mor¬ 
sian viipyneen sulhasen kotona verrattain pitkän aikaa. Sarapulin 
piirissä oleskeli morsian appivanhempien luona epämääräisen ajan. 
joskus muutaman kuukauden, jopa vuoden tahi parikin. ® Elabugan 
piirissä tapahtui synnyinkotiin palaaminen kolmen, joskus kuuden 
kuukauden kuluttua tuonnin jälkeen. ® Mamadyäin piirissä viipyi 
morsian sulhasen kotona muutamia viikkoja. * Kasanin läänissä 
kesti kysymyksessä oleva oleskelu Pietarin päivästä viljankorjuuseen 
saakka. ^ 

Useat tiedot osottavat sen sijaan morsiamen viipyneen sulhasen 
kotona verrattain lyhyen aikaa. N. Rvt§kov mainitsee morsiamen 
oleskelleen sulhasen kotona vain viikon ajan. * Georgin ja J. P. Fal¬ 
kin kuvausten mukaan ei tämä oleskelu myöskään näytä muodos¬ 
tuneen pitkäaikaiseksi. ’ Vjatkan läänissä muutti morsian isänsä 
luo heti häiden jälkeen, ja saman käsityksen saa S. Maksiinovin 


‘ Muutoin on jarasyny tatarilainen lainasana = Kasanin tat. järoi 
'cocBaiaTB, oÖpy^raTfc’ kts. Radloff, On. HI, s. 339 ja vrt. Munkacsi, Nyelvtud. 
Kozl XVni, s. 62. 

* Kosurnikov, Bhti» botbk., s. 27—28; Luppov, Max., s. 230 (^vihillä* 
käyntiin saakka^*}.— * Potanin, Ilae. Kas. 06m. III, 8.219—220. — * Gavrilov. 
Tpym IV apx. citsAa II, s. 130—131. — • Ostrovskij, TpyAH ecieciBOHCJi. IV, 1, 
s. 28. — • Tageb., s. 170. — ’ Edellinen mainitsee morsiamen isän saapu- 
neon „pian häiden jälkeen^^ hakemaan tytärtänsä takaisin (Ohhc. I, s. 51). 
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kuvauksesta. ^ Sarapulin ja Kasanin piireissä tapahtui nuorikon pa¬ 
laus muutamia päiviä jaraSonm jälkeen. ^ Malmy^in piirissä palasi 
morsian joko heti tahi muutaman päivän kuluttua, ^ Glazovin pii¬ 
rissä kolmantena päivänä tuonnin jälkeen. '* 

Nuorikon vanhempiensa kotona oleskelu palaamisen jälkeen 
kestää useampien tietojen mukaan verrattain pitkän aikaa. Monet 
sekä vanhemmat että nykyaikaisemmat votjakkien avioliittotapojen 
kuvaajat asettavat tämän oleskelun lunnasrahan suorituksen yhtey¬ 
teen. J. P. Falk kertoo, että kun puolet lunnasrahasta oli 
suoritettu, vietiin morsian appivanhempiensa luo, ja vasta sitten, 
kun loput oli saatu suoritetuksi, vietettiin juhlalliset häät. Tällä 
välin piti morsianta hänen isänsä kihlattuna kotonaan. ^ N. Eyts- 
kovin mukaan suoritti sulhanen kysymyksessä olevana synnyinkodissa 
oleskelun aikana, joka kesti kokonaisen vuoden, lunnasrahan. ^ 
Georgi mainitsee nuorikon viipyneen synnyinkodissaan muutamia 
kuukausia, joskus koko vuodenkin. ^ 

Samanlaisista suhteista puhuvat useat myöhemmät tiedot. V. 
Behterev kertoo, että nuorikko pian ensimäisen tuonnin jälkeen 
lasketaan takaisin isänsä luo, jossa hän viipyy koko talven tahi 
siihen saakka, kunnes sulhanen on maksanut lunnasrahan. ^ Sa¬ 
moin mainitsee S. Maksimov sulhasen koettavan selviytyä lunnas¬ 
rahasta sillä aikaa, kun morsian oleskelee synnyinkodissaan sinne 
palanneena. ® Glazovin piirissä päästettiin morsian häiden jälkeen 
takaisin isän kotiin, jossa hän viipyi pitkän aikaa. Tällä välin 
rakensi mies itselleen uuden pirtin ja maksoi vähissä erin lunnas¬ 
rahan. Kasanin piirin votjakit maksoivat loppuosan lunnasrahasta 

* Bhtck. r. B. 1856, N:o 13; Bböj. st. 1855, Xll, s. 83. 

* YerestSagin, 3an reorp. o6m. XIV, 3, s. 123; Bogaevskij, C6. aar. ,IaniK. 
Mva. IIJ. s. 57; M. Uarazinin mukaan (Klpai. BtcTH. 1883, TI, s. 269—270) vii¬ 
pyi nuorikko ensi kertaa sulhasen kotiin tuotuna kolme päivää, toisella 
kertaa Pietarin päivästä syksyyn saakka 

* Kurotskin, Bstck. r. b. 1851, N;o 2,5, — * fSestakov, Btcra. reorp. o6m. 
XX\% s. 103. — * Beytr., s. 459—460. — • Tageb., s. 170. — ‘ Onac. J, s. 51. 
— ‘ BtcTH. EBp. 1880, IX, s. 144. — • Bh6.i. hm\ st. 1885, XII. s. 83. —Ma- 
haev, C.-IleTepö. Bt>*. 1875, N;o 2'4. 
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vasta toista kertaa nuorikkoa hakemaan tultaessa. ^ M. Buchin 
mukaan viipyi nuorikko isänkodissaan siksi, kunnes sulhanen oli 
maksanut lunnasrahan. ^ 

Useampien tietojen mukaan muodostuu morsiamen synnyin¬ 
kodissa oleskelu noin puolen vuoden pituiseksi. Jos jaraäon on vie¬ 
tetty Pietarin päivän aikana, tapahtuu kuin laskiaisen tienoilla tahi 
päinvastoin. ® 

Georgi mainitsee morsiamen isän, tullessaan hakemaan tytär¬ 
tänsä takaisin, tuoneen lisän myötäjäisiin. * Sarapulin piirissä annettiin 
morsianta ensimäistä kertaa tuotaessa tavallisesti osa myötäjäisiä. ^ 
Koska myötäjäisten määrä tavallisesti riippuu lunnasrahan suumu- 
desta, tuntuukin luonnolliselta, että niiden suoritus tapahtui va.^taa- 
vassa suhteessa jälkimäisen maksamiseen. 

Nuorikon synnyinkodissa oleskelusta mainittakoon vielä, että hän 
koko tämän ajan käyttää neidon pukua. ‘ Georgi mainitsee hänen tänä 
aikana työskennelleen osaksi omaksi, osaksi vanhempiensa hyväksi. ' 
Joskus mainitaan nuorikon synnyinkotiin palauksen tarkoituksena 
olevan hänen osanottonsa syksyiseen viljankorjuuseen tahi peltotöihin 
keväällä, jos jaraSon on ollut talvella. * J. VasiFev sanoo nuorikon 
tuodun takaisin suorittamaan keskenjääneitä töitä. * Kokonaan 
maataloudellisten seikkojen yhteyteen asettaa myöskin M. Hanizin 
kysymyksessä olevat nuorikon olinpaikan muuttelemiset. Ensimäi- 
sen tuonnin tapahduttua laskiaisen tienoilla, palaa nuorikko pian 
isänsä kotiin, jossa viipyy Pietarin päivään saakka eli varsinaisen 
maanviljelystyöajan alkuun. Sulhasen kotia palanneena viipyy nuo¬ 
rikko siellä peltotöiden loppuun saakka. Palattuaan syksyllä luulel- 


• Miroporskij, IIpaBoc.i. co6. 1870, XII, s. 358. — - Die \Votj.. s. 51. 

^ Kts. Bogaevskij, C6. nai. liys* Hl, s. 57; Gavrilov, TpyjM IV 

apx. c^t^ia II, s. 126; Bagin, '^th. o6. XXXTII, h. 86 ja seiir.; Luppov, Mar, 
s. 230; Bhtck. r. b. 1856, N:o 13; Haruzin, HIpM. BtcTH. 1883, II, s. 270. 
Karlyganissa on nt/l vnjon Pietarin päivÄn aikana, Mian laskiaisen tienoilla 
(VH). — * Vrt. s. 156. — * Kosurnikov, Hutb bothe., s. 26—27. — • Karlygan (VH). 
— ’ Hiinc. I, s. 51. '' Kiirotskin, Bbtck. r. b. 1851, Nro 25; Ostrovskij, Thyn* 

ecTocTKOHCii. IV, 1, s. 28. — • SUS Toim. XVIIT, s. 96. 
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leen synn 3 rinkotiin, ottaa nuorikko siellä osaa töihin, kunnes hänet 
marraskuun 24 p. lopullisesti viedään miehensä kotiin. ^ 

Sulhasen kotona oleskelun tarkoitukselle antavat Kasani n piirin 
votjakkien tavat lisävalaistusta. Täällä saapuvat morsiamen van¬ 
hemmat jaraSomn jälkeen sulhasen kotiin. Tällöin tapahtuu sulha- 
.•<en ja morsiamen sukulaisten kesken seremoniallinen väittely morsiamen 
ominaisuuksista. Sulhasen puolelta esitetään morsiamen huonoja avuja 
ja väitetään, että talossa kaikki on alkanut käydä onnettomasti nuo¬ 
rikon tuonnin jälkeen. »Otettuamme tyttärenne on onnemme mennyt 
taapäin ja karja alkanut vähentyä. Tyttärenne näyttää tuottavan 
onnettomuutta ja olevan laiska; juuri hänen tulonsa jälkeen olemme 
köyhtyneet.» Morsiamen sukulaisten puolelta taasen vastaväitteitä 
tehden kuvataan hänen ahkeruuttaan ja työteliäisyyttään kotona 
ollessa. Tällainen kiistely jatkuu seremoniallisen vuoropuhelun muo- 
<lossa pitkän aikaa. ‘ — M. Buch käsittää morsiamen sulhastalossa 
oleskelun jonkunmoiseksi koeavioliitoksi (Deim Ehe auf Prohe»). * 
Samanlainen merkitys (probeeke) on sillä Munkäesin votjakin kielen 
sanakirjan mukaan. * 


Häidetmefon k ikä. 


Häidenviettokausia on votjakeilla kaksi: toinen kesällä heti 
Pietarin päivän jälkeen, toinen laskiaisen aikaan. jaraSonin tapah¬ 
tuessa laskiaisen tienoissa, pidetään Suan Pietarin päivän jälkeen. 
.Joskus saattavat jaraSon ja Suan tapahtua päinvastaisessa järjes¬ 
tyksessä. 

Näistä molemmista kausista näyttää kesäinen olevan etusijalla. 
Siani varsinaisten häiden merkityksessä vietetään useimmiten kesän 
aikaan. Tätäpaitsi mainitaan joskus erikoisesti kesä varsinaisena 
häidenviettoaikana. ^ 

' K)pHX. BtcTH. 1883, II, s. 269—270. — - Kts. Bagio, ;Ith. o6. XXXIII, 

s. 78 ja seur. — * Die Wotj., s. 51. — * Vrt s. 154, alamuist. 8. 

* Kts. M. Buch, Die Wotj., s. 50—51; Bogaevskij, C6. aar. .lama. aya. 

lii, s. 57; Miropolskij, IIpaBOCJ. co6. 1876, XII, s. 358. Kasanin läänissä 

vietettiin häitä kesällä (Ostrovskij, TpvÄU ecxecTBOHcn. IV, 1, s. 28), samoin 
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Käsitys kesästä häidenvietoUe sopivana vuodenaikana tavataan 
näin ollen votjakeillakin. Venäläiset kirkolliset suhteet ovat silmin¬ 
nähtävästi aikaansaaneet sen, että heidänkin tavoissaan kesäinen 
häidenviettokausi alkaa Pietarin päivästä ja talvinen sattuu laskiai¬ 
sen tienoille. 

Vjatkan läänissä (Bstck. t. b. 1850, N:o 13), Sarapulin piirissä (Eosurnikov. 
EuTb BOTSK., s. 26), Elabngan piirissä (VH) sekä Baginin mukaan (Bth. 
XXXm, s. 60) ammoisista ajoista Kasanin piirissä (heti Pietarin paaston 
jälkeen), jossa häitä pidettiin muina aikoina vain pakottavista syistä; täl¬ 
laista pidettiin kuitenkin moitittavana tekona. 
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Häämenot. 

Edellä olemme jo kosketelleet joitakuita varsinaisiin häiden- 
vietossa noudatettuihin tapoihin kuuluvia menoja. Ottaessamme ne 
seuraavassa lähemmän tarkastelun alaiseksi, käsittelemme molempien 
morsiamen tuontien yhteydessä noudatettavia tapoja ja menoja yh¬ 
dessä, sikäli kuin ne laadultaan ja merkitykseltään ovat yhteenkuu¬ 
luvia eivätkä häämenojen molempien jaksojen selvittelyn kannalta 
vaadi erittelyä. 

SuUiasialossa ennen nuodematkalle lähtöä tapahtuvista menoista 
«ivat huomattavimmat rukousmenot. Ne ovat ylipäätänsä saman 
laatuisia kuin kosintamatkalle lähdettäessä noudatettavat. Huomatta¬ 
vina niissä on vainajien puoleen kääntyminen. MamadySin piirissä 
ottaa rukoukseen osaa sulhasen sukulaisia. Rukouksen jälkeen hei¬ 
tetään leivänpaloja uunin luo asetettuun astiaan ja lausutaan; 
iVanhukset, elkää koskeko! Sallikaa hyvin sinne saapua ja hyvin 
palata!»' 

Xnodemafka. 

Aikaisemmin olemme tehneet selkoa siitä erotuksesta, mikä 
nuodematkan suhteen vallitsee jara^onm ja ,imnin välillä. ^ Kuten 
mainittu, noudetaan morsian lopullisesti miehelään nuodejoukon kanssa, 
johon kuuluu erinäisiä virkahenkilöitä. Näiden joukossa havaitaan 
vanhempi kunniajohtaja kudo, 1. hydzym kudo 'suuri kudo'. Vas- 

* Gavrilov, Tpy^H IV apx. cvha^a II, s. 126—127. Kts. myös ibid., s. 132. 

- Kts. s. 159. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



Digitized by 


16 f) Albert Hämäläinen. XXLX,-. 

taava naispuolinen toimihenkilö on tuktaf^i. M. Buchin mukaan 
ovat nämä sukulaisia. * J. Vasilevilla tavataan häämenojen joh¬ 
tajana ja järjestäjänä töre 'Vorsitzender’. jaraSonin aikana on sinä 
morsiamen serkku, it«fnin aikana sulhasen. * 

Näitä paitsi johtaa nuodejoukkoa kaksi nuorempaa toinii- 
miostä, joiden asema ja tehtävät muistuttavat venäläisillä, t§eremi.<- 
seillä ja t^uvasseilla tavattavien kaksoisnuodemiesten (druSkain, ».■suu¬ 
ren ja pienen vävyn») asemaa häämenoissa. Heitä nimitetään />//- 
dzym kazak ja poM-H kazak (’iso ja pieni k.') tahi nyl vaisjos ('nei¬ 
don tuojat’) ja ovat he votjakeillakin nuorempia miespuolisia suku¬ 
laisia. ® Lisäksi saattaa häiden aikana toimia virkahenkilönä kosin¬ 
nassa esiintynyt az-vetliS 'edelläkulkija' tahi ai-vortti& 'edelläajaja'. ^ 
Naispuolisista virkahenkilöistä on vielä mainittava morsiamen seura- 
lais- ja avustajaneito nyl-hiitU 1. biztU-nyl tahi kuzak-nyl. ® 

Prof. Wichmann esittää kudo- ja iuk(at^i-^9SidA tSuvassilaisina 
lainasanoina, edellisen merkityksessä 'brautwerber, freitcerber, vaier des 
schuiegersohnes od. der schunegerlochter'. * Muotonsa puolesta katsoo 
hän kudo-smm voivan yhtä hyvin olla lainatun tatarista kuin tsu- 
vassista, mutta merkitykseensä nähden on se lähempänä tsuva.-^si- 
laista. ' 

kudo-s&nan merkityksen suhteen viittaamme siihen, mitä innnl- 
valaisista puhuttaessa on mainittu sen merkit 5 "ksestä mordvassa ja 
tsuvassissa. ® Mahdotonta ei olisi, että sana votjakin kielessäkin oli>i 
saanut naimisiinjoutuvien isien merkityksen venäläisestä vaikutuk¬ 
sesta. 


‘ Die \Votj., s. .^1. 

’ SL S Toim. XVIII, s. 07.— Bogaevskijn mukaan on töre sulhasen risti- 
isä; hän toimittaa hääinenoihin liittyvät rukoukset (C6. het. Hyx UI. 

s. .'>8). 

* Kts. Bagin, 3th. o6. XXXIIl, s. 66. 68; Gavrilov,Tpy*H IV apx. citaaa 
II, s. 130, 132; Verestsagin, .3an. reorp. oöm. XIV, 3, s. 129 ja seur. 

* Bagin, 3 th. o6. XXXlII, s. 68; Gavrilov, IIpoBaB. Hap. cj., s. 175. 

» .\r^•az Pelgi (VH). 

* tsuv. hoda, Äwrfa ■freiwerber, vater des schwiegersohnesod. der sch\vie- 
gertochter’ (gegenseitiges anrede\vort iinter diesen). 

’ Tschuw. lelin\v., s. 77—78. 100. — • Kts. s. 66. 
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Muutamat kuvaukset puhuvat sulhasen osanotosta Jiiorsianien 
noudantaan etenkin sienin aikana. ^ 

Lukuisien toisten tietojen mukaan ei sulhanen sitävastoin ole 
mukana morsianta noudettaessa, jarasonm aikana hän useimmissa 
tapauksissa jää pois nuodematkalta, ja st/^missakin hänen usein iii- 
menomaan mainitaan jäävän pois. Toisten kuvausten mukaan hän 
ei ylipäätänsä esiinny näissä menoissa. ^ 

Tämän seikan yhteydessä tarkastelemme sulhasen asemaa ja 
esiintymistä votjakkien avioliittomenoissa yleensä. 

Aikaisemmasta on sulhasen syrjäinen ja passivinen asema k(*sin- 
nassa meille tunnettua. Häämenoissa ei niinikään useimpia kuvauk¬ 
sia seuratessa tämä saata olla kiinnittämättä huomiota. Vielä sullia<- 
talossakin tapahtuvien menojen aikana pysyttelee sulhanen syrjässä. 
Muutamien tietojen mukaan hän pakenee nimenomaan pois kotoa 
morsianta tuotaessa. Eräässä Kasanin lääniä koskevassa kuvauksessa 
mainitaan, että sulhasen läsnäolo on avioliittomenoissa tarpeellinen 
vain vihittäessä, milloin häiden yhteydessä on tapana vihittäytyä. 
Eräässä kylässä sulhanen työskenteli metsässä nuodematkan aikana, 
makasi lavitsalla toisessa pirtissä sillä aikaa, kun hänen kotonansa 
pidettiin häitä. * Sosnovissa pysyttelihe sulhanen morsiamen tuonnin 
jälkeen piilossa seuraavan |)äivän iltaan saakka. * Arvaz Pe-ijissä 


^ Kis. IhiTCK. r. B. 18r)6, X:o 13; Maliaev, C.-lIcTepö. Btji. 187.\ N:o -154; 
Maksimov, Bh6j. AJia ht. 1855, XIJ, s. 83; Sestakov, BtcTH. reorp. o6m. XXVI, 
s. 103; Gavrilov, llponaB. eap. cji., s. 175; Luppov, Max., s. 269. — Karlyga- 
nis^sa toimittaa ensimäisen tuonnin sulhasen isä eräiden sukulaisten kanssa, 
mutta Mwnm aikana lähtee morsianta noutamaan sulhanen lukuisan saatto- 
joukon kanssa (VH). 

- Kts. M. Buch, Die Wotj., s. 51; Kosurnikov, Bmti» botak., s. 28; Hatck. 

r. B. 1846, N:o 46; Gavrilov, TpyAH IV apx. citaAa II, s. 132 ja seur.; Vere- 
stsagin, 3an. reorp. o6m. XIV, 2, s. 24—26; A. Fuchs, Kaa. r. b. 1844, N:o 19; 
Luppov, Max., s. 230. — Kasanin piirissä kokoo sulhanen manin aikana nuo- 
dejoiikon, mutta ei lähde itse mukaan (Miropolskij, IIpaBOCJ. co6. 1876, XII, 

s. 358). Arvaä Pelgissä, jossa häät nykyisin eivät jakaannu kahteen perio¬ 
diin, ei sulhanen lähde mukaan nuodematkalle (VH). 

^ BojÄCKO-KaMCK. PtHb 1908. X:o 109 
’ Verestsagin, dan. reorp. ooin. XIV, 2, s. 27. 
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on (Sulhasen häämenojen alkuosan aikana oleskeltava kotoa 
naapurin luona. Hän saapuu salaisin puolin häätaloon vasta vähää 
ennen aviovuoteelle asettamista, suoraan makuuaittaan. ^ 

Niiden kuvausten suhteen, jotka puhuvat sulhasen osanotosta 
nuodematkaan, on huomattavaa, että useimmat niistä koskevat 
Glazovin piiriä (§estakov, Gavrilov, Mahaev, Luppov), jonka hääta¬ 
voissa yleensä näkyy selvä venäläinen vaikutus, niin että ne esim. 
siinä poikkeavat votjakkien häämenojen yleisestä kulusta, ettei 
morsian palaa takaisin synnyinkotiin. Sulhasen osanottoa nuode- 
niatkaan saatettaneen näin ollen pitää myöhäsyntyisenä tapana. 

Parin tiedon mukaan tulee nuodematkalle lähtijöitä olla epä- 
tasalukuinen joukko. ^ Karlyganissa lähdetään matkalle myöhään 
illalla tahi puolenyön aikana. ^ Kuten kosintamatkalla, pysähdy¬ 
tään hääretkelläkin morsiamen kotikylässä välittäjän taloon, jossa 
juhlitaan ja pidetään joskus rukous. * 


Morsiusialossa. 

Käytettävinämme olevista kuvauksista puhuvat vain harvat 
jonkunmoisista seremonioista nuodejoukon vastaanotossa, mutta yleen¬ 
sä ei vastaanotto votjakeilla näytä muodostuneen säännöllisiä ja 
yhtenäisiä tapoja sisältäväksi häämenojen osaksi. ® 

Muutamissa kuvauksissa kerrotaan kuitenkin ruokatavaroilla 
vastaanotosta. Glazovin piirissä ottaa vanhin morsiamen perheestä 
ruokatavaroita (leivän, munakeittoa, juustokakkuja, voita ja suolaa) 
sisältävän, karttuunihuivilla peitetyn maljan, hänen vaimonsa ja 

^ VH. — * Gavrilov, UpoHSB. Hap. cj., s. 175; Miropofskij, IIpaBOCJ. 
c(»6. 1876, Xll, s. 358. — > VH. 

* Mamadysin piiri: Gavrilov, TpvAH IV apx. II, s. 132; Sarapulin 

piiri: Hanizin, K)pHA- atcxH. 1883, II, s. 270 (Morsiustaloon lähetetään kysy¬ 
mään morsiamen isältä, suostuuko hän antamaan tyttärensä. Näin tehdään 
silloinkin,kun morsian on samasta kylästä); Karlygan ja Arva:^ Pel:.:! (VH); 
Kasanin piiri: Miropolskij, lIpaBOCJi. coö. 1876, XII, s. 358; Bagin, •-♦rH. »»6. 
XXXIII, s. 89. — Vrt. myös Ostrovskiju ja Kosurnikovin kuvauksia. 

• Kai’lyganissa ja Arvaz Pelgissä ei tiedetty kertoa erikoiseiumi>i;\ 
menoista nuodejoukkoa vastaanotettaessa. 
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muut naiset olutta ja kumySkaa, ja tulee pihamaalle nuodejoukkoa 
vastaan, pyytäen siihen kuuluvia nauttimaan kestityksestä. Pyyntöä 
noudattavat ensiksi sulhanen, sitten muut nuodejoukkolaiset. ^ Sara- 
pulin piirissä otettiin nuodejoukko vastaan pihalla, johon oli aa^e- 
tettu pöytä leipineen, suoloineen, kumy§koineen ja oluineen. * Za- 
valovin volostissa oli vastaanotossa käytännössä ruokatavaroita. ^ 
Kasanin piirissä saapuu morsiamen isä ai-vetliiin taloon mukanaan 
olutta, jolla kestitsee nuodemiehiä, pyytäen heitä luokseen. Vieraita 
ei morsiustalossa kuitenkaan aluksi päästetä sisälle, jonka vuoksi 
he tekevät pihalle suuren nuotion. Sisälle astuttuaan he eivät saa 
mennä katon jakohirttä kauemmaksi, vaan on heidän siinä odotet¬ 
tava lupaa saada yhtyä morsiamen puolen vieraisiin. * 

Yleisenä votjakkilaisena tapana on pidettävä morsiamen piilot¬ 
tautumista tahi kotoa poistumista nuodejoukon saapumisen ajaksi. 
Se esiintyy sekä jaraSonisan että Unissa. ^ MamadySin ja Glazo- 
vin piireissä hakee nuodejoukko morsiamen piilokortteerista, muka¬ 
naan ruokatavaroita. Edellisessä pidetään piilokortteerissa rukous, 
jälkimäisessä tapahtuu morsiamen seremoniallinen ruokkiminen. Tätä- 
paitsi morsian Glazovin piirissä kesken morsiustalossa tapahtuvien 
menojen piilottautuu ystävättärineen ruispeltoon, josta nuodejoukko 
käy hänet etsimässä. * 

Edelleen huomataan näissä tavoissa sellainen piirre, että morsian 
muutamien kuvausten mukaan oleskelee erillään varsinaisesta hää- 

' Sulhanen ottaa itselleen maljan peittona olleen liinan (Gavrilov, 
npon3B. Hap. CJi., 3. 175—176). 

* Kosumikov, Bhtb botak., s. 28. 

* Vereätsagin, 3an. reorp. o6m. XIV, 3, s. 126—127. 

* Bagin, 9th. o6. XXXIII, s. 89. V. Behterevin kuvauksessa (Btcin. 
Esp. 1880, IX, s. 143) tavataan kolminkertaiset kyselyt, onko morsian kotona, 

* Kts. Behterev, Btcm Esp. 1880, IX, s. 143; Bagin, 3th. o6. XXXIII. 
s. 67; Kurotökin, Butcr. r. b. 1851, N:o 25; Verestäagin, 3aii. reorp. o6m. XIV, 2, s. 
24 ja seur. (kesällä piilottautuu morsian rukiiseen, talvella riiheen); Batok. 
r. R. 1883, Nro 61; Wichmann, SUS .Aikak. XIX, 1, s. 185; Rittich, Max. XIV, 
2, s, 213; Buch, Die Wotj., s. 52. 

* Gavrilov, Tpyiu IV apx. II, s. 133; lIpOH3B. nap. c.i., s. 176, 17S. 
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joukkueesta aina lähdön edellä tapahtuviin menoihin saakka. Tämän 
tavan vaikutuksesta tapahtuu esim. lahjojen jakaminen joskus suku¬ 
laisen välityksellä. Esille tuotaessa on morsian huivilla tahi morsius¬ 
hunnulla (byrkenfSiJc, Sobyrel) verhottuna. ^ Karlyganissa oleskelee 
morsian naispuolisten vieraittensa ympäröimänä Nenosissa, jossa hä¬ 
nen on lauluilla ja kanteleen soitolla huvitettava vieraitansa. ® Tä¬ 
män aikaisemmin tseremissien tavoissa esiintyneen piirteen yhtäläi¬ 
syydestä eräiden turkkilais-tatarilaisten kansojen tapojen kanssa 
olemme edellä puhuneet. * 

Nuodejoukon saapumisen jälkeen tapahtuvista menoista ovat 
yleisimpiä rukousmenot, joihin liittyy yhteinen (nuodeväen ja mor¬ 
siamen sukulaisten välinen) syönti. Sarapulin piirissä yhtyy ruko¬ 
ukseen kolminkertainen kynttilän ympäri kulkeminen. * Karlyganissa 
on sen aikana käytännössä nuodeväen tuoma lahjaleipä (salam). 
Arvaz PeTgissä toimittaa rukouksen morsiamen isä puurovatia kä¬ 
dessään pidellen. ® 

Rukousmenoja seuraa usein yleinen juhla-ateria. Sen perästä 
tahi välillä tapahtuneen lahjojen jaon jälkeen seuraavat n. s. kiitos- 
seremoniat, joille on ominaista se, että kunkin nuodejoukkolaisen 
on ])olvistuneena runomuotoisesti tahi laululla lausuttava kiitoksensa 
morsiamen vanhemmille, joskus jokaiselle morsiamen sukulaiselle 


’ Kts. Gavrilov, Tpy*u IV apx. citajia II, s. 126 ja seur.. 132 ja seiir: 
Karlygan; Arvai Pelgi (VH). — Votjakkien ja tseremissien häähunnun ni- 
mit 3 S johtuu turkkilais-tatarilaisista kielistä. Tsuvassissa on ptrgendM 
schleier, tuch, kopfbedeckung der braut’ (Paasonen, Csuv. szöjegyz^k), Kasa- 
nin tat. hörkäntiek, Nogaj-tat 'häähuntu'(Ostrovskij, Tar.-pyccK. c.i.; 

Farforovskij, 3an. Kaas. ot*. XXVI, 7, s. 29), osm. byrke (Oopi») 'huntu' 
(Tsvetkov, Tnp.-pyccK. ex.). — * VH. — * Kts. s. 128—130, 135—136. 

* Pirtin keskelle asetetaan pärepihtiin kynttilä, jonka ympäri morsius- 
saattiie törax johdolla kulki laulaen (kolmasti). Sitten polvistuttiin pyhäin¬ 
kuvan eteen ja kuljettiin vielä kerran ympäri (Bach, Die Wotj., s. 52 ja 
<eur.). — Kaksi kozak-pitA asettaa pirtin keskelle jalkaan kiinnitetyn vaha- 
ky nttilän, jonka ympäri laulaen kulkivat (kolmasti). Sitten rukoiltiin uudel¬ 
leen oMe inmarilisi onnea, jonka jälkeen häävieraat kulkivat kolmasti kynt- 
tiliin ympäri (Koiumikov, Hhtl botsk., s. 2S). — * VH. 
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erikseen. * Karlyganissa tapahtuu meno sellaisessa järjestyksessä, että 
isäntäväki kiittää nuodemiehiä lahjaleivästä, laulaen kunkin edessä 
polvillaan kiitoslaulun. ^ Tämän tapaisia menoja on turkkilais-tatari- 
laisten kansojen häätavoissa. ® 

Glazovin piirin menoissa tavataan jo aikaisemmin puheenaol- 
leen sulhasen osanoton ohella sulhasen ja morsiamen väli¬ 
nen yhteinen syönti. Erikoisesti huomioonotettavaa on tässä 
tapahtuva avioparin asettuminen vaatealustalle, mikä samassa hää- 
menojen kohdassa on osottautunut olevan yleistä venäläisissä tavoissa. '* 
V. Behterevin kuvauksessa tavataan ruoskallalyöntimeno, jonka 
toimittajana on sulhanen; kuvaus koskee siis sellaisia häitä, joissa 
sulhanen on nuodematkalla mukana. ^ 

Edelleen huomataan valemorsiamen esiintyminen Glazovin 
piirissä. ^ Samaten havaitaan sikäläisissä menoissa pöydän ympäri 
kulkeminen, josta muissa votjakkien häätapojen kuvauksissa yleensä 
ei puhuta, mutta joka varsinkin mordvalaisissa ja venäläisissä ta¬ 
voissa vastaavassa kohdassa ei ole harvinainen. ’ 

Kestitsemismenot ja lahjojen jakaminen tapahtuvat milloin 
aikaisemmin, milloin lähdön edellä suoritettavina toimituksina. ® 

Ennen matkalle lähtöä tapahtuvina toimituksina 
tavataan morsiamen kuljettaminen synnyinkodin eri paikoissa (pir¬ 
tissä, aitassa, vajassa, navetassa j. n. e.) ja niiden hyvästele- 

' Gavrilov. TpvAM IV apx. citaau II, s. 127—128, 13.")—136; Arvaz 
Pels* (VH). 

= VH. 

’ Kts. Katanov, IIsb. Ivaa. 06m. XII, s. 411 ja seur.; Kondaraki, 
Ilo.iHU. JHCT. ISÖ'?, N:o 42; Mock. 1862, N:o loi. 

* Gavrilov, IIpoHaB. nap. cji., s. 177. 

’ BtcTH. Eap. 1880, IX, s. 143 (Morsian asetettiin pihanaaalle levitetylle 
matolle. Snlhanen löi kepillä tahi ruoskalla tyynylle, joka oli pantu mor¬ 
siamen selän suojaksi). 

* Gavrilov, JlponaB. nap. ex, s. 177. 

■ ibid., % 178 (Pöydän takana istuvat morsiamen isä ja äiti ja sen ym¬ 
päri kulkevat kolmasti sulhanen, morsian ja nuodejoukkolaiset). 

* Buehin kuvauksessa yhtyvät ke.stitseminen, kiitos- ja lahjomissere- 
monia yhdeksi (Die Wotj.. s. .“SS). 
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niinen. ^ Ennen lähtöä itkee morsian eroitkuja vanhemmilleen ja 
sukulaisilleen tahi hyvästelee muutoin heitä. ‘ A. Fuchsin muka^ 
alkaa morsian itkeä jo silloin, kun nuodeväki ympäröi hänet. Kun 
myötäjäisiä aletaan asettaa vankkureihin, ulvoo morsian ääneensä 
ja jatkaa tätä, kunnes hänet on kannettu ulos pirtistä ja asetettu 
vankkureihin. ® 

Matkallelähdössä tapahtuu vielä ympärikulkemisia ja ympäri- 
kuljettamisia. Yleisintä on morsiamen kuljettaminen lähtövalmiiden 
ajoneuvojen ympäri. * Karlyganissa kuljetetaan morsianta kolmasti 
hääsaattueen ympäri.® Glazovin ja Sarapulin piireissä tapahtuu koko 
hääsaattueen ympärikulkeminen, ympärikulkijana joku häiden virka- 
henkilö. Viimeksimainitussa piirissä vedetään tällöin morsiussaattueen 
ympärille kirveellä viiva. * Morsiamen on huudahdellen hypättävä 
alas ajoneuvoista, ikäänkuin häntä vietäisiin väkisin. Va«ta kol¬ 
mannella kerralla hän jää niihin istumaan. ’’ Kasanin piirissä mor¬ 
sian istuuduttuaan nousee ylös ja istuutuu uudelleen (3 kertaa». 
Karlyganissa hän kolmasti kohottautuu ylös, ikäänkuin pois nous¬ 
takseen. ® 

Morsiusmatka. 

Useissa kuvauksissa mainitaan morsiamen matkalla sulhjisen 
kotiin itkevän ja valittavan. MamadySin piirissä vietiin morsian 

^ Bagin, 3 th. o 6. XXXIII. s. 68; Miropofskij, IlpaBocj. co6. 1876. Xll, 
s. 357; Gavrilov, TpvAU IV apx. citsAa II, s. 128, 134-135. 

* Verestsagin, 3an. reorp. o6m. XIV, 2, s. 26; Bagin, 3 th. o6. XXX111, 
s. 68 (lisäksi siunaavat vanhemmat morsianta); Karlygan (VH); Buch. Die 
\Votj., s. 56. — * Kas. r. b. 1844, N:o 19. 

* Buch, Die Wotj., s. 58 (kuljettamisen toimitti kaksi vaimoa, kai¬ 
naloista taluttaen); Gavrilov, TpyAH IV apx. c^■fc3Äa II^ s. 128, 135; Mak.simov, 
BnÖJi. ÄJia m, 1855, XII, s. 83; Kosurnikov, Bhti» botjir., s. 27; Bagin, 3rH. <>6, 
XXXIII, s. 70; Mahaev, C.-JIexepö. b^a. 1875, N:o 254; Fuchs, Kas. r. n, 1844. 
N:o 19. — * Ennen sitä pidetään rukous, jossa m. m. pyydetään vainajien 
suosiota lähtijälle (V'H). — • Gavrilov, IIpoHaB. Hap. ex., s. 178; Vere^tsagin. 
oiui. reorp. oöm. XIV, 3, s. 125. — ’ Fuchs, Kaa. r. b. 1844, N:o 19. — • Bagin, 
:4th. o6. XXXIIl, s. 69. - « VH. 

Kts. Maksimov, Bhöji. a-iä 'rr. 1855, XIL s. S3; Kosurnikov. Butl 
R tUBK., s. 27; Bagin. 3th. o 6. XXXIIT, s. 70; Mahaev, C.-IIeTepÖ. Blii. 

X:o 254: Bbtck. r. b. 1856, X:o 13; Fuchs, Kas. r. b. 1844, X:o 19. 
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ratsun selässä kylän ulkopuolelle. Noin sata syltä kylän reunasta 
edennyttyä tehtiin saattajien ja hääjoukon välille veitsellä viiva ja 
asetettiin morsian ajoneuvoihin, joissa hän jatkoi matkaansa. ^ Sara- 
pulin piirissä heitettiin jokaisella pellonveräjällä vainajille leipää ja 
pyydettiin niitä varjelemaan taudeilta. ^ Glazovin piirissä oli mor¬ 
siamen välttämättömästi kylän ulkorajalla hypättävä pois ajoneu¬ 
voista ja karattava takaisin kotiinsa. ’ Kasanin läänissä hyppäsi 
morsian A. Fuchsin kuvauksen mukaan kolmasti pois ajoneu¬ 
voista. * Kasanin piirissä hän kylvöpellon ohi ajettaessa nousee 
oman kylvöosuutensa kohdalla ajoneuvoista ja kulkee sen poikki, 
jotta sukulaiset viljankorjuun aikana näkisivät hänen jälkensä ja 
muistaisivat häntä. ^ 


SvXhastalossa. 

Sulhastalossa morsiamen noudon jälkeen noudatetuista menoista 
antaa Georgi eräitä yksityiskohtaisia tietoja. Morsian tuotiin sul¬ 
hasen kotiin hunnutettuna. Pukeuduttuaan eri huoneessa naineen 
naisen pukuun, astui morsian juhlavieraiden joukkoon ja asettui 
oven luo levitetylle verkapeitolle. Tällä aikaa uhrasi uskonnollisten 
menojen toimittaja (f>Tor Kari») lasin olutta ja kääntyi rukouksin 
jumalien puoleen, anoen vastanaineille onnea elatuksen ja rikkauden 
hankkimisessa sekä lasten synnyttämisessä. Tämän jälkeen tarjoili 
joku morsiamen puolelaisiin kuuluva neitonen häävieraille mettä tahi 
olutta, jolloinka morsian asettui kunkin eteen polvilleen, jääden 
siihen asentoon, kunnes malja oli tyhjennetty. * 

Myöhemmissä kuvauksissa, jotka yksityiskohtaisemmin kosket- 
televat tätä häämenojen kohtaa, puhutaan erikoisista menoista 
morsiamen ja hääsaattueen vastaanottamisessa. Niiden 

' Gavrilov, TpyjiH IV apx, citajia II, s. 128. 

* Verestiagin, 3an. reorp. o6m. XR’, 3, s. 125. 

^ Mabaev, C.-DerepO. B'bx. 1875, N:o 254. — Samoin erään Vjatkan lää¬ 
nin votjakkeja koskevan kuvauksen mukaan (kis. Bstck. r. b. 1856, N:o 13). 

■* Kas. r. B. 1844, N:o 19. 

* Bagin, 9 th. o6. XXXIII, s. 70. 

* Odhc. I, s. 51. 
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yleisimmäksi piirteeksi on katsottava ruokatavaroiden tahi kestitys- 
aineiden esilletuonti pihalle tahi portaiden eteen. Vastaanottajina 
ovat sulhasen vanhemmat. Myöskin toimitetaan tällöin usein ru¬ 
kous ja nautitaan yhteisesti esiUetuotuja ruokia tahi juomia. Eräillä 
paikkakunnilla (Malmyiin ja Kasanin piirikunnat) esiintyy vastaan¬ 
otossa myöskin sulhanen, jolloinka tapahtuu avioparin välinen yh¬ 
teinen syönti. Lukuunottamalla sen, mitä aikaisemmin on käynyt 
selville sulhasen osanotosta häämenoihin yleensä, sekä millaiseksi 
useimmat kuvaukset sen esittävät morsiamen tuonnin ja vastaan¬ 
oton aikana sekä sitä lähinnä seuraavien toimitusten suhteen, on 
sulhasen esiintymistä vastaanotossa pidettävä sen votjakeilla aikai¬ 
semmin vallinneen ja paikotellen vieläkin vallitsevan kannan vas¬ 
taisena, jonka mukaan sulhanen morsianta tuotaessa ei ole esillä 
eikä usein kotonakaan. Puheenalaisissa kuvauksissa tavattava sa¬ 
malle alustalle asettautuminen on samoilla edellytyksillä mahdollinen. 
Nämä toimitukset lienevätkin tässä häämenojen kohdassa myöhä¬ 
syntyisiä. 

Mordvalaisten ja venäläisten tavoissa yleinen leivällä ja suo¬ 
lalla vastaanottaminen tavataan, paitsi Sosnovin votjakeilla, myös 
Glazovin ja Kasanin piireissä. Näistä ovat kahden ensinmainitun 
paikkakunnan tavat useissa suhteissa osottaneet erikoista venäläis- 
piirteisyyttä. 

Arvaz PeTgissä kuljettaa anoppi morsianta tämän ajoneuvoista 
laskeuduttua kolmasti niiden ympäri, ja Kasanin piirissä kulkee mor¬ 
sian niinikään kolmasti vankkurien ympäri. ^ Vastaanoton jälkeen 
viedään morsian tavallisesti aittaan. * 

' VH; Bagin, arn. 06 . XXXIII, s. 70-71. 

^ Kt-s. Buch, Die Wotj., s. 58—59 (Rukouksessa pyydettiin «»»«orilta 
onnea tyttöjen ja poikien, nauta- ja pikkukarjan saamisessa sekä suojelusta 
vihollisilta): Gavrilov, Tpyjiu IV apx. citsAS II, s. 128; lIpoHSB. nap. ca.. s- 
179; Verestsagin, 3an. reorp. oöm. XIV, 2 , s. 26; Karlyganissa asettuvat 
sulhanen ja morsian pihamaalle levitetylle huopamatolle, jolla yhteinen 
syönti ja juonti tapahtuvat (VH). — Kasanin piirissä käy morsiamen astuminen 
ensi kertaa sisälle pirttiin siten, että nuorikko levittää kynnyksen vierelle 
pirtin .sisäpuolelle hurstikangaskappaleen, asettaa sille rahan ja astuu tulle 
vaatekappaleelle (Bagin, 3 th. 06 . XXXIII, s. 74). 
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Kuten muutamien kuvausten mukaan morsiustalossa tapah¬ 
tuvien menojen aikana, huomataan tarkastelu nalaisessa häämenojen 
kohdassa eräänlainen morsiamen eristäytyminen niiden alkupuolella. 
Vastaanoton jälkeen aittaan mentyään tulee morsian esille toimitta¬ 
maan kestitysmenoa tahi lahjojen jakoa, mutta poistuu näiden jäl¬ 
keen joskus uudelleen aittaan. Arvaz PeTgissä oleskelee morsian 
aitassa, jossa hän kanteleen soitolla säestää luoksensa kokoontuneit- 
ten nuorten tanssia. ^ Tämä erilleen leiriytyminen on kuitenkin 
paljoa huomattavampana ja selvempänä esiintynyt tseremissien 
tavoissa. 

Vastaanoton jälkeen su Ihastalossa tapahtuvat menot 
osottavat eri kuvausten mukaan sangen suurta vaihtelevaisuutta. 
Paitsi sitä, että tavat todella eri seuduilla vaihtelevat, on näiden 
suhteen, kuten usein muulloinkin, eri huomiontekijöiden käsitys tapo¬ 
jen ja menojen laadusta ja kulusta vaikuttanut heidän kuvauksiinsa. 

Lähimpänä jatkona vastaanottomenoille on varmaankin pidet¬ 
tävä M. Buchin kuvaamaa tulisijan ympäri kulkemista. * Vaikka¬ 
kaan sitä tämän muotoisena ja tähän häämenojen kohtaan kuuluvana 
ei tavata muissa kuvauksissa, on sille annettava yleisempi merkitys 
siksi, että morsiustalossa tapahtuvana yleisemmin esiintyvä kynttilän 
ympäri kulkeminen on sille läheisenä analogiana. Paitsi .sitä, että 
ympärikulkeminen kumpaisessakin tapauksessa esiintyy tulen ympäri 
kulkemisena, on sekä kynttilän että tulisijan ympäri kulkemiselle 
yhteistä se, että meno tapahtuu rukouslauluja laulaen ja että joka 
kerta pysähdytään pyhäinkuvien edessä. Morsiustalossa on menon 
johtajana uskonnollisten menojen toimittaja, sulhastalossa juohde- 
mies. ® 


■ VH. 

’ Tämft tapahtui kualaasa.. Ensimäisenä astui kiido, hänen jälkeensä 
morsian kahden vaimon taluttamana, sitten useampia vaimoja ja miehiä. Tu¬ 
lisijan ympäri kuljettiin laulaen kolmeen kertaan. Joka kerran pysähd 3 'ttiin 
nurkassa olevan pyhäinkuvan kohdalla ja tehtiin ristinmerkki (Die Wotj.. 
s. 591. 

* Huomattakoon vielä, että sekä kynttilän että tulisijan ympäri kul¬ 
keminen esiintyy vain Sarapulin piirissä. 
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Viukkakin tulisijaan kohdistuvat menot ovat yleisimpiä eri 
kansojen häämenoissa tavattavista seremonioista, sisältävät kysymyk¬ 
sessä olevat votjakkien menot piirteitä, jotka viittaavat siihen, että 
kirkolliset vihkimämenot ovat mahdollisesti niihin vaikuttaneet. 
Kreikkalais-katoliseen vihkimäseremoniaan kuuluu papin ja avioparin 
kolminkertainen kulku vihkimäalttarin (andoj) ympäri. * Votjak¬ 
kien tavoissa esiintyvät puheenalaiset ympärikulkemiset kynttilän ja 
tulisijan, siis tulen ympäri kulkemisena, jota ne kirkollisessa vihkimä- 
seremoniassa eivät ole. Mutta mahdotonta ei ole, että votjakkien 
tapoihin vanhastaan kuulunut tulen ympäri kulkeminen kirkollisesta 
vaikutuksesta on muodostunut tällaiseksi uskonnollista laatua olevaksi 
menoksi. 

Georgi puhuu kuvauksessaan avioparin istuttamisesta yhtei¬ 
selle alustalle. Siihen liittyi rukouksia ja siunatun oluen yhtei¬ 
nen nauttiminen. Tälle menolle antaa Georgi varsinaisen aviin 
liiton vahvistusmenon merkityksen. * A. Fuchs kuvaa menoa, joka 
muuten yksitjnskohtaisesti vastaa Georgin esittämää, paitsi että siinä 
vielä kysyttiin naimisiinmenijöiden suostumusta ja mainittiin heitä 
nimeltä. ® 

J. P. Falkilla tavataan niinikään kuvaus votjakkilaisesta »vih- 
kimäseremoniasta». Sen mukaan antoi hengellisten menojen toimit¬ 
taja avioparin maistaa siunattua leipää ja suolaa sekä olutta, lau¬ 
suen samalla rukouksen. * 

‘ Ympärikulku tapahtuu vihkimäseremoniaan kuuluvaa laulua laulaen 
(kts. Temnomerov, 5 ^. o CorocJi., s. 133). 

- ... .ja tätä pidetään ikäänkuin avioliittosakramenttina** (Onne. 1, s. 51 >■ 

’ Appi ja anoppi asettivat morsiamen piilin keskelle levitetylle veralle 
tahi niinimatolle ja toivat sulhasen hänen vierelleen. Uhripappi {kureza ['; 
tahi perei Vanhus' eli useimmiten peiai 'naisvanhus') lähe.styi heitä olutlasi 
kädessä, kysyi heidän suostumustaan ja mainiten sulhasta ja morsianta ni¬ 
meltä, siunasi heitä, jonka jälkeen antoi maistaa kolmasti lasista (Kas. r. i. 
1844, N:o 1!)). 

* .Bey heidnischen Brautleuten lässt der Geistliche (Tar Kart, auch 
Abys) dem iieuen Paar ein gesegnet Brod mit Salz bestreuet und einein 
Hecher mit ge\veiheten Bier nnter einer gewissen Gebetsformel nehmen. 
\\ orin die Traunng besteht.“ (Beytr. III, s. 400). 
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Näissä kuvauksissa on keskinäisen vertailun kannalta havait¬ 
tavissa siksi paljon yhteisiä piirteitä, että niiden on katsottava 
koskevan pääasiassa saman muotoista menoa. 

Kuten äsken puheenaoUeille ympärikulkemismenoille, on tälle 
menolle ominaista se, että sen suorittaa hengellisten menojen toimittaja. 
Edelleen liittyy siihen rukouksia ja siunatun juoman tahi suolan-leivän 
ja juoman nauttiminen. Juoman ja ruoan yhteinen nauttiminen on 
kyllä yleisimpiä eri kansojen avioliittotapojen seremonioita ja tavataan: 
useissa eri kohdissa votjakkien avioliittotavoissa yksinkertaisessa muo¬ 
dossaan. Se saattaa semmoisenaan näin ollen olla vanha votjakkilainen 
tapa. Tässä kuvatussa menossa, sitä kokonaisuudessaan tarkasteltaessa, 
havaitaan kuitenkin helposti yhtäläisyyksiä kreikkalais-katolisen 
vihkimäseremonian kanssa. Ensiksikin esiintyy se ennen kaikkea 
uskonnoUisluonteisena toimituksena, jommoista merkitystä yhteisellä 
syönniUä tahi juonnilla yleisenä avioliiton vahvistusmenona taval¬ 
lisesti ei ole. Tunnettua on, että kreikkalais-katoliseen vihkimä- 
seremoniaan liittyy kolminkertaintn avioparin välinen siunatulla ve¬ 
dellä sekoitetun viinin nauttiminen. ^ Tseremisseistä puhuessamme 
olemme naimisiinmenijöiden suostumuksen kysynnän, josta A. 
Fuchs votjakkien tavoissa puhuu, havainneet yleisenä kuuluvan 
muhamettilaiseen vihkimätoimitukseen. ‘ Myöskin kreikkalais-kato- 
hsessa vihkimisessä kysytään, menevätkö naimisiinjoutuvat omasta 
tahdostaan avioliittoon. Siihen kuuluu myöskin sulhasen ja mor¬ 
siamen nimeltä mainitseminen, josta A. Fuchs tarkastelunalaisessa 
votjakkilaisessa menossa puhuu. ’ Georgin ja Fucbsin mainitsemalla 
yhteiselle alustalle asettamisella, joka sekin muuten saattaa kuulua 
yleisiin n. s. istuttamismenoihin, on vastaavaisuutensa kreikkalais¬ 
katolisessa vihkimisessä. * 

Votjakkien »vihkimäseremonia» näyttää siis muodostuneen us¬ 
konnollista laatua olevaksi juhlalliseksi avioliiton vahvistusmenoksi 
kirkollisesta vaikutuksesta. Tämä ei kuitenkaan sisällä sitä, että 
siinä esiintyvät yhteinen syönti ja juonti sekä yhteiselle alustalle 


* Temi fmerov, o. fioroc,*., s, 133. —; * Kts. s.'114 ja seur. — ^ Tem- 
nomerov, o. öorocj.. s. 131.— * ibid., s. 131. 
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asettuminen olisivat votjakkien tavoissa täältä peräisin. Etempänä 
näemme niillä niinhyvin tutkimaksemme alaisten kansojen tavoissa 
kuin avioliittotavoissa yleensä olevaa paljoa laajemman merkitykseo. 

Muista tännekuuluvista tavoista on huomattava valemor- 
siamen esiintyminen, joka tapahtuu sillä aikaa, kun morsiamen 
päähän aitassa puetaan naineen naisen tahi nuorikon päähine. 
Valemorsiamena esiintyy morsiamen vaatteisiin pukeutunut nmnen, 
joka käy nä 3 rttäytymä 8 sä hääväelle. ^ 

Erittäin runsaasti tavataan tässä häämenojen kohdassa 
rukousmenoja. Paitsi aikaisemmin vastaanottoon, ympärikulkemis- 
menoihin ja »vihkimäseremoniaan» liittyviä rukouksia, pidetään 
usein pian vastaanoton jälkeen erikoinen rukous pirtissä t^i 
Änialossa; tätäpaitsi yhtyy aviovuoteelle asettamiseen ja vedellä- 
käyntimenoon rukousmenoja. Ruokatavaroiden (puuron, leivän, voin 
j. n. e.) käsissä piteleminen rukousten aikana on yleistä. * Glazovin 
piirissä tavataan niiden sijalla siunausmenoja, joissa sulhasen risti- 
vanhemmatkin esiintyvät. ^ Tässä suhteessa yhtyvät mainitun paik¬ 
kakunnan votjakkien tavat mordvalais-venäläisiin. 

Kestitysmenot saattavat votjakeilla tapahtua erillisinä toi¬ 
mituksina eri kohdissa puheenaolevaa häämenojen sarjaa, tavallisim¬ 
min kuitenkin ensimäisen hääpäivän loppupuolella, joskus seuraavana 
päivänä askaroittamismenoihin yhtyneenä. Kestitysmenoon yhtyy 
joskus morsiamen toimittama lahjojen jakaminen sulhasen sukulai¬ 
sille. * Molemminpuolinen tahi yksipuolinen lahjoittaminen 

^ Kts. Grdvrilov, TpvAM IV apx. citaxa I£, s. 131. — Karlyganissa 
pukeutuu joku neitosista morsiamen pukuun, tulee kimlasLii ja tanssii kante* 
leen tahi viulun soiton säestyksellä. Sulhasen on suudeltava häntä (VH)- 
— Kasanin piirissä alottara hypyt nainen, joka on pukenut päällensä nuori¬ 
kon päällysvaatteet ja häähunnun {ekti^ vitken 'tanssiva nuorikko'. Bagin, 
^>TH. of). XXXI11, s. 74). 

^ Kts. Vasilev, SUS Toim. XVill, s. 97, 98; Bagin, dm, o 6 . XXXlil. 
s. 74, 75, 77, 89; Bogaevskij, (36. Mar. J^aiUK. up. III, s. 58, 59. 

^ Gavrilov, IlpoHSB. nap. cji., s. 178, 179. 

* Kts. Kosurnikov, Bhtb bothk., s. 27; ( 3 ^avrilov, Tpyxu IV* apx. c^k^lA 
H, s. 136; Bagin, :)rH. 06 . XXXIll, s. 7(); Vasilev, SUS Toim. XVlll, s. 
99 —190; Karlygan (\' H). 
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tapahtuu usein kestitsemiseu yhteydessä, joskus pian vastaanoton jäl¬ 
keen tahi häämenojen lopuUa. ^ 

Askaroittamismenojen yhteydessä tapahtuvassa kestitsemisessä 
tarjoilee morsian valmistamaansa ^er^ei-nimistä raesijuomaa, josta 
koko meno on saanut nimityksensä (ierbet juon). ^ Juoman nimi¬ 
tys on saatu turkkilais-tatarilaiselta taholta. Serbet tavataan nimen¬ 
omaan hääjuomana esim. tatareilla, osmaneilla ja persialaisilla. ^ 
Askaroittamismenoista on ensi sijassa mainittava vedellä- 
käynti, joka suoritetaan tuontipäivän menojen loppupuolella, seuraavana 
päivänä tahi joskus kolmantena päivänä. Useissa paikoissa jätetään 
veteen erilaisia uhriantimia, jotka osotetaan veden haltijalle (vu-murt). 
Glazovin piirissä kaadetaan vesipaikkaan olutta ja kumyäkaa veden 
haltijalle sekä heitetään veteen rahoja. * Bessermaninuorikko lau¬ 
suu, heittäessään vesipaikkaan kuparirahan: »Elköön vesi minua 
säikyttäkö vaan pesköön, elköönkä vu-murl minuun koskeko I» ^ 
Wichmannin mukaan vievät bessermanit vedelle sekä sulhasen että 
morsiamen, antaakseen heidän »astua veteen». Morsian heittää ve¬ 
teen leivänkannikan ja voita lausuen: »Elköön vesi-äiti peljästyt¬ 
täkö karjaamme. Suojelkoon hän hyvin (karjaa)l» ‘ 

Arvaz Pefgissä saa morsian lähteen reunalle pannun rahan, 
Karlyganissa tyttönen, joka on tullut vesipaikkaa neuvomaan. ’ Sara- 


' Arva^ Felgissä saa ensimäisen lahjan sulhasen isä. Morsian panee 
lahjaesineen (paidan t. m. s.) kumyskamaljan päälle ja tarjoo sen polvilleen 
asettuneena apelleen. Tämä antaa morsiamelle lahjaksi hopearahan tahi 
muun arvoesineen. Kukin sulhasen sukulaisista antaa samoin lahjan, saa< 
dessaan vastalahjaksi rahaa (VH). — Malmjsin ja Kasanin piireissä luvataan 
nuorelle parille kotieläimiä tahi siipikarjaa (Karlygan; Bagin, Bth. oö. XXXIII, 
s. 76). Lahjoittamisista kts. vielä Gavrilov, UpoHSB. nap. cji., s. 180. 

^ Karlygan (VH); Bagin, ^TH. o6. XXXIII, s. 76..^ 

’ Kasanin tatarit tarjoilevat ierbetiä. juhla-aterian jälkeen tapahtuvassa 
seremoniallisessa kestitsemisessä (Pinegin, Hsb. Kas. 06m. IX, 1, s. 7); kts. 
myös Koblov, Hsb. Kas. 06m. XXIV, 6, s. 542. — Osmanit, kts. Löbel, 
Hochzeitsbr. in der Tärkei, s. 21; persialaiset: Hutchinson, Marr. cust., s. 64. 

* Gavrilov, IlpoHSB. eap. c.i., s. 179. — • XikoTskij, /Khb. ct. V, s. 25. — 
• SUS Aikak. XIX, 1. s. 186. - - VH. 
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pulin piirissä viedään vesipaikalle yksi leivistä, joka rukoiltaessa oli 
pöydällä; vesiämpäriin pannaan raha. ^ 

V. Koäumikovin mukaan pestiin morsian vesimatkidla joen 
rannalla olevassa saunassa. Tuomallaan vedellä kestitsi morsiiui 
häävieraita. ‘ Sarapulin piirissä otti sulhasen äiti vastaan vesipai¬ 
kalla mukana oUeen leivän ja tuodun veden sekä antoi ne törelk, 
joka ripotteli vedellä kaikkia läsnäolevia; tuodusta vedestä keitettiin 
myös puuroa. ’ Elabugan piirissä heittelevät vesimatkalla olevat 
nuoret vettä toistensa päälle * ja Arva/ Pergissä koettaa morsian 
kastella ammentamallansa vedellä mukanaolijoita, jotka puolestaan 
valavat vettä kauhasta morsiamen päälle. ^ 

Vedelläkäyntiä seuraavat eräät muut askaroittamiset, joi.«ta edelli¬ 
sestä tunnetaan ler5e(-juoman ja puuron valmistaminen tuodusta vedestä. 
Glazovin piirissä on morsiamen valmistettava puuroa tuodusta vedestä 
sekä paistettava ohukaisia. * Bessemianilainen morsian paistaa ohu¬ 
kaisia. ^ Elabugan piirissä sekä bessermaneiUa on morsiamen laastava 
lattiaa. ^ 

Kasanin ja Glazovin piirien tavoissa on huomioonotettava 
edellä puheenaoUeen kylpemisen yhteydessä tapahtuva »neidon elä¬ 
män kadottamisen» itkeminen ja neidon päähineen poisanto, jotka 
tunnemme yleisiksi venäläisissä neitoiltamenoissa noudatettaviksi 
seremonioiksi. Morsiamen kylpeminen näyttää tästä päättäen tul¬ 
leen votjakkien tapoihin venäläiseltä taholta. 

Arvai Pefgissä viedään morsian hääpäivän iltana vedelläkäyn- 
nin jälkeen ruispellolle. * Täällä piilotetaan nuorikon päähine (aSjan) 
niiniseen, josta hänen on se apulaisneitosen avulla löydettävä. 

Aviovuoteelle asettamiseen liittyy rukousmenoja ja usein 
avioparin välinen yhteinen syönti. Glazovin piirissä riisuu mor- 

* Bogaevskij, C(5. nai. j^aulK. Mya. III, s. 59. - • Baib rothk., s. 27. - 

^ Bogaevskij, C6. nar. Mya. III, s. 59. — * Potanin, Hub. Kaa. 06ii. IIL 

s. 219. — * VH. — • Gavrilov, llpoB.m Hap. C4., s. 179 — 180. — ’ WichmaDD. 
SIIS Aikak. XIX, 1, s. 186. — • Potanin, Mub. Kaa. Oöm. III, s. 219; Wich- 
mann, SUS Aikak. XIX, 1. s. 186. -- * Talvisaikaan puimatantereelle. -- 
VH. — Kts. Gavrilov, TpyAH IV apx. c^t3Aa II, s. 129-130; Bagin, »^th. ‘»6. 
XXXIII, s. 77; Brtck. r. b. 1883, Nro 65. — Karljganissa viedään makuuhno- 
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sian sulhasen jalkineet ja saa siitä häneltä rahan. ^ Tämä on ylei¬ 
nen venäläinen tapa aviovuoteelle asettamisessa * 

Muista tämän yhteydessä olevista tavoista mainittakoon vielä, 
että Glazovin piirissä makuuvuoteen yli levitetään suojuspeitto (polog) 
ja että morsian Sariq)ulin piirissä vietiin makuuaittaan kantamalla. ’ 


neeseen leipä ja voivati, joita kiisissään pidellen sulhasen seuralainen toi¬ 
mittaa rukouksen. Arvai PeTgissä vie morsian puurovadin aittaan ja kestit¬ 
see sulhasta ja tämän apulaisia puurolla; nämä toivottavat syödessään vas- 
tanaineille onnea, pitkää ikää j. n. e. (VH). 

‘ Gavrilov, HpoBSB. aap. c-i., s. 179; Bstck. r. b. 1883, Nro 65. 

* Kts. Sumtsov, O CB. o6p., s. 29; Vesin, Pycca. .Mhcjib 1891, IX, s. 87. 

^ Gavrilov, IlpoaaB. aap. cj.. s. 179; Haruzin, lOpa.^i. B'fecTH. 1883, II, s. 270. 
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Muutamat tutkimuksenalaiset tavat muiden suo- 
malais-ugrilaisten y. m. kansojen tapojen valossa 
sekä niiden yleisen laadun ja merkityksen kannalta 

tarkasteltuina. 
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Edellisessä osassa on tutkimuksenaliusten kansojen tapojen ku¬ 
vailevan esityksen yhteydessä tehty vertailuja muiden kansojen ta¬ 
poihin etupäässä vain sikäli kuin yhtäläisyydet naapurikansojen ta¬ 
pojen kanssa ovat olleet verrattain silminnähtäviä. Osotetuista 
yhtäläisyyksistä on monet usein jo semmoisenaan katsottava lai¬ 
noiksi, ja useat niistä koskevat seUaisia tapoja, jotka eivät osota 
laajempaa leviämistä, joten niitä on pidettävä vertailunalaisten kan¬ 
sojen keskisinä paikallisina tapailmiöinä. Useiden tapojen leviämis- 
suhteiden selvittelyä varten on kuitenkin laajempi, niinhyvin mui¬ 
den suomalais-ugrilaisten kuin vieraidenkin kansojen tapoihin ulo¬ 
tettu vertailu välttämätön. Tällaista laveampaa vertailua vaativat 
etenkin ne tavat, jotka yleisinhimillisistä käsityksistä johtuen saat¬ 
tavat esiintyä kansoilla, joiden kesken ei saateta olettaa sellaista 
geneettistä tahi kultturiyhteyttä, että esiintyvät yhtäläisyydet saatet¬ 
taisiin selittää periytymisestä tahi lainauksesta johtuviksi. 

Aikaisempi kosinta- ja häätapojen tarkastelumme on ylipää¬ 
tänsä rajoittunut tapojen ulkoisiin ilmiöihin. Laatuunsa ja merki- 
tykseensä nähden tahi niiden perustana olevan ajatuksen kannalta 
ei tapoja yleensä ole tarkasteltu. Ottaessamme seuraavassa muu¬ 
tamat huomattavimmat ja yleisen vertailun kannalta mielenkiintoi¬ 
simmat tavat yleisesti vertailtaviksi, koetamme samalla myös tässä 
suhteessa etsiä niihin valaistusta. 
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Morsiamen hankkimisen muodoista )a avioliiton 
täytäntöönpanon ehdoista. 

Tutkimuksemme alaisten kansojen avioliittotapojen tarkastelu 
on tuonut ilmi, etteivät nämä viime aikoihin saakka ole luovutta¬ 
neet tyttäriään vaimoiksi korvauksetta, vaan että morsiamesta on 
naimisiinaikovan puolelta pitänyt maksaa hänen perheelleen aineel¬ 
linen korvaus. Samalla on morsiamia hankittu myöskin väkivaltai¬ 
sesti anastamalla. 

Muutamien muiden suomalais-ugrilaisten kansojen tavat osut¬ 
tavat avioliiton näillä kansoilla yleensä rakentuneen samoille pe¬ 
rusteille. Lukuisat ostjakkien tapojen kuvaajat puhuvat heillä 
vallitsevasta naisen ryöstö* ja ostotavasta. Kahdeksannentoista 
vuosisadan alkupuolella huomionsa tehnyt Gr. Novitskij kertoo ost¬ 
jakeista: »Kun joku tahtoo ottaa jonkun tyttären vaimokseen, mää¬ 
rää tytön isä tämän hinnan, jota he nimittävät Äro^^iksi.» Kun 
kalym oli suoritettu, lähetti neidon isä hänet muitta juhlallisuuk¬ 
sitta sulhasen luo. ^ M. A. Caströn katsoo ostjakkien avioliiton 
perustuvan lunnasrahaan. ‘ 

Morsiamen hintana suoritettiin paitsi rahaa, poroja y. m. karjaa, 
koiria, metsästysaseita, talous- ja vaate-esineitä, sanalla sanoen kai¬ 
kenlaisia ai^^ovastineita. Oloihin nähden saattaa morsiamesta suo¬ 
ritettavien lunnaiden arvo nousta huomattavan korkeisiin määriin. * 

' KpaTR. onnc. s. 42—43. — J. B. Mtlller, jonka tiedot ovat jleensa sa- 
moja kuin Novitskijn, puhuu lunnasrahasta ja morsiamen ryöstöistä, joihin 
jälkimäisiin oli syynä korkea lunnasraha (kts. Leben und Gewohnh., s. 19ti). 

- Nord. resor II, s. 57. 

^ Novitskij (KpaxK. ohhc., s. 42): rahaa, lusikka, jousi, koira, (veoriri 
(OiiHc. I, s. 73): 10—100 poroa ja joku määrä juhlavaatteita. Möller (Leben 
und Gewohnh., s. 196): 30 ruplasta ylöspäin rahaa. Castren (Nord. resor II. 
s. 57): 1) 22 300 rupi. rahaa, 2) lehmä, härkä ja hevonen, 3) 7—10 erilaista 
vaate-esinettä, 4) puuta jauhoja, ämpäri viinaa, joku määrä humaloita. Pätkä* 
nov (3{hb. CT. I, s. 87): oijia, poroja, kalliita silkkikankaita, aseita, kallisar¬ 
voisia metalliesineitä, kattiloita j. n. e. (vanhojen sankarilaulujen mukaani. 
Kostrov (C6. uo Ch6. J, s. 5): rikkaan isän tyttärestä 50—100 poroa, köy¬ 
hän 20—25. Polakov (PlHChM. h ot^., s. 52—53): 90, 100, 150 rupi. Sommier 
(Un’ est., s. 159, 370): 25—100 rupi., 300— 400 rupi. Dunin-Gorkavits (L‘ö. 
rt^B. III, s. 62 63): 10—100 rupi., enimmäkseen esineinä. 
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Lunnasrahaa eivät ostjakit suorita yhdellä kertaa, vaan usein 
pitemmän ajanjakson kuluessa. L S. PoFakov mainitsee sen suo¬ 
rituksen eräässä tapauksessa kestäneen neljätoista vuotta. ^ Tobols- 
kin läänin ostjakit maksavat osan kalymia, kihlauksen yhteydessä, 
mutta lopun myöhemmin, mikä voi kestää 2—3 vuotta ja pitem¬ 
mänkin aikaa. ^ 

Osan lunnasrahasta tultua suoritetuksi, oli sulhasen perheellä 
ja sulhasella morsiameen eräitä oikeuksia, mutta avioliiton varsinai¬ 
nen täytäntöönpano, morsiamen tuonti sulhasen kotiin, tapahtui vasta 
sitten, kun lunnasraha kokonaan oli suoritettu. ^ 

Kaiken tämän ohella hankittiin morsiamia myöskin ryöstämällä. ^ 

Myöskin vogulien mainitaan hankkivan morsiamia ostamalla, 
samalla kun niitä myös ryöstetään. Lunnasraha saattaa nousta 
sellaiseen summaan, että se voidaan suorittaa ainoastaan pitemmän 
ajan kuluessa. Sen maksaminen voi näin kestää vuosia, ja ennen sen 
lopullista suoritusta ei morsianta luovuteta isänsä kotoa. Näinä 
vuosina on sulhaselle luvallista tehdä matkoja morsiamen luo ja viet¬ 
tää öitä hänen kanssansa. ^ 

^ IlHCbll. H OTH., s. 52. 

* Dunin-GorkavitS, To6. cfee. Ui. s. 63. Kts. myös lIpaBHT. Rtcru. 1885, s. 
125 (lunnasrahan suoritus 2—3 vuoden pituisena aikana). 

’ Georgin mukaan, kävi^ sulhanen nukkumassa morsiamen luona, sen 
jälkeen kun ensi osa oli suoritettu (Odhc. I, s. 73). Kostrov mainitsee mor¬ 
siamen häiden jälkeen jääneen isän kotiin. Sulhanen saattoi käydä morsia¬ 
men luona koska hyvänsä, mutta luoksensa sai hän viedä tämän vasta koko 
hinnan suoritettuaan. Joskus sulhanen toisena päivänä häiden jälkeen vei 
varkain vaimonsa luoksensa. Jos tytär tämän jälkeen tuli synnyinkodissa 
käymään, pidätettiin hänet siellä, kunnes mies oli maksanut koko hinnan 
(C6. CB. no Ch 6. I, s. 6). — Vähittäin tapahtuvasta lunnasrahan suorituksesta 
kts. vielä Dmitriev-Mamontov, Uaii. kh. To6. r. na 1884 r., s. 10. — Morsiamen 
jäämisestä isän kotiin lunnasrahan suorituksen yhteydessä kts. Ladov, PascR. 
VII, s. 377; Patkanov, 3 ^hb. ct. I, s. 94; Upap. h jid^h 1880, 1, s. 14. 

* Georgin mukaan ei ryöstettäessäkään suoriuduttu kokonaan ilman lun¬ 
nasrahaa (Obhc. I, s. 74). Kts. edelleen PoTakov, IlncbM. h otv., s. 52; Dunin- 
Gorkavits, To6. ctB. IIJ, s. 63; Dmitriev-Mamontov, lian. kh. To 6. r. Ha 1884 r., 
s. 12 ja seur. 

* Georgi, Onac. I, s. 62; Ahlqvist, Unt. Wog. iind Ostj., s. 28; Pavlov- 
skij, Bory.iH, s. 34; Kuznetsov, Hsb. reorp.oöm. XXIII, 6, s. 747—748. — Samojedien 
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XVll ja XVIII vuoeisatojen lappalaisten elämän kuvaajat 
osottavat neidon vanhemmille ja sukulaisille annettavien lahjojen 
olleen heidän avioliittonsa tärkeimpänä ehtona. Suoritettavat lahjat 
olivat lappalaisten elämän välttämättömiä välikappaleita ja tarve- 
esineitä, kuten poroja, talousesineitä, vaatteita y. m. pukuesineitä, 
mutta sen ohella myös arvokkaita hopeaesineitä, joilla näyttää ol¬ 
leen rahan merkitys. ^ P. Högström pitää lappalaisten avioliittoa 
molempien sukujen vähsenä kauppana. Kosinnan tärkeimpänä koh¬ 
tana oli sopiminen siitä, mitä sulhasen vanhempien tahi sulhasen oli 
maksettava rahana ja tavarana morsiamen vanhemmille. ‘ J. J. 
Tornaeus'en mukaan oli kosijan esitettävä morsiamen suvulle an¬ 
nettavat lahjat ennenkuin myönnytys saatiin. * A. Ehrenmalm tie¬ 
tää lappalaisten hankkineen morsiamia ostamalla. Rahana suoritet¬ 
tiin morsiamesta tämän vanhemmille 5—^9 taaleria. * 

Muutamissa myöhemmissä kuvauksissa mainitaan vielä morsia¬ 
men vanhenunille ja sukulaisUle suoritettavilla lahjoilla olleen avio¬ 
liiton ehdon merkityksen. ® 

avioliitto perustuu luunasrahaan. Kihlauksessa maksetaan siitä osa, matta 
lopullisesti suoritetaan se vasta morsiamen tuonnin yhteydessä. Lunnasraha 
on kokonaan morsiamen vanhempien käytettävissä ja he saattavat jakaa 
siitä muille suvun jäsenille. Jollei lunnasraha tule kokonaan suoritetuksi, 
palautetaan viety morsian vanhempiensa kotiin, jos hän on tuotu sinne en¬ 
nen lopullista suoritusta (kts. To6. r. b. 1871, N:o 8; Islavin, Caiiokxtt, s. 127; 
Kpara. onac., s. 14 — 15; Dmitriev-Mamontov, nau. aa. Tlo6. r. aa 1884 r, s. 
38 —39; IIpaBHT. BkcTH. 1885, s. 123; Middendorf, IlyTeBi. II, s. 681—682). 

^ Kts. Scheffer (Lapponia, s. 282): Kunnialahjan tuli vähintään „con- 
tinere marcas duas argenti, hoc est sex uncias". Scheffer esittää my6s S. 
Rheenin yksityiskohtaisen kuvauksen morsiamen vanhemmille ja sukulaisille 
annettavista lahjoista, joiden anto oli välttämätöntä „sao frampt hau skall 
blifva sin hrud maechtig“ (ibid., s. 286). 

* Lunnaisiin kuului hopeavöitä, -pikareita ja -lusikoita, kattiloita, peitto¬ 
ja, riikintaalareita, poroja y. m. Esineiden luku saattoi nousta kolmeenkym¬ 
meneen (Beskr., s. 131 — 132). Vrt. myös Oraan, Relation, s. 26—28. 

* Beskr. öfv. Torneä och Kemi Lappm., s. 38. 

* Reise, s. 416. 

* Kts. Sjögren, Oes. Sohr. I, s. 221; Acerbi, Travels II, s. 284; Siljeström, 
Anteckn., s. 56; Terentiev, Apx. r. b. 1874, N:o21 (morsiamia hankittiin poroilla); 
Folkvännen 1875, N;o 4; Oulun Wiikko-Sanom. 1860, N:o 25. 
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Alkuperäisesti jyrkästi kaupan muotoisesta lunnasrahan suorituk¬ 
sesta näyttää tämä morsiamen hankkimistapa jo aikaisin kehittyneen 
lahjojen suoritukseksi morsiamen perheelle. Kuitenkin on lahjojen 
suorituksella tällöinkin avioliiton ehdon merkitys, joten lappalaisten 
avioliitolla, kuten v. Diiben siitä lausuu, on ollut selvästi kaupan- 
omainen luonne. ^ 

Venäjän lappalaiset hankkivat J. A. Friisin mukaan morsiamia 
vieraasta heimosta ryöstämällä. ‘ 

Erityisesti mieltäkiinnittävää on, että lappalaisten avioliitto¬ 
tavoissa havaitaan samoja ilmiöitä, mitkä aikaisemmin pubeenaolleilla 
kansoilla ovat olleet tavallisia lunnasrahan suorituksen yhteydessä. 
Kihlauksen ja avioliiton varsinaisen toimeenpanon välinen aika muo¬ 
dostuu täälläkin eräiden vanhempien tiedonantojen mukaan verrat¬ 
tain pitkäksi ajanjaksoksi, jona avioliiton toimeenpanon ehdot täy¬ 
tetään. Tänä aikana oli sulhaseUa oikeus tuon tuostakin käydä 
morsiamen luona. ’ Samalla mainitaan lappalaisten hankkineen mor¬ 
siamia myös palvelemalla tämän isän kotona. Häiden jälkeen ei 
mies voinut viedä vaimoaan kotiinsa, vaan oli hänen jäätävä ap¬ 
pensa luo vuodeksi työmieheksi. * 

Lopetamme näiden ilmiöiden tarkastelun ottamalla puheeksi 
muutamat Itämeren suomalaisten avioliittotapojen piirteet. 
Tällöin on ilmeistä, että esim. naisen ryöstöön ja ostoon kuuluvia 
ilmiöitä on täällä etupäässä etsittävä näiden kansojen aikaisempaa eloa 
koskevista tiedoista tahi näihin ilmiöihin palautuvista kansan kes¬ 
kuudessa mahdollisesti säilyneistä käsityksistä ja tavoista. 

Suoranaisiakaan tietoja esim. morsiamen ryöstöstä ja ostosta 
ei kokonaan puutu. Virolaisten mainitaan aikoinaan hankkineen 

’ Om Lappi., s. 194. — P. Pohjansäde (SKS): Kihlojen rahallinen arvo 
nousi 2,000 kruunuun; ne heitettiin morsiamen äidin helmaan. — * Globus XXII, 
s. 52. — * Högströmin mukaan nkauppa", s. o. lahjojen suoritus ja myötäjäisten 
varustaminen, saattoi joskus kestää vuosia (Beskr., s. 131, 132—133). Tor- 
naeus mainitsee kosinnan kestäneen joskus neljänteen vuoteen saakka (Be¬ 
skr. öfv. Torneä och Kemi Lappm., s. 37). Vrt. myös Acerbi, Travels II, s. 
285; Sjögren, Ges. Schr. I, s. 221. 

‘ Kte. Haruzin, Haa. oöm. jidö. ecrecTBosH. X, s. 267; Regnard, Voyage, 
s. 43; Graan, Relation, s. 28. 
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morsiamia etupäässä lunnailla, mutta myöskin ryöstämällä. Erään 
Saarenmaan virolaisiin kohdistuvan kuvauksen mukaan tapahtui mor¬ 
siamen ryöstäminen väkivaltaisesti. Ryöstettiin etupäässä vieraan, 
mutta omankin heimon keskuudesta. Ryöstettävää väijyttiin ja 
hänet raastettiin väkisin ryöstäjän kotiin, jonka vaimoksi hän näin 
tuli. Ryöstöä saattoi seurata takaa-ajo ja tytön takaisin valloit¬ 
taminen. ^ 

Venäjän karjalaisilla mainitaan yhdeksännentoista vuosisadan 
alussa tapahtuneen »naisen varastamisia», joilla näyttää olleen väki¬ 
valtainen luonne. ® Karkausnaimisia (»uralla mänöminen»), jolloin 
tyttö ilman vanhempien siunausta salaa meni miehelle, kerrotaan 
myös tapahtuneen vanhoina aikoina ja sattuvan nykyaikanakin. ’ 
Itämeren suomalaisista kansoista ovat muutamat jättäneet kansan¬ 
runoudessaan muistoja muinaisesta elostansa. Jotkut suomalaiset 
ja virolaiset runot sisältävät muun ohella viittauksia näiden kanso¬ 
jen avioliittotapoihin. Näille on ominaista se, että ne usein yhty¬ 
vät siihen kuvaan, mikä muutamista tavoista on suoranaisten tosi¬ 
asioiden nojalla syntynyt muiden suomalais-ugrilaisten kansojen suh¬ 
teen. 

Sangen usein tavataan mainittujen kansojen runoudessa kohtia, 
jotka puhuvat naisen »ostosta», lunnailla hankkimisesta. »Neidon 
kaupasta» puhuttaessa mainitaan joskus lunnaatkin, mitkä laatuunsa 
nähden vastaavat usein sitä, mikä naisen hankkimisessa lunnailla 
on tavallista. Lunnaiden saajiksi ja neidon my3diksi esitetään 
usein ei ainoastaan neidon vanhemmat, vaan myös veljet, sisaret, vel¬ 
jien vaimot j. n. e., mikä vastaa esim. edellä esitettyjä lappalaisia kos¬ 
kevia tietoja. Luimaat ovat näissä tapauksissa siis suvulle suori¬ 
tettavia lahjoja. * 

^ V. Luce, Wahrh. iind Muihin., s. 72—74. 

* Kivijärvellä, Vaskelassa, oli vanhojen muistotietojen mukaan noin 
V. 180Uj tyttö varastettu riihestä ja lähdetty viemään, mutta kun varkaat 
olivat outoja, eksyivät he tieltä, ja heidän tietä etsiessiiän pääsi tyttö kar¬ 
kuun (MarttiÄi SKS 1173). — • Marttini SKS 1333. 

^ Kts. Kalevala (vanha) Vili, 7—10; Kanteletar I, 133. 156; lii. 
S, 21, 28; Neus, Ehstn. Voiksi., s. 254 255, 265 ja seur.; Hurt, Vana kannel 
I, s. 24 —27; P(U*than. Kongi. Vitterh Akad. Handl. IV, s. 19-20. 
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Samalla sisältävät Itämeren suomalaisten kosinta- ja kihlaus- 
tavat yksityispiirteitä, joita ei saata olla vertaamatta vastaaviin koh¬ 
tiin aikaisemmin puheenaolleiden kansojen tavoissa. 

Näistä mainittakoon ensiksikin kihlajaisissa sulhasen puolelta 
morsiamen sukulaisille annettavat raha- y. m. lahjat, jotka etenkin 
Karjalassa ja Inkerissä välttämättöminä kuuluvat kihlaukseen. Kih- 
laustilaisuudessa panevat kosijat morsiustalon pöydälle rahoja, joista 
osa jää morsiamen isälle tahi annetaan muille sukulaisille. ^ Tämän 
jälkeen sanotaan morsiamen »olevan kaupoissa». ‘ Inkerissä ja Kar¬ 
jalan kannaksella nimitetään kihlajaisia m. m. »rahomiseksi». ’ 

Venäjän karjalaisilla ottaa morsiamen isä kosijoilta »piärahan», 
jotapaitsi muutkin morsiamen sukulaiset saavat kukin roposen. * 
Viipurin tienoilla jaettiin rahaa ja lahjoja morsiamen vanhemmille, 
talon lapsille ja kaikelle perheelle. ^ Muuallakin Itä-Suomessa on 
rahojen jakeleminen ja kaupanomainen tinkiminen ollut kihlauksessa 
yleistä, ensinmainittu myöskin Keski-Suomessa ainakin pari vuosi¬ 
kymmentä sitten. * 

* Suistamolla asetettiin eräässä kihlajaistilaisuudessa pöydälle viisi sa¬ 
dan ruplan seteliä ja monta kymmentä muuta erilaatuista seteliä; näistä 
otti morsiamen isä yhden tyttärensä puolesta (Heikel, Uusi Suom. 1880, N:o 
127). Kts. myös Inha, Kalev. laulum., s. 230; Sjögren, Ueb. die finn. Bev., s. 
7—8. Savakot antoivat rahalahjat morsiamelle, tämän vanhemmille ja muille 
sukulaisille, äyrämöisillä tuli suurin osa rahasta vanhemmille, morsiamelle 
vähemmän (Beinholm SMY 43). 

* Heikel, Uusi Suom. 1880, N:o 127. 

* Lukkarinen SKS 2974; Kuprl SKS; Nikkanen SKS. 

^ Sulhasen puolelta pannaan rahoja pöydälle niin paljon kuin suinkin 
ja pyydetään morsiamen heimokuntaa ottamaan. Kun he ikäjärjestyksen 
mukaan ovat ottaneet rahoja, tarjoovat kosijat viinaa, jolloin he antavat 
osan rahoista pois. Isä jättää itselleen „piärahaksi** 1—5 rupi. Akonlahdessa 
oli ennen otettu 25 rupi. ja enemmänkin „piärahaa'' (Marttihi SKS 1173, 
1333). Vuonisessa annetaan kihlarahat (5—10 rupi.) tytön isälle (Paulaharju 
SKS 4098). 

* Sanan Saatt. Viipurista 1834, N:o 14 (rahaa viskattiin myös talon haltijalle 
sekä kukolle ja kissalle). — • Häyhä, Kuvaelm., s. 66 ja seur. (Kosijoiden 
pöydälle kaatamista vaski- ja hopearahoista ottivat ensin isä ja äiti vaivan¬ 
näöstään. Sen jälkeen sai morsian itse ja lopuksi kukin perheen jäsen ja 
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Joskin näitä kihlauksessa suoritettavia lahjomisia ja maksuja 
monessa tapauksessa ei ole verrattava varsinaiseen lunnasrahaan, 
esiintyy käsitys morsiamesta tämän suvulle ja erittäinkin vanhem¬ 
mille hänen kasvatuksestaan annettavasta korvauksesta niiden suo¬ 
rituksen ohella selvänä. ^ 

Karjalassa ja Inkmssä näyttää näillä maksuilla vielä viime 
vuosisadan loppupuolella joskus olleen realinen merkitys yhtenä avio¬ 
liiton ehdoista. Bahan vastaanottamisella oli sitova merkitys kih¬ 
laukseen nähden. ‘ 


Eräät kihlauksen ja avioliiton lopullisen toimeenpanon väliselle 
ajalle kuuluvat ilmiöt, samaten kuin muutamat häfdenpidon ja 
morsiamen lopullisen miehensä kotiin asettumisen yhteydessä iJmaie- 
vät seikat ovat useilla aikaisemmin puheenaolleilla kansoUla osottau- 
tuneet olevan yhteydessä lunnasrahan suorituksen kanssa. Näitä 
ilmiöitä on ollut kihlauksen ja häiden välisen ajan muodostuminen 
huomattavan pitkäksi ajanjaksoksi, nuorikon jääminen häiden jäl¬ 
keen synnyinkotiin ja hänen palaamisensa takaisin ensimäisen tuon¬ 
nin jälkeen sekä oleskelunsa isänkotona ennen lopullista miehelään 
asettumista. 

Itämeren suomalaisten avioliittotavoissa esiintyy parisen koh¬ 
taa, joita ei voida olla edellämainittuihin vertaamatta. On olemaa 

sukulainen); Rahkonen SKS 11106 (.Sulhasen kysyttyä, ,:initä hieho maksaa*, 
määräsi isä hinnan. Tämän jälkeen tingittiin. Joskus ei hinnasta päästä 
sovintoon, vaan jää kauppa parin ruplan erotuksesta syntymättä); Rautjär- 
veläinen, Selit., s. 9 (Annettiin kaikille sukulaisille, morsiamelle enemmän 
kuin muille). Mikkelin tienoilla annettiin morsiamen äidille .tnuvitusial a* 
ja „lähtösaunan raha** (Reinholm SMY 43). Kts. vielä Sao. Tor. 1861. Nro 
l.*); Rahkonen, Suom. Kuval. 1875, N!:o 69; Kyläk. Kuva). 1889. B Nro 9. 

' Vrt. esim. Häyhällä (Kuvaelm., s. 66—67) tavattavaa runoa: .F.i 
neittä rahoitta naida, talon lasta lunnahitta" j. n. e. 

* Kts. Sjögren, Ueb. die finn. Bev., s. 7—8; Elimenkö, Baa. reorp. oön- 
VIII, s. 105. — Lopuksi hnomantettakoon, että nimitys npääraha** vastaa 
eräillä aikaisemmin puheenaolleilla kansoilla tavattuja lunnasrahan nimityk¬ 
siä: tierem. vui-okta, votj. jyr-dvn, kirg. bai’!ak$ (kts. Altynsarin, San. Opeati. 
oTji. 1870, s. 105). 
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tietoja sellaisesta suomalaisilla vallinneesta tavasta, että nuorikko 
häiden jälkeen jäi muutamaksi ajaksi, jopa koko vuodeksi synnyin¬ 
kotiinsa. ^ Useammin puhutaan tavasta, jonka mukaan nuorikko 
häiden jälkeen palaa takaisin synnyinkotiinsa, viipyen siellä joskus 
kokonaisen vuoden, joskus lyhyemmän aikaa. Tämä tapa, joka ver¬ 
rattain myöhään on vallinnut useissa paikoin Suomea, esiintyy 
myöskin Virossa ja Inkerissä. ‘ 

Turkkilais-tatarilaisten kansojen tavoissa on kihlauksen ja avio¬ 
liiton lopullisen toimeenpanon välillä suhteita, jotka muodostavat 
läheisiä analogioita nyt tarkastelluille ilmiöille. MiTkovitS kertoo 
tatarilaisen nuoren vaimon jääneen häiden jälkeen isänsä luo siksi, 
kunnes koko lunnasraha oli maksettu, mikä saattoi kestää pari 
vuotta ja pitemmänkin aikaa. Kun koko lunnasraha oli saatu suo¬ 
ritetuksi, pidettiin uudet juhlallisuudet morsianta sulhasen kotiin 

' Acerbi kertoo sekä sulhasen että morsiamen jääneen vuodeksi mor¬ 
siamen vanhempien luo (TravelsII, s. 286). Pohjanmaalla jäi nuorikko vih¬ 
kimisen jälkeen vuodeksi kotiinsa (Reinholm SMY 43), Jääskessä 2—3 vii¬ 
koksi ja pitemmäksikin aikaa (ibid.). 

' Töysä ja Kuortane: Nuorikko menee häiden jälkeen vuodeksi koti¬ 
ansa (tri A. V. Koskimiehen tiedonannon mukaan). Leppävirrat: Häiden 
ollessa juhannuksen tienoilla, tuli nuorikko heinän- tahi elonkoijuun aikana 
kotia (Reinholm SMY 43). Vanaja: Pari viikkoa häiden jälkeen menee mor¬ 
sian kotiansa «hiiriä laskeen“ (ibid.). Sakkola: Nuorikon noutaa häiden jälkeen 
hänen isänsä muutamiksi viikoiksi syntymäkotiin (ibid.). Viipurin tienoo: 
Muutaman viikkoa häiden jälkeen menee morsian vanhempiensa luo »olija- 
miin"* ja viipyy siellä viikon ja enemmänkin aikaa eli siihen saakka, kunnes 
puolisonsa tulee häntä noutamaan (Sanan Saatt. Wiipurista 1834, N:o 17). 
Antrea: Häiden jälkeen menee morsian (joksi häntä nimitetään kunnes saa 
lapsen) muutamaksi ajaksi vanhempiensa luo; tällöin sanotaan hänen olevan 
olijamissa (Rahkonen SKS 11106). Suistamo: Parin viikon perästä häistä 
tuli nuori pariskunta morsiamen kotiin «atiivoihin^ muutamiksi vuoro¬ 
kausiksi (Rahkonen, Suom. KuvaL 1875, N:o 71). Salmin pit: Tultuaan kolme 
päivää häiden jälkeen nuoren parin kotiin, ottivat vanhemmat nuorikon 
viikkokauden päiviksi kotiinsa (Vanhatalo SKS). Inkeri: Häiden jälkeen 
noudetaan nuorikko 2—3 viikoksi synnyinkotiin «oljamiin** (Sjögren, Ueb. 
die finn. Bev., s. 16). Isorit: kts. ExeHeAtjbRiiKi 1875, N:o 51). Virolaiset: 
Nuorikko palaa heti häiden jälkeen viikoksi kotiansa (,.hoimule tulema*^, 
^kodu tiltreks tulema**. \Viedemann, Aus dem inn. und äuss. Leb., s. 323). 
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tuotaessa. ^ Easanin tatareilla on kihlauksen ja häiden räliaikaa 
vuosi ja enemmänkin, jolla ajalla sulhasen on tuon tuostakin lähde¬ 
tettävä lahjoja morsiamelle. ® Siperian tatareilla on sulhasen kih¬ 
lauksen ja häiden välisenä aikana ajoittain käytävä työssä appet^a 
luona ja lähetettävä lahjoja morsiamen suvulle. ® Kirgiseillä kes¬ 
tää ensimäisen kosinnan ja häiden välinen aika kahdesta kolmeen 
vuoteen. Lunnaat suoritetaan lopullisesti vasta ennen häitä. ^ Kri¬ 
min tatareilla on kosinnan ja häiden välinen aika tavallisesti kaksi 
\motta. ® Kasak-kirgisit pitävät V. Radloffin mukaan häitä vasta 
sitten, kun lunnasraha pitemmän ajan kuluessa on saatu suurin*- 
tuksi. * Kun puolet kaiymistak on suoritettu, on sulhasella oikeus 
tehdä käyntejä morsiamen luo. ’ Siperian kirgisien kosinta k(*stää 
joskus kymmenen vuotta ja enemmänkin ensimäisen sopimuksen 
jälkeen, jossa lunnasraha määrätään. ^ 

Näihin verrattava tapailmiö esiintyy myös esim. Melanesiassa. 
jossa avioliiton lopullinen toimeenpano saattaa tapahtua vasta lun¬ 
nasrahan täyden suorituksen jälkeen. Täälläkin käy morsian sulhasen 
kotona ja palaa takaisin synnyinkotiin ennen lopullista uuteen olin¬ 
paikkaan siirtymistä. * 

Tämän tapaisiin seikkoihin ovat muutamat avioliittotaptijeii 
tutkijat kiinnittäneet huomiotansa. A. H. Post on perheoikeuden 
kehityshistoriaa käsittelevässä tutkimuksessaan todennut saman ilmiön, 
joka edellisessä suomalais-ughlaisten ja turkkilais-tatarilaisten tapojen 
tarkastelussa on ilmennyt. Häät saatetaan usein pitää sen jälkeen kun 

^ Ilse. no Kaa. en. 1905, s. 461—462. 

^ Pinegin, IIsb. Kaa. OÖm. IX, 1, s. 3. 

^ äile, IlpHp. H JiiOÄH 1879, J, s. 44; kts. m^-ös Kostrov, liaa. r. b. 

H:o 44. 

♦ Altynsarin, 3an. Openu. ota. 1870, s. 107. 

* PyccK. nti. 1887, X;o 308. 

• Aus Sib. II, 8. 474. 

^ Mock. BtA. 1862, N:o 151. 

* Max. XJA HayH. Kipr., s. 3. 

• Hutchinson, Marr. cust, s. 106—107; vrt. myös ibicL, s. 159. 

Niistä puhuu m. m. Lubbock, antamatta niille kuitenkaan var^inai!?U 

selitystä (kts. On the orig. of. civ., s. SO ja seur.). 
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osa lunnasrahaa on suoritettu, mutta useimmiten luovutetaan mor¬ 
sian sulhaselle vasta lunnasrahan täyden suorituksen jälkeen; siihen 
saakka jää nuorikko synnyinkotiinsa. ^ Syntymäkotiin palaamisen 
häiden jälkeen katsoo Post niinikään olevan yhteydessä lunnasrahan 
vähittäisen suorituksen kanssa; samalla saattaa sillä hänen mie¬ 
lestään olla muitakin syitä perustanansa. * 

Nuoren vaimon synnyinkotiin jääminen on myös asetettu nii¬ 
den käsitysten yhteyteen, joista usein tavattu avioliiton toimeen¬ 
panon jälkeen jonkun aikaa noudatettu pidättyväisyys johtuu. Tältä 
kannalta selittää P. Sartori tarkasteltavat ilmiöt. Hänen mainitse¬ 
missaan esimerkeissä on sellaisia, joiden mukaan molemmat puolisot 
jäävät morsiamen isän kotiin. Tällaiset tavat tuntuvat kysymyksessä 
olevan teorian kannalta mahdottomilta. ^ Joskaan tämän laatuiset 
käsitykset eivät ole tuntemattomia suomalais-ugrilaisten kansojen 
tavoissa, eivät käytettävänämme olleet tiedot ole osottaneet tällaisten 
käsitj^sten olevan niiden kanssa yhteydessä. Tällainen »pidättyväi- 
syys» ja avioliiton fyysillisessä merkityksessä toimeenpanon toistaiseksi 
lykkääminen ei tavallisuudessa ole pitkäaikaista. Sen sijaan näemme 
tutkimuksemme alaisilla ja turkkilais-tatarilaisilla kansoilla tällai¬ 
sen »puoliavion» usein kestävän sangen pitkän aikaa, jotapaitsi 
morsiamen oleskelun aikana isän kotona fyysillinen yhteys aviopa¬ 
rin välillä on sallittua, samaten kuin usein kosinnan ja häiden välisenä 
aikana. * 

Tarkasteltujen ilmiöiden peinstaksi tutkimuksemme alaisten 

' .Studien, s. 194 ja seur. 

^ Näistä ei Post tee lähempää selvää. Parin esitetyn esimerkin mukaan 
viipyy nuorikko (eräillä turkomaniheimoilla ja Kiinan alkuasukkailla) isänsä 
kotona siksi kunnes on synnyttänyt lapsen (Studien, s. 242—243). 

* Nuori mies viettää eräissä tapauksissa yönsä vaimonsa kanssa (kts. 
Sitte nnd Brauch, s. 110 ja seur.). — Pidättyväisyyttä koskevista käsityk¬ 
sistä vrt. myös Cra\vley, The mystic rose, s.|;343 ja Schurtz, T'rg. der Kult., 
s. 195.- 

* Kts. Moskov, Haa. Kas. Oöiii. XII, I, s. 34; fas. r. b. 1885, N:o 76; 
BarcK. r. b. 1876, N:o 22; .Mar. ai» asy^. aapr., s. 10—11. — Vrt. myös n. s. „Bu- 
6enrecht“-oikeutta, josta A. H. Post mainitsee (Studien, s. 195). 
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kansojen tavoissa jää näin ollen avioliiton oikeudellisten ehtojen täyt¬ 
täminen, ensi sijassa lunnasrahan suoritus. Itämeren suomalaisiin 
nähden tätä ei tosin suoranaisesti voida todeta. Aikaisemmin on 
heidänkin avioliittonsa tosiasiallisesti perustunut morsiamesta tämän 
suvulle suoritettavaan korvaukseen, ja tämän yhteydessä ovat edellä 
puheenaolleet suhteet voineet heilläkin vallita. Mahdollisesti ovat 
lunnasrahan suorituksesta johtuvat tavat säilyneet sen jälkeenkin, 
kun lunnasraha jo oli kadottanut varsinaisen merkityksensä avio¬ 
liiton ehtona. 

Samalla kertaa on ilmeistä, että kihlauksen ja häiden välinen 
aika muodostui pitemmäksi ajanjaksoksi kihlauksen tapidituessa lap¬ 
suuden ja alaikäisyyden aikana. Eräässä H. IS. Hutchinsonin esittäniä.ssä 
tapauksessa muuttaa alaikäisenä naitettu vaimo häiden jälkeen ta¬ 
kaisin isänsä kotiin, jossa viipyy siksi, kunnes on tullut tävskas- 
Vöiseksi ja voi hoitaa taloutta. ^ 

Viimeksimainitun ilmiön johtumista yleensä morsiamen alaikäi¬ 
syydestä vastustaa tutkimuksemme alaisiin kansoihin nähden kui¬ 
tenkin se, että naisen naimaikä tavallisesti ja samanaikaisesti tar¬ 
kasteltujen tosiasioiden kanssa on huomattavan korkea. 

Käydessämme yleisemmältä kannalta ja lukuunottaen sen, mitä 
muiden suomalais-ugrilaisten kansojen suhteen on tullut selville, 
arvostelemaan morsiamen hankkimisen muotoja tutkimuksemme alai¬ 
silla kansoilla, on tarpeellista pääpiirteissään tutustua huomattavim¬ 
piin nykyään vallitseviin käsityksiin tätä koskevien kysymysten alalla. 

Morsiamen ryöstöä pitävät lukuisat sekä myöhemmät että van¬ 
hemmat etnologit eräillä kultturiasteilla yleisesti vallinneena, tapa- 
oikeudellisten siiäuiiii.sbm rajoittamana avioliiton solmimismuotona. 
Ei ainoastaan priinitivisten ja alhaiskultturisten vaan myöskin kulf- 
turikansojen avioliitto- ja häämenoissa on nähty runsaasti tapoja ja 
menoja, joiden on katsottu olevan yhteydessä naisen ryöstötavan 
kanssa. Sulhasen ja morsiamen puolten näennäinen taistelu, esteiden 

' Tällöin juhlitaan ja suoritetaan monet häämenoista uudelleen (Marr. 
enst., s. 9i. 
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tekeniinen nuodejoukon tielle, morsiustalon portin sulkeminne, morsia¬ 
men pako kotoansa, hänen vastustelemisensa ja näennäinen väkivallan 
käyttö häämenoissa sekä monet muut tavat ja menot on usein ase¬ 
tettu naisen ryöstötavan yhteyteen. * 

Toiselta puolen on etenkin sen jälkeen, kun niinhyvin tapoja 
kuin primitivisiä institutsioneja on alettu tutkia kansanpsykologian 
ja samanaikaisesti vallitsevien alkeellisten käsitysten valossa, yhä 
enemmän luovuttu historiallisesta selitystavasta. Näin ei ainoastaan 
lukuisien tapojen yhteys esim. naisen hankkimismuotojen kanssa, 
vaan myöskin itse teoriat ryöstö- ja ostoavioliitosta ovat peruskysy- 
myksiinsäkin nähden joutuneet annostelun alaisiksi. Sen sijaan, että 
aikaisemmin symbolisten muotojen yleensä katsottiin vastaavan 
muinaista todellisuutta, niin että esim. avioliittomenoissa tavattavat 
ryöstösymbolit viittaisivat aikaisemmin kysymyksessä olevalla kansalla 
vallinneeseen naisenryöstöön, katsoi jo H. Spencer niiden olevan 
psykologista alkuperää. ‘ Tähän suuntaan ovat sittemmin monet 
tutkijat kulkeneet näitä tapoja selittäessään. ’ 

Näin on jo itse naisenryöstöteoria saanut ahtaamman alan, 
joutumatta kuitenkaan oleellisimmissa kohdissaan arvostelun alai¬ 
seksi. Eräät nykyaikaiset tutkijat ovat käyneet tarkastamaan 
kysymystä naisenryöstöstä sen oleellisimmissa kohdissa. Yhtyen pää¬ 
asiassa Spenceriin naisenryöstöön viittaavien seremonioiden selittä¬ 
misessä, katsoo E. Westermarck ensiksikin itse ryöstötavan todennä¬ 
köisesti johtuneen vastenmielisyydestä avioliittoon läheisten sukulaisten 

' Vrt. esim. Lubbock,On the orig. of civ., s. 104jaseur.; Post, Stadien, 
s. 137 sekä G-lobas LX, s. 353; Achelis. Myxi. h. xenni. II, s. 117 ja seur.; 
Schartz, lirg. der Kult, s. 194; Sumtsov, O cr. oO])., s. 9 ja seur.; Schrader, 
Die.Indog., s. 82—83. 

- Hänen mielestään ne johtuvat naisen todellisesta tahi teeskennellystä 
häveliäisyydestä (Princ. of sociol. I, s. 623). — Edellisen teorian kannattajia 
ovat m. ra. E. Tylor, John Lubbock ja Mc Lennän. 

* Näin katsoo esim. C. N. Starcke ryöstösymbolien johtavan siitä su¬ 
run ja vastustuksen tunteesta, joka on seurauksena vanhojen perhesiteiden 
katkeamisesta ja jota ei sopivammalla tavalla«kuin morsiamen valittelujen ja 
sukulaisten osottaman vastustuksen kautta osata ilmaista (Die primit. Fam., 
s. 225-227, 232). 
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kesken. Kvöstöavioliitto, ollen kokonaan toista kuin avioliittota- 
^ ■ . . . . 
voissa esiintyvä taistelu vaimoista, on ollut voimassa sellaiseen ai¬ 
kaan, jolloin ihmiset elivät pienissä, keskenään läheistä sukua ole¬ 
vissa ryhmissä, mutta, jolloin käsitys kaupasta ei heille nelä ollut 
tunnettu. Koska kuitenkin on vaikea olettaa aikaa, jolloin ystäväl¬ 
liset suhteet perheiden kesken, joiden jäsenet voivat mennä naimi¬ 
siin, olisivat olleet kokonaan tuntemattomia, on mahdotonta ajatella, 
että ryöstöavioliitto koskaan olisi ollut ainoa avioliiton solmimisen 
muoto, joskin se on voinut olla sen nomialinen muoto. ^ 

Myöskin E. Grosse asettaa huomattavia rajoituksia naisenryöstii- 
teorialle. Hän katsoo kyllä naisenryöstöjä avioliiton aikaansaamisen 
tarkoituksessa tapahtuvan kaikkialla maanpalloUa, mutta missään ei 
se hänen mukaansa esiinny tavan ja lain tunnustamana avioliiton 
solmimismuotona, vaan ainoastaan oikeuden rajojen yli käypänä ran¬ 
gaistavana väkivallan tekona. * 

Kauimmaksi kielteiseen suuntaan on naisenryöstön arv(».steliissa 
mennyt E. Crawley. Ryöstöavioliiton teorian, jonka populärisuu- 
teen sen romantillinen luonne on syynä, ovat E. Westermarck ja Fisou 
osottaneet epätieteelliseksi. Useat kuvaukset primitivisten kansojen 
Tiaisenryöstöistä eivät pidä paikkaansa tahi koskevat muodollisia 
ja seremoniallisia toimituksia. Ryöstö puhtaassa merkityksessä, s. o. 
vihoUismielinen (hosHle) ryöstö vieraasta heimosta ei koskaan ole ollut 
eikä saattanut olla avioliiton muoto, vaan ainoastaan vaimon hank¬ 
kimiskeino. Tarkastamista ansaitsevat näin ollen vain »muodollinen 
ja aviollinen ryöstö» (foimal and connnbial »capture»). Nämä suuresti 
levinneet ryöstön muodot eivät koskaan johdu todellisesta ryöstöstä, 
vaan etupäässä primitivisessä' yhteiskunnassa sukupuolten välisissä 
suhteissa esiintyvän differentiatsionitunteen (sexual remtaytce) alaan 
kuuluvista käsityksistä. Näissä tapauksissa ei morsianta ryöstetä 
hänen heimoltansa, vaan sukupuoleltansa. ® 

Viimeksi esitetyn kannan mukaan olisi todellinen auastuksel- 

* Det monskl. äkt. hist., s. 430 ja seur.' 

* Die Formen der Fam., s. 105. 

* Kts. The mystic rose. s. 307 ja seur. 
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linon naisenryöstö ilmiö, jota ei tavattaisi missään tavanomaisen 
oikeuden tunnustamana ja rajoittamana tapana ja jolla suuresti le¬ 
vinneiden seremoniallisten ryöstöjen ohella saattaa olla vain tois¬ 
arvoinen merkitys. 

Käydessämme arvostelemaan suomalais-ugrilaisilla kansoilla nm- 
saa.sti esiintyneitä naisenryöstöjä, on tarpeellista saada selville, mitä 
ylipäätänsä voidaan pitää »vihollismielisenä» naisenryöstönä ja mitkä 
ovat luettavat symbolisiin ja seremoniallisiin ryöstöihin. 

•l(»s ryöstöllä ymmärretään yleensä vieraan omaisuuden väki¬ 
valtaista anastusta, täytyy naisenryöstölläkin, jos sen yhteydessä 
nämä ryöstön oleellisimmat ominaisuudet todistettavasti ovat ha¬ 
vaittavissa, olla suorastaan tällainen merkitys. Suomalais-ugrilaisilla 
kansoilla tavattavista naisenryöstön muodoista on muutamiUa epää- 
mättömästi ollut anastuksellisen väkivallan luonne. Ettei eräitä 
jiäiden kansojen naisenryöstöjä saateta selittää symbolisten ja 
seremoniallisten toimitusten kannalta, osottaa se, että niiden tar¬ 
koituksena on tosiaankin morsiamen hankkiminen. Ryöstömatkalle 
lähdettäessä ei useinkaan matkan päämäärä ollut tunnettu, vaan 
jätettiin ryöstettävän löytyminen asianhaaroista riippuvaksi; toisinaan 
ryöstettävä tunnettiin vain kuulopuheiden mukaan. Muutamista 
mordvalaisten naisenryöstöistä kerrotaan, että niiden esineeksi neidon 
asemasta seikkailunomaisesti joutui vanha vaimo.^ 

Useiden ryöstökertomusten mukaan tapahtui naisenryöstöjen 
yhteydessä taisteluja, jotka joskus päättyivät verisestikin. Usein 

puhutaan myöskin takaisin ryöstöistä ja uudistetuista ryöstöistä. 
Ryöstettyä pidettiin pahoin, hänet teljettiin sisälle ja sidottiin 

kiinni pakoyritysten välttämiseksi. Väijymiset, piilottelemiset met- 
sä.ssä tahi vieraassa kylässä sekä morsiamen »taivuttaminen» ja 

väkisin vihkiminen osottavat nekin ryöstöjen useissa tapauksissa 

olleen todellista anastusta ja väkivaltaa. * Symbolien ja avioliitto- 

’ Pensan 1. Krasnoslobodskin piiri (VH). Kasanin 1. Tsarevokokiajskin 
piirin tseremisseillä oli avustajan pidettävä huolta, että ryöstetyksi tuli mer¬ 
kille- pantu neito (VH). 

“ Kts. s. 23 ja seur., 100 ja seur., 141 ja seur. 
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seremonioiden kannalta ei tämän tapaisia ryöstöjä suinkaan voitane 
selittää. 

Eräitä seikkoja huomioonottaen ei naisenryöstöjä yleensä tut¬ 
kimuksemme alaisilla kansoilla saattane myöskään pitää satunnai¬ 
sina ilmiöinä, vaan on niillä näiden kansojen tavoissa ollut ylei¬ 
sempi merkitys. Joskin morsiamen hankkiminen lunnasrahalla mai¬ 
nitaan useimmiten varsinaisena avioliiton solmimisen muotona, pu¬ 
hutaan sen rinnalla miltei aina ryöstöistä. Muutaman tiedon mu¬ 
kaan viimeksimainittu muoto on tullut siinä määrin vallitsevaksi, 
että suurin osa avioliittoja tapahtuu sen mukaisesti. ^ 

Muutamat mordvalaisten tapojen ilmiöt osottavat naisenryöstön 
muodostuneen heidän tavoissaan tavanomaisen oikeuden rajoittamaksi 
ja tunnustamaksi teoksi. ‘ Näissäkin ryöstöissä on havaittavissa 
selviä todellisen väkivaltaisuuden tunnusmerkkejä ja niillä on epää- 
mättömästi anastuksen luonne, eikä niitä saateta selittää muodol¬ 
listen avioliittoseremoniojen kannalta. Realinen naisenryöstö saattaa 
siis, päinvastoin kuin joskus on väitetty, esiintyä tavanomaisen oi¬ 
keuden järjestämänä ja tunnustamana tekona. 

Siitä, ettei väkivaltainen naisenryöstö ollut vain episodi avio- 
liittomenojen sarjassa, vaan sisälsi itse avioliiton toimeenpanon, on 
todistuksena muun ohella se, että ryöstöavioliitossa noudatetut menot 
supistuivat vähään tahi ainakin kosinta-avioliittoon verraten suori¬ 
tettiin lyhyen ritualin mukaan. ® Ryöstön kautta solmittu avio¬ 
liitto oli kuitenkin samaten tunnustettu kuin kosintaan ja luitnas- 
rahaan perustuva. 

Itäisten suomalaiskansojen naisenryöstöt tapahtuvat eri sukujen 
tahi perheyhdyskuntien kesken ja niihin ottaa usein osaa joukko 
naimisiinjoutuvan nuorukaisen sukulaisia, hänen itsensä jääde$.sä 
syrjään. Joskus mainitaan ryöstössä olleen mukana koko sulhasen 
suvun sekä takaa-ajossa ja takaisin valloittamisessa morsiamen 

> Vrt. s. 101. — * Kts. s. 23-24. 

’ Vrt. mordvalaisista s. 24. — Rus-rodan tseremissien menot morsia- 
raia ryöstett lessii rajoittuivat siihen, että sulhasen is& kulki pirtissä kolmasti 
morsiamen ympäri (VH). 
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suvun. Ryöstämällä hankittiin morsiamia toisinaan nimenomaan 
etäkylistä siinä tapauksessa, ettei lähiseudulta rauhallisella tavalla 
onnistuttu saamaan morsianta. Naisenryöstöt ovat näissä tapauk¬ 
sissa sukujen välillä tapahtuvia väkivaltaisen luontoisia kahakoita, 
eivätkä sukupuolien välisestä antagonismista johtuvia »toisella suku¬ 
puolelta ryöstämisiä». 

Näin oUen on katsottava suomalais-ugrilaisten kansojen avioliitto¬ 
tavoissa säilyneen muotoja, joita usein pidetään harvinaisina ja vain 
erittäin primitivisillä kansoilla ^^äilyneinä. ^ 

Suuri osa itäisten suomalaiskansojen naisenryöstöistä osottaa 
samalla toisenlaisia suhteita kuin nyt puheenaolleet. Esitetyissä naisen- 
ryöstökertomuksissa tehdään useimmiten ero väkivaltaisten ryöstöjen 
ja sellaisten välillä, joista varsinainen väkivalta puuttui. Näin olemme 
tavanneet »ryöstöjä», joita varten edeltäkäsin hankittiin ryös¬ 
tettävän suostumus. Tätäpaitsi tapahtui osa »naisenryöstöistä» 
siten, että rauhallisella kosinnalla alotetiu avioliitto lopetettiin 
fiktivisellä morsiamen ryöstöllä, tahikka että ryöstö liittyi 
episodina häämenojen sarjaan. * Näissä tapauksissa olivat ryöstöt 
siis seremoniallista ja muodollista laatua. 

Varsinainen väkivaltainen ryöstö päättyi usein sovintoon mo¬ 
lempien perheiden välillä. Ryöstäjän puolelta koetettiin joko sovit¬ 
taa loukkausta kärsinyttä perhettä tahi tultiin ^nimek8imainitun 
puolelta vaatimaan hyvitystä, jolloin morsiamesta maksettiin lunnas¬ 
rahaa ja avioliitto päätettiin hääjuhlallisuuksilla. Lunnasrahan mai¬ 
nitaan näissä tapauksissa olleen kuitenkin pienemmän kuin kosinta- 
avioliitossa. Näinkin ollen loukattiin ryöstettävän perheen oikeutta, 
joten ryöstöllä oli ainakin osaksi anastuksellinen luonne. Myöskin 
silloin, kun ryöstöä varten hankittiin itsensä ryöstettävän suostu¬ 
mus, tapahtui morsiamen perhettä kohtaava oikeuden loukkaus. 


* Kts. esim. Schurtz, Urg. der Kult., s. 194: Todellista naisen ryöstöt 
ja taistelua morsiamen sukulaisten kanssa tavataan vain poikkeuksellisesti 
(ausnahmsweise), etupäässä Australiassa. 

2 Kts. s. 103. 
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koska sulhasen puolelta ei tällöin täytetty niitä ehtoja, joihin avio¬ 
liitto muutoin perustui. Sekä väkivaltaisen että sopimuksellisen 
ryöstön näemme usein esiintyvän samalla paikkakunnalla saman- 
aikuisesti. Tuntuu luonnolliselta, että sitä mukaa kun yhteiskun¬ 
nan järjestyneet muodot yhä enemmän ovat vakiintuneet, väkival¬ 
tainen ryöstö on käynyt yhä hankalammaksi ja mahdottomammaksi ja 
näin ulkonaisten olosuhteiden pakosta on siirtynyt syrjään. 

Mordvalaisilla tavatun n. s. »varkain kosinnan» näemme <a- 
))ahtHvan samanlaisten tapaoikeudellisten säännösten vallitessa kuin 
morsiamen ryöstön eräiden kuvausten mukaan. Tällaisella kosin¬ 
nalla oli paitsi muodollisesti, myöskin tavanomaisen oikeuden kan¬ 
nalta anastuksellinen luonne, koskapa sitä pidettiin sitovana, eikä 
siitä voitu kieltäytyä, vaikka sulhanen ei olisi ollut morsiamen ve¬ 
roinen.^ Tällöin ei anastettu itse morsianta, vaan tapaoikeudellisten 
säännösten nojalla oikeus häneen. Kun tätä tapaa verrataan eräi¬ 
siin väkivaltaisen naisenryöstön muotoihin, käy sen johtuminen var¬ 
sinaisesta naisenryöstöstä epäämättömäksi. Tässä tapauksessa on 
siis muodollinen avioliittotapa johtunut realisesta (väkivaltaisesta 
naisen ryöstöstä), säilyttämällä samalla alkuperäiset tapaoikeudelliset 
piirteensä. 

Suuri osa tutkimuksemme alaisia kansoja koskevissa kuvauk¬ 
sissa esiintyvistä naisenryöstöistä on n. s. karkausnaimisia (venäL 
SOmoknitka, samohodka) ja johtuu korkeista lunnaista sekä van¬ 
hempien tekemistä esteistä nuorten keskenään päättämälle aviolii¬ 
tolle. Niitä on, kuten naisenryöstökuvauksissa yleensä ilmeneekin, 
l)idettävä varsinkin viimemainitusta syystä johtuessaan myöhäisinä 
ilmiöinä. Mordvalaisten tavoissa eroavat ne siinä suhteessa esim. tämän 
laatuisista venäläisten tavoista, että niiden yhteydessä usein nouda¬ 
tettiin väkivaltaisen morsiamenryöstön menettelyä. Vaikkakin täl¬ 
laiset »ryöstöt» saattavat johtua kehittyneempien olojen mukanansa 
t\iomista syistä, liittyvät ne toisaalta tällä tavoin todellisiin ryös¬ 
töihin. 


' Kts. s. 40--4'2. 
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Se muoto morsiamen ryöstöä, jonka mukaan ryöstäminen ta¬ 
pahtui sekä ryöstettävän itsensä että hänen holhojiensa suostumuk¬ 
sella ^muodollinen ryöstö), tapahtuu kahdenlaisissa olosuhteissa. Muu¬ 
tamissa tapauksissa avioliitto alotetaan muodollisella ryöstöllä. Sen 
syyksi mainitaan kosinta- ja häämenojen pitkällisyys ja mutkalli- 
suus sekä niiden tuottamat suuret kulungit. Toisissa taasen alkaa 
avioliitto tavanmukaisella kosinnalla, ja ryöstö liittyy vain episodina 
avioliittonienojen sarjaan.^ Tällaisetkin ryöstöt tapahtuvat väki¬ 
valtaisen ryöstön tavoin siinä suhteessa, että morsian niiden yhtey¬ 
dessä tuodaan välittäjän {iemiAe) kotiin tahi sijoitetaan kihlattu 
morsian jonkun naapurikylän sukulaisen tahi tuttavan taloon, josta 
fiktivisesti ryöstämällä tuodaan sulhasen kotiin. Näissä tapauksissa, 
kuten muutamissa aikaisemminkin tarkastelluissa, osottaa muodolli¬ 
nen ja seremoniallinen ryöstö epäämätöntä yhteyttä varsinaisen 
väkivaltaisen ryöstön kanssa. Edellisen laatuista ryöstöä ei näissä 
tapauksissa saatettane selittää vastustelumenojen ja sukupuolelta 
ryöstämisen kannalta, sillä siltä puuttuu tällaisten menojen luonteen¬ 
omaiset piirteet. Tällaisia ryöstöjä lienee tarkastelemissamme ta¬ 
pauksissa pikemmin pidettävä väkivaltaisen ryöstön tavanomaisena 
jatkona. Tätä puolustaa myös se tosiasia, että sillä paikkakun¬ 
nalla, jolla nämä tavat etupäässä esiintyvät, on myöskin todellinen 
väkivaltainen ryöstö ollut suuressa määrin käytännössä, niin että 
suurin osa avioliittoja tapahtui ryöstämällä.E. Crawleyn lausuma 
väite, ettei muodollinen ryöstö koskaan johdu todellisesta, näyttää 
Tästä päättäen kaipaavan tarkistamista. 


N. s. ostoavioliiton katsovat primitivisten avioliittotapojen tut¬ 
kijat yleensä suuremmassa määrässä kuin naisen ryöstön muodos¬ 
tavan yleisen kehitysasteen avioliiton historiassa. Naisen ostotavan 
katsotaan tavallisimmin seuranneen ryöstötapaa. ® 

‘ Vrt. edell. osassa Birskin piirin tsereraisseiä. 

- Vrt. s. 101. 

^ Vrt. esim. Westermarck, Det menskl. äkt. hist, s. 433, 443; Post, Stu- 
dien. s. 173 ja seur.; Achelis, ii >Keinu. II, s. 121 ja seur.; Starcke. Die 

prirnit. Pam., s. 106 ja seur.; Grosse, Die Formen der Fam., s. 104 ja seur. 
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Muutamia avioliittotapojen ilmiöitä, jotka semmoisenaan näyt¬ 
tävät kuuluvan ostoavioliiton piiriin, ei kuitenkaan pidetä varsinai¬ 
sena morsiamen lunnasrahalla hankkimisena. Kosinnassa suoritetaan 
usein lahjoja ja maksuja morsiamen perheelle, mutta niillä ei oie 
tosiasiallista merkitystä nieisirnen aJ^on vastineena, tahikka käy¬ 
tetään ne sellaisiin tarkoituksiin, etteivät ne varsinaisesti lankra 
morsiamen suvun hyödyksi. Käillä lahjoilla tahi maksuilla saattaa 
myöskin olla vain symbolinen merkitys, ja voivat ne vastata muiden 
tapojen yhteydessä tapahtuvia lahjomisia. Kosinnassa morsiamen 
perheelle suoritettavien lahjojen katsotaan kuitenkin usein johtuvan 
ostoavioliitosta ja edustavan sen rappeuturrutta muotoa. ^ 

Lunnasrahan määrään vaikuttaa tutkimuksemme alaisilla kan¬ 
soilla usein häämenoissa morsiamen puolelta sulhasen suvulle siutri- 
tettavien lahjojen sekä myötäjäisten suuruus. Näiden arvo ei kui¬ 
tenkaan useissa todistettavissa tapauksissa läheskään vastaa lunn.is- 
rahan arvoa. Samalla mainitaan lunnasrahan joskus riippuvan mor¬ 
siamen personallisista ominaisuuksista, esim. hänen ijästään.^ 

Lunnasrahalla on siis itäisten suomalaiskansojen avioliitto¬ 
tavoissa ollut yleensä realinen merkitys morsiamesta hänen suvulleen 
suoritettavana korvauksena. Se tuleekin säännöllisesti rrrorsijmien 
perheen, eikä hänen itsensä hyödyksi. 

Se suhde, missä lunnasraha myöhempien tietojen mukaan ou 
sulhasen suvulle annettaviin lahjoihin ja morsiamen myötäjäisiin, 
osottaa sen kuitenkin monesti ainakin osaksi kadottaneen merki¬ 
tystänsä suoranaisena morsiamesta maksettavana korvauksena. Näin 


^ Vrt. esim. We.stermarck, l>ct nieiiskl. äkt. hist., s. 4ii8; Post, .Stndieu, 
s. 174, 176, 177. — E. Cia\vley tnssrä suhteessa edelliseen nähden 

vastakkaiselle kannalle. Ostoavioliitto on hänen käsityksensä mukaan joh- 
lunut tavasta antaa lahjoja, mikä jälkimäinen usein selittää sen. mitä väärin 
pidetään ostoaviediittona. Sitä mukaa kun jonkun kansan kauppavaistot 
(cmnmervial ivffihicts) sekä käsitys siitä, että nuorilla neitosilla on kauppa-on*03. 
ovat kehittyneet, on useilta kansoilta vanha idea hävinnyt ja avioliitoi. sol¬ 
mimiseen ynnä naimisiin antan iseen liittynyt käsit^^s myymisestä ja osta¬ 
misesta (The my s tie roso, s. 387). 

* Kts. s. 104—105, 140-146. 
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näyttää lunnasraha lappalaisilla ja varsinkin Itämeren suomalaisilla 
muuttuneen etupäässä morsiamen suvulle suoritettaviksi lahjoiksi. 


Naimaikäsuhteet ja niiden riippuvaisuus 
taloudellisista syistä. 

Useat seikat ovat osottaneet, että naista siinä perheyhdys- 
kunnassa, joka tutkimuksemme alaisilla kansoilla tavataan, on 
pidetty niin sanoaksemme arvoyksikkönä, josta ei tahdottu kor¬ 
vauksetta luopua, mutta jota haluttiin saada perheeseen. 

Täyskasvuisen naisen ottaminen :Uaikäisen pojan vaimoksi on 
osottautunut johtuvan etupäässä näistä seikoista. Löytääksemme 
lisää selvitystä näille suhteille, tarkasteltakoon seuraavassa vielä naima- 
ikäsuhteita muutamien turkkilais-tatarilaisten ja suomalais-ugrilais- 
ten kansojen tavoissa. 

Tapa hankkia idaikäiselle pojalle täysi-ikäinen nainen vaimoksi 
on eräistä seikoista päättäen Venäjällä vielä kahdeksannellatoista 
vuosisadalla ollut yleinen. VoFnoe ekonomitäeskoe ob§t§estvo-niminen 
seura julisti v. 1768 kirjoituskilpailun aineesta; »Siitä vahingosta, 
mikä asujamistolle koituu sen vuoksi, että nuoria poikasia naitetaan 
vanhojen neitosten kanssa.» ^ Tällaiset ilmiöt ovat yleisiä turkki- 
lais-tatarilaisilla kansoilla. Sboev sanoo tSuvassilaisnuorukaisten 
menevän naimisiin niin pian kuin lain määräämät vuodet sen salli¬ 
vat; tytöt sen sijaan pysyvät kauan naimattomina. Ennen aikaan 
naitettiin kolmetoistavuotiaita poikia 30-vuotiasten neitojen kanssa. ‘ 
G. F. MUller mainitsee rikkaiden tiuvassien naittaneen poikansa 
viiden, kuuden vuotiaina. ’ Kuusikymmenluvulla otti eräs kasta¬ 
maton tSuvassi Tsivilskin piirissä 13-vuotiselle pojalleen 22-vuotisen 
morsiamen. * Nykyäänkin ovat morsiamet usein ijältään sulhasta 


* Vastauksia ei kirjoitiiskilpaihmu kiiiteukaan tullut i;kts. Vesin. Pvcck. 
Mucjii» 1891, s. 63—64). 

* 'IvBaniH. s. 26 -27. — ^ Oiihc., s. 67. — * Magnitskij. o6. XVIIl, 
s. 136-137. 
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paljoa vanhempia. ^ Pappeja pyydetään monesti merkitsemään kir¬ 
konkirjoihin alaikäisten avioliittoja. * 

Muiden Itä-V"enäjän turkkilais-tatarilaisten kansojen tavat muis¬ 
tuttavat niinikään suuresti sitä kuvaa, minkä tutkimuksemme alaisten 
kansojen tavat ovat näistä seikoista antaneet. Siperian arotat urien 
keskuudessa vallitsi viime vuosisadan keskipaikoilla tapa sopia lasten 
avioliitoista niiden vielä kapalossa ollessa. ^ Kat§inin tatareiJIa kih¬ 
laavat rikkaat lapsensa jo kapalossa. * Rikkaat Orenburgin läänin 
kilisit kihlaavat lapsensa joskus niiden äidin kohdussa ollessa. 
Pojalle aletaan etsiä morsianta hänen tultuaan 5—8 vuoden ikään. 
Arolla voi joskus tavata 13—14-vuotiaita poikia, jotka ovat naimi¬ 
sissa 25-vuotiaan naisen kanssa. ^ Samaa kerrotaan pienen i >rdaii 
kirgiseistä. ® Mangyslakin kirgisit hankkivat morsiamen poikalap¬ 
selle joskus jo ensimäisenä ikävuotena, tavallisimmin kuitenkin kol¬ 
mannen ja kahdeksannen ikävuoden välillä.^ 

Saman tapaiset ilmiöt eivät myöskään ole tuntemattomia < >l)in 
ugrilaisilla. 1. S. Polakovin mukaan hankki ostjakkilainen isä joskus lu- 
vuotiaalle pojalle 7—10 vuotta vanhemman neidon puoli.soksi." 
Erään tiedon mukaan voi ostjakkilainen sulhanen olla yhdeksän- 
vuotias, morsiamen ollessa kaksikymmentävuotiaan. ® Aivan viime 
aikoina mainitaan eräässä tapauksessa ostjakin ostaneen 16-vuotis(‘lle 
pojalleen vaimoksi neljänkymmenen vuoden ikäisen vaimon. Saman¬ 
laisten suhteiden kerrotaan vallitsevan Berezovin samojedeilla. 

A. J. Efimenko väittää taloudellisten suhteiden määräävän 
karjalaisten naimaijän. Jos perhe tarvitsee työvoimia, koettaa se 
saada pojan tahi veljen menemään naimisiin niin aikaisin kuin suin¬ 
kin. Miespuolisten perheen jäsenten aikaisen naittamisen syyksi 
ilmoitetaan useimmiten halu saada perheeseen työvoimia. Edelleen 
mainitaan poikia naitettavan aikaisin etupäässä rikkaissa perheis.-ä. 

^ Asmarin, I^TH. c)6. s. 158. - - Prokopev, IJaB. ICaa. 06in. XIX, 1, >. 57. 

— * Kostrov, Kaa. r. B. 1853, N:o 44. - * Potan in, HiiB. reorp. o6m. XX, 6, s. 6.4 

— * Mock. BtA. 1862, N:o 151, 158. — • 3aw. OpeHÖ. ori. 1871, II, s. 68. — • Ka- 
rutz, Globus XCVIT, s. 37. — * llHChMa h otu., s. 53. — • l\i6. r. b. 1861, N:'‘ 
16.— Dunin-Gorkavits Tttu. ctR. 111, .s. 62. - Tou. r. b. 1871, N:o S. — 

3aH. renrp. ouiu. Vili, s. 98. 
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joissa Oli suuri talous, mutta joilla on samalla varaa suorittaa lun¬ 
nasraha. 

Näissä tiedoissa ansaitsee huomiota muun ohella se seikka, 
että niinhyvin tutkimuksemme alaisilla kuin muillakin kansoilla, 
joilla tällaiset naimaikäsuhteet vallitsevat, pojat kihlattiin tahi nai¬ 
tettiin alaikäisinä etupäässä rikkaissa perheissä, joissa talouden ollessa 
suuren erikoisesti tarvittiin työntekijättäriä ja joilla samalla oli 
varoja suorittaa morsiamesta lunnasraha. 

Muutamat viimeksi esitetyt tiedot tukevat siis sitä käsitystä, 
mikä vastaavien seikkojen suhteen on syntynyt itäisten suomalais- 
kansojen tavoista, nimittäin että nämä avioliittotapojen seikat ovat 
yhteydessä etupäässä taloudellisen elämän ilmiöiden kanssa sekä että 
avioliitto oikeudellisessa suhteessa on perustunut käsitykseen naisen 
taloudellisesta arvosta. 


Valintavapaudesta. 

Samaten kuin tutkimuksemme alaisten kansojen, kuvastavat 
muutamien muiden suomalais-ugrilaisten tavoissa jo naimaikäsuhteet 
sitä kantaa, mikä valintavapauteen nähden heillä on vallinnut. ^ 
Alaikäisten kihlaaminen, aikaiset avioliitot, lunnasrahasysteemi sekä 
eräät kihlausmenojen piirteet osottavat avioliiton käsitetyn perheen 
ja suvun asiaksi. Useat suoranaisestikin tätä kysymystä koskevat 
tiedot osottavat tällaisen tapakannan eräänä aikakautena vallinneen 
m. m. Itämeren suomalaisillakin. Hekin ovat pitäneet avioliittoa 
usein vielä sangen äskettäin vanhempien ja suvun määräysvallan 
piiriin kuuluvana asiana. ‘ 


‘ Kts. lisäksi Pofakov, IlHCfciiii h otm., s. 53; Diiben, Om Lappi., s. 194; 
Haruzin, ILb. o6m. ecxecTBoaH. LXVI, s. 274; Pohjansäde SKS. 

* Vrt. karjalaisista: Efimenko, 3an. reorp. o6m. Vili, s. 98—99; lappalai¬ 
sista: Scheffer, Lapponia, s. 279; Tornaeus, Be.skr., s. 35; Högström, Beskr. 
öfv. Lappni., s. 128; v. Diiben, Om Lappi., s. 194; Haruzin, Hsb. o6m. ecre- 
CTB 0 »H. LXVI, s. 274 ja seur.; Pohjansäde SKS; suomalaisista: Abo Tidn. 1778. 
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Sulhasen passivisuus kosinta- ja häämenoissa sekä 
kosijoiden ja nuodejoukon asettuminen 
toimintakortteeriin. 

Varsinaisista avioliittoa alotettaessa ja toimeenpantaessa nouda¬ 
tetuista tavoista ja menoista palattakoon ensiksi siihen varsinkin 
mordvalaisten ja votjakkien tavoissa yleiseen ilmiöön, että kosinnan 
toimittavat sukulaiset ja ettei sulhanen itsekohtaisesti ota osaa ko¬ 
sintaan eikä morsiamen noudantaan. 

Tällaisen naimisiinjoutuvan miehen passivisuuden voi eräässä 
suhteessa katsoa johtuvan naimaoikcudellisista käsityksistä. Morsia- 
jnen valinnan ja määräysoikeuden kuuluessa vanhemmille ja suvulle, 
saattoivat nämä suorittaa myöskin avioliiton käytännöllisen toi¬ 
meenpanon. Mutta paitsi kosinnassa havaittavaa sulhasen syr- 
jä.ssä pysyttelemistä, on sekä kosinta- että häämenoissa piirteitä, 
jotka osottavat puheenaolevien suhteiden menevän paljoa kauemmas 
tähän suuntaan. TSeremissiläinen sulhanen piilottautuu eräässä ko¬ 
sintamenojen kohdassa. ^ Votjakeilla paikotellen nykyäänkin vallit¬ 
sevan, tseremisseillä ja mordvalaisilla, etenkin jälkimäisillä, yleisenä 
vallinneen tavan mukaan ei sulhanen ole mukana morsianta nou¬ 
dettaessa. ^ Tätäpaitsi mordvalainen sulhanen parin tiedon mukaan 
morsianta tuotaessa piilottautui tahi poistui kotoa, samaten kuin 
t§eremissiläinen Birskin piirissä ja votjakkilainen paikotellen nykyään¬ 
kin. Nämä tavat sisältävät jo semmoisenaan enemmän kuin naima- 
oikeudellisista käsityksistä peräisin olevaa passivisuutta ja niille on 
etsittävä mahdollista selitystä kauempaa. 

Kaikilla tutkimuksemme alaisilla kansoilla on kosinta nähty 
tapahtuvan siten, etteivät kosiomiehet morsiamen kotikylässä saavu 
aluksi morsiatnen kotitaloon, vaan pysähtyvät samassa kylässä 


S. SI — 8j. — riikernäisist:i kertoo Kupri (SlvS), ettei koko natinahomina kuulu 
varsinaisesti sulliaselle. Hänen vanhempansa kertovat asioista sukulai^iiieen 
ja nlmii pitävät huolen siitä, että asia tulee onnellisesti loppuun ajetuksi. 
^ Kts. s. 121. 

• Vrt. tseremisseistä lisäksi Goori^fi, OiiHr. 1, s. 2S. 
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asuvan tuttavan tahi sukulaisen luo, jonka kotoa käsin ja välityk¬ 
sellä kosintu tapahtuu. Samoin pysähdytään nuodematkalla tähän 
taloon. 

Samanlaisen tavan esiintymisestä Itä-Venäjän turkkilais-tatari- 
laisilla kansoilla olemme jo puhuneet. Se kuuluu aivan säännölli¬ 
senä varsinkin tatarien ja kirgisien avioliittomenoihin. Myöskin t§u- 
vassien kosinta tapahtuu morsiamen kotikylässä asuvan välittäjän 
kotoa käsin ja nuodematkalla poiketaan hänen luoksensa. ^ 

Tatarien tavoissa on tämä piirre yleinen. Ulan läänin kris¬ 
tityt tatarit nimittävät pysähdyskortteeria hmak öjö ’kestitalo’. * 
Mangy§lakin ja Orenburgin kirgisit ottavat kosijat vastaan erityi¬ 
sessä, jonkun matkan päähän morsiamen isän aulista pystytetyssä 
teltassa. ’ Samaa tapaa noudatetaan nuodematkan yhteydessä. Sul¬ 
hasen tehdessä käyntejä morsiamen luo kihlauksen ja häiden väli¬ 
aikana, pystytetään sulhasta varten jonkun matkan päähän morsia¬ 
men isän aulista teltta, josta käsin hänen ja morsiamen väliset 
yhtymiset tapahtuvat. Tämän tarkoitukseksi mainitaan nimenomaan 
se, etteivät morsiamen vanhemmat ja sukulaiset näkisi 
sulhasta eikä tämä tapaisi morsiamen vanhempia.* 

Kuten sanottu, ei sulhanen usein myöskään nuodematkalla tule 
morsiamen isän auliin, vaan pysähtyy jonkun matkan päähän, missä 
häntä varten pystytetään teltta. Mangyälakin kirgiseillä on sulhasen 
pysähdyttävä noin virstan päässä morsiamen isän aulista ja piilot¬ 
tauduttava jonkin kummun taa. Sen jälkeen kun hänen seuralai¬ 
sensa on morsiamen isän aulissa ilmoittanut hänen saapumisestaan, 


‘ Kts. Prokopev, 1I3B. Kaa. 06in. XIX, 1, s. 4—8; Magnitskij, O ^vb., s. 8; 
Dobromyslov, Chm 6. r. b. 1876, X:o 57. 

* Mihailov, Hsb. Kaa. 06m. XIII, 5, s. 318; kts. myös /KRBon. o6o3p. 1874, 
N:o 13; Kostrov, Kaa. r. b. 1853, N:o 45. 

* Karatz, Globus XCVII, 3, s. 38; Moskov, Ilar. Kaa. Oöm. XII, 1, s. 34. 

* Kts. Mo§kov, Il3B. Kaa. Oöm. XII, 1, s. 34; Karutz, Globus XCVII, 3, s. 
39;Tronov, 3an. reorp. o6m. XVII, 1, s. 73, 75; Fai. r. b. 1885, N:o 76;MaT. 
HsyH. KHpr. s. 11, 21; Altynsarin, 3an. Opeiiö. ota. 1870, s. 108; Mock. 1862, 
N;o 151; jEhrob. oöoap. 1874, N o 14. — Kalmukeista, kts. Lcpehin, JI|h. san. I, 
s. 481. 
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tulee paikalle naisia, jotka rakentavat häntä varten teltan. Tässä 
on hänen oleskeltava 48 tuntia eli oikeammin koko häiden aika.^ 

Tatarilainen ja kirgisiläinen sulhanen saattaa näyttäytyä mor¬ 
siamen vanhemmille vasta sen jälkeen, kun avioliitto on lopullisesti 
päätetty ja pantu täytäntöön, tahikka vasta jonkun aikaa tämän 
jälkeen. Tästä syystä kulkee krimin-tatarilainen sulhanen muuta¬ 
mia päiviä häiden jälestä kasvot punaisella liinalla peitettynä* 
Kirgisi-sulhanen esiintyy kosinnan aikana morsiamen kotona pei¬ 
tetyin kasvoin, * 

Eräissä tapauksissa koskee kielto sulhasen ja morsiamen kes¬ 
kinäistä suhdetta. Nogaj-tatarit erottavat teltasta esiripulla osan, 
jonka takana morsiamen on oltava sulhasen tullessa. Muiden läsnä¬ 
ollessa ei morsian saa näyttäytyä sulhaselle, vaan on hänen koko 
aika oleskeltava esiripun takana.* 

Tapa, jonka mukaan kosinnan aikana ei asetuta suoranaiseen 
yhteyteen morsiamen suvun kanssa, vaan toimitetaan kosinta erikoi¬ 
sesta toimintakeskuksesta käsin ja välittäjien avustuksella, näyttää 
siis turkkilais-tatarilaisilla kansoilla olevan yhteydessä niiden käsi¬ 
tysten kanssa, jotka kieltävät erinäisten sulhasen ja morsiamen 
puolten edustajien muutamissa avioliittomenojen kohdissa olemasta 
toistensa kanssa yhteydessä Samoista käsityksistä johtuviksi ovat 
eräiden suomalais-ugrilaisten kansojen vastaavat tavat katsottavat. 
Ensinnäkin on käsitys, että naimisiin joutuvien ja vastanaineiden on 
vältettävä appivanhempiansa, verrattain yleinen. Votjakit noudat¬ 
tavat nykyäänkin sellaista tapaa, ettei nuorikko vuoden aikana 
häiden jälkeen puhuttele appeansa eikä näytä hänelle kasvojansa 
Tänä aikana käyttää nuorikko erikoista päähinettä, jossa on otsal a 
laite, mikä tarpeen tullen voidaan vetää alas kasvojen peitoksi* 
Ostjakkilainen miniä ei Georgin mukaan saanut näyttää kasvojansa 

' Karutz, Globus XCVll, 3, s. 39 ja seur. 

* *iftRBon. o6o3p. 1874, X:o 14; kts. myös Tronov, 3an. reorp. o6m. XVIL 
1, s. 75. 

* Altynsarin, 3aii. Openö. ota. 1S70, s. 108. 

* Farforovskij, 3an. Kaeit ota. XXVI, 7, s. 28. Mongoleista, vrt Man- 
nerheim, SUS Aikak. XXVII, 2, s. 14. — * Karlygan (VH). 
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apeUe eikä vävy anopillensa ennen lapsen syntymistä. ^ I. S. Polakov 
mainitsee ostjakkilaisnaisten peittävän kasvonsa kaikilta perheen 
ja suvun vanhemmilta jäseniltä. ^ Erikoisen ankarat näyttävät nämä 
säännökset olleen sulhaseen nähden kosinnan aikana. Jos ostjakki- 
lainen sulhanen tahtoi käydä tulevien appivanhempiensa luona, oli 
hänen mentävä takaperin ovesta sisälle ja käännettävä katseensa 
heistä poispäin. Naimatarjous ja lunnasrahasta sopiminen tapahtui 
erikoisten lähettiläiden välityksellä. Kihlauksen jälkeen ei sulhanen, 
tahtoessaan tavata morsianta, saanut näyttää kasvojansa apelleen, 
vaan oli hänen peitettävä ne. ^ Myöskin ovat ostjakit noudattaneet 
tapaa sulkea sulhasen kotiin tuotu morsian erityiseen osastoon, jossa 
tämän oli oleskeltava pari viikkoa tuonnin jälkeen tahi peittää hänet. * 
Näiden käsitysten nähdään viimeksi puheenaolevien kansojen ta¬ 
voissa johtaneen samanlaisiin ilmiöihin kosintatavoissa, kuin mitä aikai¬ 
semmin tarkasteltujen kansojen suhteen on tultu tuntemaan. Sul¬ 
hanen asettuu kosittaessa vieraaseen jurttaan, josta lähettää välittäjän 
tekemään naimatarjousta ja ottamaan selvää vaadittavan lunnasrahan 
suuruudesta. Kun asia on saatu alkuun, saapuu sulhanen yöllä 
morsiamen asunnolle. Täällä hän asettuu erikoisesti tarkoitusta varten 
varustettuun jurttaan, jossa hänen ja morsiamen välinen tutustumi¬ 
nen tapahtuu. ® A. Dunin-GorkavitSin mukaan pysähtyvät ostjakki- 
laiset kosiomiehet välttämättömästi vieraaseen jurttaan, josta käsin 
puhemies sulhasen nimessä tekee naimasopimuksen. Sulhanen saa¬ 
puu sukulaisineen morsiamen isän luo vasta kuudennellatoista ker¬ 
ralla. * Vogulilaincn sulhanen lähettää kosiomiehet morsiamen isän 
luo tahi lähtee joskus itsekin matkaan. Hän ei kuitenkaan tule 
jurttaan sisälle, vaan odottaa tulosta ulkopuolella tahi naapurin 


* Ontic. I, s. 74. — * IlKCbMa h oti., s. 53 —54. — Vrt. näistä tavoista 
myös Kaijalainen, SUS Aikak. XX, 2, s. 17. 

* Novitskij, KpaTR. onsc., s. 42 ja MiUler, Leben und Gewohnh s. 196. 

* To6. r. B. 1861, N:o 16; ibid., N:o 28 (Morsiamen on sulhasen kotiin 
taotuna istuttava 3 päivää hurstikankaalla peitettynä). 

* Sulhanen ja morsian eivät hekään saa vapaasti seurustella. Morsian 
odottaa sulhasta peiton alla (Kostrov, C6. HCT.-crar. cr. I, s. 5—6). 

* To6. ctB. III, 8. 63— 64. 
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urtassa. ^ Lappai^nen sulhanen ei kosittaessa tule sisälle morsia¬ 
men isän majaan, vaan odottaa ulkona, sillä tapa ei salli hänen 
tulla sisälle. ^ Samanlaisesta suomalaisilla vallinneesta tavasta pu¬ 
huu Acerbi.* 

Ylläesitetyt esimerkit osuttavat, miten yleinen se käsitys suo¬ 
malais-ugrilaisilla kansoilla on ollut, ettei sulhanen saanut kosinnan 
aikana joutua yhteyteen morsiamen tahi tämän vanhempien kanssa. 
Samalla näyttävät useat turkkilais-tatarilaisten ja viimeksimainittujen 
kansojen tavoista esitetyt tiedot kosinnan toimittamisen toiminta- 
kortteerista käsin ja välittäjän avustuksella johtuvan näistä käsi¬ 
tyksistä. 

Tällaisten kieltokäsitysten yleisyyden Itämeren suomalaisten ta¬ 
voissa saattaisi olettaa johtaneen samanlaisiin tapoihin kosinnassa. 
]S'iihin viittaakin äsken puheenaollut Acerbin tieto, ja pari muuta 
puhuu niistä suoranaisesti. Venäjän karjalaisten kosinta tapahtuu 
morsiamen kotikylästä olevan tuttavan tahi sukulaisen kotoa käsin, 
samalla kun morsian kosijoiden tullessa piilottautuu. * Kun inkeri¬ 
läinen sulhanen on tullut morsiamen kotikylään, kääntää hän hevo¬ 
sensa jonkun sukulaisen tahi tuttavan talolle. Täältä lähtee talon 
emäntä puhemiehen kanssa »rahomislupaa» pyytämään. ^ 

Morsiamen pakeneminen ja piilottautuminen. 

Edellisen yhteydessä tarkasteltakoon sitä kullakin tutkimuksemme 
alaisella kansalla yleistä tapaa, jonka mukaan morsian piilottautuu 
kosijoiden tahi nuodejoukon saapuessa. 

Tämä tapa näyttää yleisenä vallinneen Itämeren suomalaisil¬ 
lakin. Suomessa on se joko suoranaisessa muodossaan tahi selvästi 
siihen johdettavina tapoina säilynyt viime aikoihin saakka. * Venä- 

' Pavlovskij, BorjMH, s. 34. — ■ Tornaeus, Beskr. öfv. Lappm., s. 24;I(eem. 
Nachr., s. 196; Folkvännen 1875, N:o 4, — ® Travels II, s. 284. 

* Marttiin SKS 1173. — * Kupri SKS. 

• Siitä kertoo m. m. saksilainen upseeri Radowski „Dresdener Verein 
fur Erdkunde^*-seurassa pitämässään esitelmässä. Hänen huomionsa perus¬ 
tuvat puolivuotiseen Suomessa oleskeluun (Ausland 1879, s. 191). — Kosi- 
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jän Karjalassa piilottautuu morsian kosijoiden tullessa. Nuodejou- 
kon saapuessa verhotaan joku pirtin kolkka erilleen ja asetetaan 
morsian sinne. Sulhasjoukko saa nähdä morsiamen vasta annet¬ 
tuaan rahaa morsiamen puolelaisille. ^ 

Virossa ja Inkerissä on morsiamen pakeneminen tahi piilottau¬ 
tuminen niinikään yleistä. ‘ Muutamien kansanrunoudessakin esiin¬ 
tyvien piirteiden mukaan on virolmnen morsian kosijoiden tahi nuode- 
joukon saapuessa kätkeytyneenä. * Liiviläinen morsian on sekä ko¬ 
sijoiden että nuodejoukon saapuessa piiloutuneena. * 

Samaan tapasysteemiin on varmaankin luettava vielä morsia¬ 
men hunnuttaminen ja peittäminen kosintamenoissa. Mordvalainen 
morsian oli kosittaessa eräiden tietojen mukaan hunnuttautuneena. ^ 
Ostjakkilainen morsian istuu kosinnan aikana peiton alla. * 

Kun verrataan tänne vielä sitä, mitä tiedetään sulhasen 
asemasta, hänen piilottautumisestaan ja pakenemisestaan eräissä 
avioliittomenojen kohdissa varsinaisesti tutkimuksemme almsten kan¬ 
sojen tavoissa, käynee epäilemättä selville, että edellä tarkastellut 
kosintamenojen ilmiöt sekä piilottautumiset ja pakenemiset avioliitto- 


joiden tahi nuodejoukon on usein etsittävä morsian piilostansa, johon tämä 
ennen heidän tuloansa on mennyt (Sanan Saatt. Wiipurista 1834, N:o 14; 
Rahkonen, Suom. KuvaL 1875, Nro 69 ja SKS 11106; Reinholm SMY 43). 
Sulhasen saapuessa seuralaisineen morsiustaloon, ei morsian koskaan ollut 
näkyvissä. Jos oli toinen talo lähellä, vietiin hänet ennen yljän tuloa sinne 
(Knaapinen, Länsi-Suomi II, s. 50). Kymissä viedään morsian vihiltä läksiäis- 
taloon saavuttua erilleen johonkin huoneeseen tahi sen puutteessa lähimpään 
naapuriin. Täältä («morsiushuoneesta*^) noudettiin morsian päivällisen val¬ 
mistuttua soiton kaikuessa juhlahuoneeseen (Ikonen SKS). 

* Malttisi SKS 1173. — * Kts. Hupel, Topogr. Nachr. II, s. 174, 175; 
Luce, Wahrh. und Muthm., s. 83 (Morsian pysyy nuodejoukon vastaanoton 
jälkeen koko päivän piiloutuneena). — Äyrämöiset: Borgä Tidn. 1845, Nro 
42; savakotr Reinholm SMY 43; Koprina ja Tyrör Kupri SKS. 

» Vrt Neus, Ehstn. Voiksi, s. 265-267, 272, 275, 276 sekä Schroeder, 
Hochzeitsbr., s. 188. 

♦ Wiedemann, Sjögr. Schr. H, s. LXXVIIl, LXXIX. 

• Milkovits, Chii6. r. ». 1851, Nro 32. Vrt. myös s. 77. 

• flpap. H JDÄH 1880, I, s. 14—15; Dunin-Gorkavits, To6. cts. III, s. 64. 
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menoissa yleensä kuuluvat suomalais-ugrilaisilla kansoilla erittäin 
laajana ja yhtenäisenä esiintyvään tapasysteemiin, jonka perustaksi 
osottautuu pyrkimys varjella sulhasta tahi morsianta jou¬ 
tumasta yhteyteen joko keskenään tahi vastapuolen 
suvun jäsenten kanssa. 


Muita eristystoimenpiteitä ja kieltoja sekä niiden 
yhtyminen tabu-käsitysten sarjaan. 

Näitä tapoja tarkasteltaessa on jouduttu koskettelemaan erästä 
inhimillisiin instinkteihin perustuvaa taparyhmää, joka ilmenee käsi¬ 
tyksinä jonkunmoisesta salaperäisestä suhteesta, jossa ihmisten muu¬ 
tamissa elämän tiloissa ajatellaan olevan toisiinsa, luontoon, eläimiin, 
esineihin tahi erinäisiin muihin seikkoihin. Tämä suhde vaatii monen¬ 
moisia rajoittamisia, kieltoja ja varovaisuustoimenpiteitä, esimerkiksi 
eristämisiä ja toisiinsa tällaisessa suhteessa olevien estämistä joutu¬ 
masta kosketuksiin keskenään. Siitä johtuu myös erilaisia kieltoja, 
joita ihmisten monissa elämän tiloissa suhteessaan toisiinsa ja ulko¬ 
maailmaan on noudatettava. Näin ovat primitivisten ja alhaiskrdt- 
turisten kansojen keskuudessa muutamissa erikoisasemissa olevat ih¬ 
miset, kuten hallitsijat ja papit, suhteessaan muihin määrättyjen 
kieltokäsitysten alaisia: heitä ei esim. saa nähdä, koskea heihin tahi 
lausua heidän nimeään. Myös muutamien erikoisten toimien (met¬ 
sästys, kalastus) sekä eräiden n. s. kriitillisten funktsionien aikana 
eivät ihmiset saa joutua kosketuksiin toisten heihin määrätyssä suh¬ 
teessa olevien tahi ulkomaailman kanssa j. n. e. Tähän tapasystee¬ 
miin kuuluvia rajoituksia ja kieltoja tahi niihin perustuvaa ominai¬ 
suutta nimittävät etnologit toZ^uiksi. 

Avioliittotavat sisältävät näitä käsityksiä ja tapoja erikoisen 
runsaasti. Yleisimpiä ovat ne, jotka kieltävät sulhasen tahi mor¬ 
siamen avioliiton toimeenpanon aikana ja usein jonkun aikaa sen 
jälkeen näkemästä tahi puhuttelemasta appea tahi anoppia, tahikka 
pakottavat naimisiinjoutuvat määrättyyn avioliittomenojen kohtaan 
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saakka karttamaan toisiansa. Myöskään eivät avioliiton kautta 
määrättyyn sukulaisuussuhteeseen joutuneet saa mainita toistensa 
nimiä. Samalla on n, s. sukupuolinen iabu yleinen; se saattaa 
eri sukupuolet yleensä välttämään toisiaan ja vastustamaan eräissä 
tiloissa yhteyttä toistensa kanssa. ^ 

Morsiamen pakeneminen ja piilottautuminen on ehkä useimmin 
kuitenkin asetettu naisen ryöstötavan yhteyteen. Tämän laatuisen 
selitystavan sopimattomuudesta puhuvat selvästi jo analogiset sul¬ 
hasen piilottautumiset ja pakenemiset. Siihen sijaan huomataan 
yleensä siellä, missä sulhasen tahi morsiamen pakenemis- tahi piilot- 
tautumistapa esiintyy, myöskin taJu-kieltojen olevan vallalla. * 

Tarkasteltujen tapojen yleisyyteen ja sitkeyteen nähden, millä 
ne ovat säilyneet, saatetaan olettaa, että suomalais-ngrilaisilla 
kansoilla. Itämeren suomalaisetkin lukuun otettuna, on vallinnut laa¬ 
jalle ulottuva ja tarkasti noudatettu to^kieltojen systeemi. Tästä 
ovat useat edellä esitetyt suoranaisesti siihen palautuvat tavat sel¬ 
vänä todistuksena. Samalla tiedämme varsinkin Obin ugrilaisilla ja 
syrjäneillä nykyäänkin vaUitsevan suuren määrän varsinkin suku¬ 
puolisen tabun alalle kuuluvia käsityksiä. Metsästäjiin ja kalastajiin 
kohdistuvat tabut ovat yleisiä useilla suomalais-ugrilaisen heimon 


’ Vrt. Frazer, The golden bough II, s. 101 ja seur., 116 ja seur., 122 ja 
seur., 131 ja seur., 224 ja seur., 318 ja seur.; Crawley, The mystic rose, s. 
33 ja seur. — Miniän ja apen välisistä suhteista on jo E. Tylor viitannut 
io&u-käsityksiin. Varsinaisesti tntkimuksenalaisiksi ovat nämä tavat ottaneet 
J. G. Frazer ja E. Cravvley, jotka samalla ovat selittäneet niiden, kuten 
useiden muiden tähän tapasysteemiin kuuluvien avioliittotapojen laadun 
/aluekäsitysten kannalta (vrt. The golden bough II, s. 318, 335 ja seur.; 
The mystic rose, luvut XIII, XIV, XV). — J. Lubbock katsoi miniän, vävyn 
jä appivanhempien keskeisten tapojen ja kieltokäsitysten johtuvan ryöstö- 
avioliitosta (On the orig. of civil., s. 122—123). 

* Vrt. Hutchinson, Marr. cust., s.' 70, 71, 83—84, 156 (sulhasen piilot¬ 
tautuminen ja etsiminen Uudessa Britanniassa); Eatanov, IIsb. Kas. 06m. XII, 
5, s. 412, 420, 421; Kostrov, Tpyju IV apx. citsja I, s. 218; To6. r. b. 1861, 
N:o 45; XsBon. oöosp. 1874, N:o 14; Radloff, Aus Sib. I, s. 480; Zagfazskij, 
Typaecr. Btj. 1873, N:o 27. 
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kansoilla. ^ Myöskin ovat eräisiin däimiin (esim. karhuun, mehiläi¬ 
seen) kohdistuvat tofrii-käsitykset yleisiä. 


Ruokatavarat ja nautintoaineet kosinnan 
välikappaleina. 

Yleismaailmallinen tapa ottaa kosintamatkalle kestitys- tahi 
ravintoaineita morsiamen perhettä varten on itäisillä suomalms- 
kansoilla säännöllinen. Yleisin näistä välikappaleista on leipä, sen 
jälkeen kestitysaineet viina ja olut. Leivän vastaanottamisella oli 
mordvalaisessa »varkain kosinnassa» tapaoikeudellisesti sitova mer¬ 
kitys. Yleensä ratkaistaan naimaesityksen hyväksyminen tahi hyl¬ 
kääminen leivän tahi viinan vastaanottamisella (nauttimisella) tahi 
hylkäämisellä, tahikka ilmoitetaan sen kautta kosiville kosinnan jat¬ 
kamisen mahdollisuus tahi sen raukeaminen sikseen. 

Tämänlaisia' välikappaleita ja samanlaisessa merkityksessä 
käyttävät muutkin suoma!ais-ugrilaiset. Ostjakit ja lappalaiset ko¬ 
sivat viinan välityksellä. Sen nauttimisella tahi hylkäämisellä mor¬ 
siamen isä osottaa suostumuksensa tahi kieltäytymisensä. Saman¬ 
laisen merkityksen mainitsee Acerbi olleen viinalla suomalaisten ko¬ 
sinnassa. ^ Suomessa, Karjalassa, Inkerissä ja vatjalaisilla tavataan 
myöhempien tietojen mukaan viina, mutta varsinkin tupakka kosin¬ 
nan välikappaleena. Kihlajaisia tahi jotakuta kosintamenettelyn toi¬ 
mitusta nimitetään »tupakoiksi» (»mennä tupakoille») 1. »tupakaisiksi». ’ 

Tupakan, joskus tupakan ja viinan välityksellä kosivat myös- 


^ Syrjäneistä vrt Nalimovin kirjoitusta Zur Frage nach den Beziehua- 
gen der Geschl. bei Syijänen (SUS Aikak. XXV, 4). 

* Dunin-Gorkavits, To6. cte. III, s. 63; Friis, En sommer i Finm., s, 
154; Leem, Nachr., s. 195, 196; Acerbi, Travels II, s. 284; Pohjansäde SKS. 

* San. Turusta 1861, Nro 15; Sanan Saatt. Wiipurista 1834, Nro 14; 
Suom. Kuval. 1876, Nro 84; Beinholm SMY 43; Hagfors, VanlL häätav., s. 26 ; 
Kettunen SKS 4133; Sjögren, Ueb. die finn. Bev., s. 7; Lukkarinen SKS 2974; 
Borgft Tidn. 1845, Nro 42; Alava, Vatjat, häätap., s. 18 ja seur. 
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kin Siperian tatarit ja näiden nauttimisella on nainiaesitykscen suos¬ 
tumiseen nähden samanlainen merkitys. ^ 

Ruoka- ja kestitysaineiden käyttäminen johtunee tarpeesta 
synnyttää lähentymistä ja yhteyttä morsiamen perheen, varsinkin 
hänen holhojansa ja kosivien välillä. Edellyttäähän avioliitosta sopi¬ 
minen jonkunlaisia lähempiä suhteita muuten ehkä kokonaan vie¬ 
rasten sukujen välillä. Lahjojen antaminen saattaa tapahtua saman¬ 
laisessa tarkoituksessa, ja joskus nähdäänkin kosinnassa annettavalla 
lahjalla olevan yhtäläinen merkitys. Samojedit asettavat kosittaessa 
morsiamen isän telttaan ketunnahan, jonka vastaanottamisella tahi 
poislähettämisellä morsiamen isä ilmaisee mielipiteensä. ‘ 

Tämän tapaisiin yleisiin käsityksiin perustuvana esiintyy tar¬ 
kasteltavana oleva tapa lukuisilla kansoilla eri osissa maanpalloa. ’ 
L. von Schroeder on kuitenkin yhdistänyt virolaisUla tavattavan 
viinalla kosimisen samanlaiseen germanisten ja slaavilaisten kansojen 
tapaan yhtenä todistuksena virolaisten tapojen yhteydestä indogerma- 
nisten kanssa. * 

Leipää käyttää kukin tutkimuksemme alaisista kansoista väli¬ 
kappaleena kosinnassa. Samalla osottavat asianomaiset tavat koko¬ 
naisuudessaan huomioonotettavaa erilaisuutta. Tseremissit käyttävät 
tavallisesti leivän asemasta rasva- ja juustokakkuja, mutta leipä on 
saanut yksinomaisen sijan niillä seuduin, missä venäläinen vaikutus, 
kuten vuoritSeremisseillä, on huomattavin. Votjakit taasen käyttä¬ 
vät leivän ohella tahi sijasta tupakkaa, nuuskaa, kumySkaa ja hu¬ 
najaa. Vasta mordvalaisten tavoissa on leipä yleisimpänä tapaoikeu- 
dellisena kosinnan välineenä. Kun lisäksi tiedetään leivän käytön 
yleisesti liittyvän venäläisten kosintaan, näyttää todenmukaiselta, 
että leipä on saavuttanut tutkimuksemme alaisten kansojen tavoissa 
vallitsevan erikoisaseman venäläisestä vaikutuksesta. 


• Kostrov, Tpyxu IV apx. citaxa I, s. 216; Ka.i. r. b. 18.')3, N:o 44. 

* Islavin, Caiicybxu, s. 126; Xneon. oöoap. 1876, N:o 22. Vrt. tähän myös 
Hatchinson, Marr. east., s. 106. 

• Kts. Sartori, Sitte and B ranch, s. .H. 

* Hochzeitsbr., s. 182—183, 191. 
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Kädenlyönti sekä yhteinen syönti ja juonti 
avioliittosopimuksen vahvistusmenona. 

Yhdeksi kosinnan pääasiailisinunista tarkoitusperistä on tutki¬ 
muksemme alaisten kansojen tavoissa osottautunut avioliiton oikeu¬ 
dellisten ehtojen määrääminen ja selvittely. Avioliiton sopimuksel¬ 
linen luonne onkin synnyttänyt muutamia kosintamenojen toimi¬ 
tuksia, joiden erikoismerkityksenä on avioliittosopimuksen vahvista¬ 
minen. Tätäpaitsi vahvistetaan kihlauksessa laajemmassa merkityk¬ 
sessä molempien sukujen välille syntyvä yhteys erikoisilla tätä yh¬ 
teyttä kuvaavilla ja edistävillä toimituksilla. 

Näistä kihlauksen vahvistusmenoista on yleisimpänä tavattu 
kädenlyönti ja yhteinen syönti tahi juonti. Edellinen on ylei¬ 
simpänä nähty esiintyvän mordvalaisten tavoissa, samalla kun ne 
tässä suhteessa ovat osottautuneet likeisesti liittyvän vastaaviin ve¬ 
näläisiin tapoihin. Molemmilla näillä kansoilla on kädenlyönti muo¬ 
dostunut kihlausmenojen juhlalliseksi ydinkohdaksi. Sen ajaksi nous¬ 
taan seisomaan, sytytetään kynttilät pyhäinkuvien edessä ja siihen 
liittyy rukousmenoja. Kädenlyönti tapahtuu naittajien, avioliiton 
oikeudellisten kontrahenttien kesken.^ 

Tseremissien kihlauksessa esiintyy kädenlyönti harvoin, eikä 
se niissä ole saanut yleisempää sijaa kihlauksen vai^inaisena vah¬ 
vistusmenona. Samaten ei se tällaisessa merkityksessä kuulu vot¬ 
jakkienkaan kosintaan. 

Muista suomalais-ugrilaisista kansoista tavataan kädenlyönti 
yleisenä ja samanlaisessa merkityksessä kuin mordvalais-venäläisissä 
tavoissa ensiksikin syrjäneillä. ‘ 

Ostjakeilla ei kädenlyönti naimasopimuksen vahvistusmenona 
käytettävissämme olevien tietojen mukaan ole tuntematon, mutta 
ei esiinny yleisenä ja varsinaisena kihlauksen vahvistusmenona.’ 

• * Vrt. s. 45 ja seur. 

* Kts. Sjögren, Ges. Schr. I, s. 442; Popov, IIsb. jidÖ. ecTeciBosH. XIII, 
2, s. 63; Eogov, IlepMCK. c6. 1860 II, s. 70—71, 72, 73; Frolov, Bojor. r. b. 1885, 
N:o 21; IlepucK. en. 1889, N:o 13. 

® Dunin-Gorkavitsin (To6. cbB. III, s. 64) tieto saattaa koskea veni- 
läistyneitä ostjakkeja. 
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Vanhemmat lappalaisten tapojen kuvaukset eivät myöskään 
puhu kädenlyönnistä tämän laatuisessa merkityksessä. Sen sijaan ta¬ 
vataan kädenlyönti nykyisten V"enäjän lappalaisten tavoissa tyypil¬ 
lisesti mordvalais-venäläistä vastaavassa muodossa. ^ 

Itämeren suomalaisten tavoissa löydetään kädenlyönti kihla¬ 
uksen juhlallisena päättämismenona ensiksikin karjalaisilla. Täällä¬ 
kin liittyy siihen rukouksia tahi uskonnollisiin toimituksiin viittaa- 
via menoja, samalla kun kädenlyönti laillisesti päättää naimasopi- 
muksen. Kättä lyödessä määrätään joskus sakko, joka sen puolen 
on suoritettava, mikä naimasopimuksen rikkoo. * 

Naimasopimuksen vahvistavat kädenlyönnillä Kodaveren viro¬ 
laiset, ’ mutta käytettävissämme olleiden lähteiden nojalla ei käden¬ 
lyönti Virossa ja Inkerissä yleisemmin esiinny tällaisessa merkityk¬ 
sessä ja muodossa, eikä se sellaisena näytä kuuluneen suomalais- 
tenkaan kosintaan. 

Psykologisen perusajatuksensa kannalta saatetaan kätten yh¬ 
distämistä ja kädenlyöntiä pitää yleismaailmallisena tapana. Ne 
ovatkin yleisiä, kaikkialla tavattavia toimituksia, joilla kaikenlaisia 
sopimuksia päätetään sekä yhteyksiä vahvistetaan ja symbolisoidaan. 
Useiden maaupallon eri seutujen ja kansojen avioliittomenoissa yh¬ 
distetään avioliittoon joutuvien kädet, mikä usein on avioliittomeno- 
jen pääseremonia. Tällaisessa muodossaan havaitaan tarkasteltava 
meno esimerkiksi Amerikan alkuasukkaiden, Fidshi-saarien, algonki- 
nien, egyptiläisten ja abessinialaisten tavoissa. * 

Indogermanien tavoissa on kädenlyönti tahi kätten yhdistä¬ 
minen huomattavimpia menoja avioliiton solmimisessa. Jo muinaiset 


* Kihlaus vahvistetaan kädenlyönnillä, joka antaa tehdylle sopimuk¬ 
selle oikeudellisesti sitovan voiman (Haiaizin, II 3 B. oöm. ecTecTB03H. X, 
s. 276). P. Pohjansäde (SKS) kertoo naimisiinjoutuvien ja heidän vanhem¬ 
piensa välisestä kätten yhdistämisestä. 

* Elimenkö, 3aa. reorp. o6m. VIII, s. 101; Mehiläinen 1837, XII; Inha, 
Kalev. laulum., s. 230; MarttiAi SKS 1173, 1333; Paulaharju SKS 4098; Hanni¬ 
kainen SKS. — Ojatti-vepsäläiset: kts. Mainov, ilpeen. h hob. Pocc. II, s. 141. 

* Kettunen SKS 4133. — * Hutchinson, Marr. cust., s. 144; Cra\vley, 
The mystic rose, s. 373—374. 
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indialaiset vahvistivat avioliiton kädenlyönnillä (Vedojen pänigraham). 
Morsiamen käteen tarttuminen en edelleen yleinen kreikkalaisten, 
roomalaisten ja germanien tapa. ^ Näiden kansojen tavoissa aja¬ 
tellaan kädenlyönnin (»käden ottamisen») tavallisesti kuvaavan sitä 
valtaa, minkä mies avioliitossa naiseen nähden saavuttaa. Näin 
katsotaan roomalaisten »käteen tarttumisen» (Hmxdergreifung) kuvaa¬ 
van sitä holhousvaltaa, joka aviomiehellä avioliitossa vaimonsa suh¬ 
teen oli oleva. Samanlainen juridinen merkitys oli vastaavalla m«^ 
nolla muinaisten indialaisten ja germanien tavoissa. ‘ 

Kädenlyönnillä ja kätten yhdistämisellä on kuitenkin alkupe- 
räisempikin merkityksensä. Ernst Crawley lukee ne primitivisten 
kansojen avioliittomenoissa n. s. kontaktimenoihin, joiden kautta 
syntyvä unioni vahvistetaan ja sitä ehkäisevät voimat neutralisoi¬ 
daan. Kätten yhdistäminen kuvaa hänen käsityksensä mukaan 
avioliitossa tapahtuvaa todellista unionia ja edistää sen onnellisuutta 
ja vaarattomuutta. ® 

Tämän tapaisessa merkityksessä saattaa kätten yhdistäminen 
luonnollisesti tapahtua kihlauksessakin. Täällä on sillä kuitenkin 
usein juridinen merkitys tehdyn naimasopimuksen vahvistusseremo- 
niana. Tämä käy selville siitä, että kädenlyönti useilla kansoilla 
tapahtuu etupäässä avioliiton juridisten kontrahenttien, naimisiinjoutu- 
vien isien tahi holhojien välillä. Se saattaa molemmat puolet määrätty}’n 
oikeudelliseen suhteeseen toisiinsa, jota suhdetta ei voida rikkoa 
muutoin kuin maksamalla sakkoa. Toisinaan voi kätten yhdistä¬ 
misen myös katsoa kuvaavan molempien sukujen välille muodos¬ 
tuvaa liittoa, nimittäin silloin kun se esiintyy kummankin kihlauk¬ 
sessa läsnäolevan suvun kaikkien edustajien kätten yhdistämisenä. 

Yleisinhimilliseen ajatukseen perustuvana saattaa kädenlyönti 
ja kätten yhdistäminen olla suornalais-ugrilaistenkin kansojen ta- 

' Kis. Schrader, Die Indog., s. 81; \Veber, Ind. Stiid. V, s. 316—317; 
Hirt. Die Indog. IL s. 319. 

^ Kuten Schraderkin huomauttaa, on muinais-yläsaksalainen 
josta nykyissaksan Vormund ja Mändel ovat peräisin, alkujaan merkinnyt 
kättä (vrt. Die Indog., s. 81 sekä Hirt, Die Indog. II, s. 439). 

* The my-stic rose, s. 373 ja seur. 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXIX,1 


Mordval., tseretn. ja votj. kosinta- ja häätavoista. 


221 


voissa omaperäinen avioliittomeno. Sen tarkastelu on kuitenkin 
esiintuonut seikkoja, jotka oikeuttavat päättämään, että kädenlyönti- 
tapa on saanut vaikutuksia muilta kansoilta. Ensinnäkin kuuluu 
kädenlyönti juhlallisena ja obligatorisena kihlauksen vahvistusmenona 
vain niiden suomalais-ugrilaisten kansojen tapoihin tahi havaitaan 
eräisiin kansoihin nähden sellaisten seutujen tavoissa, joissa venä¬ 
läinen vaikutus esiintyy huomattavimpana. Toiseksi ei tapa suo- 
malais ugrilaisilla kansoilla ole niin tavallinen avioliittoon joutuvien 
välistä yhteyttä symbolisoivana ja vahvistavana menona kuin juri¬ 
disessa merkityksessä kihlauksen ja avioliittosopimuksen vahvistus- 
toimituksena, jollainen merkitys sillä on venäläisten ja yleensä 
indogermanisten kansojen tavoissa. Lisäksi ei kädenlyöntiä tahi kätten 
yhdistämistä tämän laatuisessa merkityksessä tavata Itä-Venäjän 
turkkilais-tatarilaisten kansojen tavoissa, miltä taholta muuten niin 
useita paraUelleja kosintamenojenkin alalla on esiintynyt. Naimi- 
siinjoutuvien isien tahi muiden heidän edustajiensa välisenä, juridista 
laatua olevana toimituksena on kädenlyönti tavallisin isovenäläisillä. 
Länsi- ja etelä-venäläisellä alueella, samaten kuin muutamien muiden 
slaavilaisten kansojen menoissa tapahtuu vastaava toimitus useim¬ 
miten naimisiinmenijöiden itsensä välillä tahi laajentuneena kaikkien 
molempien puolten läsnäolevien edustajien keskeisenä. ^ 

Mordvalaisten kädenlyöntimeno liittyy sekä muodollisesti että 
merkitykseensä nähden lähinnä isovenäläisiin tapoihin. Huomioon¬ 
ottaen kysymyksessä olevan menon esiintymisen muilla suomalais¬ 
ugrilaisilla kansoilla, voidaan mordvalaisten kädenlyönnin katsoa muo¬ 
dostuneen tällaiseksi, etupäässä juridista laatua olevaksi avioliitto- 
sopimuksen vahvistusmenoksi sinä aikana, jolloin mordvalaiset ovat 
eläneet isovenäläisten välittömässä yhteydessä. 

Yhteisellä ruoan ja juoman nauttimisella on kuten kädenlyön- 
nilläkin tutkimuksemme alaisten kansojen tavois.-^a kahdenlainen pää- 


' Sein, BfJiHKop. I, s. 39<), 516, 536. 647, 692, 725, 738, 742 sekä Mar. 
I, 2, s. 14. — Kts. myös Vesin, Pyccs. Mucab 1891. s. 7<) -71; Smirnov, A., 
K)piu. stcTH. 1877, s. 127: Samtsov, O cb. oöp., s. 27; Bravin. Hnat. c6. V, s. 
156; Kalmykov, IlepncK. r. n. 1861, N:o 1. 
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merkitys. Ensiksikin tapahtuu se naimasopimuksen ja kihlauksen 
vahvistusmenona juridisten kontrahenttien kesken. Tämä muoto 
on pääasiallisin mordvalaisten tavoissa, samalla kun aikaisempi 
tarkastelu on osottanut mordvalaisten ja venäläisten tapojen 
läheisen yhteenkuuluvaisuuden tässä suhteessa. ^ Toiseksi saattaa yh¬ 
teinen syönti resp. juonti tapahtua naimisiinmenijoiden itsensä välijlä. 
Tällöin ei sillä aina näytä olevan varsinaisemmin naimasopimuksen 
vahvistusmenon luonnetta, vaan saattaa se tapahtua kosintamenojen 
eri kohdissa kihlauksesta riippumatta. Etupäässä tällainen muoto 
on näillä menoilla tseremissien ja votjakkien tavoissa. Täällä ta¬ 
vataan tosin joskus isienkin välinen juonti, mutta siihen liittyy 
samalla joko molempien naimisiinmenijöiden tahi morsiamen juonti, 
tahikka on meno laajentunut vielä useampien eri puolten edustajien 
kesken seremoniallisessa järjestyksessä tapahtuvaksi. Kuten mai¬ 
nittu, ei viimemainittujen kansojen yhteisellä syönti- tahi juonti- 
menolla aina ole kihlauksen päättämismenon luonnetta sen juri¬ 
disessa merkityksessä. Näin saattaa esim. kaikkien lähinten mo¬ 
lempien puolten edustajien välinen yhteinen syönti liittyä rukous- 
menoihin, jommoisessa yhteydessä se — paitsi kosinnan eri koh¬ 
dissa — tavataan myös varsinaisissa häämenoissa. Tällainen laaja 
merkitys saattaa yhteisellä syönnillä olla mordvalaistenkin kosinnan * 
Morsiusparin välinen yhteinen syönti tahi juonti on yleisimpiä 
ja laajimmalle levinneitä avioliittomenoja. E. Crawley pitää tätä »kes¬ 
kinäistä yrappäystä» (mtUual inoetdaiuyn) yhtenä vahvimmista kontakti- 
seremonioista. Se synnyttää ruumiillisen olemuksen ja substansin 
identisyyden sekä samalla aikaansaa molemminpuolisen vastuunalai¬ 
suuden. Sen kautta tehdään myös tyhjäksi tärkein sukupuolisista 
tabuista, kielto nauttia yhteisesti ruokaa. * 

Tämän laatuisessa merkityksessä onkin yhteisen ruoan ja 
juoman nauttiminen tavattu lukuisissa häämenojen kohdissa 
(vastaanotossa, »vihkiinäseremoniassa», aviovuoteelle asettamisessa 


' Kts. s. 48-52. — * Atasevo (VH). 

’ Kts. The mystic rose. s. 375. — Vrt. myös Sartori, Sitte und Branch. 
S. 73—74. 
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j. n. e.). Kihlauksessa naittajien välillä tapahtuvalla juoman naut¬ 
timisella on siihen sijaan selvästi juridinen merkitys aikaansaadun 
sopimuksen päättämismenona. Tällaisesta juontimenon merkityk¬ 
sestä mordvalais-venäläisissä tavoissa puhuu se seikka, että kihlauk¬ 
sen oikeudelliseksi päättämiskohdaksi käsitetään, samalla tavoin kuin 
kädenlyöntikin, naittajien kesken tapahtuva juonti. Kihlaus saattaa 
tämän tapahtuman mukaan saada nimityksensäkin (odirmti simeme, 
propoj neves^ j. n. e.). Useissa venäläisissä lauluissa katsoo morsian 
kohtalonsa tulevan ratkaistuksi sillä, tyhjentääkö hänen isänsä juo- 
mamaljan vai ei.^ 

Kädenlyönti ja yhteinen juonti resp. syönti ovatkin tunnettuja 
kaupan tahi välipuheen vahvistustoimituksia. Ne ovat samanlaisessa 
merkityksessä olleet yleisiä useiden germanisten ja slaavilaisten kan¬ 
sojen tavoissa (vrt. venäl. lUhi, magarytS, germ. lUkouf, tvinkouf, 
leitkauf, ruots. köpskdl). ^ Suomalaisten ja virolaisten tapana on 
ollut vahvistaa kauppasopimuksia kädenlyönnillä ja yhteisellä juon¬ 
nilla (harjaiset, harjakaiset, liigud). 

Naimasopimuksen vahvistaminen tapahtuu mordvalais-venäläi¬ 
sissä tavoissa tavallisimmin avioliittoon joutuvien edustajien eikä 
heidän itsensä kesken. Ei olekaan harvinaista, että avioliittome- 
noissa naimisiinjoutuvien asemasta toimivat heidän sijaisensa. Tällä 
tahdotaan johtaa avioparia uhkaavat pahat voimat harhaan. Tältä 
kannalta selittää E. Crawley esim. sen ilmiön, että avioliittosopimuksen 
tekevät joskus syrjäiset (»ystävät ja takausmiehet»), joiden kesken 
kädenlyönti ja yhteinen juoman nauttiminenkin saattaa tapahtua ’ 
Tutkimuksemme alaisilla kansoilla suorittavat nämä toimitukset kui¬ 
tenkin naittajat, avioliiton oikeudelliset kontrahentit, samalla 
kun naimisiinjoutuvat tahi ainakin morsian, myös itsekin joskus 
saattavat ottaa yhteiseen juontiin osaa. Kihlauksen päättämismenon 
tapahtuminen heidän keskensä näyttää kaikesta päättäen johtuvan 


* Kts. Vesin, PyccK. Muc-ib 1891, s. 74 — 75; Sumtsov, O cb. o<5p., s. 26. 

* Fahman, 06. upaeo, I, s. 124; Grimm, Rechtsalterthämer I, s. 262 
ja seur. 

* The mystic rose, s. 339. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



224 


Albert Hämäläinen. 


XXIX.I 


Digitized ty/ 


käsityksestä heidän oikeudellisesta asemastaan avioliittosopimuksen 
tekijöinä. 

Yhteisen syönnin tahi juonnin esiintymissuhteet muiden suoma- 
lais-ugrilaisten kansojen tavoissa osottavat samanlaisia suhteita kuin 
kädenlyöntikin. Syönti- ja juontimenot eivät ole harvinaisia kosin¬ 
nassakaan, mutta samanlaisessa avioliittosopimuksen vahvistusmenon 
merkityksessä, joka niillä mordvalais-venäläisissä tavoissa etupäässä 
on, tavataan niitä vain harvinaisina ja sellaisilla seuduin, missä 
voimakas venäläinen vaikutus tapoihin yleensä on havaittavissa.' 
TäUaisen merkityksen näyttää meno mordvalaisten tavoissa saavut¬ 
taneen näin ollen venäläisestä vaikutuksesta. 


Kosintani cnettely kokonaisuudessaan. „Katso- 
jaiset“ ja „niääräpäivän asettaminen**. 

Asettamalla kosinnan päämerkitykseksi niiden tointen, toimi¬ 
tusten ja menojen täyttämisen, joilla tarpeellinen lähentyminen saa¬ 
daan aikaan molempien puolten välillä, avioliiton ehdot määrätään, 
syntynyt naimasopimus asianomaisilla toimituksilla vahvistetaan ja 
sopimuksen ehdot tarpeelliseen määrään saakka täytetään, ovat 
useimmat muut kosintamenettelyn yhteydessä noudatetut menot sa¬ 
moja kuin avioliiton varsinaisen toimeenpanon aikana noudatetut. 
Tutkimuksemme alaisten kansojen kosintamenettelyjen vertailu osottaa 
mordvalaisten kosinnan — sellaisena kuin se myöhempien tietojen 
mukaan tavataan — kehittyneen laajimmaksi. Se alkaa tavallisesti 
ennen varsinaista kosintaa tehdyllä tiedustusmatkalla ja sisältää 
useampia uudistettuja käyntejä ja yhtymyksiä. Tätäpaitsi kuuluu 
mordvalaiseen kosintaan n. s. katsojaistoimitukset, joita semmoise¬ 
naan ei tseremisseillä eikä votjakeilla tavata. Näiden mordvalaisten 
kosintamenettelyn eri kohtien on samalla yksityispiirteissään ha- 

' Karjalaiset: kts. Mehiläinen 1837, XII; Efimenko, 3an. reorp. oöm. VIH. 
8. 103. Vepsäläiset: Mainov, ,l,peBH. h hob. Pocc. II, s. 141. Syrjänit: Kmglov. 
PyccK. Mipi 1879, N:o 20. 
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vaittu osottavan läheistä yhtäläisyyttä vastaavien venäläisten kanssa, 
joten mordvalaisten kosinta kokonaisuudessaan ennen kaikkea on rin¬ 
nastettava viimemainitun kanssa. Monet puheenaoUeista tähän avioliitto- 
menojen sarjaan kuuluvista toimituksista ovat kuitenkin paljoa laa¬ 
jemmalle levinneitä. Näin ovat esim. katsojiustoimitukset tavallisia 
useiden indogermanisten kansojen tavoissa. ^ Suomalais-ugrilaisista 
kansoista ovat nämä tavat yleisiä Suomessa, Karjalassa ja In- 
kerissä.^ 

Kaakkois- ja Itä-Venäjän ei-venäläisten kansojen tapoihin eivät 
katsojaiset kosintamenettelyn säännöllisenä osana kuulu. Lukuunottaen 
sen, mitä näiden tapojen esiintymissuhteista itäisten suomalaiskansojen 
avioliittotavoissa on käynyt selville, sekä niiden yksityispiirteet mord¬ 
valaisten tavoissa, saatetaan näiden tapojen katsoa saaneen sellaisen 
muodon, joka niillä nykyisin mordvalaisilla on, venäläisestä vaiku¬ 
tuksesta. 

Mordvalaisten, tseremissien ja votjakkien avioliittotavoissa on 
yleinen eräs ennen häitä tapahtuva toimitus, joka ei varsinaisesti 

* Kts. Reinsb.-Diiringsf., Hochzeitsb., s. 134; Sartori, Sitte und 
Brauch, s. 55. 

^ Suomessa on katsojaisia yleiseen pidetty viime aikoihin saakka. 
Keski-Suomessa kävi morsian vielä puolitoista vuosikymmentä sitten sulhasen 
kotona ^rukinsijaa katsomassa*^. — Mäntyhaijulla nimitettiin toimitusta 
^talonkattomiset**, Rautjärvellä „ämmäjäiset**. Viimemainitussa paikassa tuli 
morsiamen äiti ja pari muuta sukulaista tarkastamaan sulhasen omaisuutta. 
He katselivat tarkkaan joka paikan (Reinholm SMY 43). — Suistamo: Kih¬ 
lauksen jälkeen tulevat morsiamen isä ja äiti sulhasen kotiin «rypysijaa 
katsomaan**. Heille näytetään karja, siat, koirat, kissat ja kaikki talon rik¬ 
kaudet (Rahkonen, Suom. Euval. 1875, N:o 69). ~ Antrea: Kihlajaisten jälkeep 
käy morsiamen äiti sulhasen kotona «kartanon arvingissa** (Rahkonen SKS 
11106). — Orimattila: «Kysyjäisten“ ja «kosijaisten** väliajalla kävi morsian 
sulhasen kotona «talon katsojaisilla**. (Hagfors, Vanh. häätav., s. 25). — Kar¬ 
jalaiset, kts. Efimenko, 3an. reorp. o6m. Vili, s. 101, 103. — Inkeri: «Kodin**!. 
„keträpuun katsominen** (Kupri SKS). Äyrämöiset: Kihlauksen jälkeen lähtee 
morsian erään naisen kanssa sulhasen luo «keträpuun sijaa katsomaan** 

eli «suen nahkaa pieksämään**. Tarkastavat koko talon. Sulhasen väki lai¬ 
naa tätä tilaisuutta varten joskus naapureilta karjaa ja tavaraa (BorgäTidn. 
1845, N:o 42). 
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kuulu kosintaan, nimittäin »määräpäivän asettaminen», jonka taikoi- 
tuksena on lopullisesti täyttää avioliiton oikeudelliset suoritukset ja 
sopia ajasta, jolloin avioliitto varsinaisesti pannaan täytäntöön. 

Itämeren suomalaisten tavoissa havaitaan samanlainen käynti, 
joka nimitykseltäänkin vastaa edellä puheenaoUutta. Suomessa ja 
Inkerissä käy sulhasen isä morsiamen kotona »liitoilla», jolloin sovi¬ 
taan hääpäivästä. Sulhanen lähettää tällöin morsiamelle ja ano¬ 
pilleen lahjoja.^ 

Luonnollista onkin, että varsinkin silloin, kun kihlauksen ja 
häiden välinen aika on muodostunut pitemmäksi ajanjaksolsi ja 
avioliiton toimeenpano on riippuvainen sen perustana olevien oikeu¬ 
dellisten ehtojen täyttämisestä, kaikesta lopullisesti sovittiin erikoi¬ 
sessa molempien puolten välisessä yhtymyksessä. 


„PoItcrabcnd“-mcnot. 

Ottaessamme yleisvertailun kannalta tarkastettavaksi muutamia 
huomattavimpia varsinaisesti häihin liittyvien tapojen ja menojen 
kohtia, pysähdymme ensiksi morsiustalossa ennen nuodejoukon saa¬ 
pumista ja sulhastalossa ennen nuodematkalle lähtöä tapahtu^nin 
menoihin. 

Mordvalaisten, tseremissien ja votjakkien tapojen keskinäinen ver¬ 
tailu osottaa, että varsinaiset n. s. neitojuhlamenot ovat yleisiä etupäässä 
vain ersamordvalaisilla. Tseremissien, votjakkien ja mokSalaisten 
tavoista puuttuvat nimittäin ne erikoismenot, joita ersalaiset hääaatto- 
päivänä ja nuodejoukon tuloa odotellessa noudattavat. ^ Toiselta puo¬ 
len on ersalaisten tapojen yksityiskohtainen vertailu vastaaviin 
venäläisiin menoihin osottanut, että ne ei ainoastaan pääkoh¬ 
dissaan, vaan myös lukuisiin yksityispiirteisiinsä nähden läheisesti 
liittyvät viimeksimainittuihin. Jo yksistään tämä puhuu ersaljusten 

* Nikkanen SKS; Ikonen SKS; Kupri SKS. 

* Moksalaisten tapojen suhteen on tämän huomion jo V. Mainov teh¬ 
nyt (kts. Mordvank. häätap., s. 59). 
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neitoiltamenojen myöhäsyntyisyydestä ja venäläisperäisyydestä. Tar¬ 
kasteltaessa muutamien muiden suomalais-ugrilaisten kansojen vas¬ 
taavia tapoja, huomataan sama ilmiö, joka muutamien aikaisem¬ 
min puheenaolleiden tämän laatuisten menojen suhteen on käynyt 
selville: niitä noudattavat lähinnä mordvalah-venäläisiä tapoja vas¬ 
taavassa muodossa ne suomalais-ugrilaiset kansat ja sellaisilla 
seuduilla, missä yleensä voimakasta venäläistä vaikutusta on ba- 
vmttavissa. ' 

Vastaavat sulhastalossa tapahtuvat menot näyttävät suurim¬ 
malta osaltansa nekin syntyneen venäläisten tapojen analogian mu¬ 
kaan. Mordvalaisten seremoniallinen piirakoiden valmistaminen sekä 
mordvalaisilla ja joskus tseremisseillä tavattava juhlallinen nuode- 
matkalle lähtevän sulhasen siunaaminen osuttavat yksityispiirteissään 
selvää venäläisperäisyyttä, samalla kun niiden myöhäsyntyisyydestä 
puhuu se, ettei sulhanen aikaisemman kannan mukaan lähtenyt 
nuodematkaUe. Tämän kannan ja uudempien tapojen välinen 
ristiriita kuvastuu selvästi esim. siinä, että mordvalaisten siunaus- 
menot saattavat joskus kohdistua sulhaseen, vaikkei hän lähde 


‘ Syrjänilainen morsian itkee palmikkoaan, .neitivaltaansa", .impi- 
kauneuttaan". Palmikko on kadonnut, pudonnut niittynurmelle. Sitä on 
etsittävä j. n. e. Nämä menot saattavat tapahtua seremoniallisen kylvyn 
yhteydessä (kts. Krohn, SUS Aikak. X, s. 11—14; Rogov, llepMCK. c6. 1860, 
II, s. 80—86; Dobrotvorskij, Btcrs. Esp. 1883, r\^, s. 561; Popov, llas. o6m. jdö. 
ecrecTBOsH. XIII, 2, s. 63). — Karjalassa ja Itli-Suomessa on seremoniallinen 
kylpy palmikkomenoineen ja itkuineen yleinen. Palmikot ovat tyttövapau- 
den esikuvia (Elimenkö, 3an. reorp. o6m. YIU, s. 104; Karjalan kiija U, s. 91; 
Inha, Kalev. laidum., s. 234—235; Koitar I, s. 97; Vanhatalo SKS; Heikel, 
Uusi Suom. 1880, N:o 155; Reinholm SMY 43). — Vuokldniemellä ottaa itkettäjä 
morsiamen päästä ottipaikan, s. o. otsalle pään ympäri sidottavan huivin, jota 
neidot naimattomuuden merkkinä kantavat, ja aprikoi laulussaan, mihin jät¬ 
täisi tyttöyden. Ei tahdo löytää sopivaa paikkaa. Jättää sen lopuksi mor¬ 
siamen sisarelle. Sitten morsian itkussaan kutsuu veljeä, sisarta y. m. päätä 
sukimaan (Marttiäi SKS 1173). — Inkeriläiset, kts. Sjögren, Ueb. die finn. 
Bev., s. 8; Borgä Tidn. 1845, N:o 39; Porkka, Valvoja 1883, s. 262—265; 
Lukkarinen SKS 2974 (.Kengitysilta“: seremoniallinen leivän paistaminen 
— ^kupelileipä" — kylpy ja nukkumaan rupeaminen itkuineen). 
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nuodematkalle. ^ Arbanskin tseremissien siunausmeno, jossa esuntry 
morsiamen sijainen, on tähän häämenojen kohtaan varmaankin 
muualta siirtynyt. 

Tämän ohella suorittaa kukin tutkimuksemme alaisista kan¬ 
soista tässä häämenojen kohdassa rukousmenoja, jotka usein osotta- 
vat kullekin kansalle ominaisia piirteitä. Yhteistä niissä on kään¬ 
tyminen paitsi jumaluusolentojen, myöskin esivanhempien puoleen 
avun ja suojeluksen pyynnöllä. Nämä saattavat tietenkin olla kalla¬ 
kin kansalla itsenäisesti kehittyneitä. Sitä mukaa, miten venäläinen 
vaikutus on ollut voimakas, esiintyvät rukousmenot venäläisten ta¬ 
pojen mukaisina siunausmenoina; ne ovatkin viimeksimainitum 
muodossa yleisiä niiUä paikkakunnilla, joiden tavat muissakin suhteissa 
osottavat erikoista venäläispiirteis3ryttä. 


Nuodematka ja morsiusmatka. 

Lukuunottamatta niitä tapoja, jotka morsiusmatkan aikana 
kohdistuvat erikoisesti morsiameen, ovat nuodematkaan liittyvät 
tavat, missä erikoisempia tällaisia noudatetaan, muodoltaan ja m^- 
kitykseltään samaa laatua kuin morsiusmatkan yhteydessä noudatetut 
Se seikka, että morsian morsiusmatkan kautta siirretään uuteen 
olinpaikkaansa — mille tapahtumalle yleensä annetaan erikoisen 
tärkeä merkitys — on kuitenkin aikaansaanut, että morsiusmatka 
osottaa nuodematkaan verrattuna huomattavasti enemmän erikois- 
menoja. Viimeksimainitun yhteydessä tavattavista ovat huomatta- 
vinunat nuodejoukon varausmenot ja sulhasen siunaaminen, jotka 
nekin ovat yleisiä vain mordvalaisten tavoissa. Näistä on sulha¬ 
seen kohdistuvien menojen myöhäsyntyisyys ilmeinen. * 

Nuodematkan suhteen on kuitenkin vielä huomioonotettava, 
että nuodejoukko, kuten usein kosiomiehetkin, lähtee matkaan 
iltamyöhällä tahi yöllä, niin että morsiustaloon saavutaan yöllä tahi 
varhain aamulla. Tämä tapa liittyy yleismaailmalliseen ryhmään ja 

' Kts. s. 67—68. — ‘ Vrt. s. 67. 
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on ollut käytännössä m. m. Itämeren suomalaisilla. ^ Yhtenä tämän 
tavan aiheuttajana näyttää olevan halu välttää vahingollisten voi¬ 
mien, ennen kaikkea pahan silmän vaikutusta. * 

Nuodejoukon vastaanotossa noudatetuista tavoista on portin 
sulkeminen ja lunnmden vaatiminen sen avaamisesta havaittu 
yleiseksi mordvalaisten ja venäläisten tavoissa. ® Tseremissit eivät 
ainakaan yleisemmin tätä tapaa noudata; siitä ei puhuta myöskään 
votjakkien häämenojen kuvauksissa. Itämeren suomalaisista on 
portin sulkeminen ja lunnaiden vaatiminen yleinen virolaisten 
tavoissa. Se on tunnettu myöskin inkeriläisillä ja Itä-Suomessa. * 
Portin ja ovien sulkeminen selitetään tavallisesti johtuvan 
naisenryöstöstä. ^ Myöhemmin on koetettu löytää muunkin laatuisia 
selityksiä. Sen alkuperäksi osotetaan m. m. halu sulkemisella suo¬ 
jeltua pahoilta hengiltä. * Mordvalaisten samaten kuin venäläisten- 
kin tavoissa ilmenee yleensä selvästi vastaanoton aikana jajälkeen- 
kinpäin nuodejoukon ja morsiamen joukkueen välinen antagonismi. 
Vastaanotossa esiintyvät vastustelut tapahtuvat etupäässä näiden 
joukkueiden välisinä. ^ Mahdollisesti johtuvat puheenalaiset vas¬ 
taanotossa noudatetut tavat juuri näistä sulhasta ja morsianta edus¬ 
tavien joukkueiden välisistä vastustelumenoista, jommoisia E. Crawley 
osottaa häätapojen lukuisasti sisältävän. 


^ \"rt. Crawley, Marr. cust., s. 327—328. — Virolaiset: kts. Schroeder, 
Hochzeitsbr., s. 189—190; Luce, Wahrh. und Muthm., s. 75; Hupel, Topogr. 
Nachr. II, s. 174. — Ayrämöiset: Borg& Tidn. 1845. N:o 43. — Suomalaiset; 
Abo Tidn. 1772, N:o 4. 

* Atasevossa lähdetään kosintamatkalle yöllä, jottei sattuisi vastaan¬ 
tulijoita ja näin säästyttäisiin pahalta silmältä (VH). 

* Kte. s. 71. 

* Schroeder, Hochzeitsbr., s. 205-206; Kettunen SKS 4133; Kupri SKS; 
Kyläkirj. Kuval. 1889, B N:o 9; Uusi Suom. 1880, N:o 152. 

* Kts. esim. Post, Globus LX, s. 353 ja Dargun, Mutterrecht, s. 90. 

* Kts. Samter, Geb., Hochz., s. 162 ja seuf., 171 ja seur. 

’ Kodaveren virolaisten nuodejoukko ja morsiamen puolen joukkue 
sättivät ja herjaavat vastaanotossa samalla tavoin toisiaan (Kettunen SKS 
4133). 


Digitized 


Google 


Original frorri 

PENN STATE 



230 


Albert HXhälXiken. 


XXIX.. 


Digitized ty/ 


Kunkin tutkimuksemme alaisen kansan morsiusmatkaan iiittyy 
joukko toimenpiteitä, joista useat jo semmoisenaan helposti ovat 
käsitettävissä johtuvan halusta tehdä morsiamen uuteen olinpaik¬ 
kaan siirtyminen vaarattomaksi ja onnelliseksi niinhyvin hänelle 
itselleen kuin häntä saattavalle joukkueelle. 

Tännekuuluvia tapoja havaitaan kaikkialla, missä morsiamen 
viennin yhteydessä joitakin menoja noudatetaan. Varoesineiden tahi 
varausaineiden mukaanottaminen on yleistä useiden muidenkin suoma- 
lais-ugrilaisten kansojen tavoissa. Syrjäniläinen morsian panee \ihille 
lähtiessään poveensa leipää, villaa ja hampputukon. ^ Karjalai.set 
panevat morsiamen kintaanpeukaloon kuparirahan ja Suomessa pitää 
morsiamen kengässä olla raha. ^ Inkeriläinen morsian panee nuppi- 
neuloja rintaansa suojeltuakseen pahoUta ihmisiltä. * Äyrämöiset 
panivat morsiamen ja sulhasen vasempaan sukkaan rahan ja poveen 
yhdeksän jauhinkiven alta otettua viljanjyvää. * Virossa pantiin raha 
morsiamen vasempaan sukkaan; tässä sukassa piti morsiustalosta 
lähdettäessä olla jotakin, jollei muuta niin nuppineula. ^ J. v. Lucen 
mukaan otettiin leipä tahi leivänmuruja, tulikiveä ja pirunpihkaa. * 

Leipää ja suolaa käytetään morsiamelle annettavana varausesi- 
neenä muuallakin Europassa. Ylä-Pfalzissa on morsiamella matkal¬ 
laan mukana leipää ja suolaa. Serbialaiset panevat morsiamen po¬ 
veen leipää ja suolaa.’ 

Morsiamen mukaan pantavat varausesineet osottautuvat olevan 
yleisiä tämän laatuisissa tilaisuuksissa käytettyjä pahan ja taikuuden 
karkottamisen välikappaleita. Varsinkin leipä ja suola ovat lukui¬ 
silla kansoilla tavattavia yleisiä varausesineitä. Nuoret syijänipojat ja 
•tytöt ripottelevat päähänsä suolaa varjeltuakseen pahalta silmältä, 
ja pientä lasta suojellaan panemalla päänaluseen leipää ja veitsi^ 
Yleinen on tapa viedä uuteen asuntoon muutettaessa sisälle ensiksi 


* Nalimov, SIIS Ark. — * Inha, Kalev. laulum., s. 243; Vasa Tidn. 1SS7. 
N:o 59. — • Kupri, SKS. — * Borgä Tidn. 1845, N:o 43.— • Beinholm SMY 
43. — • VVahrh. und Muthm., s. 76. — ’ Reinsb.-Dtiringsf., Hochzeitsb., s, 

• Nalimov, SFS Ark. — Vrt. saman laatuisia tapoja Siebenbilrgissa. 
Nassaussa ja Böömissä (Seeligmann, Der böse Blick TI, s. 37; Wuttke. 
Volksabergl., s. 175). 
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leipää ja saolaa. ^ Karjalaisilla ottaa patvaska, jonka on suojeltava 
nuorta paria pahansuovilta ihmisiltä, morsiusmatkalle mukaan lei¬ 
pää. ‘ Vieraaseen paikkaan matkustava ottaa suojaksensa pahoja 
henkiä vastaan mukaansa leipää.^ 

Raha ja neulat, kuten metalliesineet yleensä, sekä pirunpihka 
ja tulikivi ovat nekin yleisiä taikuuden, etenkin silmäämisen vas- 
tustusesineitä. * 

Mukaan annettavien varausesineiden suhteen ovat tutkimuksemme 
alaisten kansojen tavat saattaneet yleisistä käsityksistä johtuen muo¬ 
dostua kullakin itsenäisesti. Niiden yleisvertailu osottaa kuitenkin 
mordvalaisten tapojen lähinnä liittyvän venäläisiin. 

Mordvalaisten morsiamen pyhän kynttilän kuljettaminen mor- 
siusmatkalla, jolle tavalle venäläistenkin tavoista on löydetty vas¬ 
tineita, on nähtävästi sekin luettava morsiusmatkan varaustoimen- 
piteiden sarjaan. Samassa häämenojen kohdassa käyttävät useat 
kansat tulisoihtuja. Roomassa kulki morsiussaattueen edessä soih¬ 
dunkantajia. ^ Nykyisessä Kreikassa kantaa aviopari hääsaattueessa 
soihtuja. ‘ Muutamin paikoin kulkee morsiamen edellä vihkimä- 
matkalla kynttilänkantaja, paikoteUen otetaan morsian sulhastalossa 
vastaan ja kuljetetaan kynttilän kanssa jokaisessa talon nurkassa. ^ 
Kiinassa kuljetetaan morsiussaattueen edellä lamppuja, joiden arvel¬ 
laan karkottavan pahoja henkiä. ^ Indiassa heilutetaan pahan sil¬ 
män välttämiseksi morsiusmatkalla nuoren parin pään päällä lamp¬ 
pua. ® Myöskin synnytyksen yhteydessä tavataan kynttilä- tahi 
soihtuseremonioita, jotka alkujaan })erustuvat ajatukseen pahojen 
voimien loitollapitämisestä. 

^ SeeliKmann, Der br>se Blick II, s. 34; \Vuttke, Volksabergl., s. 17j. 

* Afanasjev SKS. 

® Wuttke, Volksabergl., s. 175. — Kts. lisäksi tämän laatuisista tavoista 
Samter, Geb., Hochz., s. 151; Seeligmann, Der böse Blick II, s. 37,38; Wuttke, 
Volksabergl., s. 175. 

* Seeligmann, Der br)se Blick I, s. 389, 3W, II, s. 6, 16, 38; Wuttke, 
Volksabergl., s. 95, 131. 

* Rossbach, Röm. Ehe, s. 337 ja seur. — • Samter, Geb., Hochz., s. 75. 
— ibid., s. 75. — • Hutchinson, Marr. cust., s. 42. —*ibid., s. 9. — Kts. 
Samter, Geb., Hochz., s. 67 ja seur. 
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Joskin morsiamen kuljettamisen peitetyissä ajoneuvoissa saattaa 
yhdeltä puolen katsoa johtuvan samoista käsityksistä, jotka ovat johta¬ 
neet morsiamen piilottautumiseen tahi eristämiseen eräissä avioliitto- 
menojen kohdissa, näyttäisi senkin tarkoituksena ennen kaikkea olem 
suojella morsianta morsiusmatkalla pahoilta voimilta. Ajoneuvoja 
peittävään kankaaseen ommeltuja ristejä, nelikulmioita ja tähtiä ei 
saatettane pitää muuna kuin maagillisina merkkeinä, joiden tarkoi¬ 
tuksena on pitää loitolla vahingollisia voimia. 


Hunnuttaminen. 

Tapa, joka avioliittomenoissa usein erikoisesti on kiinnittänyt 
tutkijoiden huomiota, on morsiamen pään ja kasvojen peittäminen 
eräissä avioliittomenojen kohdissa eli hunnuttaminen. ^ 

Muutamien tutkijoiden taholla on hunnuttaminen asetettu naisen 
ryöstötavan yhteyteen. Sellaisessa merkityksessä puhuvat siitä esim. L. 
von Schroeder ^ ja O. Schrader. ® Varsinaiset etnologit, nimenomaan eng¬ 
lantilaiset, ovat etsineet tämänkin tavan selitystä välittömästi yleisten 
kansanpsykologisten ilmiöiden piiristä. Hunnuttamisen, kuten useiden 
muidenkin tämän laatuisten toimenpiteiden tarkoituksena pidetään hunnu¬ 
tettavan eristämistä, niin etteivät hänessä itsessään asuvat sal^eräiset 

’ Hunnuttamisesta puhuessamme tarkoitamme nimenomaan morsiamen 
pään ja kasvojen verhoamista erotukseksi päähineen ja hiuslaitteen muatta< 
misesta, jossa merkityksessä hunnuttamisesta myös puhutaan esim. suoma¬ 
laisia häätapoja koskettelevissa kirjoituksissa. 

- Vrt. Hochzeitsbr., s. 72, 77. 

* „Auch die weit verbreitete Zeremonie der B ra u t verhCil lung 
(Brautschleier) durfte am besten als eine Erinnerung an die Haubehe aufge- 
fasst \verden, hei der — nach\veislich — die t)ber\verfung eines Tuehes oder 
(icrgleichen tiber den Kopf des Mädehens die Entfuhrung erleichterte (Die 
Indog., s. 82). Vrt. myös Reallex., s. 355.— H. Hirtin mielestä ei morsiamen 
hunnuttamistavan merkitys ole vielä selvä. Hän olettaa sen puolestansa 
olevan yhteydessä tavan kanssa muuttaa avioliittomenoissa neidon puku ja 
liiuslaite toiseksi. Huntu oli ehkä osa naineiden naisten puvusta (kts, I>ie 
Indog. II, s. 440). 
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voimat voisi vahingoittaa maita tahi hunnutettava itse olisi ulkoisille 
vahingollisille vaikutuksille alttiina. J. G. Frazer on toiu-ilmiöitä 
selittäessään antanut esimerkkejä useissa erilaisissa tiloissa toimitet¬ 
tavista hunnuttamisista. Hunnuttamista tavataan esim. hallitsijoihin 
ja pappoihin kohdistuvien toftu-käsitysten yhteydessä. Edelleen liit¬ 
tyy se muutamiin kriitillisiin funktsioneihin ja tiloihin. Tällaista on 
esim. hunnuttautuminen tahi piilottautuminen syödessä, naisen peit¬ 
täminen raskauden ja menstruatsionin aikana sekä samanlainen sai¬ 
raan eristäminen. Myöskin pahan sUmäyksen välttämiseksi peite¬ 
tään kasvot ja suu, esim. juhlien ja markkinoiden aikana.^ 

E. Crawley pitää morsiamen hunnuttautumista etupäässä samoista 
käsityksistä johtuvana, kuin mihin erinäiset avioliittotavoissa yleiset 
sulhasen tahi morsiamen pakenemiset ja piilottautumisetkin perus¬ 
tuvat. Paitsi yleensä epämääräisen pahan ja onnettomuuden vält¬ 
tämisestä, johtuu hunnuttaminen erittäinkin sukupuolten välisistä 
tabuhta,, s. o. molempien sukupuolten välisissä suhteissa varsinkin 
avioliittomenojen aikana havaittavasta eristäytymispyrkimyksestä ja 
toistensa karttamisesta.^ 

Tutkimuksemme alaisten kansojen tavoissa liittyy morsiamen hun¬ 
nuttaminen ja peittäminen useihin avioliittomenojen kohtiin. Mordva¬ 
laisen morsiamen mainitaan olleen kosintamenoissa ja ennen varsinaisia 
häämenoja tapahtuvien itkujen aikana hunnutettuna. Tätäpaitsi toimit¬ 
tivat mordvalaiset Lepehinin kuvauksen mukaan hnnnuttamisen ennen 
morsiusmatkalle lähtöä. Georg! ja MilkovitS puhuvat hekin hunnutta- 
misesta nimenomaan matkallelähdön yhteydessä.^ Ur2umin piirissä 
on tSeremissiläinen morsian hyvästelykäyntejä sukulais- ja naapuri¬ 
taloihin tehdessään häähunnulla peitettynä; tseremissien ja votjak¬ 
kien tavoissa liittyy hunnuttaminen kuitenkin etupäässä morsius- 
matkaan. * Vielä on morsiamen tahi avioparin erinäisissä muissa 
häämenojen kohdissa, kuten siunauksen ja yhteisten syöntimenojen 
mkana, nähty olevan peitettynä tahi hunnutettuna. 


> Vrt. The golden bough II, .s. 122 ja seur., 310 ja sein*. 
- The mystic rose, s. 328 ja seur. 

’ Vrt. 8. 77. - ^ VM. 
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Muiden suomalais-ugrilaisten tavoissa nähdään morsiamen peittä¬ 
misen tahi hunnuttamisen myös liittyvän useampiin avioliittomenojen 
kohtiin. Useimmiten puhutaan hunnuttamisesta kuitenkin morsiu»- 
matkan yhteydessä. Näin peitetään esim. Suomessa morsiamen pää 
tahi kasvot morsiusmatkalle lähdettäessä.^ Pääasiallisesti morsius- 
matkaan liittyy hunnuttaminen myös Venäjän Karjalassa* 

Inkeriläinen morsian oli kuitenkin jo hääaattona morsiusitkuja 
itkiessään peitettynä. Koko morsiustalossa tapahtuvien menoja 
ajan oli hän peiton alla eikä ottanut sitä pois vihkimiseen saakka’ 
Kreikanuskoinen iSori-morsian oli niinikään häiden aattona itkiessään 
hunnutettuna.’ Vatjalaiset panevat peiton morsiamen päähän ennen 
vihillelähtöä tapahtuvaa avioparin istuttamista; vihkimisen perästä 
tapahtuneen päähineen muuton jälkeen himnutetaan morsian uudel¬ 
leen.’ Virolainen morsian on J. Jungin tiedonannon mukaan hun¬ 
nutettuna jo kihlausjuhlan aikana.’ Edelleen on morsian hun¬ 
nutettuna muutamissa sekä sulhas- että morsiustalossa tapahtuvissa 

^ Karjala: Ennen lähtöä morsian hunnutetaan. Huntu on suuri valkea 

vaate, pitsit ympärillä, punaisella nauhalla leuan alta kiinni;-«ja ei 

suinkaan turkkilaisen naisen kasvo voi olla paremmin peitetty“ (Reinholm 
SMY 43). — Kymin pitäjä: Ennen lähtöä käärittiin suuri huivi peittämään 
morsiuskruunua. Näin ^hunnutettuna*^ vietiin morsian hyvästelemään (lko> 
nen SKS). — Antrea: Hyvästijätön aikana pannaan morsiamen päähän tir- 
katti, joka on suurenpuoleinen kalikookankainen liina; matkalla on morsian 
sen kulman (snibb) peitossa (ibid.) — Ruokolahti: Matkalle valmistaudut¬ 
taessa morsiamelle laitetaan huntu päähän ja sen päälle pääpyyhe, jonka 
pienempi kolkka pannaan kasvojen eteen, niin ettei morsian näe mitään 
(Suomen Kuval. 1876, N:o 84). — Itä Suomessa sidottiin morsiamelle läksi* 
jäisissä laitetun hunnun („tirkattipää“) päälle pääpyyhe (Häyhä, Kuvaelra.. 
s. 142, 156). *— Suistamo: Lähdettäessä ja morsiusmatkalla on morsian hun* 
nutettuna (Rahkonen,Suomen Kuval. 1875, N:o 71).— Salmi: Morsian astuu 
sulhastaloon peitossa päin (Koitar I, s. 101). 

* Efimenko, 3an. reoip. o6m. VIII, s. 107; Inha, Kalev. laulum., s. 242; 
Marttiin SKS 1173; Paulaharju SKS 4098 (lakin päälle pannaan huilupmkka, 
liina, siten että morsian on umpisilmin); Hannikainen SKS 3175. 

* Borgä Tidn. 1845, Nro 39. 

* Sjögren, Ueb. die finn. Bev., s. 16. 

* Alava, Vatjal. häätap., s. 32. 34, 35. 

* Kodumaalt 1879, Nro 6, s. 94. 
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menoissa (syöntimeno, vedelläkäynti). Oberpahlenissa morsian hun¬ 
nutetaan sulhasen saapuessa.^ Mutta ennen kaikkea mainitaan mor¬ 
siamen morsiusmatkan aikana olevan hunnutettuna. ‘ Viimeksimaini¬ 
tulla paikkakunnalla hunnutetaan morsian uudelleen morsiusmatkalle 
lähdettäessä. ^ Samanlainen kahdenkertainen hunnuttaminen tavataan 
lappalaisilla, josta L. v. Schroeder huomauttaa.^ Tämä vastaa Lepe- 
hinin kuvausta mordvalaisten tavoista ja puhuu hunnuttamisen merki¬ 
tyksestä erikoisesti morsiusmatkaan nähden.^ 

Valkovenäläinen morsian on siunausmenojen aikana ja hää- 
itkuja itkiessään hunnutettuna. Tätäpaitsi kuuluu vihkimäpukuun 
huivi, joka peittää pään ja kasvot, paikotellen pään ja hartiat.* 
Isovenäläisten hunnuttaminen liittj^ etupäässä morsiusmatkaan. Mor¬ 
siamen pää tahi kasvot peitetään ennen morsiustalosta lähtöä, niin 
että ne vihille vietäessä ovat peitettynä. ’ 

Morsiamen hunnuttaminen saattaa siis liittyä useampiin avio- 
liittomenojen kohtiin. Silmälläpitäen sen esiintymismuotoja erikoi¬ 
sesti suomalais-ugrilaisten ja turkkilais-tatarilaisten kansojen tavoissa, 
voitaisiin hunnuttaminen käsittää etupäässä kahdessa päämerkityk¬ 
sessä. Kosijoiden ja nuodejoukon saapumisen yhteydessä toimitettu 
morsiamen hunnuttaminen tahi peittäminen liittyy ilmeisesti niihin 
eristystoimenpiteisiin ja yhteyteen joutumisen estämisiin (morsiamen 
pakeneminen, sulhasen kasvojen peittäminen j. n. e.), joita tässä 
avioliittomenojen kohdassa yleisesti on tavattu. Se johtuu siis niistä 
käsityksistä, joiden mukaan morsian ja sulhanen keskenään tahi 
eräät muut molempien puolten edustajat eivät saa joutua keske¬ 
nään kosketuksiin.* 

Kuten edellä toimitettu tarkastelu osottaa, liittyy morsiamen hun¬ 
nuttaminen etenkin mordvalaisten, venäläisten ja joskus Itämeren suo- 


* Inland 1844, s. 20. — ^ Vrt. Schroetler, Hochzeitsbr., s. 220—222. — 
• Inland 1844, s. 21. — * Hochzeitsbr., s. 223. — * Kts. s. 191. 

• Dovn.-Zap, ^T^. o6, XIX, s. 71. 

’ Kts. Vesin, Pyccs. Mucjii» 1891, s. 82; Sein, Be.!HKop., s. 467 (Vajathan 
lääni; huntu on punainen), 526 (Novgorodin 1.), 660 (Jaroslavin 1.), 713 
(Nizegorodin 1.); Terestsenko, Butb pyccK. nap. II, s. 341 (Saratovin 1.), 534 
(Vähävenfijä). — • Vrt. s. 208 ja senr. 
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raalaisten tavoissa usein muutamiin häämenojen huomattavimpiin toimi¬ 
tuksiin, kuten siunaus-, istuttamis- ja yhteisiin syöntimenoihin. Ylei¬ 
sintä näyttää kuitenkin olevan hunnuttaminen morsiusmatkan yhtey¬ 
dessä. Sen merkityksestä morsiusmatkaan nähden puhuu erityisesti 
se seikka, että paitsi aikaisemmin tapahtuvaa hunnuttamista joskus 
morsiusmatkaa varten toimitetaan erikoinen hunnuttaminen. 

Näissäkin tapauksissa saattaa tietysti ajatus morsiamen eristä¬ 
misestä olla mahdollinen. Lukuisat seikat kuitenkin osottavat näihin 
avioliittomenojen kohtiin, varsinkin morsiusmatkaan, liittyvän joukon 
toimenpiteitä, joiden tarkoituksena on selvästi suojella morsianta 
ulkoisilta vahingollisilta vaikutuksilta. Eräät morsiamen hunnutta- 
misen yhteydessä noudatetut tavat osottavat hunnuttamisella ilmei¬ 
sesti olevan myös tämän laatuisen merkityksen. Tässä suhteessa 
on mielenkiintoinen seuraava syrjäniläinen tapa, josta V. Naliinov 
kertoo. Vihkimisen jälkeen, kun morsiuskruunu on otettu pois, on 
morsiamen pää heti peitettävä huivilla. Huivi suojelee kaikenlu- 
selta pahalta, tartunnalta, pahalta silmältä, pahansuomuksilta, hen¬ 
giltä. Jotkut papit ovat siihen määrin tottuneet syrjänien tapoihin, 
että asettavat sen jälkeen kun kruunu on otettu pois, kätensä mor¬ 
siamen pään päälle siksi kunnes huivi ennätetään heittää päähän.^ 

Niistä vahingollisista voimista, joita vastaan hunnuttaminen, 
kuten useat muutkin varotoimenpiteet ovat tähdätyt, on ennen 
kaikkea huomioonotettava yleismaailmallinen ja mitä erilaisimmilla 
kultturiasteilla, kansoilla ja aikoina tavattava usko vieraan katseen 
vahingollisesta voimasta eli usko »pahaan silmään» eli sil- 
määmiseen. Tällä ymmärretään uskoa, jonka mukaan määrä¬ 
tyillä ihmisillä, eläimillä tahi hengillä on voima paljaan katseen 
avulla tuottaa toisille henkilöille, varsinkin lapsille, kotieläimille, kas¬ 
veille, jopa elottomille esineillekin vahinkoa. Katseella, jolla ajatel¬ 
laan olevan nämä taikavoimat, on usein aivan luonteenomaiset omi¬ 
naisuudet, se on joko raivoa täynnä ja kateellinen, tahi tuvan päin¬ 
vastoin, ihaileva ja rakastava. Myöskin luullaan, että ensimäinen 
katse, jonka esineeseen luo, voi tuottaa vahinkoa. * 

’ SrS Ark. -- * Vrt. Seeligmann, Der böse Blick I, s. 2 ja seur. 
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Käsitys pahasta silmästä näyttää olevan yleinen useimmilla 
suomalais-ugrilaisilla kansoilla. Kuten etempänä saadaan nähdä, 
esiintyy se tutkimuksenune alaisilla kansoilla muutamien muide nk in 
häämenojen kohtien (esim. valemorsiamen) yhteydessä. Erittäin ku¬ 
vaavia ovat syijänien käsitykset pahasta silmästä (vomidi). Silmä¬ 
ykselle ovat niiden mukaan alttiita etenkin kauniit ja voimakkaat 
ihmiset, varsinkin kauneimmat tytöt ja uhkeimmat pojat. Tämän 
vuoksi ei liq)sia vieraisiin vietäessä pestä eikä kammata. Kauniin, 
viisaan ja hyvässä puvussa olevan pojan ei anneta näyttäytyä vie¬ 
raalle, ennenkuin hänen päänsä päälle on ripotettu suolaa.^ 

Tämän ajatuksen kannalta tuntuu varsin luonnolliselta, että 
morsian nuoruuden kukkeudessaan ja juhlakomeudessaan kaikkien 
ihastelemana ja huomion keskuksena on erikoisesti alttiina pahan 
silmän vaikutukselle. 

Luonnollisimpana ja yksinkertaisimpana pahan silmän ja muun 
sen laatuisen ulkoapäin uhkaavan taikuuden välttämiskeinona on 
peittäminen. Tämä käsitys ilmenee erikoisen selvänä juuri puheena- 
olleessa syrjäniläisessä, vihittäessä noudatettavassa tavassa. Morsius- 
matkaan liittyvän peittämisen mainitaan joskus nimenomaan johtuvan 
käsityksestä pahasta silmästä. S. K. Kuznetsovin mukaan peite¬ 
tään tSeremissiläinen sulhanen ja morsian morsiusmatkan aikana 
niinimatolla pahan silmän välttämiseksi.^ Niitä ruumiinosia, joiden 
erikoisesti katsotaan olevan pahalle silmälle alttiina, varjellaan peit¬ 
tämällä tahi verhoamalla. Kasvojen peittämistä ja pään verhoa¬ 
mista käytetään S. Seeligmannin mukaan keinona pahaa silmää vas¬ 
taan. Vaiteliaanpa eläimiäkin ja erilaatuisia esineitä, etenkin ruoka¬ 
tavaroita, pahalta silmältä peittämällä. ’ Syrjänit suojelevat maitoa 
silmäämiseltä peittämällä ja siivilöitsevät sen syrjässä tahi lattian 
alusessa. * 

^ Nalimov, S US Ark. Pahan katseen seurauksista kadottavat aika* 
ihmiset kauneutensa ja voimansa, lapset tulevat heikoiksi ja sairaloisiksi. 

* Jl^pesH. H HOB. Pocc. II, s. 355. — * Der böse Blick I, s. 234 ja seur., 
II, s. 278 ja seur. 

* Nalimov, SUS Ark. — Myöskin eräiden inhimillisten toimitusten, 
kuten syömisen ja tervehtimisen yhteydessä tavataan peittämisiä (Schurtz, 
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Mordvalaisen morsiuskuomin kuviot, ristit ja tähdet oikeutta¬ 
vat jo päättämään, ettei kysymyksessä ole paljas eristämistoimen¬ 
pide, vaan että eristävällä laitoksella tahdotaan samalla suojella 
ulkoiq)äin uhkaavalta pahalta. Erään tiedon mukaan oli mor¬ 
sianta peittävään hurstikankaaseen ommeltu ristejä ja 
nelikulmioita. ^ Tseremissien morsiushuntu koristetaan kirjai- 
luUa, joka on tehtävä yöllä kuunvalossa. ‘ Nelikulmiot, ristit ja 
tähdet ovat, samaten kuin tunnettu pentagranuna, yleisiä maagO- 
lisiä karaktärejä, joita käytetään amuleteissa ja muissa taikaesi¬ 
neissä kaikenlaista noituutta ja varsinkin pahaa silmää vastaan.’ 

Morsiushuntu on usein väriltänsä punainen. * Punainen on 
ikivanha taikaväri. Punaiset langat y. m. tämän väriset esineet 
ovat yleisiä taikomisessa ja kansanomaisessa lääketaidossa. ^ Hää- 
menoissa ovat useat esineet, joilla selvästi on suojelevan varoesi- 
neen merkitys, väriltään punaisia. Kiinalaiset kuljettavat morsius- 
saattueessa punaisia lyhtyjä, Uppuja ja suojustimia.' Muinaisindia- 
laisissa häissä sidottiin morsiamen kaulaan punasininen kaulanauha^ 
ja morsiusvaunun oli kuljettava punaisen ja sinisen langan yli.’ 
Vielä on muistettava, että mordvalainen morsian ennen morsius- 

Urg. der Kuli., s. 187; Frazer, The golden bough II, s. 309 ja seur.). Vrt, 
tähän syijäniläistä tapaa, jonka mukaan ulkona syötäessä ei saa ottaa pää¬ 
hinettä päästänsä (Nalimov, SUS Ark.). 

* Kts. s. 77. — * Rus-roda (Ä^H). — ’ Vrt. Seeligmann, Der böse Blick 
II, s. 13, 14, 154, 263 ja seur., 292 ja seur. 

^ Mordvalaisten, venäläisten ja bulgarien, kts. s. 77—80; 8ein, Mar. 
I, 2, s. 2; Krauss, Sitte und Brauch, s. 444, 450. Albanien ja uuskreikka- 
laisten: Reinsb.-Diiringsf., Hochzeitsb., s. 62. Roomalaisten: Hossbach, Köm. 
Ehe, s. 279—280. 

* Vrt. Seeligmann, Der böse Blick I, s. 331, II, s. 247 ja seur; Zacha- 
riae, Wiener Zeitschr. XVII, s. 211 ja seur. 

* Hutchinson, Marr. cust., s. 42. 

’ Tällöin lausuttiin: „Blau und roth sind die Reiden, der daran haf- 
tende Zauber wird gebannt; es gedeihen ihre Verwandten, der Gatte wird 
in Banden gefesselt“ (Winternitz, Altind. Hochz., s. 67). Weberin (Ind. Stud. 
V, .s. 308) mukaan oli kaulanauha puoleksi punainen, puoleksi musta. 

® Zachariae, Wiener Zeitschr. XVII, s. 151; Winteroitz, Altind. Hochz.. 

s. 68. 
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matkalle lähtöä ja hunnuttamista puettiin Lepehinin mukaan pu¬ 
naisiin vaatteisiin.^ 

Muutamissa viimeksi puheenaolleissa avioliittomenojen kohdissa 
tikahtuva morsiamen hunnuttaminen ja peittäminen kuuluu siis 
ilmeisesti niiden varotoimenpiteiden sarjaan, joiden määränä on suo¬ 
jella morsianta sen laatuisilta vahingollisilta voimilta kuin edellä on 
ollut puhe. Etempänä nähdään samoihin avioliittomenojen kohtiin 
hunnuttamisen ohella liittyvän useita muunkin laatuisia varotoi¬ 
menpiteitä. 


Morsiamen seremonialliset vastustelut ja itkut. 

Tämän jälkeen tarkasteltakoon niiden tapojen sarjaa, jotka joko 
seivästi tahi kuvaannollisesti ilmaisevat morsiamen vastustelua ja 
vastenmielisyyttä määrätyissä häämenojen kohdissa, erittäinkin mor- 
siusmatkan yhteydessä. 

Näihin luetaan tavallisesti vastustelu ajoneuvoihin vietäessä, kar¬ 
kaamiset morsiusmatkalla y. m. häämenojen kohdissa, sulhastalon kyn¬ 
nyksen yli nostaminen, häähunnun poisheittäminen ja seremonialliset 
itkut. Ne kuuluvat yleismaailmallisiin tapoihin ja niitä noudattavat 
joissakin muodoissa lukemattomat kansat. Niinpä muinaisindialainen 
morsian itki häissä seremoniallisia itkuja ja roomalainen morsian pakeni 
ennen domum deductiota, äitinsä helmaan ja oli siitä väkivallalla riistet¬ 
tävä. * Mordvalaisten, tseremissien ja votjakkien tavoista kuuluvat muu¬ 
tamat selvemmin tahi hämärämmin tähän tapaluokkaan. Morsiamen 
itkut ovat niistä yleisimmät. Mordvalaisten tavoissa on havaittu mor¬ 
siamen vastustelevan aviovuoteelle vietäessä, itkevän, vastustelevan ja 
pakenevan pois ajoneuvoista morsiusmatkalla sekä heittävän huntunsa 

* ,!,«■ »an. I, 8. 174. 

’ Winternitz, Altind. Hochz., s. 42—43; Rossbach, Ilöm. Ehe, s. 
330, 336. Kts. lisäksi Craw’ley, The mystic rose, s. 351 ja seur.; Sartori^ 
Sitte und Brauch, s. 77—78; Hutchinson, Marr. cust., s. 13, 40; Reinsb.-Du- 
ringsf., Hochzeitsb., s. 19, 132; Sumt-sov, O. cb. o6p., s. 20—21. 
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kolmasti pois. Samoin nähtiin votjakkilaisen morsiamen koettavan kol¬ 
masti karata pois ajoneuvoista. 

Tähän sarjaan kuuluvat tavat eivät ole harvinaisia muutamien 
muidenkaan suomalais-ugrilaisten kansojen menoissa. Itämeren suo¬ 
malaisten ja syrjänien hääitkut ovat kehittyneet varsinaiseksi itku- 
runoudeksi, ja muitakin vastustelumenoja on täällä sekä esim. lappa¬ 
laisten tavoissa havaittavissa.^ 

Morsiamen vastustelujen ja itkujen on usein, vieläpä viime aikoi¬ 
hin saakka, selitetty johtuvan naisenryöstötavasta. ® M. m. selittää L K 
Smirnov tältä kannalta tseremissien tavoissa yleiset morsiamen kol¬ 
minkertaiset peräytymiset ajoneuvoihin asetuttaessa ja ruoskalla lyön¬ 
nit. ’ Sitä mukaa kuin itse naisenryöstötapaa on ryhdytty lähemmin 
tutkimaan ja siihen liittyvät teoriat saatettu ankaramman kritikin alai¬ 
seksi, on siitä johdetuille tavoillekin alettu etsiä muun laatuisia selityksiä. 
Näin selittää C. N. Starcke morsiamen vastustelut ja itkut suoranai¬ 
sesti psykologisista syistä johtuviksi. Vanhojen perhesiteiden katkea¬ 
misen tahi heikkenemisen johdosta ilmaistu suru saattaa morsiamen 
puhkeamaan valituksiin, samalla kim se, löytämättä tarkoituksenmukai¬ 
sempaa symbolia, ilmenee morsiamen vastusteluna. * 

E. Crawley yhdistää morsiamen vastustelut samaten kuin n. s. 
ryöstösymbolit yleensäkin sukupuolten välisiin to&uibin. Tämän ohella 
johtuvat vastustelut myöskin naisellisesta häveliäisyydestä ja arkuudesta. 
Sukupuolten välisestä vastakkaisuustunteesta (sexual resistance)]^ samaan 
sukupuolen kesken vallitsevasta solidarisuustunteesta johtuvina eain- 
tyvät vastusteluseremoniat samoin kuin avioliittomenoissa havaittava 


* Kts. esim. Friis, En sommer i Finm., s. 157. 

* Tällaisessa merkityksessä puhuu niistä A. H. Post (kts. GlobusLX, 
s. 353), L. Dargun (Mutterrecht, s. 87 ja seur.), P. Sartori (Sitte und Braoch, 
s. 77) ja N. F. Sumtsov (O cb. o6p., s. 20, 21). Mitä erityisesti morsiamen 
itkuihin tulee, katsovat M. Kulischer (Berl. Zeitschr. flir Ethn. X, s. 208), 
M. Winternitz (Altind. Hochz., s. 43) ja H. Schurtz (Urg. der Knltw, s. 195;i 
niiden periytyvän naisenryöstöstä. 

* ^lepeMHCU, s. 104. 

* Die primit. Fam., s. 232. Samasta perusteesta lähtien johtaa N. Starcke 
muutkin n. s. ryöstösymbolit. 


Google 


Original from 

PENN STATE 




XX1X,1 


Mordval., tserem. ja votj. kosinta- ja häätavoista. 


241 


y&kivallan käyttökin molempien sukupuolten välisenä jännityksenä, 
vastusteluna ja taisteluna. ^ 

Lukuunottamatta muutamia nuodejoukon vastaanotossa havait¬ 
tavia tapojen piirteitä, eivät vastustelumenot tutkimuksemme alaisten 
kansojen tavoissa yleensä ilmene tämän laatuisena molempien sukupuol¬ 
ten välisestä antagonismista johtuvana taisteluna. Näin näyttää esim. 
morsiamen kantamisella, jonka E. Crawley johtaa samoista käsityk¬ 
sistä, saattavan olla muunkin laatuisia syitä perustanaan. Lähinnä 
näyttäisivät tutkimuksemme alaisten kansojen vastustelumenot johtu¬ 
van eron aiheuttamasta luonnollisesta suruntunteesta. Niiden pohjana 
saattaa myöskin, kuten P. Sartorikin ‘ huomauttaa, olla ajatus siitä, 
että osottaessaan liiallista myöntyväisyyttä ja alttiutta uutta kohta¬ 
loa kohti lähdettäessä ja matkattaessa, morsian voi herättää kohtalon 
tahi jumaluusvoimien kateutta ja vihaa. Onhan yleinen luulo, että 
liiallista ilon ja tyytyväisyyden ilmaisua seuraa onnettomuus, kun 
taas päinvastoin surun ilmaisu voi tätä estää. Inkeriläiset sanovat 
morsiamesta: »Joka ei itke lähtiessään, itkee Ukkolassa», ’ ja jol¬ 
lei morsian Uudellakirkolla lähtiessä itkenyt, huusi joku vaimoista: 
»Kun et itke männessäis, itke(t) siel ollessais, oljamis käjrvessäis». * Ylä- 
Pfalzissa on morsiamen itkettävä paljon, tullakseen onnelliseksi avio¬ 
liitossa. ^ 

Yleensä tunnettu on tutkimuksemme alaisten kansojen käsitys 
esivanhempien henkien vaikutusvoimasta jälellejääneitten kohtaloihin. 
Paitsi tuon tuostakin tapahtuvaa kuolleiden esivanhempien puoleen 
kääntymistä avioUittomenojen tärkeimmissä kohdissa, osottaa mordva¬ 
lainen morsian erojaisitkunsa myöskin vainajille. Sekä ennen varsinai¬ 
sia häämenoja tapahtuvissa itkuissa että morsiusmatkalla vihittäväksi 
poikettaessa hyvästelee morsian sukunsa vainajia Kosimaan lähdet¬ 
täessä käytiin rikkaläjällä, jota pidetään pyhänä, koska siihen joutuu 
ruumisarkun lastuja * Neitisaunaan mennessään pyysi morsian pokSfat 


• The mystic rose, s, 350. — ’ Vrt. Sitte und Brauch, s. 78. — • Luk¬ 
karinen SKS. — * Nikkanen SKS. 

* Wuttke, Volksabergl., s. 371. Posenissa taasen katsottiin kyynelei¬ 
den vastustavan pahaa silmää (ibid.). — ' Paasonen (luent. muk.). 
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bdbat, kuolleet esivanhempansa mukaan. ^ R UtSajev kertoo kosintap&i- 
vän iltana morsiustalossa vuoltavan kynnyksellä hopearahaa. ‘ Vuol¬ 
taessa muistellaan vainajien nimiä sekä rukoillaan jumalaa ja esivan¬ 
hempia, pyytäen näiltä onnea sekä anoen heitä vapauttamaan »pahasta 
ihmisestä», »pahasta vastaantulosta» sekä pahasta silmästä. ’ Inkerissä 
menee morsian hääaattona »kalmoille», jossa hän itkien kutsuu kaikkia, 
jotka ovat hänen suvustansa kuolleet. Ennen kotoalähtöä v^daa hän 
olutta ikkunan kynnyksessä olevasta aukosta pihalle, kutsuen kuolldta 
(erittäinkin jos hänen vanhempansa ovat kuolleet) »leine-iltaiselle». * 
Länsi-Inkerissä morsian itkuissaan lasi kädessä ikkunaan päin seisten 
pyytää jumalia »ottamaan otravettä, maistamaan mainiota mallasvettä». 
Jos hänen isänsä on kuollut, kutsuu hän tätä erikseen. ^ Vientipäi- 
vänsä aattona käy tyttö läheisten sukulaistensa haudalla siunausta 
pyytämässä. ® 

Morsiamen itkut saattavat näin johtua osaksi myös halusta osot- 
taa suvun vainajille ja kodin haltijoille eron vaikeutta, samalla kun tah¬ 
dotaan hankkia heidän suosionsa, niin ettei heidän puoleltansa uuteen 
olinpaikkaan siirryttyä mikään onnettomuus uhkaisi. ^ 


Morsiamen kantaminen. 

Morsiamen kantamista, jota usein pidetään merkitykseltään sa¬ 
maan tapaluokkaan kuuluvana kuin viimeksi puheenaolleet tavat, tar¬ 
kasteltakoon erikseen, koska tänne lukeutuvia tapoja on olemassa ver¬ 
rattain runsaasti ja useat niistä näyttävät olevan toista alkuperää kuin 
edellä tarkastellut. 

Kantamisesta puhutaan tavallisimmin morsiusmatkan yhteydessä 
Vanhoissa indialaisissa häämenoissa otettiin nuorikko sulhasen kotiin 

‘ Paasonen. — * Riiha pyydetään sulhasen isältä ja annetaan sittemmin 
morsiamelle. — * SUS Ark. — * Porkka, Valvoja 1883, s. 262, 265. — * Luk¬ 
karinen SKS 2974. — • Sama, Laukaan piirikunta. 

^ Vrt. tänne japanilaista tapaa, jonka mukaan morsian hääpäivänä pu¬ 
keutuu surupukuun, koska hän t*illöin eroaa esi-isistään (Sartori, Sitte und 
Brauch, s. 78). 
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tuotua nostamalla ajoneuvoista ja vietiin kantamalla vuodalle. ^ Roo¬ 
malainen morsian kannettiin uuden kodin kynnyksen yli, joUoinka hän 
ei saanut jalallaan koskea kynnykseen. ‘ 

Useiden indogermanisten kansojen mainitaan kantavan tahi nos¬ 
tavan morsianta myöskin sulhastalosta lähdettäessä ajoneuvoihin asetet¬ 
taessa. Pohjoisfriisiläisissä häissä nostaa hridlefstr morsiamen seuralais- 
naisineen ajoneuvoihin, Siebenburgissä kantaa hänet ulos ja asettaa 
niihin sulhanen. ^ Itä-Böömissä viedään morsian hänen vastustellessaan 
kantamalla ajoneuvoihin. * Samalla tapahtuu kantaminen, kuten vanho¬ 
jen indialaisten ja roomalaisten tavoissa, sulhastalossa, morsianta sisälle 
vietäessä.^ Usein puhutaan erikoisesti kynnyksen yli nostamisesta. 
Uuskreikkalaiset nostavat morsiamen äkkiä kynnyksen yli; olisi paha 
enne, jos hän uuteen kotiin astuessaan koskettaisi maata. 
Kynnyksen yli nostaminen tavataan vielä albaneilla, Kanadan india- 
neilla ja kiinalaisilla. * 

Mordvalaisten, tseremissien ja votjakkien tavoissa yhtyy morsia¬ 
men kantaminen useihin häämenojen kohtiin. Mordvalaisista on en¬ 
siksikin tunnettua Pallas’en mainitsema kantaminen sulhastalon por¬ 
tille sekä aviovuoteelle viedessä toimitettu kantaminen; jälkimäisessä 
kohdassa ilmenee myös morsiamen vastustelu. ^ Mutta tämän ohella 
kantavat sekä mordvalaiset että tSuvassit morsianta ajoneuvoihin ase¬ 
tettaessa ja sisälle vietäessä, morsiamen käydessä sukulaisten luona 
hyvästelyillä. Samaten kannettiin morsianta morsiusmatkan aikana 
kotoa lähdettäessä ja sulhastaloon sisälle tuotaessa. ^ Kargaleissa 
liittyy kantaminen koko morsiusmatkaan, niin että mor¬ 
sianta kaikissa kohdissa, missä hänen pitäisi jalkaisin liikkua, kan- 


> Weber, Ind. Stud. V, b. 329, 376. 

* Rossbach, Röm. Ehe, s. 359. 

* Kts. Weinhold, Deutsche Frauen I, s. 410; Weber, Ind. Stud. V, 

8. 324. 

* Sartori, Sitte und Brauch, s. 77. 

• Kts. Reinsb.-Dnringsf., Hochzeitsb.,8.84, 251; Sumtsov, O cb. o6p.,9. 20. 

• Hutchinson, Mair. cust., s. 48; Lubbock, On the orig. of. civ., s. 122. 
’ nyxem. I, s. 111, 240-241. 

• Kts. 8. 78 ja senr. sekä Bojiscr. BtcTH. 1879, Nro 12. 
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netaan käsivarsilla. ^ Myöskin kuljetettiin morsianta kantamina hänen 
hyvästellessään synnyinkodin eri paikkoja. ^ 

Muutamien tietojen mukaan kannetaan morsianta aina hänen hää- 
menojen aikana liikkuessaan paikasta toiseen. Pallas munitsee tiuvassi* 
laista morsianta häiden ajan joko kuljetetun ajoneuvoissa tahi kannetun 
niinimatolla. ’ K. P. Prokoj^evin mukaan ei tSuvassilainen morsian häi¬ 
den alusta niiden loppuun astu askeltakaan jalkaisin, vaan kannetaan 
hänet ajoneuvoista sisälle ja päinvastoin. * 

Tseremissit kantavat morsianta ajoneuvoihin vietäessä ja ajoneu¬ 
voista laskeutumisen yhteydessä sulhastalossa vastaanotettaessa; heidän 
tavoissaan liittyy kantaminen käsitykseen, ettei morsian saa 
astua paljaalle maalle, vaan jollekin alustalle. ‘ 

Morsiamen kantamista on yleisesti pidetty naisenryöstöön viit- 
taaviin tapoihin kuuluvana. Tällaisena puhuu siitä esim. A. Rossbach, 
vaikka hän sen ohella huomauttaa kynnyksen omen-merldtyksestä. 
Kantamisessa näkee hän väkivaltaa vastustelevaa morsianta kohtaan. * 

L. V. Schroeder pitää Rossbachin mielipidettä sangen todennäköisenä ' 
Myöskin J. Lubbock näkee tavassa nostaa morsian kynnyksen yli jäännök¬ 
sen ryöstöavioliiton aj oilta. * Tämän selitystavan kannattajiin lukeutuvat 
edelleen A. H. Post,* L.Dargun,M. Kulischer^^ ja N. F. Sumtsov.** 

E. Crawley lukee kantamisen yleisten vastustelumenojen joukkoon, samalla 
tietysti jyrkästi vastustaen sen yhteyttä naisenryöstötavan kanssa. ** 
Lukuunottamatta Pallas’en kertomusta mordvalaisten aviovuo¬ 
teelle viennistä, ei tutkimuksemme alaisten kansojen tavoissa kantamisen 
yhteydessä morsiamen seremoniallista vastustelua yleisemmin tavata 
Useissa häämenojen kohdissa, kuten hyvästelykäyntien aikana ja koti¬ 
talon eri paikkojen hyvästelyn yhteydessä tapahtuvan kantamisen 

^ Morsiustalosta hevosen selkään, vihillä oltaessa, kirkkoon ja takaisin 
hevosen selkään, sulhastalossa sisälle pirttiin (Utsajev, SUS Ark.). 

* Chiiö. r. B. 1860, Nro 43; Fuchs, ^ypa. mhh. bh. ÄtJi 1839, X, s. 113. 
115; Bojiäck. BtcTH. 1879, Nro 12. 

* Ilyjem. I, s. 144. — * Iisa Kas. Oöm. XIX, 1, s. 23.—* Rus-roda (VHl. 

• Röm. Ehe, s. 359, 360—361; vrt. myös idem, s. 330,331.—Hochzeitsbr., s. 
238. — * On theorig. of civ., s. 122. — • Globus LX, s. 353. — Mutterrecht, 

89 - 90.- "Berl.Zeitschr.furEthn.X, s. 205. — O es. o6p., s. 20.— " The j 
my Stic rose, s. 3.50—351. ' 
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selittäminen vastustelumenojen kannalta tuntuukin näille tavoille ko¬ 
konaan epäoleelliselta. Näin ei kantamista, kuten vielä etempänä esille 
tulevat tavan piirteet osuttavat, useinkaan saatettane lukea vastustelu- 
menoihin kuuluvaksi. 

Kantamistavassa on mielestämme ensiksikin erotettava kynnyksen 
yli nostaminen ja laajemmassa merkityksessä tapahtuva morsiamen 
kantaminen. Ensinmainitun on jo M. Wintemitz usuttanut muinaisten 
indialaisten ja lukuisten muiden kansojen tavoissa johtuvan ajatuksesta, 
jonka mukaan kynnys käsitetään taikalokaliteetiksi, jota sen yli mää¬ 
rätyissä tiloissa kuljettaessa ei saa koskettaa. ^ Useiden muiden kyn¬ 
nykseen kohdistuvien tapojen perustana näyttää olevan kynnykseen 
liittyvät palvonnalliset käsitykset. Tässä suhteessa ovat mordvalaisten 
tavat mielenkiintoisia. He vievät rukouksia toimitettaessa kynnykselle 
»rukouspalan» (ozyndym-pdl). Kynnyksen käsittävät he nähtävästi su¬ 
vun vainajien henkien asuinsijaksi. Kosintapäivän iltana vuollaan 
kynnyksellä hopearahaa ja muistellaan vuoltaessa vainajien esi¬ 
vanhempien nimiä, samalla kun heiltä ja jumalilta pyydetään onnea ja 
suojelusta. ‘ 

Laajemmassa merkityksessä tapahtuvan kantamisen laatua arvos¬ 
teltaessa on ensiksikin huomioonotettava edellä mainitut käsitykset 
siitä, ettei morsian maahan laskeutuessaan saa astua paljaalle maalle. 
Etempänä nähdään alustan käyttämisen vastaanotossa yhtyvän sa¬ 
maan ajatukseen. Aikaisemmin on kantamisen nähty yleensä tapahtu¬ 
van ajoneuvoihin asettamisen ja niistä poislaskeutumisen yhteydessä. 
Useat tavat osottavat sen viimemainitussa kohdassa liittyvän morsia¬ 
men alustalle laskeutumiseen tahi asettamiseen. Muinaisten indialaisten 
muistetaan vieneen vastaanotossa morsiamen kantamalla ajoneuvoista 
ja asettaneen vuodalle. * Suomessa levitettiin reen viereen vaippa, jolle 
sulhanen nosti morsiamen.^ Kantaminen saattaa siis ainakin alustalle 
asettamisen yhteydessä johtua käsityksestä, ettei morsian saa astua 
paljaalle maalle. 


* Altind. Hochzeitsrit., s. 72; vrt. myös Zachariae, Wiener Zeitschr. 
XVII, 8. 140—144, 


* Utsajev, SUS Ark. — * Kts. s. 242—243 — * Häyhä, Kuvaelm., s. 168. 
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Mieltäkiinnittävää on morsiamen kantamistavan selittämiset 
seuraava tSuvasseilla tavattava käsitys. Morsianta kantavat he siinä 
tarkoituksessa, että morsian näyttäisi olevan talon omaa väkeä, koska 
ei ole tulo jälkiä. ^ 

Muutamien muidenkin läheisesti tännekuuluvien toimitusten perus¬ 
tana näyttäisi olevan ajatus jälkien haihduttamisesta. Mordvalaisten 
menoista on tunnettua kaikkien morsiusmatkaan osaaottavien ajon«i- 
vojen kääntäminen takaperin morsiustalosta lähdettyä. ‘ V. Mainov kertoo, 
ettei matkalla sulhastalon ja morsiustalon väliUä koskaan kuljeta lyhintä 
tietä, vaan kierretään sivuteitä ja poiketaan tahallaan metsään tahi pel¬ 
loille. ^ Syrjäniläinen aviopari tulee vihkimisen jälkeen sulhasen kotiin 
navetan tahi heinäladon kautta ja käy sisälle takaovesta. * Näissä 
tavoissa esiintyy ajatus pahansuopien voimien eksyttämisestä selvänä 
ja se on kantamistapaakin selitettäessä huomioon otettava. 


Ruoskalla lyömiset. 

Morsiusmatkan yhteydessä noudatettavista tavoista on eten¬ 
kin tseremissien menoissa yleisenä tavattu morsiamen ruoskalla lyömi¬ 
nen morsiustalosta lähdettäessä. 

Erinäisissä häämenojen kohdissa tapahtuvat ruoskallalyöntimenot 
lukee N. F. Sumtsov naisenryöstöön viittaaviin symboleihin ja saman 
suuntaisen selityksen on myös I. N. Smirnov antanut mainitusta tsere¬ 
missien tavasta. ® 

Samaten kuin venäläisten, tSuvassien y. m., ilmenee tutkimuksemme 
alaisten kansojen tavoissa sellaisia ruoskallalyöntimenoja ja sen laa¬ 
tuista ruoskan seremoniallista käyttämistä, joissa ruoskalla on silmin¬ 
nähtävä varausesineen merkitys. Ruoskaa käytetään matkaile varaami¬ 
sessa muiden varausesineiden rinnalla. Samoin lyödään ruoskalla niitä 
paikkoja, joiden kanssa ensi kertaa joudutaan kosketuksiin, kuten mor- 

* Kamenskij, CoBp. oct., s. 27. — * Kis. 8. 82. — • Mordvank. häätap.. 
s. 98. — * Frolov, Bojior. r. b. 1885, N:o 21; Nalimov, SUS Ark. — • Kts. O 
CR. o6p., s. 17—18, 20; ^^lepeMHCH, s. 104. 


Google 


Original from 

PENN STATE 




XXIX.1 


Mordval., tserem. ja votj. kosinta- ja häätavoista. 


247 


siustalon portinpieliä, nurkkia, seiniä ja penkkejä sekä aviovuodetta 
ennen sille asettiunista. ^ Jos syrjäniläiset nuodemiehet huomaavat 
sulhasjoukon tiellä luudan, joka siinä on sattumalta tahi jonka ilkeä¬ 
mieliset ihmiset ovat asettaneet, lyövät he itseään kolmeen kertaan 
ruoskalla. ‘ Venäjän karjalaiset, jotka käyttävät ruoskaa m. m. varaus- 
esineenä hääjoukkoa matkalle varattaessa, pitävät ruoskaa mahtavana 
taikaesineenä, joka varjelee kaikenlaisilta rikkomuksilta. ^ Karjalassa 
ja Suomessa jaetaan häälahjat usein piiskanvarrella ja piiskan käyttä¬ 
minen morsiushuntua poistettaessa on meille aikaisemmasta tunnettua.* 
Aikaisemmin puheenaolleen täeremissiläisen tavan yhtyminen samoihin 
käsityksiin käy selville sen yhteydessä lausuttavasta manauksesta; »Elä 
kutsu mukaasi keremeäSL.» 

Ruoska ja sillä läimäytteleminen onkin sangen yleinen noituuden 
ja henkien karkotuskeino. Se näyttää saaneen tällaisen merkityksen 
osaksi sen ajatuksen voimasta, että paukahdukset ja melu saattavat 
karkottaa henkiä ja noituutta. ° 


Nuodejoukon ja morsiussaattueen matkallcvaraa- 
minen sekä muutamat muut morsiusmatkaan liit¬ 
tyvät tavat. 

Paitsi morsiusmatkan aikana erikoisesti morsiameen kohdistuvia 
tapoja ja toimituksia, noudatetaan varsinkin morsiusmatkan yhteydessä 

> Vrt Sumtsov, O cb. o6p., s. 17; Eogov, IlepiiCK. c6. 1860, II, s. 96. 

® Rogov, IlepMCK. c6. 1860,11, s. 106. 

* MarttiÄi SKS 1173. — Kun huntu on puettu morsiamen päähän, 
lyödään sen päälle ristiin ruoskalla (Paulaharju SKS 4098; Hannikainen SKS 
3175). Vastaavista tavoista Itä-Snomessa, kts. Oulun Lehti 1886, N:o 14, Sa- 

e 

vossa: Aho Tidn. 1772, N:o 4. — Inkeriläiset lyövät aviovuoteen peitolle kol¬ 
masti ruoskalla, karkottaakseen onnettomuutta ja taikuutta (Borgä Tidn. 
1845, Nro 39). 

* Lahjojen jako häissä piiskanvarrella: Savolainen SKS; Rantanen SKS; 
Pitkänen SKS; Nikkanen SKS. 

* Noitien karkottamiseksi asetutaan auringonlaskun jälkeen tienris¬ 
teykseen ja läimäytellään tahdissa piiskalla. Piiskan läimäysten kuulumalla 
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eräitä tapoja, joista muutamat kohdistuvat morsiussaattueeseen koko¬ 
naisuudessaan. Näistä ovat yleisimpiä ja säännöUisimpiä mordvalaisten 
matkallevarausmenot, joiden tavallisin muoto on kolminkertainen nuode- 
joukon tahi morsiussaattueen ympärikulkeminen varausesineiden kerällä. 
Niiden läheinen yhteenkuuluvaisuus vastaavien venäläisten tapojen 
kanssa on aikaisemmin todettu. ^ Muiden tutkimuksemme alaisten 
kansojen tapoihin verrattuna muodostavatkin mordvalais-venäläiset me¬ 
not erikoisen ryhmänsä. Tseremissien ja votjakkien tavat eivät ole ke¬ 
hittyneet sellaiseksi tässä häämenojen kohdassa säännöllisenä esiinty¬ 
väksi taparyhmäksi kuin ensinmainittujen kansojen. Viimeksimaini¬ 
tulla taholla tavataan varausesineiden kanssa toimitettavan nuodejoukon 
tahi morsiussaattueen ympärikulkemisen asemasta kolminkertainen 
pihamaan ympäri kulkeminen tahi morsiamen kuljettaminen lähtöval¬ 
miiden ajoneuvojen ympäri. * 

Kun ulotetaan vertailu muihin suomalais-ugrilaisiin kansoihin, osot- 
tautuvat karjalaisten tavat lähinnä liittyvän mordvalais-venäläiseen ryh¬ 
mään. Nuode- tahi hääjoukon ympäri kulkeminen varausesineitä kan¬ 
taen on täällä matkallevaraamisessa säännöllistä. Samalla huomataan 
käytettävissä varausesineissä sekä yleensä varaamisten suorituksessa 
yksityispiirteisiä yhtäläisyyksiä viimeksimainittujen kansojen tapojen 
kanssa.’ Virossa tapahtuu matkallevaraaminen Kodaveren kihlakun¬ 
nassa läheisesti tämän ryhmän menoja muistuttavalla tavalla. ’ Myöskin 
syrjänien tavoissa havaitaan selvästi tähän ryhmään liittyviä menoja. ’ 

ovat noidat voimattomia.— Paimen lyö piiskallaan kolmasti laitumeen ja il- 
maan noitien karkottamiseksi, ja vappuyönä pidetään samassa tarkoituksessa 
piiskalla läimäyttelemällä melua (Seeligmann, Der böse Blick II, s, 273— 
274, 331). — » Kts. a 68, 80-81. —» Kts. s. 172. 

* Nuodejoukon tahi morsiussaattueen ympäri kulkemisen toimittaa 
tavallisesti ^patvaska* viikatteen, kirveen, veitsen, tulen tahi veden kanssa. 
Toisinaan varataan aviopari erikseen (Inha, Kalev. laulum., s. 243; Tusi 
Suom. 1880, N:o 152; Karjalan kirja II, s. 86; Marttini SKS 1173, 1334; Pau¬ 
laharju SKS 4098). 

* Puhemies kiertää saattueen hevoset kolmeen kertaan miekka kä¬ 
dessä ja koputtaa sulhasen hevosta kolmasti miekan kärjellä päähän (Ket¬ 
tunen SKS 4133). 

* Kts. esim. Rogov, ITepMCK. c6. 1860, II, s. 91, 105. 
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Mordvalaiset nuodejoukon ja morsiussaattueen matkallevaraus- 
menot ovat näin ollen saaneet nykyisen muotonsa venäläisten tapojen 
vaikutuksesta. 

Muutamien morsiusmatkaan liittyvien toimitusten tarkoituksena 
näyttää olevan esteiden luominen hääjoukon jälkipuolelle pahojen 
voimien mukanaseuraamisen estämiseksi. Tällaisia on tseremissien 
morsiustalon portilla suorittama neulatemppu sekä neulojen asettaminen 
pellonveräjän ja sulhasen kotiportin pieliin. Näiden toimenpiteiden mer¬ 
kitys onkin tseremissien käsityksissä alkuperäisenä säilynyt. ^ 

Samasta ajatusyhteydestä johtuvana on myöskin pidettävä votja¬ 
keilla tavattavaa eroviivan vetämistä veitsellä saattajien ja hääsaat- 
tueen välille. Tässäkin rakennetaan sulku estämään pahojen henkien 
mukaanpääsyä. Teräaseella maahan vedetyllä viivalla onkin yleensä 
tällaisen esteen merkitys. Se käy selville jo matkalle varaamisessa tapah¬ 
tuvista ympärikulkemisista. Karjalaisten tavoissa liittyy niihin loitsuja, 
joissa »ukko ylijumalaa» teräaseella maahan piirrettäessä pyydetään 
rakentamaan rautainen aita, jottei »noidan nuolet, tietäjän teräkset» 
pystyisi.* Verrattakoon tähän myös mordvalaisten tapaa piirtää vainajan 
ympäri veitsellä viiva, jottei haamu jäisi jälelle. * 


Morsiussaattueen pysähdykset ja niihin 
liittyvät tavat. 

Viimeksi puheenaollut votjakkilainen tapa, jota toimitettaessa mor- 
siussaattue pysähtyi, liittyi lähinnä yleisiin morsiussaattueeseen kohdis¬ 
tuviin varotoimenpiteisiin. Muutamat muut morsiussaattueen pysäh¬ 
dykset näyttävät olevan lopullisia saattavan morsiamen suvun ja mor¬ 
siussaattueen välisiä eroamistilaisuuksia. Näihin liittyy mordvalaisten 
tavoissa hyvästelyjä, itkuja ja joskus morsiamen päähineen muutto. 


> Vrt. s. 133. 

^ Inha* Kalev. lauloin., s. 243; Marttiui SKS 1334. 
* Paasonen, Inentojeu mukaan. 
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Tätäpaitd voi iDorsiussaattue pysähdellä puolimatkassa ja varsin¬ 
kin teiden risteyksissä. Syönti ja juonti on tämän yhteydessä 
tavallista. Tien risteykseen heitetään leivänkappaleita ja juustonpaloja. 

Näiden tapojen merkitystä arvosteltaessa on muistettava, että 
tienristeykset, joissa ne etupäässä suoritetaan, käsitetään yleisesti hen¬ 
kien asuinsijoiksi, jotenka niihin yhtyy kaikenlaisia taikauskoisia käsi 
tyksiä. Morsiussaattueen pysähdyksiin liittyy myös usein varsinaida ru- 
kousmenoja. Easanin läänin tSuvassit rukoilivat pysähdyspaikalla paljain 
päin. ^ Birskin piirin tseremissien pysähdyttäessä toimittama kindm 
^oJdaS, leipää käyttäen toimitettu uhrirukous, on tavallinen vainajien 
juhlissa. Tämänlaisten tapojen liittyminen käsityksiin vainajista ilmenee 
votjakkien tavassa heittää pellonveräjällä leipää vainajille. * 

Tapa heitellä morsiussaattueesta leipää y. m. ruokatavaroita on 
verrattain yleinen. ’ Suomessa oli morsiamella mukanaan säkillinen pie¬ 
niä leipiä, joita hän sirotteli oikealle ja vasemmalle, k ankaill e ja mäille. * 
Virolainen morsian heitti joka kylän kohdalla maahan nauhan, jotteivät 
pahat silmät katsoisi jälkeen. ^ 

Kuten erikoisesti morsianta, katsotaan koko mordusväkeä matkan 
aikana kaikenlaisen noituuden uhkaavan. Suomessa ja vatjaldsilla ta¬ 
vataan käsitys hääväen noitumisesta susiksi. * Toisinaan eivät hevoset 
»liikapainon» takia pääse kulkemaan tahi sulkevat käärmeet tahi karhut 
tien. ^ Inkerissä luullaan pahojen ihmisten taioillaan »rikkovan sulhasen 
ja morsiamen»; paha voi myöskin koitua nuodemiehiin. * 

' Magnitskij, Ka», r. b. 1867, N:o 86. — * Kts. s. 173. 

’ Vrt. Sartori, Sitte und Braach, s. 85— 86; Rossbach, Röra. Ehe. 
S. 347 ja seur. — * Keinholm SMY 43. 

• Boeder, Der Ehst. abergl. Gebr., s. 37. 

• Pöytyä: Kun suuri susilauma nähdään, sanotaan: »Nyt on ylämaallA 
hääväki noiduttu susiksi.** Rantasalmi: „Paha muutti koko hääväen susiko 
(Reinholm SMY 43). Vatjalaiset: Noidan oli vartioitava, ettei hää väkeä saatu 
muuttaa susiksi (Lukkarinen SKS). 

’ Marttiöi SKS 1173. — Käsityksistä „liikapainosta" ja sen poistami¬ 
sesta, kts. Knorring, Gamla Finl., s. 48; Sjögren, Ueb. die finn, Bev., s. 11: 
Reinholm SMY 43. 

• Näiden on tältä varalta varauduttava, esim. käärimällä kalaverkko 
ruumiinsa ympäri (Kupri SKS). 
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Morsiamen (morsiusparin) vastaanotto 
sulhastalossa. 

Morsiusmatkan kautta on nuorikko siirretty uuteen olinpaikkaansa 
ja avioliiton toimeenpano näin muodollisesti tapahtunut. Tällä eivät kui¬ 
tenkaan kaikki vaatimukset avioliiton onnelliseen täytäntöönpanoon 
nähden ole tulleet tyydytetyksi. Vielä vaaditaan useita toimenpiteitä, 
joilla nuorikko otetaan vastaan uuteen toimintapiiriinsä ja ikäänkuin is¬ 
tutetaan uuteen maaperään. Etenkin hänen ensi askeliinsa uudessa ko¬ 
dissa liittyy joukko tapoja ja toimenpiteitä, joiden noudattamisella py¬ 
syvä menestys ja onni uudelle tulokkaalle taataan. Näistä ovat vastaan- 
ottomenot kehittyneet varsin huomattavaksi häämenojen ryhmäksi. 

Näiden suhteen on mordvalaisten ja venäläisten tapojen läheinen 
yhteenkuuluvaisuus käynyt ilmi. Venäläisten tapojen yleisimmät ja 
luonteenomaisimmat piirteet, morsiamen (resp. morsiusparin) viljalla y. 
m. ripotteleminen, leivän, leivän ja suolan sekä pyhäinkuvan esilletuo¬ 
minen, vastaanottajien (sulhasen äidin tahi vanhempien) pukeutuminen 
nurinkäännettyyn turkkiin, ovat joko suorastaan venäläisiä tapoja vas¬ 
taavassa tahi niihin helposti johdettavassa muodossa havaittavissa jo 
vanhimmissa mordvalaisten tapojen kuvauksissa. 

Tseremissien ja votjakkien tavoista puuttuvat sen sijaan suolan ja 
leivän esiintuonti, viljalla ripotteleminen ja vastaanottajien pukeutumi¬ 
nen nurinkäännettyyn turkkiin. ^ 

Syrjänien vastaanottotavat liittyvät läheisesti mordvalais-venä- 
läisiin. Vastaanottajien pukeutuminen nurinkäännettyyn turkkiin, suo- 
lan-leivän esilletuominen ja viljalla ripottelu tavataan useiden kuvaus¬ 
ten mukaan yhtäaikaisesti vastaanotossa. ^ 

Itämeren suomalaisten alueella esiintyy viljalla ripottelu Virossa, 
Venäjän Karjalassa ja Itä-Suomessa, humaloilla ripottelu ja vastaan¬ 
ottajien pukeutuminen nurinkäännettyyn turkkiin vatjalaisten tavoissa. 


' Kts. 8. 84—88. 128, 173-174. 

* Dobrotvorskij, BtcTH. Eap. 1883, IV, s. 564—565; Rogov, JIcpucK. c6. 1860, 
II, s. 107; Hlopio, Teorp, h3p. 1849, I, s. 30; IlepHCK. en. stj. 1889, N:o 13. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



252 


Albert Hämäläinen. 


XXIX,t 


humalat ja hiilet Inkerissä, leivällä ja pyhäinkuvalla siunaaminen ja 
turkilla peittäminen Suomen ja Venäjän Karjalassa. ^ 

Näiden menojen esiintyminen ja leveneminen osottaa siis samanlai¬ 
sia suhteita kuin useat muut tavat, joissa mordvalaisten ja venäläisten 
kesken havaitaan läheistä yksityispiirteistä yhtäläisyyttä. 

Muuten on huomioon otettava, että viljalla y. m. v^etabilisilla 
aineilla ripottelu kuuluu vanhoihin ja nykyaikaisiin indogermanisiin hää¬ 
tapoihin. Se kuuluu muinaisindialaisten, kreikkalaisten sekä rooma¬ 
laisten tapoihin ja on yleinen monilla nykyisillä indogermanisilla kan- 
soiUa. ‘ Sitä ei kuitenkaan saateta pitää erikoisesti indogermanisena ta¬ 
pana, sillä se kuidun myöskin monien kaukaisten kansojen, esim. Tyynen 
meren saarten asukkaiden avioliittotapoihin. ’ Vleismalkaiset vertailut 
indogermanien ja suomalais-ugrilaisten kansojen kesken eivät tässä¬ 
kään kohden kykene todistamaan näiden kansojen välisiä läheisempiä 
yhdyssuhteita. Verrattaessa keskenään itäisten suomalaiskansojen vas- 
taanottomenoja kokonaisuudessaan sekä muiden suomalais-ugrilaisten 
kansojen vastaaviin tapoihin, näyttäisi ensinmainittujen tavoissa viljalla 
ripottelemisessa ilmenevän vierasta käsitystä. Tämän ei kuitenkaan tar¬ 
vitse periytyä kaukaisemmalta ajalta kuin siltä, jona nämä kansat ovat 
olleet nykyisten indogermanisten naapuriensa vaikutuksen alaisina. 

Tseremissien ja votjakkien tavoissa on erinäisten ruokatavaroiden 
ja juomien esilletuominen vastaanotettaessa osottautunut yleiseksi piir¬ 
teeksi. Ruokien ja juomien käyttäminen nuorikkoa vastaanotettaessa 
ei ole harvinaista muuallakaan Europassa. * Tämän tavan suhteen he- 


* Schroeder, Hochzeitsbn, s. 260—261; Rahkonen, Suom. Kuval. 1875. 
N:o 71; Ilmarinen 1887, N:o 103; Karjalan kirja II, s. 92; Marttihi SKS 1173; 
Vanhatalo SKS; Afanaajev SKS; Alava, Vatjal. häätap., s. 33; Sjögren, Ueb 
die finn. Bev., s. 12; Borgä Tidn. 1845, Nro 43. 

* Weber, Ind. Stud. V, s. 299; Schrader, Die Indog., s. 84; Samter, Fa- 
milienfeste, s. Ija seur.; Sartori, Sitte und Brauch, 8.91; Beinsb.-Duringsf.. 
Hochzeitsb., s. 84, 96, 106, 190. 

* Crawley, The mystic rose. s. 324, 381; Samter, Geb., Hochz., s. 171 
ja seur. Vrt. myös Seeligmann, Der böse Blick II, s. 49 ja seur. 

* Sartori, Sitte und Brauch, s. 91, 115; Reinsb.-Diiringsf., Hochzeitsb-, 
s. 19, 132, 181. 
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rää ensiimäkin kysymys, johtuuko ruokatavaroiden ja juomien esille¬ 
tuominen vastaanotettaessa samoista käsityksistä kuin viljan, leivän, 
suolan y. m, käyttö. 

Tseremissien ja votjakkien vastaanotossa ovat rukousmenot 
yleisiä; näihin tiedetään taasen ruokatavaroiden ja juomien käyttämisen 
yleisesti liittyvän. Samaten yhtyy vastaanottoon usein morsiamen ja 
sulhasen tahi molempien puolten useampien edustajien välinen yhtei¬ 
nen syönti resp. juonti. Epäilemättä ovatkin juuri nämä seikat laajen¬ 
taneet ruokatavaroiden käyttöä näiden kansojen vastaanottomenoissa. 
Seuraavassa esitettävät näkökohdat oikeuttavat kuitenkin ottamaan 
täälläkin huomioon viljan ja ruokatavaroiden käytön vastaanottamisessa 
myöskin varo- ja suojelustoimenpiteiden merkityksessä. 

Viljalla ripottelemisen katsotaan tavallisesti liittyvän ajatukseen 
nuoren vaimon tahi avioparin hedelmällisyydestä. W. Mannhardt 
käsittelee tutkimuksessaan »Eind und Kom» kysymyksenalaisia menoja. 
Hänen käsityksensä mukaan niissä parallellisoidaan ajatus kasvi- ja 
ihmismaailman hedelmällisyydestä. Niillä tahdotaan edistää avioparin 
jälkeläisten saantia. Vastasyntyneeseen lapseen kohdistuessaan niillä 
taasen toivotetaan onnekasta vaurastumista. * Saman tapaisia kä¬ 
sityksiä esittävät myöskin A. H. Post, * O, Schrader * ja P. Sartori. * 

E. Samter on kreikkalaisten ja roomalaisten tapojen nojalla anta¬ 
nut toisen laatuisen selityksen. Paitsi syntymiseen liittyvissä menoissa, 
tavataan viljalla ripottelu kreikkalaisten tavoissa esim. uutta orjaa vas¬ 
taanotettaessa. Seitsemäntenä päivänä lapsen syntymisen jälkeen kul¬ 
jetettiin lasta seulalla ympäri koko taloa, samalla kun kätilövaimo si- 
rotteli ympäri koko taloa vehnää, ohraa ja suolaa suojaksi noituutta vas¬ 
taan ja pahojen henkien ravinnoksi. ^ Näiden sekä muutamien analo¬ 
gisten tapojen nojalla väittää Samter viljalla ripottelemisen alkuaan mer¬ 
kinneen uhria tahikka tapahtuneen henkien hyvittelemisen tarkoituk- 


* Mjtb. Forschungen, s. 351, j» seur. — * Globus LX, s. 354. — • Die 
Indog., s. 84. — * Sitte und Brauch, s. 91. 

.• Familienfeste, s. 2, 5-6; vrt. myös Mannhardt, Myth. Forschungen, 
8. 367. 
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sessa. ^ E. Crawley näkee riisillä ripottelemisessa niinikään ajatuksen 
pahojen henkien ruokkimisesta, tarkoituksella lepytellä ja hyvitellä niitä. 
Samalla voi sen perustana myös olla käsitys sielun pakenemisesta. Cele- 
bes-saarilla luullaan ihmisen sielun voivan poistua hänestä avioliittoon 
mennessä, ja sen vuoksi ripoteltiin sulhasen päälle riisiä, jotta sielu jäisi 
paikoilleen. * 

Mordvalaisten, tseremissien ja votjakkien tavoissa on ripottelun 
nähty ensiksikin yhtyvän sellaisiin vastaanoton toimiin, joilla on ilmei¬ 
sesti varaustaian luonne. Mordvalaisissa tavoissa ripottelun väli¬ 
neet (humalat) tuodaan esiin paistinpannussa, mikä selvästi johtuu hii- 
loksella vastaanottamisesta; viimeksimainittu vastaanottomeno tunne¬ 
taankin mordvalaisten tavoista. Venäläisissä tavoissa taasen humaloita 
käytetään selvästi varausaineena: matkalle varatessa kuljetaan varatta¬ 
vien ympäri humaloita kantaen. * Inkeriläiset käyttävät vastaanotet¬ 
taessa yhtä rintaa humaloita ja hiiliä. * 

Viimeksi esiintuoduissa esimerkeissä on humaloilla, siis vegetabi- 
lisella ripotusaineella varausaineen merkitys. Myöskin viljalla on 
eräissä tavoissa, jotka ovat varsin lähellä varsinaista viljalla ripottele- 
mista, selvästi tällainen käytäntö. Itä-Karjalassa kylvetään vastaan¬ 
otettaessa ohraa portaiden eteen. Viljalla ei tässä tapauksessa ole suo¬ 
ranaista yhteyttä avioparin kanssa. ® Virossa kylvetään matkalle lähte* 
neen nuodejoukon jälkeen kauraa. * Inkerissä tavataan viljan j3rvät mor¬ 
siamelle mukaan annettavina varausesineinä. ^ Vielä tiedetään vastaan¬ 
otettaessa viljan kanssa yhtäaikaisesti käytettävän leipää, ‘ joka toiselta 
puolen tunnetaan muiden varausesineiden, kuten ruoskan, kolmihaa- 
raisen kepin y. m. rinnalla selvänä varausesineenä useissa avioliittomeno- 
j enkin kohdissa (häähunnun poistamisessa, nimenannossa, morsius- 
matkalle mukaan annettavana esineenä j. n. e.). 

Tarkasteltaessa viljalla ripottelemista muiden kansojen tavoissa, 
löydetään selviä parallelleja viimeksi puheenaolleen laatuiselle viljan 


' Vrt. Familienfeste, s. 5, 7—8; Geb., Hochz., s. 171 ja sear. 

’ The mjstic rose, s. 325. — • Sein, BeiHKop., s. 575. — * Kts. edelli s. 
252.— * Ilmarinen 1887, N:o 104. — * Kettunen SKS. — ^ Borg& Tidn. 1845, 
N;o 43. — • Ilmarinen 1887, N;o 104. 
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käyttämiselle. Ripottelu ei aina kohdistu aviopariin tahi morsiameen, 
vaan koko hääjoukkoon. Jerusalemissa heitetään ohraa ja suolaa hää- 
joukkoon sulhasen suojelemiseksi pahalta silmältä. ^ Krakovassa ripotel¬ 
laan viljalla ei ainoastaan sulhasta ja morsianta, vaan koko morsius- 
saattuetta. Puolalaiset kuljettavat myöskin morsianta kaikkien talon 
ovien luo, jolloin sirotellaan ympäri viljaa. ^ 

Häämenoissa käytetään siis usein viljaa y. m. ruokatavaroita epää- 
mättömästi varausaineena tahi henkiuhrin merkityksessä. Viljalla y. 
m. ripotteleminenkin näyttää usein tapahtuvan tällaisessa 
merkityksessä. Vastaanotossa tapahtuvan morsiamen tahi avioparin 
viljalla, humaloilla y. m. vegetabilisilla aineilla ripottelemisen selittämi¬ 
sessä on tällainen näiden aineiden käyttö huomioonotettava. Ripottele- 
misista puhuttaessa on vielä muistettava, että ne tapahtuvat etupäässä 
juuri vastaanotossa, johon yleensä lukuisia taikoja ja varausmenoja liit¬ 
tyy. Ajatus jälkeläisten saannista tuntuu tähän avioliittomenon koh¬ 
taan yhtyvänä epäoleellisemmalta. 

Täeremissiläisen morsiamen muistetaan vastaanotossa heittäneen 
rahan, jonka päällä hän oli pyörähtänyt ympäri, katolle tahi katon yli. 

Tähän saatetaan verrata serbialaista tapaa, jossa rahan asemasta 
käytetään hedelmiä Morsiamelle annetaan vastaanotettaessa seu¬ 
lalla hedelmiä, joita hän heittää katolle. * Molemmat tavat yhtyvät il¬ 
meisesti käsitykseen katosta henkien asuinsijana ja taikalokaliteettina. 
Roomalaiset heittivät synnytyksen helpottamiseksi katon yli peitsen, 
joUoinka ajateltiin katolla asuvaa deemonia. * Samalla huomataan näissä 
tavoissa vilja (hedelmät) uhrina tahi varausaineena, tällaisena yleisesti 
käytetyn kappaleen, rahan rinnalla. Rahan ohella ovatkin viljanjyvät, 
pavut j. n. e. yleisiä hääväen tahi morsiamen kengissä, vaatteissa tahi 
povessa käytettäviä varausesineitä ® 

’ Seeligmann, Der böse Blick II, s. 63. 

* Reinsb.-DUringsf., Hochzeitsb., s. 209. 

* Ausland 1876, s. 630. Toisin paikoin Serbiaa heittää morsian seulan 
sisällön päänsä jli pihalle ja sirottelee seinävieruksille (Mannhardt, Mjth. 
Forschungen, s. 357). 

* Kts. Samter, Gob., Hochz., s. 54—57. 

* Mannhardt, Myth. Forschungen, s. 359 —360; vrt. myös s. 230. 
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Leivän merkityksestä varausesineenä useissa häämenojen toimi¬ 
tuksissa on aikaisemmin puhuttu. Joskus muistuttaa vastaanotossa ta¬ 
pahtuva leivän käyttö nimenannossa y. m. tavallista. Kaijalaiset nosta¬ 
vat vastaanotettaessa ruisleipämöykkyä, tahi leipää ja pyhäinkuvaa kol¬ 
masti morsiamen tahi avioparin pään päälle. ^ Suola on tunnetuimpia 
varausaineita. Mordvalais-venäläisissä tavoissa yleinen Imvällä resp. suo- 
lalla-leiväUä vastaanotto saattaa siis tämän ajatuksen kannalta alkupe¬ 
räisessä, merkityksessään liittyä varaamisiin. 


Istuttamismenot y. m. alustalle asettamiset. 

Morsiamen tahi avioparin alustalle asettamisen tahi asettumisen 
on tutkimuksemme alaisten kansojen tavoissa, varsinkin sulhastalossa 
ajoneuvoista alas laskeuduttaessa ja yleensä vastaanotossa, nähty usein 
tapahtuvan. Muutamat Itämeren suomalaisista kansoista asettavat 
morsiamen samassa häämenojen kohdassa alustalle, tahi asettuu avio¬ 
pari yhteiselle alustalle. Itä-Suomessa levitettiin reen vierelle vaippa, 
jolle sulhanen nosti morsiamen. ‘ Suistamolla asetettiin sulhastalon 
portaille turkki, jolle sulhanen ja morsian asettuivat. ’ Äyrämöisten 
morsian astui sulhastaloon tultua ajoneuvoista matolle. * Kopri- 
nassa asettui aviopari sulhastaloon tultua portin eteen asetetulle 
turkille vanhempain siunattavaksi. ** Liiviläisen morsiamen oli as¬ 
tuttava ajoneuvoista maahan levitetylle kirjavalle peitolle. * 

Aikaisemmin nähtiin morsiamen kantamisen vastaanotossa saat¬ 
tavan johtua ajatuksesta, ettei morsian ajoneuvoista laskeutuessaan saa 
astua paljaalle maalle. ^ Luonnollista on, että alustalle asettaminenkin 
ennen kaikkea johtuu tästä käsityksestä. Morsiamen ja morsiusparin 
ensimäisiin askeleihin sulhasen kotona yhtyy useita selviä varotoimen¬ 
piteitä. Me§t§erjaki-morsiamen oli kuljettava koko matka ajoneuvoista 


' Ilmarinen 1887, N:o 104; Bahkonen, Suom. Kuval. 1875, N» 71. 

’ Häyhä, Kuvaelm., s. 168. — * Bahkonen. Suom. Kuval. 1875, N:o 71. 
* Borgä Tidn. 1845, K:o 43. — * Lukkarinen SKS. — * Wie<lemann, Sjögr. 
Schr. n, s. LXXX. — ’ Vrt. s. 243—244. 
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huoneeseen maahan levitettyä liinavaatetta pitkin. ^ Alustavaatteelle 
pannaan joskus raha tahi sormus, samaten kuin lattialle kynnyksen vie- 
reea. tahi kynnykselle usein pannaan vaatekappale, sormus tahi raha 
morsiamen ensi kertaa astuessa sisälle. * Tseremissien vastaanotossa 
alustalle laskeutumisen ohella tavattu rahalle astuminen kolminker- 
taisine ympäripyörähdyksineen kuuluu selvästi saman laatuisten toi¬ 
menpiteiden sarjaan. 

Alustalle astumisen merkitystä valaisee vielä se syrjänien käsitys, 
ettei nuoren parin ole kolmen vuorokauden aikana astuttava maahan 
paljain jaloin, sillä paljaaseen jalkaan käy tartunta helpommin. ’ 

Vastaanotossa tapahtuvasta alustalle asettamisesta tahi asettau- 
tumisesta puhuttaessa on johduttu koskettelemaan sitä häätapojen sar¬ 
jaa, jolle on ominaista sulhasen, morsiamen tahikka molempien asettu¬ 
minen alustalle, tähän liittyvine muine seremonioineen. Näitä olemme 
nimittäneet istuttamismenoiksi. 

Istuttamismenot ovat tunnettuja jo muinaisten indialaisten hää¬ 
tavoista. Niissä havaitaan ensiksikin jo vastaanotossa tapahtunut mor¬ 
siamen alustalle asettaminen, joka suoritettiin siten, että vastaan¬ 
ottavat bramanivaimot asettivat morsiamen hänen ajoneuvoista alas 
laskeuduttuaan härän vuodalle. * Mutta tätäpaitsi istutettiin morsianta 
härän taljalla morsiamen kotona ennen morsiusmatkaa. ° Roomalainen 
sulhanen ja morsian istuivat confarreation eli yhteisen syöntiseremo- 
nian aikana uhrilampaan vuodalla. * 

Venäläisissä ja muutamien muidenkin slaavilaisten kansojen ta¬ 
voissa havaitaan runsaasti istuttamismenoja, joissa alustana käytetään 
turkkia. ’ 

Istuttamismenoista kokonaisuudessaan ei niiden merkityksen ja 
niiden perustana olevien käsitysten kannalta ole annettu tyydyt- 

' Sile, npHp. H .iDAH 1879, II, 8. 21. 

* Kts. Bagin, ^TH. o6. XXXIII, s. 74; Hftyhä, Kuvaelm., s. 170. 

* Nalimov, SUS Ark. 

* Weber, Ind. Stud. V, s. 324. Vrt. m 3 ’ös Hirt, Die Indog. II, s. 441. 

* Weber, Ind. Stud. V, s. 324. — * Rossbach, Böm. Ehe. s. 101. 

’ Vrt. Sumtsov, O cb. o6p., s. 109; Dovn.-Zap., 3th. o 6. XIX, s. 26 
ja seur. 
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tävää selitystä. O. Schrader katsoo vuodalle asettamisessa säil3rneen 
muiston ajalta, jolloinka ilunisasunnoissa ei ollut muita istumalaitoksia 
kuin vuodat. ^ H. Hirt mainitsee morsiamen kynnyksen yli nostamisen 
ja eläimen vuodalle asettamisen jääneen itselleen käsittämättömäksi. 
Muistutuksissaan antaa hän kuitenkin vuodalle istuttamisesta saman 
suuntaisen selityksen kuin Schrader. ‘ 

Löytääksemme mahdollista selvitystä tähän taparyhmään, tar¬ 
kastelemme istuttamisien ja alustalle asettamisien e8iint3rmismuotoja 
ja asemaa niiden kansojen häämenoissa, joiden piirissä tutkimuksemme 
pääasiallisesti liikkuu. 

Aikaisemmasta on ajoneuvoista alaslaskeutumisen ja morsiamen 
kantamisen yhteydessä tapahtuva alustalle asettaminen tunnettua. Mo¬ 
lemmat tavat ovat osottautuneet usein olevan yhteydessä sen käsityksen 
kanssa, ettei morsian saa astua paljaalle maalle. Näitä paitsi liittyy mui¬ 
hinkin häämenojen kohtiin alustalle asettamisia eli varsinaisia istutta- 
mismenoja. Niissä voidaan erottaa yksipuoliset, joko morsiameen 
tahi sulhaseen kohdistuvat, sekä avioparin yhteiset istut¬ 
tamiset. Vastaanotossakin saattaa morsiamen alustalle asettamisen 
ohella esim. votjakkien tavoissa tapahtua avioparin samalle alustalle 
asettuminen. Länsivenäläisissä tavoissa ovat istuttamiset yksipuolisia, 
sulhasen istuttamisia kotona ennen nuodematkalle lähtöä ja morsiamen 
istuttamisia neitoillan menoissa. ” Muinaisindialaisissa menoissa oli is¬ 
tuttaminen yksipuolista (morsiamen), kun siihen sijaan roomalaisissa 
aviopari istui yhteisellä alustalla. * Tutkimuksemme alaisilla kansoilla 
tavataan yksipuolinen (morsiamen) istuttaminen esim. mordvalaisilla; 
mutta suurin osa istuttamisia kohdistuu kuitenkin aviopariin. Itämeren 
suomalaiset istuttavat sekä morsianta yksin että avioparia. 

Istuttaminen liittyy useimmiten sellaisiin avioliittomenojen koh¬ 
tiin, joilla on uskonnollinen merkitys tahi jotka muuten ovat näiden 

* Die Indog., s. 82. 

' ^Das Sitzen auf einem Fell erklärt sich leicht aus der alteo Zeit, in 
der man noch keine Tische oder Bänke hatte, wie denn die Gallier noch 
in späterer Zeit auf Fellen sassen"" (Die Indog. II, s. 441, 714). 

* Dovn.-Zap., 3th. o6. XIX, s. 26 ja seur. 

* Vrt Weber, Ind. S:ud. V, s. 324; Rossbacb, Höm. Ehe, s. lOh 
112-113. 
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menojen huomattavimpia ja juhlallisimpia toimituksia. Muinaisindia- 
laiseen morsiamen istuttamiseen yhtyi siunauksen tapaisia toivotuksia 
ja sen yhteydessä toimitettiin neljä ajyu-uhria, joista joka kerta osa 
vuodatettiin maahan. ^ Roomalaisten tavoissa yhtyi istuttaminen huo* 
mattavimpaan avioliittoseremoniaan, eonfarreatioon. ‘ 

Venäläisillä y. m. slaaveilla on istuttaminen tavallista vanhempien 
toimittaman siunauksen yhteydessä. Siunatessa saattavat myöskin van¬ 
hemmat asettua turkisalustalle, tahi ovat he nurinkäännettj^ turkkiin 
pukeutuneina turkisalustalla olevaa sulhasta siunatessaan. * 

Siunaukseen, hyvästelyyn ja vastaanottoon yhtyy istuttaminen 
myöskin karjalaisten, inkeriläisten ja vatjalaisten tavoissa. Istutusalus- 
tana käyttävät viimemainitut samaten kuin venäläiset yleisesti turkkia 
(»turkilla prostitus»). * 

Paitsi aikaisenunin puheenaolleita varsinaisesti tutkimuksemme 
alaisten kansojen tavoissa esiintyneitä alustalle asettamisia, muistamme 
votjakkilaisen morsiusparin istuneen alustalla n. s. vihkimäseremonian 
aikana. TSeremissiläinen nuori pari oli perinnön luovutusmenon aikana 
huopamatoUa polvillaan. 

Istuttaminen näyttää siis liittyvän muutamiin huomattavimpiin 
häämenojen toimituksiin, joiden yhteydessä kaikenlaisia varotoimenpi¬ 
teitä tavataan. 

Paitsi istuttamisessa tavallista, havaitaan häämenoissa toisenkin 
laatuista karvaisen tahi muunlaisen peiton käyttöä. Eräissä häämenojen 
kohdissa aviopari peitetään yhteisellä peitolla, jonka 
usein mainitaan olevan karvainen. Vitebskin läänissä heitettiin sulhasen 


‘ Weber, Ind. Stiid. V, s. 324. 

* Rossbach, Röm. Ehe, s. 101, 112—113. — E. Heikel selittää (Val¬ 
voja 1912, s. 222 —225) Servius Honoratuksen kertomuksen Flaraen-parin 
eonfarreatioBta, siten, että uhrieläimen vuota olisi asetettu avioparin päiden 
päälle katoksen tapaisesti. Muiden lähteiden mukaan tapahtuu roomalai¬ 
sissa häämenoissa ainakin yksipuolinen (morsiamen) istuttaminen lana- 
talla (vrt. Rossbach, Röm. Ehe, s. 113). 

* Sumtsov, O CB. oöp., s. 109; Terestsenko, Butb pycca. uap. H, s. 269. 

* Kts. Inha, Ealev. lanlum., s. 240—241. — Suistamo: Sulhanen ja 
morsian astuvat vastaanotossa turkille, jolloin heitä siunataan, nosta- 
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ja morsiamen yli turkki heidän antaessaan toisilleen kättä. ^ TSuvassi- 
lainen nuori pari istuu turkilla tahi huopapeitolla peitett3rnä avioparin 
välisen yhteisen syönnin ja häähunnun poistomenon aikana. ‘ Itä* 
Suomessa asettuu morsiuspari vastaanotettaessa portaiden eteen levite- 
tyUe peitteelle ja saa toisen peiton päänsä yli. ® Kuolemajärvelli 
heitti anoppi sulhasjoukon tullessa sisälle sulhasen ja morsiamen päälle 
vaatteen niin, että he jäivät sen alle yhtaikaa. * Tämän yhtey¬ 
dessä muistettakoon, että roomalainen morsiuspari istui confarrea- 
tion aikana uhrilampaan vuodalla peitetyin päin. ® 

Peittäminen on siis läheisenä analogiana istuttamiselle. Paitsi 
sitä, että ne esiintyvät yhdenaikaisesti, käytetään peittona usein kar¬ 
vaista nahkaa, mikä on yleisin istutusalustanakin, jotapaitsi peit¬ 
täminen liitt3ry saman tapaisiin toimituksiin kuin istuttaminenkin. 

Muista karvaiselle alustalle asettumisista huomattakoon vielä val¬ 
kovenäläinen tapa, jonka mukaan avioparin on mentävä sulhasen ko- 


malla leipä ja pyhäinkuva heidän päänsä päälle (Rahkonen, Suom. Kuva). 
1875, N:o 71). Vuokkiniemi: Hyvästelyitkuja itkettäessä levittää joku nai¬ 
nen maahan vanhan turkin, jolle morsian asettuu ja maahan kumartaen osot- 
taa kullekin itkunsa. Sulhasen kotona istuvat tämän vanhemmat rinnakkain 
penkillä, turkki polvilleen levitettynä. Morsian ja sulhanen kumartavat hei¬ 
dän jalkoihinsa (Marttihi SKS 1173). Salmi: Kun morsian palaa neitokyl- 
vystä, lankeaa hän eteisessä turkille vanhempiensa eteen. Nämä panevat 
leivän siunaten hänen päänsä päälle, käärivät turkin hänen ympärillensä ja 
kantavat tupaan (Koitar I, s. 100). —Itä-Karjalan kreikkalais-katoliset levittä¬ 
vät turkin portaiden eteen morsiusparin saapuessa (Ilmarinen 1877, N:o 113). 

— Vatjalainen sulhanen ja morsian asettuvat ennen vihillemenoa turkille pol¬ 
villeen, jolloin isä siunaa pyhäinkuvalla, äiti leivällä. Sulhastalossa vastaan¬ 
otossa on sulhasen äidillä turkki nurin yllä (Alava, Vatjal. häätap., s. 33.35). 

— Inkeriläiset, kts. Borgä Tidn. 1845, N:o 39, 43. 

' Sein, Btjop. ntcHH, s. 309. 

* Prokopev, Hsb. Kas. 06m. XIX, 1, s. 28; Mihailov, 3an. reorp. o6m. X^TJ. 
2, s. 109; Dobromyslov, Chm6. r. b. 1876, N:o 58; Defuzev, Caii. r. b. 1873, N:o 
90; Kamenskij, CoBp. oct., s. 28. 

* Lukevat näin peitossa isämeidäii rukouksen (Oulun Lehti 1886,N:o 14). 

* Savolainen SKS. 

* Kossbach, Eöm. Ehe, s. 112—113. 
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tiin, saunaan ja makuuhuoneeseen turkin yli, sekä tSekkiläinen tapa 
kulkea sisälle karvaisen maton yli. ^ 

E. Crawley ja A. H. Post lukevat avioparin yhteisellä peitolla 
peittämisen kontakti-(yhdistys-)menojen sarjaan. ‘ Peittämiseen, samaten 
kuin yhteiselle alustalle asettamiseenkin saattaa niilläkin kansoiUa, joi¬ 
den tapojen piirissä tutkimuksemme liikkuu, liittyä ajatus nainiisiin- 
jontuvien yhdistymisestä avioliitossa. Tähän viittaa jo se seikka, että 
alustalle asettaminen ja peittäminenkin tavataan selviin kontakti- 
menoihin, kuten yhteiseen syöntiin yhtyneenä. 

Paitsi molempien naimisiinjoutuvien samalle alustalle asettumista 
olemme tavanneet runsaasti yksipuolisia istuttamisia. Samaten tunne¬ 
taan morsiusparin samalla peitolla peittämisen yhteydessä sellaisia peit¬ 
tämisiä, jotka kohdistuvat vain toiseen naimisiinjoutuvista. ^ Edellä 
puheenaollut teoria ei sovellu tällaisen yksipuolisen istuttamisen enem¬ 
pää kuin peittämisenkään selitykseksi. Samaten kuin eräissä tapauk¬ 
sissa morsiamen hunnuttaminenkin, liittyy peittäminen samanlaisiin 
avioliittomenojen kohtiin kuin istuttaminen. Peittämisen tunnemme 
taasen yleisenä suojelus- ja varotoimenpiteenä. Se, kuten alustalle aset- 
tamisetkin, ei useimmissa tapauksissa saattane kuulua muuanne kuin 
niiden moninaisten varotoimenpiteiden sarjaan, joita niin runsaasti hää- 
menojen tärkeiksi käsitetyissä kohdissa tavataan. 

Näiden tapojen selittämisessä on erityistä huomiota pantava sille 
seikalle, että niinhyvin yhteisessä kuin yksipuolisessa istuttamisessa istu- 
tusalustana on karvainen turkki tahi eläimen vuota, 
joita peittämisissä käytetään myös peittona. 

Istuttamisessa, alustalle asettamisessa y. m. tapahtuvan turkispeit- 
teen rinnalla on vastaanottajien tahi siunausta toimittavien vanhempien 
pukeutuminen nurinkäännettyyn turkkiin tunnettua. Muissakin hää- 
menojen kohdissa pukeutuu joku häiden huomattavimmista henkilöistä, 
etupäässä juuri morsian, karvaiseen pukineeseen. Vjatkan läänissä pue¬ 
taan morsian morsiusmatkaa varten lammasnahkaturkkiin. * 

' Samtsov, O cb. o6p., s. 110. 

* The mystic rose, s. 374 -375; Globae LX, s. 353. 

* Vrt. esim. Lepehinin kuvausta mordvalaisista (,1,h. aan. I, s. 174 —175). 

* Vesin, Pycca. Mucib 1891, s. 83. 
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Syrjäoiläinen morsiuspari istuu hääjuhlassa turkki päällä. ^ Näitä tapoja 
saatettaneen tuskin selittää muuksi kuin varaamisiksi, joissa karvaiselle 
pukineelle annetaan erikoisesti suojeleva merkitys. Seuraavassa puheena¬ 
olevat sekä etempänä esitettävät päähineeseen ja käsineihin kohdistuvat 
tavat tekevät mielestämme tämän selitystavan täysin oikeutetuksi 

Eläinten nahkoja ja karvoja käytetään yleisesti suojana noituutta, 
erittäinkin pahaa silmää vastaan. ^ Syrjänit sekä Vjatkan läänin venä¬ 
läiset panevat morsiamen poveen vihkimä- ja morsiusmatkalle villoja. ’ 
Muinaisindialaisella morsiameUa oli kaulassaan lampaan villoista tehty 
kaulanauha. * Roomalaisella morsiameUa oU suojana pahoja voimia 
vastaan viUaiset nauhat, vittae laneae, jotka sidottiin tukkaan. ‘ 

Muinaisten indialaisten mainitaan käyttäneen istutusalustana p u- 
naista eläimen vuotaa. * Tämä väri tunnetaan edellisestä taika- 
väriksi, joka tavataan useiden häämenoissa käytettävien suojelevien esi¬ 
neiden (morsiushunnun, suojusten ja lyhtyjen, morsiamen kaulanauhan 
j. n. e.) värinä. ’ 

Venäläisissä, erittäinkin länsi venäläisissä häämenoissa huomataan 
sulhasen kotona ennen nuodematkaUe lähtöä tapahtuvan yksipuolisen 
istuttamisen rinnaUa sulhasen (tahi sulhasen ja nuodejoukon) seisotta¬ 
minen paistinpannuUa. Tähän liittyy juhlallinen pyhäinkuvaUa siunaus, 
kuten istuttamisessakin. ^ Paistinpannulla seisottaminen on selvä tulella 
tahi hiiloksella varaamisesta johtunut varausmeno ja on tässä suh¬ 
teessa mielenkiintoisena parallellina istuttamismenoille niiden merkitystä 
arvosteltaessa. 

Vielä saatetaan mainita, että länsivenäläisissä menoissa morsia- 
mella nahalla istuessaan on kädessänsä leipä tahikka pitelee hänen vei- 

^ Nalimov, SUS Ark. 

* Kts. Seeligmann, Der böse Blick II, s. 114, 126, 142—143. 

* Nalimov, SUS Ark.; Vesin, PyccK. MucJib 1891, s. 88. 

* Weber, Ind. Stud. V, s. 308. 

* Rossbach, Röm. Ehe, s. 286 ja seur.; Heikel, Valvoja 1912, s. 22'). 

* Winternitz, Altind. Hochz., s. 23; Weber, Ind. Stud. V, s. 324; Reit- 
zenstein, Liebe und Ehe, s. 160; Schrader, Reallex., s. 357. 

^ Vrt. s. 238-239. 

* Kts. Dovn-Zap., Bth. o6. XVI, s. 70; Vasilev, KiescK. ynHB. h3b. 1807. 
s. 13 (Tverin lääni). 
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jensä sen aikana kädessään piirakkaa. ^ Leivän asema varausesineenä on 
entuudestaan tunnettua. 

Viimeksi puheenaolleet tavat ja käsitykset, varsinkin istuttamisme- 
nojen liittyminen sellaisiin häämenojen kohtiin, joissa yleensä monen¬ 
moisia varotoimenpiteitä tavataan, sekä se seikka, että alustana usein 
on karvainen nahka, jolla on varaavan esineen merkitys, oikeuttavat 
lukemaan varsinaiset istuttamismenotkin, kuten muutamat muut alus¬ 
talle asettamiset, suurimmalta osaltaan niiden varotoimenpiteiden sar¬ 
jaan, joiden erinäisissä tärkeissä häämenojen kohdissa tulee suojella 
joko jompaakumpaa naimisiinjoutuvista tahi avioparia vahingollisilta 
vaikutuksilta. 

Häämenoissa havaitaan joukko menoja, joissa päähineellä 
näyttää olevan erikoinen merkitys. Näistä on tunnetuimpia sulhasen 
päähineen asettaminen morsiamen päähän, josta puhutaan esim. viro¬ 
laisten, germanien ja slaavilaisten kansojen tavoissa. * E. Crawley lukee 
ne tavat, joissa sulhanen tahi morsian pukeutuu vastakkaiselle sukupuo¬ 
lelle kuuluviin vaatekappaleihin, kontaktimenojen luokkaan. ^ Useilla 
päähineeseen kohdistuvilla tavoilla ei kuitenkaan näytä olevan tällaista 
luonnetta. Morsiamen pukeutumisesta miehen päähineeseen puhutaan 
tSuvassien tapoja koskevissa kuvauksissa. Selville ei kuitenkaan käy, 
onko päähine sulhasen. * Yleisiä ovat tavat, joiden mukaan sulhanen ja 
nuodejoukkolaiset eivät eräissä häämenojen kohdissa saa ottaa päähi¬ 
nettä päästänsä, tahikka on sulhasen oltava karvanahkaiseen 
päähineeseen pukeutuneena j. n. e. Päähineen päässäpitoon yhtyy usein 
obligatorinen käsineiden kädessä pitäminen. Niinpä esim. venäläinen 
sulhanen ja nuodejoukko pitävät morsiamen kotona päähineet päässä. ^ 
Lappalaiset kosiomiehet eivät ota lakkia pois päästä kosintatOaisuudessa. ” 
Vienan Karjalassa ei sulhanen kosintamatkalla ota lakkia päästä eikä 
käsineitä kädestä. ^ Itä-Suomessa ei sulhanen saanut nuodejoukon kanssa 

> Dovn-Zap., 9th. o6. XVT, s. 81. 

• Vrt. Schroeder, Hochzeitsbr., s. 240—242. 

* Vrt. The mystic rose, s. 371, 375. 

* Mihailov, Saa. reorp. o6m. XVn, 2, s. 109; Defnizev, Caa. r. b. 1873, N:o 90. 

• Samtsov, O cb. o6p., s. 17. — • Pohjansäde SKS. — ’ Hannikainen, 

SKS. 
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morsiustaloon tultuaan ottaa lakkia päästänsä. ^ Niinikään on lahjojen 
jakajan pidettävä päähine päässä ja käsineet kädessä. ^ Savossa eivät 
morsiussaattueen miehet ottaneet sisälle tultuaan hattua pois päästänsä ’ 
ja Böömissä on sulhanen kesälläkin karvalakkiin pukeutuneena karvakin- 
taat kädessä. * Samoin on täuvassilaisen ja inkeriläisen sulhasen häissä 
kesäkuumallakin pidettävä karvalakki päässä. ° 

Edelleen on mordvalaisten tavoista tunnettua vastaanottajan pu¬ 
keutuminen nurinkäännettyyn karvalakkiin. Tällaiset päähineeseen koh¬ 
distuvat tavat ovat yleisiä vierekkäin istuttamisen yhteydessä. Kun 
mordvalainen morsian oli saapunut sulhasen kotiin, istuutui sulhanen 
morsiamen viereen ja painoi lakin syvälle silmilleen. ‘ Morsiamen 
kotona oli sulhasen pidettävä koko aika päähine päässään. ’’ 
MeStSerjakit istuttavat nuoren parin sulhasen kotiin saavuttua vie¬ 
rekkäin penkille. Sulhasen on tällöin oltava päähine päässä, mor¬ 
siamen pää peitettynä. * — Vielä mainittakoon, että syrjäniläinen 
morsian on vihkimiseen saakka lammasnahkaiseen lakkiin 
puettuna, jota hän ei heitä päästään nukkuessaankaan. * 

Päähineeseen kohdistuvissa tavoissa ja istuttamismenoissa havai¬ 
taan siis paitsi sitä, että niitä noudatetaan toistensa yhteydessä, 
eräitä vertauskohtia. Päähine on useimmiten karvaisesta nahasta ja 
päähineen päässäpito on obligatorista usein samallaisissa kohdissa (vie¬ 
rekkäin istuttaessa) kuin alustalla istuminen, joskus sen yhteydessä. 
Vastaanottajan nurinkäännettyyn karvalakkiin pukeutuminen vastmunee 
nurinkäännettyyn turkkiin pukeutumista. Karvaiseen päähineeseen 
pukeutuminen ja päähineen päässä pitäminen yhtyvät siis samaan 


* Oulun Lehti 1886, N:o 14. — ’ Nikkanen SKS; Rantanen SKS. — 
’ Äbo Tidn. 1774, N:o 4. — * Reinsb.-DUringsf., Hochzeitsb., s. 180. — * Sboev. 
^lyB., s. 32; Lukkarinen SKS 2974. — * Georgi, Oohc. I, s. 29. — ' Bookcb. 
BkcTH. 1879, N:o 13. — • Sile, Ilpsp. B jidah 1879, IU,s. 22. — * Dobrotvorskij, 
BtcTH. EBp. 1883, IV, s. 560. 

Vrt. lisäksi tsuvassilaista tapaa: miehen päähine puetaan nuorikon 
päähän yhteisellä alustalla istumisen ja peittämisen yhteydessä (Mihailov. 
3an. reorp. oö®. XVII, 2, s. 109; Defuzev, Caii. r. b. 1873, Nro 90). — TSeremis- 
siläisen morsiamen obligatorisen päähineen, revonnahkalakin käyttö saattaa 
kuulua samaan tapasaijaan. 
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suojelustoimenpiteiden sarjaan, kuin niihin eräät peittämiset ja kar¬ 
vaisella alustalla istuttaminen kuuluvat. 

Näihin on varmaankin vielä luettava käsineiden kädessä pitäminen 
ja käsien peittäminen eräissä tilaisuuksissa. Kuten jo aikaisemmasta 
on huomattu, on se useinkin tavallista yhdenaikaisesti päähineen pääs- 
säpidon kanssa. ^ Käsineiden mainitaan joskus olevan karvaiset. Näin 
oli Saarenmaalla virolaisen morsiamen häissä pidettävä koko aika käsineet 
kädessään, samalla kun sulhanen piti hattunsa aina nenään saakka 
painettuna ja samaten käsineet kädessä. ‘ Böömiläisellä sulhasella tuli 
häissä olla karvakintaat kädessä. Karjalaisen morsiamen on morsius- 
matkalla oltava kintaisiin pukeutuneena. ’ 

Venäläiset peittävät naimasopimusta tehtäessä kättä lyötäessä kädet 
vaatteella, tahi toimittavat kädenlyönnin kauhtanan liepeisiin käärityin 
käsin. * Mordvalaiset ja karjalaiset lyövät kättä kauhtanan liepeisiin 
käärityin käsin tahi käsineet kädessä. ^ 

Saman tapaisista käsityksistä johtunee tseremissien kolminkertai¬ 
nen ohjasten luovutuksen toimittaminen vaatteen liepeisiin käärityin 
käsin ja suomalaisten tapa peittää kädet lahjaa annettaessa. * 

Istuttamismenojen kulkeutumishistoriallisista vaiheista ei ole help¬ 
poa päästä varmoihin tuloksiin. Niiden perustana olevan ajatuksen kan¬ 
nalta kuuluvat ne sellaisiin tapoihin, joita määrätyillä kultturiasteilla 
voi odottaa löytävänsä missä hyvänsä maanpallolla. Näin havaitaankin 
samallealustalleistuttaminen esim. Meksikon atstekien avioliittotavoissa.^ 
Tutkimuksemme alaisten kansojen tavoissa on kuitenkin havaittavissa 

* Esim. lahjojen jakamisessa. 

* Luce, Wahrh. und Mnthm., s. 778. 

* Inha, Kalev. laulnm., s. 242. — Ynonniselainen morsian ei heitä kin¬ 
taita kädestään ennenkuin maatamennessä (Paulaharju SKS 4098). — Myös¬ 
kin mainitaan karjalaisen sulhasen istuneen juhlapöydässä lakki päässä ja 
kintatat kädessä (Ilmarinen 1887, N:o 104). 

* Sumtsov, O CB. oöp., s. 21; Smirnov. A., K)pm. stcra. 1877, s. 126. 

* Kts. 8. 48; Bouck. Btcra. 1879, Nro 12; Marttidi SKS 1333; Paula- 
haijn SKS 4098; Elimenkö, 3aii. re^rp. o6m. Vili, s. 101. 

* Aho Tidn. 1778, Nro 86. 

’ Klemm, AUg. Knlturg. V, s. 34. 
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muutamia piirteitä, joiden avulla eräitä päätelmiä tässäkin suhteessa 
saatetaan tehdä. Turkin tahi eläimen vuodan käyttö istutusalustana on 
yleistä niiden suomalais-ugrilaisten kansojen (mordvalaisten, syijänien, 
karjalaisten, inkeriläisten) tavoissa, joiden tavat muissakin suhteissa 
osuttavat yksityiskohtaisia yhtäläisyyksiä venäläisten kanssa, joihin n&nä 
piirteet oleellisimpina kuuluvat. Tätäpaitsi liittyvät vielä näiden kan¬ 
sojen alustalleasettamismenot etupäässä samoihin toimituksiin kuin 
venäläisten tavoissa. ^ Näiden kansojen tapojen voi näin ollen vähintään 
katsoa saaneen vaikutusta venäläiseltä taholta, joskin alustalle istutta¬ 
misella samalla saattaa olla heidän tavoissaan omaperäinen pohja. 


Ympäri kulkemiset ja ympärikuljettamiset. 

Kosinta- ja häätapojen on nähty sisältävän runsaasti menoja, 
jotka ilmenevät joihinkin sulhas- tahi morsiustalon kohtiin y. m. 
kohdistuvina ympärikulkemisina ja ympärikuljettamisina. Näistä ovat 
lukuisten kansojen tavoissa havaittavat tulisijan ja pöydän ympäri 
kulkemiset yleisimpiä ja mielenkiintoisimpia. 

Tulisijan ympäri kulkeminen tapahtui jo muinaisindialaisissa 
häissä, joissa se oli yhtenä huomattavimmista menoista. Ennen 
tuliuhria kulkivat sulhanen ja morsian tulen ympäri, mikä uudiste¬ 
tun tuliuhrin ja kivelleastumisseremonian kanssa vaihdellen tikahtui 
kolme kertaa.^ Roomalaiset uhrasivat morsiamen kotona confarreet- 
Riossa /ar-leivän tulessa, jota ennen osanottajat saattueessa kulki¬ 
vat uhrialttarin ympäri.® 

Nykyisten indogermanisten kansojen tavoissa on tulen tahi 
tulisijan ympäri kulkemisen yleisimpänä muotona morsiamen tahi 
avioparin kuljettaminen tahi kulkeminen tulisijan tahi tulen ym- 


* Syrjäneistä, kts. lisäksi Dobrotvorskij, BtcTH. Esp. 1883, IV, s. 564— 565: 
Rogov, IlepMCR. c6. 1860, II, s. 74—77, 95, 107. 

* Winternitz, Altind. Hochzeitsrit., s. 22; kts. myös Schroeder, Hoch- 
zeitsbr., s. 275. — * Rossbach, Röm. Ehe, s. 108, 
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päri. ^ Mitä niihin kansoihin tulee, joiden tapojen piirissä tutki¬ 
muksemme pääasiallisesti liikkuu, on varsinainen tulen ympäri kul¬ 
keminen havaittu vain votjakkien menoissa ja niissäkin vain rajoite¬ 
tulla alueella; tätäpaitsi näyttävät nämä votjakkien tavat saaneen 
vaikutusta kreikkalais-katolisen kirkon sermnoniojen taholta. ^ Tulisi¬ 
jaan kohdistuvia menoja, jotka eivät ole ympärikulkemisia (uunin 
luokse vienti), on siihen sijaan mordvalaisten tapojen havaittu ylei¬ 
sesti sisältävän. 

Tulen ja tulisijan ympäri kulkemisesta on annettu erilaisia se¬ 
lityksiä. O. Schrader näkee niissä menon, joka yhdessä muutamien 
veden kanssa suoritettavien kerällä kuvaa avioliittoa tulen ja veden, 
ihmiselämän tärkeimpien elementtien yhdistyksenä.’ Käsitys tulen 
ja veden yhdistyksestä, ollen luonteenomainen kesäiseen päivän sei¬ 
saukseen liittyvine juhlille, sisältää oikeastaan hedelmällisyyden sym- 
bolisoimisen. * 

Yleisin lienee käsitys tulisijan ympäri kulkemisesta menona, 
jonka tarkoitus on esittää nuorikko uuden kodin haltijoille (liesi = 
kodin haltijoiden tyyssija) ja saattaa hänet niiden yhteyteen. Tä¬ 
män käsityksen kannattajista mainittakoon H. Schurtz, J. Lippert, 
E. Samter ja F. Reitzenstein. ’ P. Sartorin käsityksen mukaan on 
tulen ympäri kulkemista siinä tapauksessa, että tuli sen yhteydessä 
alkujaan on ollut oleellinen, pidettävä ennen kaikkea puhdistus- tahi 
suojelustaikana, vaikkakin siihen jo aikaisin on saattanut liittyä 
ajatus henkien kunnioittamisesta. Se voisi myöskin olla paljas vas- 


^ Kis. Sartori, Sitte und Brauch, s. 115—117; Hutchinson, Marr. ensi., 
s. 8; Schroeder, Hochzeitsbr., s. 275 ja seur. — * Kts. s. 175—176. 

* „Da wir es mit den heiden wichtigsten Elementen des menscblichen 
Lebens zu tun haben, so liegt der Gedanke nahe, dass die indogermanische 
Ehe eine VereiniguDg der heiden Elemente unter diesen Zeiehen ausdriieken 
8oIle.“ (Die Indog., s. 87). — * Die Indog., s. 88. 

• Kts. Urg. der Kult., s. 95; Kulturg. II, s. 146 ja Christenth., Volksgi., s. 
89;Familienfe8te, s. 23;LiebeundEhe, s. 157—158. Viimeksimainitun mukaan 
havaitaan tulisijan ympflri kulkemisessa „die Lossprechung von den bisherigen 
Ahnen und die Installation der Braut im neuen Hausverband**. 
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taanottomeno (Annahmerittis), jolloinka sitä ei olisi erotettava muista 
3^pärikulkemisi8ta, joissa tulta ei tavata. ^ 

Votjakkien menoista on käyn3rt selville, etteivät tulen ympäri 
kulkemiset aina kohdistu tulisijaan, vaan tapahtuvat muunkinlaiseen 
tuleen, nimittäin kynttilään kohdistuvina. Jollei tätä votjakkien 
tapaa pidetä kokonaan myöhäsyntyisenä, vaan vanhemman tulisijan 
ympäri kulkemisen jatkona, herää ajatus, että asumusten muodos¬ 
tuttua sellaisiksi, ettei tulisijan ympäri voitu kulkea, tämä substi- 
tuoitiin muunlaisella tulella. Tällöin olisi kuitenkin tulen ympäri 
kulkemisen katsottava kohdistuvan alkuperäisesti tulisijaan. Tästä 
puhuttaessa on muutamiin virolaisten tapojen piirteisiin pantava 
huomiota. Virolaiset eivät kulkeneet tulen ympäri asumuksessa, 
vaan talon ulkopuolella. Koko hääjoukko lähti poltettavaksi tuo¬ 
mitun puun luokse; se hakattiin kappaleiksi ja sytytettiin tuleen. 
Sitten kuljetti pdopois morsianta kolmasti tulen ympäri, samalla 
kun kohne aseenkantajaa piteli miekkojaan ristiin lyötyinä morsia¬ 
men pään päällä. ‘ 

Meno näyttäisi käsitetyn tässä tulen ympäri kulkemiseksi yleensä, 
liittymättä erikoisesti kotilieteen. Samalla yhtyy siihen selvästi 
varaustaikoihin kuuluva toimitus, miekkojen pitäminen morsiamen 
pään päällä. Kun lisäksi tunnemme tulen aseman sen laatuisissa 
varaamisissa, joissa varattavan ympäri kuljetaan varaavan uneen 
kanssa, ei tuntuisi mahdottomalle ajatus, että tulen 3rmpäri kulke¬ 
minen eräissä tapauksissa kuuluisi varausmenojen sarjaan, vastak¬ 
kaisena muotona tavalliseUe varaavan esineen kanssa ympärikulke- 
miselle. 

Mitä vanhoihin indialaisiin ja muihin indogermanisiin kansoihin 
tulee, on esi-isien ja kotijumalien palvonta kyllä saattanut olla 
oleellisinta kotilieden ympäri kulkemisessa. Myöhemmin, kun käsitys 
liedestä kotijumalien asuinsijana on himmentynyt, on se kuitenkin 


■ Sitte und Brauch, s. 115—116. 

* Schroeder, Hochzeitsbr., s. 277—278. — Toisen, hiukan epäselvän 
kuvauksen mukaan tapahtui meno haka-a»tiluksessa (umzäunter Weide- 
platz). 
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säilyttänyt merkityksensä taikalokaliteettina. Niinpä nuorikon tuon¬ 
tiin usein yhtyykin uhri tulen tahi uunin haltijalle.^ Tämä uhri 
liittyy samalla muihin uuden kodin paikkoihin kohdistuvaan uhri- 
antimien jakeluun. Virolainen morsian heittää tuleen uhrilahjan 
hUe-emaUe, mutta sen ohella kuljetetaan häntä kiukissa talon pai¬ 
koissa, jolloin hän kuhunkin (m. m. kaivoon) heittää rahoja tahi 
nauhoja. ‘ Samoin tapahtuu liiviläisissä ja suomalaisissa tavoissa, 
joissa morsian lahjoittaa tallille, navetalle, lammasnavetalle ja sau¬ 
nalle kullekin parin käsineitä, vyön tahi nauhanpaloja ja asettaa 
käsimyllylle sormuksen.’ Itä-Suomessa kuljetettiin morsianta talon 
eri rakennuksissa, jolloin hän pani joka huoneen kynnykselle ra¬ 
han. * Tulen tahi tulisijan haltijan lepytteleminen saattaa näin ollen 
tapahtua yhtäiinnan muissa talon osissa asustavien haltijoiden hy- 
vittelyn kanssa. 

Häämenoissa havmtaan yleensä ympärikulkemisia ja ympäri- 
kuljettamisia, jotka näyttävät johtuvan ajatuksesta, että morsian 
on uutena tulokkaana asetettava siihen suhteeseen uudessa ympä- 
rystössä, mikä hänellä uuden kodin jäsenenä on oleva. Ajatus nuorikon 
tutustuttamisesta niihin uuden ympärystön paikkoihin, joissa hän 
etupäässä tulee liikkumaan, sekä varaaminen näissä paikoissa asuvien 
taikavoimien suhteen tuntuu niiden ohessa luonnolliselta. ’ Mitä sul¬ 
hasen kotona tapidituvaan tulisijan ympäri kulkemiseen tulee, voisi 
silläkin oUa myös tämän laatuinen merkitys. Tällainen ajatus esiin¬ 
tyy muihinkin tulokkaihin, ei vain nuorikkoon nähden. Uutta or¬ 
jaa kuljettivat kreikkalaiset lieden ympäri.’ Samoin kuljetetaan 


‘ Vrt. esim. s. 76, 91—92. — * Boeder, Der Ehst. abergl. Gebr., s. 33. 

* Wiedeinann, Sjögr. Schr. II, s. LXXXI; Abo Tidn. 1772, N: o 4. 

* Häjbä, Kuvaelm., s. 187. 

^ Tällaisina olisivat ensi sijassa käsitettävät kaivon ympäri kulku 
(mordval.) sekä puimatanterella (tserem.) ja ruispellolla (votj.) tapahtuvat 
ympärikulkemiset. — Käyttäessään ympärikulkemisista nimityksiä ^Einfiih- 
rungsbrauch^* ja y^Annahmeriitts'^^ puhuu P. Sartori (Sitte und Brauch, s. 115 
^117) niistä m. m. tällaisessa merkityksessä, joskaan hän ei lähemmin se¬ 
litä niiden tämän laatuista ajatussisältöä. 

* Samter, Familienfeste, s. 2. 
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uutta palvelustyttöä kolmasti tulisijan ympäri tahi on hänen, kuten 
vastaostetun eläimenkin, kurkistettava savutorveen. ^ 

Tulen ja tulisijan 37mpäri kulkemisen ohella kuuluu pöydänkin 
ympäri kulkeminen useiden Europan kansojen tapoihin. * P. Sartori 
katsoo pöydän ympärikulkemisen esineenä tulleen tulisijan sijalle.’ 
Käsittämällä ympärikulkemiset ja -kuljettamiset tutustuttamisen ja 
yhteyteen asettamisen ajatuksen kannalta, tuntuisi kuitenkin luon¬ 
nolliselta, että pöytä semmoisenaankin yhtenä talouden tärkeimmistä 
keskuksista on tullut ympärikulkemisen esineeksi. 

Kuten edellä viittasimmekin, saattaa mordvalais-venäläisten ta¬ 
pojen uunin luokse vienti perustua viimeksi puheenaolleen laatuisia 
lieden ja pöydän ympäri kulkemisessa havaittaviin käsityksiin. Tämä 
tapa esiintyy virolaisten menoissa samalla askaroittamismenon luon¬ 
toisena: nuorikon on heitettävä uuniin puita. ’ 

Ympärikulkemisien sarjasta ovat erikoisen maagillisten toimi¬ 
tusten suorittajan tahi häiden jonkun virkahenkilön toimittamat 
nuode- tahi hääjoukon ympärikulkemiset matkalle varatessa selviä 
varausmenoja. Varattavien ympäri katsotaan näin syntyvän kai¬ 
kelta pahalta suojeleva piiri. Käsitettäessä tulen ympäri kulkeminen 
varaus- ja puhdistusmenon merkityksessä, saavutettaisiin tämä va- 
raavan tahi puhdistavan elementin ympäri kulkemalla. Edellisen laa¬ 
tuinen käsitys ilmenee nähtävästi eräissä toisissa ympärikulkemi- 
sissa, kuten so^in kolminkertaisessa morsiamen ympäri kulkemisessa 
häähuntua poistettaessa ja morsiamen ympäri kulkemisessa ennen 
aviovuoteelle asettamista. ’ 

Näitä paitsi on häämenoissa vielä eräitä ympärikulkemisia, 
joiden merkitys näyttää hämärälle. Tseremissien ja täuvassien ta¬ 
voista tunnetaan nuode- ja hääjoukon toimittama kolminkertainen 

‘ Wuttke, Volksabergl. s. 89; vrt. myös Köbler, Volksbrauch, s. 235. 

* Sartori, Sitte und Branch, s. 117. On käytännössä myös Inkerissä 
ja Karjalassa (Kupri SKS; Afanasjev SKS; Hannikainen SKS 3175). 

* Sitte und Branch, s. 117. 

* Schroeder, Hochzeitsbr., s. 288. — Uunin Ino vienti Itä-Suomessa, 
kts. Häyhä, Kuvaelm., s. 170. 

* Vjatkan 1. Urznmin piirin (VH) sekä Otan 1. Birskin piirin tieremissit 
(Paasonen). 
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sekä morsius- että sulhastalon pihan tahi ^fc-laitteen ympäri 
kulkeminen. ^ Näitä lienee lähinnä verrattava seuraavan laatuisiin 
ympärikulkemisiin muiden kansojen tavoissa. Kun lappalaiset kosio- 
miehet olivat tulleet morsiamen pihaan, kierrettiin asumus yhteen 
kertaan, ja — jollei tultu vastaanottamaan — uudelleen toiseen ja 
kolmanteen kertaan. ‘ Siperian tatarien hääjoukko ajaa kolmasti 
sulhasen jurtan ympäri. ’ Samojedilainen morsiussaattue ajoi ensin 
kolmasti morsiamen isän jurtan ympäri, sitten kolmasti sulhasen isän 
jurtan ympäri. * Pietarhovin piirikunnassa ajoi iSori-sulhanen mor¬ 
siamen kylään saavuttua 2—3 kertaa koko kylän ympäri. Kopri- 
nan ja Tyrön inkeriläismorsian taasen juoksee sulhastalossa kol¬ 
meen kertaan aitan ympäri, jossa hunnuttaminen tapahtuu.^ 6e- 
duinit kuljettavat morsianta kolme kertaa sulhasen teltan ympäri.* 

Näitäkin ympärikulkemisia saatettaneen selittää varausmenojen 
kannalta: niiden kautta tahdotaan varautua sellaisten paikkojen kanssa, 
joissa joudutaan oleskelemaan ja joiden kanssa ensi kertaa tullaan 
yhteyteen (vieras asunto, Sibk, teltta, aitta j. n. e.). Luonnolliselta 
tuntuu niiden ohella myöskin ajatus yhteyteen asettumisesta mo¬ 
lempien puolten (hääjoukon ja morsiamen kodin) ja etenkin uuden 
tulokkaan ja niiden paikkojen tahi sen kokonaisuuden kanssa, jossa 
tullaan liikkumaan. 

Primitivisiin käsityksiin perustuvina tavataan ympärikulku- 
menoja yleismaailmallisena taparyhmänä erilaisten kansojen avioliitto- 
menoissa. Näin kulki esim. Meksikon .atsteki-morsian sulhasen 
kotiin saavuttua tulen ympäri. ’’ Laatuunsa ja yleisyyteensä nähden 
saattavat useimmat ympärikulkemiset ja ympärikuljettamiset, tulen 
ympäri kulkeminenkin lukuunotettuna, olla tutkimuksemme alaisten 
kansojen tavoissa omaperäisiä. 

> Kts. 8. 128, 134. 

* Pöbjaos&de SKS. 

* §ile, npHp. E. JOUR 1879, I, s. 65. 

* Islavin, CaiiotxH, s. 130. Kts. myös Toö. r. b. 1871, N:o 8. —' Exe- 

1875, N:o 51; Kapri SES. 

* Elemm, Die Frauen I, s. 166. 

^ Klemm, AUg. Kultnrg. V, s. 34. 
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Varsinaiset kontaktimenot. 

Edellä tarkasteltujen toimitusten päätarkoitukseksi on osottau- 
tunut pyrkimys tehdä nuorikon ensi askeleet uudessa ympärystössä on¬ 
nellisiksi ja saattaa hänet tarpeelliseen ja vaarattomaan yhteyteen uuden 
ympärystönsä kanssa. Viimeksi puheenaoileiden tapaisten yhteensaatta- 
mismenojen ohella sisältävät häätavat joukon toimituksia, joilla morsiao 
ikäänkuin sisäisesti saatetaan tarpeelliseen suhteeseen mieheensä ja 
tämän perheen jäseniin. 

Yleisimpiä menoja tutkimuksemme alaisten kansojen häätavoissa 
ovat sulhasen ja morsiamen väliset yhteiset syönnit resp. juonnit, joita 
jo kosintamenojenkin havaittiin sisältävän. Niitä tavataan vastaanotto- 
menojen, istuttamisien, peittämisien ja rukousmenojen yhteydessä ja 
ovat ne myöskin aviovuoteelle asettamisessa yleisiä. 

Sama perusajatus, mikä ilmenee avioparin välisen läheisen yhtey¬ 
den luomisessa yhteisen ruoan tahi juoman nauttimisen kautta, on huo¬ 
mattavissa niissä tavoissa, joilla yhteys uuden perheen muiden jäsenten 
kanssa aikaansaadaan. Tseremissien ja votjakkien tavoissa jo vastaan¬ 
otossa tapahtuva yhteinen syönti nuorikon resp. morsiusparin ja 
sulhasen perheen jäsenten välillä on epädemättäj samanlainen mutta 
laajempi unionin synnytysmeno, johon liittyy ajatus uuden perheen¬ 
jäsenen yhteydestä koko perheyhdyskunnan kanssa. Mordvalaisten 
tavoissa havaittu anopin toimittama nuorikon syöttäminen ja tse¬ 
remissien tavoista tunnetut nuorikon ja sulhasen vanhempien v älillä 
tapahtuvat menot kuvastavat sitä, miten ennen kaikkea tahdottiin 
luoda yhteys niihin uuden perheen jäseniin, joihin nuorikko miehensä 
jälkeen välittömimpään suhteeseen joutuu. 

Osaksi kontaktimenon merkityksen olemme antaneet myöskin yh¬ 
teisellä alustalla istumiselle ja yhteisellä peitolla peittämiselle, joskin nii¬ 
den varausmenon luonteisuus on osottautunut epäämättömäksi. 

Tähän ryhmään kuuluvat tavat ovat yleisimpiä k aikkialla nouda¬ 
tettavista avioliittomenöiSta. Näin tavataan esim. yhteinen syönti ja 
juonti avioliittoon joutuvien välisen yhteyden synnyttämismenona lu- 


Digitized 


Google 


Original fram 

PENN STATE 



XXIX,I 


Mordval- tierem. ja votj. kosinta- ja häätavoista. 


273 


kemattomilla, useinkin mitä erilaisimmilla kultturiasteilla olevilla kan¬ 
soilla. ' 

Paitsi varsinaisesti tutkimuksemme alaisten kansojen tapoihin, 
kuuluu yhteisiä syönti- ja juontimenoja useiden muidenkin suomalais¬ 
ugrilaisen heimon kansojen avioliittotapoihin. Itämeren suomalaiset 
käyttävät yhteisessä syönnissä tavallisesti samaa lusikkaa. ^ 

Nämä suomalais-ugrilaisteu kansojen tavat liittyvät epäile¬ 
mättä yleismaailmalliseen taparyhmään. Lukuunottamatta sitä, mitä 
näihin kuuluvien, avioliittosopimuksen vahvistusmenon merkityksessä 
tapahtuneiden menojen suhteen on käynyt ilmi, on useimmissa ta¬ 
pauksissa erittäin vaikeaa, jopa hyödytöntäkin koettaa niiden suh¬ 
teen saada selville geneettisiä tahi mahdollisia lainaussuhteita. 


Kestitysmenot ja lahjojen antaminen. 

Morsiamen toimittamia kestitysmenoja voidaan tarkastella lähen¬ 
tymisen ja yhteyden aikaansaamista tarkoittavina menoina, joskin 
niillä usein samalla on askaroittamismenojen merkitys. Nekin koh¬ 
distuvat ensi sijassa sulhasen vanhempiin, sen jälkeen muihin suku¬ 
laisiin ja häävieraisiin. Niissä kuvastuu myös usein ajatus nuorikon 
n^semasta muiden perheen jäsenten suhteen. ® 

' Vrt. Crawley, The mystic rose, s. 375 ja seur.; \Vestermarck, Det 
menskl. äkt. hist., s. 466—467; Hutchinson, Marr. cust., s. 44, 79,125, 161; Karutz, 
Globus XCVII, 3, s. 42; Klemm, Allg. Knlturg. V, s. 34; Beinsb.-DClriDgsf., 
Hochzeitsb.. s. 59, 63, 96, 112, 120, 186, 246 sekä Sartori, Sitte und Brauch, 
s. 73—74 (lukuisat Europan kansat). — Kontakti- eli „ymppäy8“-menoista 
avioparin välisen yhteyden aikaansaajina ja iahu^QH tyhjäksitekijöinä, kts. 
Crawley, The mystic rose, s. 370 ja seur. 

’ Virolaiset: kts. Schroeder, Hochzeitsbr., s. 231—232. — Inkeriläiset: 
Sjögren, Ueb. die finn. Bev., s. 14 (aviovuoteelle käydessä, samalla lusikalla). — 
Vatjalaiset: Alava, Vatjal. häätap., s. 37. — Vepsäläiset: Mainov, Jlpeaa. h hob. 
Pocc. II, s. 141 (samallalusikalla).—Salmin pitäjä: Vanhatalo SKS (samalla 
lusikalla). —Itäsuomalaiset: Häyhä, Kuvaelm., s. 185; Oulun Lehti 1886, 
N:o 14. — Permjakit: Eogov, IlepMCK. c6. 1860, II, s. 106-107.— Venäjän 
lappalaiset: Haruzin, Hsb. o6m. rcxecTBOSH. X, s. 289). 

® Vrt. jalkoihin kumartamista, polvilleen asettumista j. n. e. 
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Edellisiin tapoihin verrattava ajatus sisältyy myöskin kosinta- ja 
häämenoissa yleiseen lahjojen jakamiseen. Lahjojen antaminen on useim¬ 
miten molemminpuolista: lahjan saaja antaa tahi lupaa vastalahjan. 
Kosinnassa alotetaan molempien puolten välinen lähentyminen usein lah¬ 
jojen antamisella, jolloin kosiva puoli ymmärrettävästi ensi sijassa pyr¬ 
kii lahjan kautta aikaansaamaan toivottavaa suhdetta. Kosinnassa käy¬ 
tetyillä kestitysaineilla on läheltä lahjaan verrattava merkitys. ^ Morsia¬ 
men ensimäinen tutustuminen sulhasen sukulaisiin tapahtuu usein lah¬ 
jojen jakamisessa. 

Paitsi avioliittomenoissa, on lahjojen antaminen yleistä muulloin¬ 
kin, tahdottaessa aikaansaada lähentymistä ja likeisiä suhteita. * Lah¬ 
jan merkityksestä yhteyden aikaansaajana puhuu aikaisemmin mai¬ 
nittu votjakkien tapa, jonka mukaan lahja käy sulhasen sukulaisilla 
kädestä käteen ja kukin pyyhkii sillä suutaan tahi kasvojaan. ’ 

Niiden lahjojen, joita kestitysmenossa kestityksen nauttijat 
antavat morsiamelle, tarkoituksena saattaa samalla olla antaa kor¬ 
vausta häissä nautitusta kestityksestä. Antimet tulevat tällöin 
useimmiten morsiamelle tahi uudelle perheelle, joten tällainenkin 
lahjominen saatetaan käsittää myös edellisen tapaisessa merkityk¬ 
sessä. Myöhäisemmässä muodossaan on kestityksen ja lahjan annon 
suhde kehittynyt päinvastaiseksi: lahjan antaminen oikeuttaa osaaot- 
tamaan kestitykseen. * 


Askaroittamismenot. 

Joko varsinaisena hääpäivänä tahi sitä lähinnä seuraavina päivinä 
suorittavat tutkimuksemme alaiset kansat ne yleiset menot, joissa nuo¬ 
rikon on toimitettava erilaisia askareita, 

* Ylt. samojedien tapaa alottaa kosinta' tarjoamalla lahjaksi ketun¬ 
nahkaa, jonka vastaanottamisella ja hylkäämisellä on sama merkitys kuin 
kosinnassa käytetyillä ruoka- ja nautintoaineilla (Islavin, CanotiH, s. 126). 

* Kts. esim. Kovalevskij, IIopsoö. npaso I, s. 134—135. 

* Kts. s. 152. 

* Vrt suomalaisten ^kerranjuonti^- ja „huomentuoppi“-tapaa. Nämä 
ovat saattaneet siihen määrin antaa leimansa häille, että niitä nimitetään 
rahahäiksi. 
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Näihin olemme lukeneet myös vedelläkäynnin. Siihen näyt¬ 
tää kuitenkin yhtyvän useampia eri käsityksiä, joten sitä on tarkasteltava 
laveammassa merkityksessä kuin yksinomaan askaroittamismenona. 

Edellä on vedelläkäyntimenon yleisyydestä slaavilaisten kansojen 
tavoissa yleensä ollut puhetta. ^ Samalla kutiluu tämä meno muutamien 
muidenkin Europan kansojen tapoihin. Uuskreikkalaiset vievät morsia¬ 
men juhlakulkueessa kaivolle, jossa hän ammentaa vettä ja heittää eri¬ 
laisia ruokatavaroita lähteeseen. ^ Albanialainen morsiuspari menee kai¬ 
volle, jossa vastanaineet kastelevat toisiaan vedellä. * 

Vedelläkäyntiseremonia kuuluu myös muutamien Itämeren suo¬ 
malaisten kansojen tapoihin. Virolaisten tavoissa havaitaan ensiksikin 
sellaisia vesipaikkaan kohdistuvia menoja, jotka ovat yhdenveroisia 
eräiden muiden uuden kodin paikkoihin kohdistuvien kanssa. Mor¬ 
sian viedään, paitsi kaivolle, myös puutarhaan, talliin, vilja-aittaan 
j. n. e., joihin, samaten kuin tuleen, hän heittää uhriantimina rahan 
tahi nauhoja. * Tätäpaitsi saattavat sekä sulhanen että morsian 
heittää yhteisesti rahan kaivoon wee-ema]\Q (lcaewu-ann€, kaivoannin). ^ 
Lisäksi sisältävät virolaisten tavat menoja, jotka osottavat varsinaisia 
vedelläkäyntimenon piirteitä. Vesipaikalle lähtee koko hääsaattue. 
Perillä ammennetaan vettä ja kaadetaan vesiastiat, ‘ jotapaitsi naimi- 
siinj ontuvat saattavat valella toisiaan vedellä. ^ Varsinaisen vedellä¬ 
käyntimenon luonne on menolla myös karjalaisten, inkeriläisten ja 
vatjalaisten tavoissa. Inkeriläiset vievät morsiamen vedelle hääpäi¬ 
vän jälkeisenä päivänä Kaivoon pudottaa morsian rahan ja potkai¬ 
see yhtaikaa sulhasen kera täytetyt vesiämpärit kumoon. Lopuksi kas¬ 
tellaan muut paitsi sulhasta ja morsianta. ^ Vatjalaiset menivät vedelle 


* Kts. 8. 97. 

* Reinsb.-Diiringsf., Hochzeitsb., s. 59; Löbel, Hochzeitsbr. in der Tnrkei, 
s. 149 (kolmantena päivänä häiden jälkeen). 

* Eeinsb.-Diiringsf., Hochzeitsb., s. 63. 

* Boeder, Der Ehst. abergl. Gebr., s. 33. 

* Wiedemann, Ans dem inn. und änss. Leben, s. 445. 

* Morsian potkaisee astian knmoon. Tavallisesti kolme kertaa. 

Vrt. Schroeder, Hochzeitsbr., s. 281—283. 

* Lukkarinen SKS. — Karjalaiset, kts. Häyhä, Kuvaelm., s. 203. 
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juhlakulkueessa, aviovuoteelta nousemisen jälkeen. Avioparin oli määrä 
peseytyä kaivolla tahi avannolla. Edellä kulki airueita liehutellen punai¬ 
sia liinoja avioparin edessä. Sulhasen ja morsiamen jalkojen eteen pan¬ 
naan vedellä täytetty ämpäri, joka heidän on jalalla kumottava. Sitten 
täyttää nuorikko ämpärin vedellä ja vie sen anopilleen. ^ 

Yleiseltä kannalta tarkasteltuina on näissä menoissa huomattava 
ensinnäkin avioparin tahi morsiamen peseytyminen, josta mordvalai?- 
tenkin tapojen kuvauksissa puhutaan. Avioliittomenoissa havaitaan 
yleisemmältäkin peseytymisiä ja kylpemisiä, joilla on yleisen puhdistu;>- 
seremonian luonne. Peseytyminen on N. F. Sumtsovin mukaan verrattain 
yleinen slaavilais-venäläisissä tavoissa. XV vuosisadalla kylpi aviopari 
yhdessä, ja nykyisistä tavoista on yleinen morsiamen seremoniallinen 
kylpeminen tunnettu. * Morsiusparin, sulhasen tahi morsiamen kylpe¬ 
minen ja peseytyminen tavataan lukuisien muidenkin kansojen avioliitto- 
menoissa. * Joskus näyttää se erikoisesti liittyvän morsiusyöhön. Belyj 
KFutSin mordvalaiset vievät avioparin aviovuoteelta saunaan kylpemään.* 
Itä-Suomessa ja Virossa oli morsiamen ja sulhasen pestävä kasvonsa 
yhdessä vedessä joko ennen aviovuoteelle asettumista tahi sen jälkeen. ^ 

Vedelläkäynti- ja kylpemismenojen alkuperää ja merkitystä ar\'0’!- 
teltaessa on vielä huomioonotettava käsitykset vedestä eläin- ja kasvi¬ 
kunnan hedelmöittäjänä. Tällaisesta ajatuksesta lienee varmaankin 
mordvalaisten käsitys veden haltijasta lapsionnen antajana johdetta¬ 
vissa, mikä kuitenkaan ei osota yleisempää levenemistä suomalais-urn^- 
laisten kansojen tavoissa. Vedelläkäynnin palvonnallista puolta ja 
peseji;ymisiä avioliittomenoissa ei mielestämme kuitenkaan ole ensi 
sijassa ja yleiseen asetettava tämän käsityksen yhteyteen. Peseytymiset, 
pesemiset ja vedellä valelemiset ovat yleisiä paitsi avioliittomenoissa. 
myös vainajaan kohdistuvina menoina, sairauden yhteydessä, mieskun- 

* Borp^Ä Tidn. 1845, N:o 40: vrt. myös Alava. VatjaL häätap.. s. 40— 
41 (saattueessa kulki sulhasen isä eellimäisenä pyhäinkuvaa kantaen). 

* Vrt. O CB. o6p., s. 100—101, 10.’. 

* Armenialaiset ja marokkolaiset, kts. Hutchinson. Marr. cust. s. 01 
99; turkkilaiset: Ivanov, Zeitschr. des Vereins filr Volksk. IV, s. 269. Vri 
myös Crawley, The m 3 'Stic rosc, s. 325 ja seur. — * VH. 

* Oulun Lehti 18S6, N:o 14; Nikkanen 8KS; Wiedemann. Aus detu 
inn. und äuss. Leben, s. 318. 
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toisuuteen tulon aikana, lapsen syntjroisessä j. n. e. E. Crawley puhuu 
näistä tavoista puhdistusseremonioina, joiden tarkoituksena on neutrali¬ 
soida aktivisia pahoja voinua, ja erikoisesti avioliittomenoissa, hävittää 
kontaktissa piilevä vaara. * 

Häätavoissa olemme tutustuneet lukuisiin toimituksiin, joiden tar¬ 
koituksena on nuorikon tutustuttaminen ja varaaminen muutamissa 
uuden kodin paikoissa asustaviksi ajateltujen henkien ja taikavoimien 
suhteen. Kuten tuleen tahi tulisijaan kohdistuvat menot, sisältävät 
vedelläkäyntimenotkin usein selvästi ajatuksen veden haltijan lepyttä¬ 
misestä ja hyvittämisestä, ilman että tähän liittyisi käsitys vedestä 
tahi veden haltijasta hedelmöittäjänä. Suomalais-ugrilaisten kansojen 
mytologian yleisimpiä piirteitä on käsitys luonnossa ja ihmisen ympä- 
rystössä asuvista henkiolennoista. Luonnollista on, että perheen uusi 
jäsen tutustutetaan näihin ja varataan niiden suhteen. Vedelläkäynti 
tahi vesipaikkaan kohdistuvat menot yhtyvätkin näin muihin uuden 
yrapärystön tärkeimpiin paikkoihin kohdistuviin menoihin. Virolainen 
morsian heittää uhriantimen paitsi veteen (mk-emale) myös tuleen 
{lule-emale), samalla kun hän jättää muihin uuden kodin tärkeimpiin 
paikkoihin (aittoihin, talliin, navettaan) uhriantimina rahoja tahi nau¬ 
hoja. ‘ Savossa lähti morsian aviovuoteelta noustuaan morsius¬ 
neidon seurassa kiertomatkalle uudessa kodissa, käyden sen joka 
rakennuksessa; varsinkin navettaan ja saunaan jätti hän jonkun 
vyön, nauhan, kaulaliinan t. m. s. ^ 

Seremoniallista veden käyttöä tavataan häämenoissa toisessakin 
muodossa, joka merkitykseltään lähentelee peseytymistä, puhdistus- 
seremoniana sekä pahan ja vaaran poistajana. Mordvalais-venäläisissä 
tavoissa käytetään vettä vastaanotossa: morsianta tahi morsiusparia 
ripotellaan kylpyvitsan läpi vedellä. * Roomalainen morsian otettiin vas¬ 
taan tulella ja vedellä. ^ Muinaisindialaisissa häissä kulki morsiuspari paitsi 
tulen ympäri, myiiskin sIheifn-yedellä täytetjm astian ympäri. * Avio- 

^ Kts. Cnuvley, The mystic rose, s. 32f> ja seur. 

- Boerler, Der Ehst. aber^rl. (rebr., s. 33, 35. — Aho Tidn. 1772, Nro 4. 

* Vrt. s. 8f)—88. — * Rossbach, Köm. Ehe, s. 173, 3bl. 

® Heitzenstein, Liebe und Ehe, s. 158. 
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paria pirskoitettiin usein vedellä, tahi ripotteli sulhanen morsiamen päälle 
vettä. ^ Nykyiset indialaiset kuljettavat vesiastiaa kolme kertaa sulha¬ 
sen pään ympäri, jonka jälkeen vesi heitetään hänen jalkoihinsa. * Hu- 
zuli-morsian heittää vihille lähtiessään jälkeensä vettä. ’ Suomessa heit¬ 
tää morsian morsiusmatkalle lähdettäessä hääväen päälle vettä tahi 
sahtia. ^ Virolaiset heittävät nuodejoukkoa matkalle varustettaessa s^- 
tia hevosten silmille. ° Vanhat germanit toivat nuorikon sulhasen ko¬ 
tona lieden luo vesiastian ylitse. * 

Monissa näistä esimerkeistä käytetään vettä selvänä varausaineena, 
samaten kuin tulta y. m. tämän tapaisia välikappaleita. Paitsi avioliit- 
tomenoissa, käytetään vettä tulen rinnalla esim. hautaustavoissa, joissa 
tulen samaten kuin veden kautta kulkemisella ajatellaan voitavan ra¬ 
pautua vainajan sielusta tahi hautausmaalta mukana seuraavista hen¬ 
gistä. ’ 

Vesi on näin ollen luettava tulen y. m. rinntdla maagillisia voimia 
tuhoavien varausaineiden joukkoon. Toistensa vedellä valelemista ja ve¬ 
den pirskoittelemista sulhastalon eri paikkoihin saatetaan mielestämme 
hyvin selittää tältä kannalta, samalla huomioonottamalla peseytymisen 
yleisenä puhdistusseremoniana. Käsittämällä tulen ympäri kulkemisen 
puhdistus- ja varausmenoksi, voidaan sen kanssa analogiselle veden 
ympäri kulkemiselle näin antaa samanlainen merkitys. 

Paitsi sitä, että varsinaiseen vedelläkäyntimenoon näin liittyy 
käsityksiä veden käyttämisestä pahoja voimia tuhoavana varausaineena, 
yhtyy vedelläkäynti niihin aikaisemmin tarkasteltuihin toimituksiin, 
joiden päätarkoitukseksi on osottautunut morsiamen tutustuttaminen 
uuden ympärystön tärkeimpiin paikkoihin, hänen »esittämisensä* 
niissä asustaville hengille ja varaamisensa niissä piilevien taikavoim-en 
suhteen. 


* Weber, Ind. Stud. V, s. 342, 358, 367, 373, 399; kts. myös Winternitz, 
Altind. Hochz., s. 60. 

“ Samter, Geb., Hochz., s. 89. — * Kaindl, Zeitschr. des Vereins filr 
Volksk. XI, s. 284. — ^ Suom. Kuval. 1876, Nro 84. — • Kettunen SKvS 413^3. 
— ® Weinhold, Deutsche Fniuen I, s. 4(^. — ’ Vrt. Samter. Geb., Hochz., 
s. 83 ja seur. 
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Varsinkin myöhäisemmässä muodossaan on yedelläkäynnillä kui¬ 
tenkin etupäässä askaroittamismenon luonne. Veden ammentaminen ja 
kotia kantaminen tulee morsiamen useimmiten toimittaa itse, jossa 
toimessa joku apulaisneitosista lahjan saatuaan voi häntä auttaa. Ve- 
delläkäynti suoritetaan niiden äskaroittamisien yhteydessä, jotka ovat 
selvästi varsinaisia tämän laatuisia toimituksia. Tuodusta vedestä 
keittää morsian ruokaa, valmistaa juomaa tahi paistaa hän vedellä- 
käynnin jälkeen ohukaisia tahikka toimittaa lattian lakaisemisen. 
Mordvalainen anoppi seuraa nuorikon vedellä käydessä tarkasti, 
mitenkä tämä tehtävänsä toimittaa. ^ 

Askaroittamismenojen lienee katsottava tarkoittavan osottaa nuo¬ 
rikon asemaa uuden kodin jäsenenä. Patriarkalisessa perheyhdyskim- 
nassa ei useinkin korkealla lunnasrahalla hankitun vaimon asema saata 
olla helppo; hänessä nähdään ennen kaikkea työntekijä. Tätä käsi¬ 
tystä kuvaa hyvin votjakkien tavoissa eri hääperiodien välillä tapahtuva 
nuorikon avujen arvostelu. ’ Mordvalaisen morsiamen on häiden jälkei¬ 
sinä päivinä täytettävä vähäpätöisimmätkin käskyt ja palvelukset. Per¬ 
heen nuorimmatkin jäsenet voivat vaatia hänen palvelustaan ja kaikki 
on hänen äänettömästi täytettävä. ’ 

Kuten aikaisempi askaroittamismenojen yksityiskohtainen vertailu 
on osottanut, sisältävät esim. mordvalaiset ja venäläiset tavat ulkoisissa 
piirteissään yhtäläisyyksiä, joita ei saatettane selittää muuten kuin asetta¬ 
malla ne toistensa kanssa lähempään yhteyteen. Votjakkien samaten kuin 
tSeremissiläis-tSuvassilaisetkaan tavat eivät ole kaukana venäläis-slaavi- 
laisista. Itämeren suomalaisten alueella tavataan esim. vedelläkäynti lä¬ 
hinnä venäläis-mordvalaisia tapoja muistuttavassa muodossa karjalaisilla, 
vatjalaisilla ja paikotellen Virossa. Tällaisessa ryhmityksessä ja täl¬ 
laista säännöllisyyttä osottavina kuuluvat askaroittamismenot vain 
varsinaisesti tutkimuksemme alaisten kansojen, venäläisten ja muuta¬ 
mien heidän välittömässä naapuruudessaan asuvien kansojen ja vihdoin. 


* Atasevo (VH). — * Kts. s. 163. 

’ Morsiamen on oleskeltava kolme päivää häiden jälkeen nnninnurkka- 
osassa istumatta, seisoallansa, eikä hänen ole tänä aikana lupa puhua muuta 
kuin vastata kysymyksiin (AfaJevo, VH). 
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mitä erikoisesti vedelläkäyntiin tulee, näiden sekä yleensä slaavien tahi 
heidän läheisessä naapuruudessaan asuvien kansojen (albanien, uuskreik- 
kalaisten j. n. e.) tapoihin. Samalla perustuvat askaroittamismenot muu¬ 
tamilla kultturiasteilla yleiseen ajatukseen, joten sellaisia voidaan ha¬ 
vaita erinäisten, toisistaan kaukana olevien kansojen tavoissa. Edellä 
huomautettiin virolaisen nuorikon uunin luokse viennin askaroittamis- 
menon luonteisuudesta: nuorikon tuli heittää tuleen puita. Samoin oli 
muinaisindialaisen morsiamen sulhastaloon tuotua heitettävä puita 
tuleen.^ Tsuluneekerit antavat sulhasen kotiin tuodulle nuorikolle jauhin- 
kiven, luudan ja kauhan. ‘ Lisäksi tiedetään mordvalaisten, tsere¬ 
missien ja votjakkien vedelläkäyntiin liittyvän sellaisia käsityksiä, 
jotka, kuten veden haltijan palvonta ja veden käyttö varausaineena, 
saattavat niissä olla omaperäisiä. 


Identtisyyden muuttaminen tahi sekaannuttaminen. 
Uuden nimen anto, valemorsian y. m. sijaiset. 

Erittäin mielenkiintoinen tapa primitivisen ajatuksen kannalta on 
uuden nimen anto nuorikolle, josta vanhemmat mordvalaiset kuvaukset 
yksimielisesti kertovat ja jota parin tiedon mukaan mordvalaiset, aina¬ 
kin mokSalaiset, vielä viime aikoihin saakka ovat noudattaneet. 

E. Crawley ja E. Samter yhdistävät uuden nimen antamisen niiden 
toimitusten sarjaan, joiden tarkoituksena on identtisyyden muuttamisella 
välttää pahaa ja vaaraa sekä muuttaa ihmisen kohtalo. Hedelmätön 
nainen muuttaa nimeä. Lappalaiset uudistavat lapsen sairastuessa kas¬ 
teen ja antavat sille uuden nimen, Niasissa annetaan nuorukaiselle avio¬ 
liittoon mennessä uusi nimi ja tytöille niiden tullessa naimaikään. ^ 
Bomeossa muutetaan sairaloisen lapsen nimi 'tarkoituksella pettää pa¬ 
hoja henkiä, jotka ovat lasta vaivanneet. Talmudissa mainitaan niinen 
muuttaminen keinona, jolla voidaan muuttaa ihmisen paha kohtalo. * 

' \Vehei, Ind. Stud. V, s. 329. — ’ Ratzel, Völkerk., s. 2.'>6. — ’ 'i'he 
mystic rose, s. 270 ja seur. — * (reb., Uochz., s. 106 ja seur. 
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Tähän verrattavia tapoja on sairastavan lapsen fiktivinen myynti, 
jommoista tapaa itäisetkin suomalaiskansat noudattavat. Jos esim. 
jossakin votjakkiperheessä lapset eivät elä, myydään vastasyntynyt jol> 
lekin perheeseen kuuluvalle tahi syrjäiselle, esim. kerjäläiselle. Äiti saa 
lapsesta kuparirahan, mutta saa lapsen samalla takaisin. ^ 

Läheltä saman kaltaiseen ajatusyhteyteen liittyvänä voidaan tämän 
jatkona tarkastella valemorsiamen esiintymistä häämenoissa. Tavan 
yleisimpänä europalaisena muotona on pidettävä sitä, että nuodejoukon 
saapuessa morsiustalon edustalle (tahi joskus myöhemmällä häämenoissa), 
morsiamena tuodaan esille vanha rääsyihin puettu vaimo tahi palvelus- 
tyttö morsianta kompromettoivassa puvussa tahi (harvoin) alaikäinen 
lapsi tahikka mies naisen vaatteissa. ^ 

Samanlaisena esiintyy tapa pääasiallisesti myöskin virolaisilla ja 
Itä-Suomessa. * 

Yleiseuropalaisessa muodossaan on tavalla jonkunmoisen hää- 
pilan luonne, ja sellainen muoto on sillä myös Afa§evon mordvalaisten 
tavoissa. * Mordvalaisten, tseremissien ja votjakkien vastaavat tavat 
osottavat kuitenkin alkuperäisempiä piirteitä. Tseremissien ja vot¬ 
jakkien valemorsian pukeutuu, kuten joskus virolainen, morsiamen 
vaatteisiin. ® Belyj KlutSin ersalaisten häissä pukee joku morsiamen 
ystävättäristä neitoiltana päällensä kaikki morsiamen paidat. * Tätä- 
paitsi esiintyy valemorsian eräissä häämenojen kohdissa (pöydän ympäri 
kuljettamisessa, siunausmenoissa) todellisen morsiamen sijasta. ^ 

Valemorsiamenkin katsotaan johtuvan niistä käsityksistä, joiden 
mukaan identtisyyden muuttamisella ajatellaan voitavan johtaa harhaan 
pahaa aikaansaattavat voimat. ® E. Crawley mainitsee joukon esimerk- 


^ Verestsagin, 3ap. reorp. oum. XIV, 3, s. 44. 

* Kts. Samter, Geb., Hochz.. s. 98 ja seur.; Keinsb.-Duringsf., s. 81, 91, 
106, 113, 126, 150, 170, 179, 183, 186, 190—191, 206, 246, 247; Sumtsov, O. cb. 
o6|)., s. 27—28. —* Schroeder, Hochzeitsbr., s. 216—217; Kyläk. Kuval. 1889, 
B N:o 9. — * Vrt. s. 95. 

* Vrt. s. 132, 171. — Rus-rodassa valemorsian sitäpaitsi hunnuttautuu 
häähunnulla. — • VH. — 'Vrt. s. 132. 

* Crawley, The mystic rose, s. ‘267 ja seur., 337 ja seur.; Samter, (leb., 
Hochz., s. 98 ja seur. 
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kejä tavoista, joissa puvun vaihdoksella tahdotaan välttää onnettomuutta 
eri tiloissa. ^ Tämän käsityksen valemorsiamen tarkoituksesta ovatkiii 
tseremissit säil3rttäneet selvänä: valemorsian laitetaan sen vuoksi »ettei¬ 
vät pahat katseet ja kaikenlainen pahojen ihmisten noituminen koituisi 
morsiameen, vaan raukeaisivat tyhjiin». * 

Mieltäkiinnittävä on liiviläinen tapa pukea morsiameksi aivan 
samanlaiseen pukuun, paitsi morsianta itseään, kaksi morsiusneitoa. * 
Tässä on pahoille voimille valmistettu vaikeus kohdistaa vaikutuksensa 
morsiameen. Morsiamen seuralaisneitosilla ja juohdemieheUä, (»edellä 
kulkijat»), jotka häämenoissa usein toimivat sulhasen tahi morsiamen 
asemasta ja rinnalla, saattaa olla saman tapainen tehtävä. * 


Polvipoikamcno. 

Pääasiallisesti erikoisesti morsiameen kohdistuva n. s. polvipoika- 
meno tavataan tutkimuksemme alaisten kansojen tavoissa varsint^esti 
häämenoihin kuuluvana vain mordvalaisilla. Mutta aikaisemmat hei¬ 
dänkään tapojensa kuvaukset eivät tästä menosta kerro. 

Käytettävänämme olevan aineiston perustalla emme katso polvi- 
poikamenon kuuluvan Obin ugrilaisten eikä Itä- ja Kaakkois-Venäjän 
turkkilais-tatarilaisten kansojen häämenoihin. 

Sitävastoin havaitaan polvipoikameno vanhoissa indialaisissa hää¬ 
menoissa ja nykyisillä indogermanisilla kansoilla on se yleinen.* 
Edelleen voidaan sen katsoa varsinaisesti kuuluvan Itämeren suoma¬ 
laisten häämenoihin. Länsi-Suomessa tuli morsiamen luo sulhastalossa 
henkilöitä, joilla oli oljista tehty lapsi (lapsen vaatteet oljilla täytettynä' 

‘ The m 3 ^stic rose, s. 267 ja seur.j 

’ Jakovlev,< Peanr. o6p., s. 58. 

* Wiedemann, Sjögr. Schr. II, s. LXXIX. 

* Vrt. Crawlcy, The mjstic rose, s. 337 ja seur. 

* Winternitz, Altind. Hochz., s. 23; Schrader, Die Indog., s. 83—84; 
Sartori, Sitte und Brauch, s. 9o—96; Hutchinson, Marr. cnst., s. 83; Reiosb,- 
Diiringsf., Hochzeit.sb.. s. 73, 78, 84, 257; Sumtsov, O cb. o6p., s. 202 (venä¬ 
läiset y. m. slaavit). 
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selässä. ^ Itä-Suomessa, Karjalassa ja Inkerissä tuodaan polvipoika 
morsiamen syliin tavallisesti heti sulhastäloon tultua. Pojalle antaa 
morsian jonkun lahjan. ‘ Menon perustana olevan ajatuksen ilmaisevat 
selvästi siihen liittjrvät toivotukset. Vironlahdella sanotaan: »Tuoss’ on 
poika polvillas, yhdeksän pojan emäksi, yhden tyttären äitiksi, sekin 
huoranaiseksi.» * Inkerissä: »Tässä on poika polvillas, yhdeksän pojan 
emäksi, yhden tyttären emäksi!» * Samoin Venäjän Karjalassa: »Yhek- 
sän pojan emäksi, yhen tyttären emäksi.» ^ 

Polvipoikameno osottaa levenemisessään samanlaisia suhteita, 
jotka yleensä ovat olleet havaittavissa lukuisten muiden mordvalais- 
venäläisten tapojen yhteydessä: se ei kuulu tseremissien eikä votjakkien 
tapoihin, mutta tavataan niillä suomalais-ugrilaisilla kansoilla, jotka 
enimmän ovat olleet venäläisten tahi muiden indogermanien vaikutuksen 
alaisina. Tämän perusteella saatetaan ajatella, että polvipoikameno suo- 
malais-ugrilaisten kansojen tavoissa olisi peräisin indogermaniselta ta¬ 
holta tahi ainakin muodostunut varsinaiseksi häämenojen osaksi indo- 
germanisten kansojen tapojen vaikutuksesta. 


Häähunnun poistaminen. 

Häähunnun poistamisen on mordvalaisten ja tseremissien tavoissa 
nähty tapahtuvan eräitä siihen liittyviä tapoja noudattaen. Mordvalais¬ 
ten ja venäläisten on nähty toimittavan sen leivällä tahi piirakalla, tsere¬ 
missien ja tSuvassien kolmihaaraisella kepillä tahi ruoskanvarrella. Sa¬ 
massa yhteydessä muistettakoon mordvalaisten toimittaneen nimen¬ 
annon leivällä. Lahjojen antaminen piiskanvarrella on yleistä sekä itäis- 


' Knaapinen, Länsi-Suomi II, s. 52. 

* Beinholm SMY 43; Bahkonen SKS;'<Savolainen SKS; Ikonen SKS 
(vasta senraavana päivänä, päähineen muuton jälkeen); Nikkanen SKS; 
Oulun Lehti 1886, Nro 14; Bahkonen SKS sekä Maid. ja Mer. tak. 1864, Nro 
15. — MarttiÄi SKS; Inha, Kalev. laulum., s. 242. 

* Beinholm SMY 43. 

* Sjögren, Ueb. die finn. Bev., s. 12; Borgä Tidn. 1845, Nro 43. 

» Marttilii SKS 1173. 
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ten että läntisten suomalaiskansojen tavoissa. Kun lislUisi otetaan hu(»* 
mioon leivän ja ruoskan seremoniallinen käyttö morsiusmatkan aikana, 
siunausmenoissa, nimenannossa y. m., on selvää, että leivällä ja ruos¬ 
kalla (resp. piirakalla ja kepillä) häähunnun poistamisessakin saattaa 
olla varaavan esineen merkitys. Tuntuukin luonnolliselta, että hunnun 
poistoon yhtyy varotoimenpiteitä, koska itse huntu ennen kaikkea kuu¬ 
luu niiden sarjaan. 


Aviovuoteelle asettaminen. 

Varsinaisista häämenojen toimituksista tarkasteltakoon vielä avio¬ 
vuoteelle asettamista, jonka varsinaisesti tutkimuksemme alaiset kansat 
toimittavat seremoniallisena häämenojen osana. 

Yleisimpiä tähän liittyvistä tavoista on nuorikon tahi aviovuoteen 
lyöminen ruoskalla. ^ Sen nojalla, mitä aikaisemmin on selvinnyt ruoskan 
käyttämisestä sen perustana olevaan ajatukseen nähden, on sen merkitys 
tämänkin häämenojen kohdan suhteen selvä: ruoskalla lyönti kuuluu 
aviovuoteelle asettamisessa noudatettaviin varaustoimiin. * 

Tähän ryhmään ovat myöskin luettavat tseremissien tavoista tun¬ 
netut morsiamen kolminkertainen ympärikulku, saattajien toisistaan 
kiinnipiteleminen, kolminkertainen vuoteelle painaminen ylösmuiseini- 
sincen ja rahan asettaminen vuoteelle. 

Hääväen toisistaan kiinnipiteleminen tavataan Birskin piirin tse¬ 
remisseillä myöskin nuodejoukon käydessä hakemassa morsianta oleskelu- 
kortteerista. ® Tänne kuulunee myös Uriumin piirin t§eremi.ssien tapa. 
jonka mukaan morsian hyvästelykäyntejä naapureihin tehdessään pi¬ 
tää kiinni olutastiaa kantavan »edelläkävijän» vaatteen liepeestä. * Viro¬ 
laisen morsiussaattueen jäsenet painautuvat kirkkoon mentäessä kaikki 
lähekkäin toisiaan; varsinkin sulhasen ja morsiamen on vihkimisen ai- 

■ Kts. s. 95. K39—140. 

* Ruoskalla lyönti kuuluu myös karjalaisten aviovuoteelle asettami¬ 
seen: vuoteeseen l^^ödään risti ruoskalla (Marttiin SKS 1333; I^aulaharju 
SKS 4098). 

• Paasonen. — * VH. 
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kana seistävä lähellä toisiaan. Näin tehdään, jottei paholainen ja pahat 
ihmiset tahi »musta kissa» pääsisi väliin. ^ 

Pohjanmaalla on puhemiehen vihkimisen aikana seistävä pariskun¬ 
nan välissä vähän takapuolella, jottei paha silmä sopisi pariskunnan vä¬ 
liin tirkistämään.‘ Inkerissä, Venäjän Karjalassa ja Savossa pidetään 
huolta, ettei vihkimisen eikä varausraenojen aikana ihminen tahi eläin 
(koira tahi muu) pääse tunkeutumaan morsiusparin välistä; samaten kul¬ 
kee hääväki taajassa joukossa, jottei kukaan pääse välistä kulkemaan. ^ 
Samat tavat samoine käsityksineen eivät ole harvinaisia Keski- 
Europankaan kansoilla. * 

TSeremissiläiselle tavalle, jonka mukaan häävuoteelle asettuu 
ensiksi joku häiden virkahenkilöistä, on olemassa vastineita muidenkin 
suomalais-ugrilaisten tavoissa. AfaSevon mordvalaiset noudattavat sel¬ 
laista tapaa, että aviovuoteelle asettuvat ensiksi morsianta saattavat 
neitoset.® Inkerissä asettui vuoteelle avioparin väliin joku neitonen, 
joka ei lähtenyt pois, ennenkuin oli sulhaselta saanut rahan.® Kuolema- 
järvellä hyppäsi sänkyyn morsiamen veli. Uudellakirkolla joku kaasoista.’ 

Tämän laatuisissa tseremissien tavoissa, ja yleensä sellaisissa, joissa 
häiden virkahenkilö {kugu veqd) toimii sulhasen asemasta, näkee 1 . N. 
Smirnov jätteitä aikaisemmin vallinneesta leviraatista. ® Meidän käsityk¬ 
semme mukaan ovat tällaiset tavat luettavat varotoimenpiteiden 
sarjaan. Vuode saattaa sisältää taikavoimia, mutta kun siihen asettuu 


^ Wiedemann, Aus dem inn. und äuss. Leben, s. 314; Schroeder, Hoch- 
zeitsbr., s. 230. 

* Suometar 1857, Nro 8. 

* Beinholm SMY 43 (Vironlahti); Abo Tidn. 1772, Nro 4; Kupri SKS; 
Marttitii SKS 1334; Inha, Kalev. laulum., s. 233. 

* Reinsb.-DQringsf., Hochzeitsb., s. 131, 151, 165, 217. 

* VH. — • Borgä Tidn. 1845, Nro 39. 

’ Kysyen, onko sänky (sängynlaudat) vahva (Savolainen SKS; Nikka¬ 
nen SKS). Vrt. myös Häyhä, Kuvaelm., s. 178. 

* Kts. UepeMHCU, s. 99 ja seur.—Myöskin venäläiset noudattavat tämän 
laatuisia tapoja. Morsiusvuode nimittäin joskus «lämmitetään", s. o., vuo¬ 
teelle pannaan ennen morsiusparia mies ja vaimo, jotka ovat eläneet rak¬ 
kaudessa ja sovussa keskenään (Vesin, PyccK. MHC.ib 1891, s. 87). 
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ensiksi joku muu, vaan ei naimisiinjoutuvat, eivät ne koidu heilun. ^ 
Tässä sekä eräissä muissakin suhteissa on aviovuoteelle ja ajoneu¬ 
voihin asettumisen välillä olemassa yhtäläisyyttä. Euminossa on 
kaason morsiustalosta lähdettäessä istuuduttava ensiksi ajoneuvoihin; 
jos morsian istuutuu ensimäisenä, ei hän saa lapsia. ‘ Aikaison- 
masta tunnemme kolminkertaiset painamiset ja kohottautumiset 
samaten kuin ruoskalla lyönnitkin tavallisiksi ajoneuvoihin asettumi¬ 
sessa. Tällaiset toimet ovatkin yleisiä ensi kertaa jouduttaessa 
kosketuksiin uuden tuntemattoman paikan kanssa. 

AviovuoteeUe asettamisessa ovat avioparin väliset yhteiset syönti- 
menot ja rukousmenot vielä yleisiä. Viimeksimainittuihin liittyy luon¬ 
nollisesti pyyntö siunauksesta jälkeläisiin nähden.* 

Vielä mainittakoon aviovuoteelle asettamiseen liittyvistä tavoista 
votjakkilainen tapa, jonka mukaan morsian riisuu sulhasen kengän. * 
Tämä on yleinen venäläinen tapa eikä ole harvinainen muuallakaan Eu- 
ropassa. * P. Sartori pitää kenkää afrodisisena välikappaleena tahi sym¬ 
bolina, jota käytetään synnyttämään hedelmällisyyttä. Näin otetaan 
esinL Kiinassa naisen hedelmättömyyden parantamiseksi lasten jumalan 
temppelistä pyhitetty kenkä ja viedään sen vaimon huoneeseen, joka toi¬ 
voo lapsia. * Onko kengällä votjakkien tavoissa tällainen merkitys ja 
liittyykö tämä käsitys aviovuoteelle asettamisessa tapahtuvaan kengän 
riisumiseen, emme saata sanoa. Tämän yhteydessä ei kuitenkaan voida 
olla mainitsematta muutamia syrjänien tapoja, jotka näyttäisivät anta¬ 
van tukea tällaiselle olettamukselle. Paitsi sitä, että aviovuoteelle asetta¬ 
misessa kengän riisuminen tapahtuu, ripustetaan V. Nalimovin mukaan 


* Yrt. tähän valemorsianta y. m. ^sijaisia". 

* VH. — • Afasevossa laulavat vuoteelle asettuneet neitoset: 

^Emine me heidän sijaansa valmistaneet: 
alusen levitti taivaan jumalan ensimäinen poika; 
alusen levitti, jotta löytyisi seitsemän poikaa. 

Päilnalusen asetti taivaan jumalan ensimäinen tytär; 
päänalusen asetti, jotta löytyisi seitsemän tytärtä* (VH). 

* Kts. s. 180-181. — * Yrt. Sumtsov, O cb. o6p., s. 29 —30; Sartori, 
Zeitschr. des Yereins fiir Yolkskunde IV, s. 171 ja seur. — • ibid., s. 159 ja 
seur. 
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eräissä syijänikylissä navetan eteen riukuun paljon vanhoja virsuja sitä 
varten, että karja lisääntyisi. Eräissä toisissa kylissä oli vanhoja 
virsuja ripustettu ei ainoastaan navetan eteen, vaan myös niiniks i ja 
ohraksi kylvettyjen peltojen aitoihin. ^ 


Uskonnolliset toimitukset avioliittoseremonioissa. 

Pitkin koko avioliittomenojen sarjaa, ensimäiselle morsiamen 
tiedustelumatkalle lähdöstä aina viimeisiin sulhastalossa häiden ai¬ 
kana tapahtuviin toimituksiin saakka kääntyy kukin tutkimuksemme 
alaisista kansoista jumaluusvoimien puoleen avim, onnen ja suoje¬ 
luksen pyynnöillä. Mutta varsinkin tärkeiksi käsitettyihin avioliitto- 
menojen kohtiin, kuten esim. kosintamatkalle lähtöön, avioliittosopi¬ 
muksen vahvistamiseen, nuodematkalle ja morsiusmatkalle lähtöön sekä 
aviovuoteelle asettamiseen liittyy säännöllisesti rukousmenoja. Ne 
osottavat kullekin kansalle ominaisia palvontamenojen piirteitä. Paitsi 
taivaan jumalan puoleen, käännytään niissä useiden muidenkin ju- 
maluusolentojen puoleen. Mordvalaiset osottavat rukouksensa paitsi 
ylijumalalle, tavallisimmin kodin ja kartanon haltijalle, »veistettyjen 
hirsien jumalalle», viljan jumalattarelle sekä eräissä erikoismenoissa, 
kuten kylpymenoissa, saunan haltijattarelle j. n. e. Mutta samalla 
muistellaan, kuten aikaisemmin on nähty, lukuisissa kosinta- ja 
häämenojen kohdissa ennen kaikkea vainajia. 

Rukouksissa pyydetään jumaluusvoimilta suojelusta »pahasta», 
pitkää ikää, onnekasta yhdyselämää avioparille. Mordvalaiset lau¬ 
suvat myös rukouksissa toivomuksia siitä, että avioliittoon joutuvat 
pysyisivät »sukunsa tuntevina», että he heimolaisiaan tavatessaan 
näihin sukulaisen tavoin suhtautuisivat.* Tseremissit pyytävät eri¬ 
laisten jumaluusolentojen puoleen kääntyen onnea, paljon jälkeläisiä 
sekä kaikenlaista maallista hyvää: leivän lisääntymistä, karjan lisään¬ 
tymistä, mehiläisten lisääntymistä j. n. e. 


1 Nalimov, SUS Ark. — * Atasevo (VH). 
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Useiden solhastslossa tapahtuvien palvonnallisten toimitusten 
tarkoituksena on nähty olevan uudessa ympärystössä asuviksi aja¬ 
teltujen henkiolentojen suosion hankkiminen tulokkaalle, jotapaitsi 
mordvalaiset ovat kääntyneet erikoisesti veden haltijan puoleen 
lapsensaantia anoen. 

Edellä puheenaolleet uskonnolliset toimitukset liittyvät erinäi¬ 
siin avioliittomenojen kohtiin, kohdistumatta erikoisesti avioliittoon 
joutuviin. Näiden ohella on tavattu sellaisiakin uskonnollista laatua 
olevia menoja, jotka kohdistuvat varsinabesti aviopariin ja joilla 
näyttää olevan avioliiton vahvistusmenon luonne. Niille on omi¬ 
naista ensiksikin se, että ne suorittaa varsinainen palvonnallisten 
menojen toimittaja. MiTkovitSin kuvaamissa mordvalaisissa me¬ 
noissa yhtyi tähän kysely »avioliiton voimassa pitämisestä» ja us¬ 
kollisuuden lupaaminen; tätäpaitsi toimittivat V. Orlovin ja arkki¬ 
mandriitta Makarijn mukaan inaiai ja mbahai juhlallisen uhrin kodin 
haltijalle. ^ Avioparin vierekkäin istuttaminen, votjakkien menoissa 
nimenomaan yhteiselle alustalle, on näille toimituksille edelleen 
ominaista. 

Aikaisemmin puheena ollut votjakkien »vihkimäseremonia» on yksi¬ 
tyiskohdissaan osottanut sellaista yhtäläisyyttä kreikkalais-katoliseu 
kirkon vihkimäseremonian kanssa, että sen on katsottava muodos¬ 
tuneen tällaiseksi avioliiton vahvistusmenoksi jälkimäiseltä taholta 
tulleesta vaikutuksesta.^ Myöskin tälle eräissä suhteissa analogiset 
kihlauksessa noudatettavat tseremissien tavat näyttävät saaneen 
vaikutusta kreikkalais-katolisen kirkon tahi muhamettilaisen avioliiton 
vahvistusseremonian taholta.’ Näin ollen herää kysymys, eivätkö nämä 
tavat sekä niiden yhteydessä ilmenevä käsitys avioliiton vahvista¬ 
misesta uskonnollisella toimituksella mahdollisesti kokonaan olisi vie¬ 
rasta alkuperää. Eräitä näkökohtia huomioonottaen ei mielestämme 
näiden | menojen suhteen tarvitse asettua tällaiselle kannalle. En¬ 
siksikin nähdään niiden yhteydessä noudatettavan sellmsia toimi¬ 
tuksia, miniä, kuten yhteinen syönti tahi juont ija samalle alustalle 
asettaminen, kuuluvat yleismaailmallisiin tapoihin, jotka kullakin 

* Vrt. s. 88—90. — ^ Vrt. s. 176 —178. — * Kts. s. 114 ja seur. 
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kansalla saattavat olla omaperSisift. Puheenalaiset mordvalaisten 
tavat ovat pSAasiassa omaperäisiä rukousmenoja. Käsitys juma* 
luusvoimien suosion hankkimisesta syntyvälle liitolle, tekemällä sa¬ 
malla tämän havainnolliseksi joidenkin sopivien toimitusten avulla, 
saattaa varsin hyvin tutkimuksemme alaisten kuten monien muidenkin 
alhaiskultturisten kansojen tavoissa olla itsenäisesti kehittynyt, sa¬ 
malla kun siihen nähtävästi jo aikaisin kehittyneempien uskontojen 
käsitykset ja menot ovat vaikuttaneet. 


Sukulaisissa käynnit. 

Kosinnan ja häiden aikana on nähty useiden menojen tapah¬ 
tuvan ei ainoastaan morsiamen ja hänen puolensa edustajien sekä 
sulhasen ja hänen sukulaistensa kesken, vaan myös laajemmassa 
merkityksessä morsiamen puolen ja sulhasen suvun välillä. Kosit¬ 
taessa kokoutuu neuvottelemaan morsiamen sukulaisia, joiden mieli¬ 
pidettä tiedustetaan.^ AfaSevossa (mordvalaiset) saapuvat kihlaus- 
tilaisuuteen morsiamen sukulaiset, tuoden mukanaan kustakin ta¬ 
losta täysinäisen leivän. Kuminen mokSalaisten kihlaukseen otta¬ 
vat niinikään morsiamen sukulaiset osaa, ja morsiamen kotiin saa¬ 
puneet sulhasen sukulaiset käyvät kihlauksen tapahduttua morsiamen 
sukulaisten luona vieraisilla.^ 

Häämenoissa on nähty useiden toimitusten erikoisesti tarkoit¬ 
tavan luoda yhteyttä morsiamen ja sulhasen suvun etäisempien 
jäsenten kesken. Tällainen merkitys on varsinkin morsiamen toi¬ 
mittamalla kestitsemisellä ja lahjojen jakamisella ollut. Näiden yh¬ 
teydessä tapahtuva vastalahjan antaminen tahi lupaaminen morsia¬ 
melle, jolloinka meno muodostuu molemminpuoliseksi, tekee tämän 
yhteyden vielä vahvemmaksi. 

Tämän laatuisten toimitusten jatkoa ovat häiden jälkeen ta¬ 
pahtuvat käjmnit sulhasen sukulaisten luona, jotka suoritetaan joko 
hääpäivänä tahi häiden jälkeisinä päivinä. S. M. Mihailov kertoo 


• Vrt. s. 48-49. - » VH. 
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vuoritSeremissiläseii nuoren parin häiden jälkeen sulhasen sukulai¬ 
sissa käydessään kuljettaneen mukanaan rasvakz^kuja ja olutta, joita 
kussakin talossa tarjottiin; tätäpaitsi jätti nuorikko kussakin ta¬ 
lossa olutastiaan muutamia rahoja. ^ AfaSevossa jättää nuorikko 
kuhunkin sukulaistaloista leivän. ‘ Tällaiset sukulaisissa käynnit 
ovat myös votjakkien tavoissa yleisiä. Niiden merkitys ei kaipaa 
enempää selvittelyä. Sellaisen sukujärjestyksen vallitessa, joraa 
kiinteä yhteys etäisempienkin suvun jäsenten kanssa säilyy, on luon¬ 
nollista, että sukuun astuva tulokas asianmukaisella tavalla otetaan 
vastaan ja saatetaan yhteyteen koko suvun kanssa. 


Nuorikon asema uudessa kodissa. 

Aikaisemmin on jo mainittu muutamista seikoista, jotka kos¬ 
kevat nuorikon asemaa ensi aikoina uuden kodin jäsenenä.* Täraä 
suhteessa on silmiinpistäväksi piirteeksi merkittävä se ankara 
alistuvaisuus, jossa ainakin mordvalaiset pitävät miniää tämän 
suhteessa muihin, varsinkin vanhempiin perheen jäseniin. Hänen 
on monella tavoin, työssä, toimessa ja käytöksessään osotettava 
nöyryyttään varsinkin appivanhemmille. Tätä varten on hänen 
esim. häämenoissa tapahtuvissa kestitsemisissä langettava kestitettä¬ 
vän jalkoihin ja viivyttävä tässä asennossa, kunnes tämä on tyh¬ 
jentänyt juomamaljan. Edellä on ollut puhetta hänen obligatori¬ 
sesta vaikenemisestaan. Tambovin läänissä ei mokäalainen nuorikko 
koko vuoden aikana saanut istua pöydässä syötäessä, vaan oli hänen 
aina seistävä.* 

Lukuunottamatta sitä oikeudellista suhdetta, mikä patriarkali- 
sessa perheessä yleensä perheen pään ja nuorempien perheen jäsen¬ 
ten kesken vallitsee, ja joka usein ilmenee samanlaisina tapoina, 
joita perheen omien alaikäisten on noudatettava suhteessaan van¬ 
hempiin, on vielä huomioonotettava, että luonnoUisestikin silloin. 


^ Ka3. r. B. 1834, N:o 57. — - VH. — * Kts. s. 210. — * Miropolskij» 
MipcK. c.i. 1877, N:o 12. 
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kun vumoja varsinaisesti hankittiin lunnasrahalla, ei miniän asema 
saattanut olla helppo. Hänet oli suurilla lunnailla hankittu per¬ 
heeseen, useinkin etupäässä työntekijäksi, ja tällöin hänestä tietysti 
tahdottiin saada vastaava hyöty. Hankittaessa lunnasrahalla tahi 
ryöstämällä viumoja alaikäisille, vieläpä mielipuolille ja raajarikoil¬ 
lekin — kuten AfaSevon mordvalaiset kertovat aikaisemmin tehdyn 
— oli avioliitto vain näennäistä, eikä näin perheeseen hankitun 
naisen asema liene oUut paljoa oijattaren kohtaloa parempi. Tästä 
puhuu kuvaavasti mordvalainen naineen naisen nimitys ure, joka 
on yhteydessä orjaa merkitsevän u^>sanan kanssa.^ Lepehin mai¬ 
nitseekin, että pakanalliset mordvalaiset saattoivat myödä vaimonsa 
lapsineen ja ottaa uuden.* 

Nuorikon asemassa on lisäksi huomattava se seikka, että ne 
Meltokäsitykset, joista aikaisemmin eräiden avioliittomenojen kohtien 
yhteydessä on ollut puhetta, ’ jatkuvat vielä jonkun aikaa avioliiton 
toimeenpanon jälkeenkiiL Varsinkin mordvalaisten ja votjakkien 
tavoissa huomataan joukko erinäisiä säännöksiä, joita nuorikon on 
noudatettava suhteessaan muutamiin uuden perheen jäseniin. V. 
Orlov mainitsee, ettei nuorikko saanut koskaan näyttää appivanhem¬ 
mille jalkojaan. Naiset syimyttivätkin jalkineet jalassa, sillä luul¬ 
tiin, että synnytykseen saapuu esivanhempien henkiä.* K. Miro- 
poTskij kertoo, etteivät nuorikko ja hänen miehensä mainitse 
toisiaan johonkuhun aikaan oikealla nimellä, vaan kiertävät sen 
seUaisilla nimityksillä kuin »karhun pää», »uunin patsas». Myöskään 
ei nuorikko pitkään aikaan näyttäydy appivanhemmille paljain päin 
eikä näytä milloinkaan jalkojaan. Ennen aikaan kylpivätkin mi¬ 
niät hiukset peitettyinä ja jalat käärittyinä.® 

Saman tapaisia kieltomääräyksiä noudattavat votjakit. Aikai¬ 
semmin on mainittu Karlyganin votjakkien tavasta, jonka mukaan 
nuorikko koko vuoden aikana ei näytä apelleen kasvojaan eikä 
puhu hänen kanssaan. * Kasanin piirissä ei votjakkinuorikko niin- 


> Vrt. Setälä. SUS Aikak. XVII, 4 , s. 28. - * ,1». aan. I. s. 173. - > Kts. 
s. 208 ja seur. — * MS Ark. AV 28. — * Mipca. cm. 1877, N:o 12; kts. myös 
Trirogov, Pycca. CTapaaa 1880, VII, s. 248.—* Kts. s. 210. 
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ikään vuoden aikana saanut puhua appensa kanssa.^ Samoin Sa- 
rapulin piirissä, jossa nuorikko ei myöskään apen läsnäollessa saa¬ 
nut näyttäytyä paljain päin.* 

Näiden tapojen huomaamme helposti johtuvan erilaisten tdbu- 
jen sarjaan lukeutuvista käsityksistä, jotka aikaisemmin pnheena- 
olleissa avioliittomenojen kohdissa ovat johtaneet muutamiin omi¬ 
tuisuuksiin tutkimuksemme alaisten kansojen tavoissa. 

Nuorikon olosta miehelässä on vielä miunittava, että hän usein 
jonkun aikaa häiden jälkeen käyttää naimattoman naisen pukua ja 
hiuslaitetta. Lepehin kertoo, ettei morsiamen suku ollut mukana 
hääjuhlallisuuksissa sulhasen kotona; morsiamen isä, äiti ja muut 
sukulaiset tapasivat nuoren parin vasta sitten, kun heidät oli kut¬ 
suttu I sulhasen ■ kotiin, mikä tapahtui puolen vuoden tahi vuoden 
kuluttua häistä. Siihen saakka, kunnes nuori vmmo häiden jälkeen 
oli tavannut isänsä, oli hänellä oikeus käyttää neidon pukua, mutta 
tämän jälkeen puettiin hänet naineeksi naiseksi.* Saratovin läänissä 
kulki mordvalainen miniä yhden vuoden ajan avopäin. Kun hänen 
päähänsä tämän ajan kuluttua puettiin vaimon päähine, muutettiin 
hänen nimensä samalla toiseksi. ^ Erään nähtävästi mokSalaisia 
koskevan tiedon mukaan puettiin parjgo nuorikon päähän vasta 
sitten, kun hän ensimäisen kerran oli tullut raskaaksi.* 

Karlyganin votjakkien tavoissa on huomattavaa, että nuorikon 
päähän puetaan jo ensimäiseen tuontiin liittyvissä menoissa naineen 
naisen päähine, mutta hän käyttää sitä vain hääpäivänä. Kok(^ 
synnyinkodissa oleskelun" ajan käy hän neidon puvussa ja alkaa 
käyttää vaimon päähinettä vasta itmnin jälkeen, asetuttuaan lo¬ 
pullisesti uuteen kotiin.® 

Vaikkakaan näiden tapojen merkityksestä ei ole helppoa päästä 
varmuuteen, näyttäisivät eräät piirteet niissä viittaavan siihen, että 
ne olisivat yhteydessä niiden suhteiden kanssa, jotka ilmenevät nu(»- 

* Miroporskij, IIpaBoc.i. co6. 1876, XIl, s. 359. — * Bogaevskij, C6. mät. 

Mva. 111, s. 61. — * Jh. aan. I, s. 177. — * Barminskij, Capar. cup. jhct. 
1869, Nro 54; Capar. r. b. 1854, Nro 8. — ® Trirogov, PyccK. cxapHHa 188<3, VII. 
s. 249. — ® VH. V^rt. myös s. 162. 


Google 


Original from 

PENN STATE 




XXIX.1 


Mordval., tserem. ja votj. kosinta- ja häätavoista. 


293 


rikon jäämisessä synnyinkotiin häiden jälkeen tahi muuttamisessa 
sulhasen kotiin tuonnin jälkeen määrätyksi ajaksi takaisin syntymä¬ 
kotiin. Näiden suhteiden ja tapojen on nähty olevan yhteydessä 
käsityksen kanssa avioliiton oikeudellisesta voimaanastumishetkestä. 
Mahdollisesti katsottiin nuorikon vasta sinä hetkenä siirtyvän nai¬ 
neiden naisten joukkoon, jolloinka avioliitto, sen perustana olevien 
oikeudellisten ehtojen täytyttyä, lopullisesti ja varsinaisesti astui 
voimaan. Tämän on taasen nähty usein olevan riippumattoman 
häiden pidosta, jotenka päähineen muutto, samaten kuin uuden 
nimen antaminenkin, ovat saattaneet tapahtua häistä erillään ja liit- 
t3^ä avioliiton juridiseen alkamishetkeen. 
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Mihailov, S. M., CBaAeöHue oöunaH h oöpaAu Rpemeuasixi TaTap^ y<|>i]icxoi 
ryöepniH (llastcTia 06mecTBa ApxeojoriH, HcTopia h 8THorpa4»iH opa Miiae- 
paTopcKOMB Ka3aHCKOM^ yHHBepcHText, T. Xlil, 5). Kasani 1896. 
Mihailov, V. L, OöpaAu h oöuHaH Hypami (SanHCSH HMnepaTopcxaro Pyccxaro 
reorpa<l)HHecKaro OömecxBa uo OTA^^JeHiio 3XHorpa(f)iH, T. XVII, 2). 
Miklosich, f., Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen. 
Wien 1886.’ 

Miropol'skij, a., KpemeHue Boxbbh ICasaacKaro ytsAa, hxi> a3H«»€CKia noetpbJi, 
oöpuÄU H o6uqaH (IIpaBocjiaBHHfi coöectxHHK^ 1876. XH). 

Mitropol skij, k., MopÄsa. MapoBoaaptieia hxi, opaBU h o6H«iaH (MipcR»€ 
r.ioBo 1877, Nro 11—12). 

MupABa B^ CapaxoBCKofi ryöepniH (^CapaxoBCKia ryöepHCsia BtAOMocxH 1854, N:o 
7. 8). 

>L»pABa-MoKnia (DeHaeHCKla ryÖepHcaia BtxoMocxH 1876, N;o 110). 

MnpzoBCKaÄ CBaAböa (Bojacaitt bIjcxhhrx» 1879, Nro 3—5, 8—15). 

Mozarovskij, a., llcxopia oöpaaoBaHia opBxoAa ceja Cejamv Cepmcxaro 
viirua, Hnater >poACKOH EnapxiH (HHÄeropoACxia enapxiajbHiu BtxoMocTB 
1890, Nro 20). 

Moskov, V. A., MejKuiH HoraRcKHXT» h OpeHÖyprcKHxi» xaxapi (HsetcriJ 06- 

luecTBa Apxeo.iorin, lIcxopiH h 8xHorpat|)iH npH HMiiepaxopcKOMi» ICaaaHCXoirb 

yiiiiBepcHTCTt, T. XII, 1). Kasani 1894. 
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Möller, O. F., OmicaHie XHBynmxi l{a3aHCKott ryöepeiH ii8H«iecBHxi Bapo- 
xoBi. axo TO nepeMHCi, qyBami» h botbrobi... Pietari 1791. 

Möller, J. B., Das Leben und Gewohnheiten der Ostiaken (Das ver- 
änderte Rnssland). Frankfurth 1721. 

MunkÄ-CSI, B., a votjik nyelv szöt&ra. Budapest 1896. 

— „ — Idegen elemek a votjak nyelvben (Nyelvtudominyi Közleme- 
nyek XVIII). Budapest 1884. 

Muuan sana naimisen seikoista Pohjanmaan sopessa (Suometar 1857, 
N:o 8). 

Naimisen kaupoista Viipurin tienoilla (Sanan Saattaja Viipurista 1834, 
N:o 14. 15, 17). 

Nalimov, V., Zur Frage nach geschlechtlichen Beziehungen der Ge- 
schlechter bei den Syrjänen (Suomalais-ugrilaisen Seuran Aika¬ 
kauskirja XXV, 4). Helsinki 1908. 

HapoAHue oöUHaH, BMtBinie, a OTTacTH Hntomie, bi» MaJioR xHprHscKoii opxk CH.iy 
aaxoHa (SaoHcxH OpeHÖyprcaaro OrA^jia HnaepaTopcKaro Pyccxaro Feorpa- 
(t^H^ecKaro Oömecrsa, bhd. II, 1871). Orenburg. 

HapoxHue »pHAHnecaie oöunaH y Tarapi KasancKoä ryöepaiH (Tpyau KasaHCRaro 
ry6epaciuiro craTECTHHecRaro RouHrera HI). Kasani 1869. 

Navrotski, V., Taopa I. Lwow 1885. 

HtxoTopua cBtAeHifl oöi OÖAopcRHXb HHopoAirax^ h CTpant hmh oÖHiaeiioH (To- 
öojikCRia ryöepHCRia b%aoiioctb 1861. Nro 16). 

Neus, h., Ehstnische Volkslieder. Tallinna 1850—52. 

Nikol'sku, D. P., o öeccepMBHaxi (}KBBaji CTapHRa. Foat» V, bud. 1, 1895). 
Pietari. 

HRzeropoACKia eaapxiaJibHuji b^aomocte 1866 ja 1886. 

Nosovits, L I., Bt.iopyccKia ntcHH (3anHCRH JiMaepaTopcaaro Pyccsaro Feorpa- 
(t)HHecKaro OömecxBa no oTAtjieHi» 3THorpa(|)iB, T. V). Pietari 1875. 

Novitsku, Gr., KpaxRoe onBcaaie o napoAt ociaaROMi. Hsa. X MaÄKOBi». 
Pietari 1884. 

Ohbimovits, V., SHaneHie MajiopyccRHxi cBaAeösEixB oÖpsAosi b nkceui bi» 
BCTopiB BBOJiiouiB ceMbH (9THorpa(j)H«iecKoe oöoaptaie Xl). Moskova 1891. 

Olearius, a., Ausftlhrliche Boschreibung der kundbaren Reyss nach 
Muscow und Persien. Schleswig 1646. 

OaHcaaie FjiaaoBa b ero ytiAa (BbxcrU ry6epHCKia BtAOMOcxH 1839, Nro 3). 

Orlov, D. n., Cejio HanojbHoe (MaxepiaJiH aae Bciopia h cxaTHCTBKH Cbm- 
ÖBpcRoft ryöepniB, Bun. II). Simbirsk 1866. 

OsADSU, G., BpaxHue xoroBopa y MajiopoccoBi» (3THorpa(|)HHecKoe oöosptHie 
XVIU). Moskova 1893. 

OsTROVSKlJ, D., Botbrh KaaaHCRofl ryÖepeiH (TpyAH oömecxBa ecxecxBOHCiiHTa- 
xejeä npB UnnepaTopcROMi KaaancKOM-b yHEBepcHText, T. IV, Nro 1). Ka¬ 
sani 1874. 
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P —V, Gr., MopÄOBCKoe cejio JEoÖacKH (HuLeropoxcKiB enapxiajiLHiiii Btionocri 
1887, N:o 14). 

Paasonen, H., Csuvas szöjegyzek. Budapest 1908. 

— — Proben der MordwiQischen Volkslitteratur (Suoinalais-ugrilaisen 

Seuran Aikakauskirja IX). Helsinki 1891. 

— „ — Die ttlrkischen lehawörter im mordwinischen (Suomalais-ugri- 

laisen Seuran Aikakauskirja, XV, 2). Helsinki 1897. 

Pahman, s. V., OöuHHoe rpaxAaucKoe npaso BiPoccia. I—IL Pietari 1877, 
1879. 

Pallas, P. S., nyieuieciBie uo pasauxi apoBHHKUM^PocciiicKOH UnnepiH. I—V. 
Pietari 1773. 

Fatkanov, s., CrapoAaBHaH shshl Octbrob^ h hxi öoraTtipa, ao ÖtuHoaBi r 
caasaHisM^ (TEneaÄ crapHHa. Foai I, 1891, Bua. IV). Pietari. 
Pavlovsku, V., BoryjH. Kasani 1907. 

IleHseHCRia enapxiaJBHUx BtAOMOCTH 1874. 
nepMcxaÄ JltxonHCb V, 2. Permi 1887. 

Pervuhin, n., Bckhcm npeAaflia h ÖHxa HHjpoAueBi» PjasoBCKaro ytsxa (BaT- 
cxiH ryÖepHCKia BtAOMOciH 1888, N:o 87; 1889, Nro 5, 71, 7G, 77). 
PiNEGlN, M. N., CBaAöÖHHe oÖHnan ICasaHCRHxi rarapi (Hsatcria OömecTsa 
ApxeojioriH, llcTopin h 3THorpa(t>iH npa llMnepaTopcROMi KasaHCROMi yra- 
BepcHTcrt, T.IX, 1). Kasani 1901. 

IIoBtpui H oöpsAu Botbrobi PjiasiRCRaro ytsxa, BepxoaapsHHCRaro npaxoAa (Bxt- 
CRifl ryGepHCRia BtAOMOCTH 1883, N:o 59—65). 
llotsARa CT» STHorpa jiH^ecROK) ut.Ti»i) H3i> r. BopoHexa bt» TaM6>BCRyi) PyGepair 
(Aohi 1868, N:o 39, 40, 45). 

POL^AKOV, I. S., nacbua H oTaexH o nyxemecxBia bt> AOXHey p. 06h (npHJ<> 
»eaie rt» XXX-ay xony aaoHcoR-b llMoepaxopcRofi ARaxeMia HavRi, X;o 2) 
Pietari 1877. 

POPOV, N. A., dupaae h aupHHCKiiS Rpafi (Ilastcxia IlMnepaxopcRaro OumeciM 
.lioöHxe.ieri KcTecTBoaHaHia, AuxponojioriH h 3xHorpa(t)iH, T. XIII, 2). ^fos- 
kova 1874. 

Porkka, V., Inkerin itkuvirsistä (Valvoja 1883). 

Porthan, H. G., Anmärkningar, rörande Finska Folkets läge ooh till- 
stand under den tiden, när det först lades under Svenska Kro- 
nans vissa och varaktiga välde (Kongi. Vitterhets Historie ooh 
Antiquitets Akadeiniens Handlingar IV). Tukholma 1795. 

Post, A. H., Studion zur Entwicklungsge3cbichte des Familienrechts. 
Oldenburg ja Leipzig 1889. 

PoTANiN, G. N., IvAHHHCRie xaxapu MHHycHHCRaro ORpyra (HsBtcxui llMoepa- 
TopcRaro PyccRaro FeorpafiH^iecRaro OömecxBa, T. XX., 6). Pietari 1884. 

— „ — y BoxBROBi ExaöyjRCRaro ytsAa (HsBtcxiii 06iniecxBa HcxopiB, .\pxeo- 

.loriH H 3THorpa4)iH npn IInaeparopcROMi KasancROirb yHEBepcHrert, 
T. III). Kasani 1884. 
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UpeAaHui o HapoAHHxi pyccraxi cyestpiax^, noskpMxi h Hkxoropuxi oöunaaxi. 
Bropoe HdAanie. Moskova 1866. 

Prdcebov, a., PejHrio3RHe o6paAU h cyestp ua oösnaH nopxorL KpacHOCJtoöox- 
csaro ykaxa (QeHseHCKia enapxiaxbRua BtxoMOCTH 1870, N:o 16). 
Prokofjev, K. P., Bpaxi y RyBaini (HsB-bcTia OöniecTsa Apxeojorii, HcTopia h 
r3THorpa(i>iH npii HiinepaTopcKOMi KasaHCROiii yRSBepcRreTk, T. XIX, 1). 

Kasani 1903. 

Pypin, a. n., tlcTopia pyccRoft STRorpa(i)iH. I—IV. Pietari 1890 — 92. 
R'abins&U, e., ApAHHCRifi upHxoRi KosBMOAeMBBHCRaro yk3Aa (HsBtcTia OÖiae- 
cTsa ApxeoxoriH, McropiB h 8THorpa(})iH npa HMaepaTopcRom KasaRCBOMi 

yHHBepcHTerb, T. XVI). Kasani 1900. 

Radlofp, V., Aus Sibirien. I—II. Leipzig 1893. 

— „ — OoHTB cjoBapa tdprckhx-b HapkviR. Pietari 1888—89. 

R[ahkone]n, a., Naimis-kanpan tehosta ja siinä käytetyistä juhla-me¬ 
noista Jääsken ja Andrean pitäjissä (Maiden ja Merien takaa 
1864, Nro 15). 

Rahkonen, A., Muistelmia matkalta Itä-Karjalassa I. Kreikan uskois¬ 
ten suomalaisten häämenot Suistamolla (Suomen Kuvalehti 1875, 
Nro 69, 71). 

Ratzel, f., Völkerkunde. Leipzig 1885. 

Rautjärveläinen. Selitys Millä tavalla naiminen Itä-Suomessa ta¬ 
pahtuu; ynnä siinä tilaisuudessa käytettävät laulut. Viipuri 1856. 
Regnard, J.-Fr., Voyage de Laponie (Oeuvres I). Amsterdam 1753. 
v. Reinsberg-DCbingspeld, o., Hochzeitsbuch. Leipzig 1871. 

V. Reitzenstein, f., Liebe und Ehe im alten Orient. Stuttgart 1909. 
Rittich, a. f., MarepiajH ajji STeorpait)iH PocciH XIV. KaaaHcxaR ryÖepHui, h. 
II. Kasani 1878. 

Rogov, n., MarepiajiH xjr oirHcaHia öura uepMRKOBi (IlepMc&iä cÖopHHSi II). 
Permi 1860. 

Rossbach, a., Untersuchungen tiber die römische Ehe. Stuttgart 1853. 
EytSkov, n., Tagebuch. Riga 1774. 

S. M. A., nepMBKR OmHÖCKaro npHxoAa, CoJiRKaucRaro yts^a (IlepHCRia eaap- 
xiaJBRUii B^AOMOCTH 1889, N:o 13). 

Zagr^AZSKU, g. s., Burt KOResoro nacejieHiR xaJiHR^ ^y h Cupi-JapkH (Typ- 
RecTaRCRia B-feAOMOCTH 1874, Nro 25—32). 

SankTKH o H'bKOTopuxi» o6uHaiix% iiopxoBi cexa KHJbADmeBa ci» apHxoACRHMH ero 
xepeBHiiMH KHpTe.iH h KaxumeBoft, CRHÖnpcaaro ytsjia (CMHÖRpcKiii ryöepH- 
caiji B^AOMOCTH 1860, Nro 43). 

Samteb, e., Familienfeste der Griechen und Römer. Berlini 1901. 

— „ — Geburt, Hochzeit und Tod. Beiträge zur vergleichenden Volks- 

kunde. Leipzig ja Berlini 1911. 
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3anHCKH OpeHÖyprcuaro OTji'bjia HiiaepaTopcKaro Pyccsaro reorpai|>HHecEaro 06iie- 
CTBa 1871. 

Sartori, P., Der Schuh im Volksglauben (Zcitschrift des Vereins flir 
Volkskunde IV). Berlini 1894. 

— „ — Sitte und Brauch I. Handbticher zur Volkskunde Bd. V. 

Leipzig 1910. 

Sboev, V., ^yBanra öhtobomi, HCTopHHecKOll^ h pejinriosnoMi oTHomeHi«v 
Moskova 1865. 

ScHEPFER, L, Lapponia. Francofurti 1673. 

ScHRADER, o., Die Indogermanen. Leipzig 1911. 

— „ — Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde. Strassburg 

1901. 

V. ScHROEDER, L., Die Hochzeitsbräuche der Elsten und einiger aodrer 
finnisch-ugrischer Völkerschaften, in Vergleicbung rait denen der 
indogermanischen Völker (Festschrift der bei der Kaiserl. Univer- 
sität Dorpat bostehenden Gelehrten Estnischen Gesellschaft, zn- 
gleich Band XIIT der «Verhandlungen"). Tartto 1888. 
ScHiJRTZ, H., Urgeschichte der Kultur. Leipzig ja Wien 1900. 
Seeligmann, s.. Der böse Blick und Verwandtes. I —H. Berlini 1910. 
C^beepHHe HHopoAUu Saaaxaoff Chöhph. npaBHre^ibCTBeHHuK BtcTaarb 1885. 
Pietari. 

Sergeev, I., lleopoAUU KaaaHCKofi ryöepain (Mipcaoft BtcTHHRi 1875. V). 
Pietari. 

Setälä, E. N., I. N. Smirnows Untersuchungen tlber die Ostseefinnen 
(Suomalais-ugrilaisen Seuran Aikakauskiija, T. XVII, 4). Hel¬ 
sinki 1900. 

Sirelius, U. T., Onko virolaisissa ja suomalaisissa häätavoissa germaa¬ 
nilaisia lainoja? (Virittäjä 1897, N:o 3, 4). 

SiLhTESTRÖm, P. a., Anteckningar och observationer rörande Norige. 
Norrköping 1842. 

Sjögren, J. A., Gesammelte Schriften. I—II. Pietari 1861. 

— ^ — Ueber die finnische Bevölkerung des St. Petersburgischen Gou- 

vernements. Pietari 1833. 

Smirnov, A., 0<iepKH ceiieftniiixi OTHOffleuiä no oöuqnoMy npasy pyccaaro aapou 
(K)piuiH«iecKift BtcTHHKi 1877). Pietari. 

Smirnov, I. N., MopxBa (HsBtcria OömecTBa Apieojorin, Hcropii i 9Teorpa4*ii 
npHMiiiiepaTopcEOMi KaaancKOMi yHHBepcHTertjX-XII). Kasani 1892—5. 

— „ — nepMBRH (Sam. T. IX, 2. 1891). 

— „ — HepeMHca (Sam. T. VII. 1889). 

— „ - Botäkh (Sara. T. VIII, 2. 1890). 
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SoMMiER, S., Un’estate in Siberia. Firenze 1885. 

Spencer, H., The principles of Sociology. Lontoo 1879 . . . 

Starcke, C. n.. Die Priraitive Familie in ihrer Entstehung und Ent- 
wickelung. Leipzig 1888. 

Steinfeld, n. P., MajHHÄCsie rarapu (KajieHAapb h iiaMaTHaa Kaara BstckoR 
ryöepain aa 1894 r.). Vjatka, 

Cyestpia h oÖuHaa MopABH-Moamaai HaÄeropoicKoä ryöepaia (HaÄeropoKRia ry- 
öepacKiii BliÄOiiocTH 1849, N:o 51). 

Si MTSOV, N. F., XjitÖT» Vh o6paAaK^ h utcBl!x^ Harkov 1885. 

— „ — O CBaAeÖHuxi oöps^axi, npeHMymecTBeaao pyccKHxi. Harkov 1881. 
Suomalaisten naimisesta (Kyläkirjaston Kuvalehti B, 1889. N:o 5, 8, 9). 
CBaAeÖHue oöpsxH y ^opHux^ Hepenaci» (IlaMaTaas RaasKa KaaaacRoä ryöepaia aa 

1864 H 65 r.). Kasani. 

CBiAeaia o MyjiaacROMi apaxoAt 3-ro ÖJiaro^aaaaHecKaro oKpyra. Ma.iMHacKari) 
ytsAa (BarcKia ryöepacRia b^aomocth 1883, Nro 74, 75). 

Sahmatov, a. a., MopAOBcxift cöopaaKi». Pietari 1910. 

Sein, P. V., MarepiaaH jnä Rsyaeaia öara h asHRa pyeeaaro aacejeaia ctaep >- 
aaiiaAHaro apaa, T. I. Pietari 1898. 

— „ — BeaHRopycci bi cbohxi» atcaaxi, oÖpaAaxi, oöH^iaaxi, BtpoBaaiaxi, jierea- 

Aaxi H. T. n. T. I. Pietari 1898. 

Sestakov, V., Butl Hepeaac^ ypatyMCKaro ytsAa (UapKyjapb no KaaaacROMy 
yqeÖHoay oapyry 1866). Kasani. 

„ — Bhtt» sepeMHCi ypxyMcaaro ytsAa (BarcKia ryöepacKia BtAOMocxH 1867, 
N;o 5). 

— „ — raaaoBCKift ytaA'^ (BtcTUHRi HanepaTopcKaro PyccKaro reorpa(|)HHecKaro 

OömecTBa, T. XXVI). Pietari 1859. 

Se^^LEVITS, a., Cejo BoaAnao, lIucapcKaro ytsAa (lleuscecRia ryöepacKia BtAo- 
MOCTH 1890, N:o 233). 

SiLE» HapoAH PocciH (OpapoAa h .Idah 1879). Pietari. 

TarapcKaa cBaAi>6a aa dxhomi Öepery KpuMa (PyccRia B^AOMoera 1887, Nro 308). 
TarapcRaa CBaAi> 6 a (jKaBonacaoe oöoaptaie 1874, Nro 13, 14). Pietari. 

TYT..OR, E. B., Primitive culture. I—II. Lontoo 1903. 

Temnomerov, n., y^eaie o Öorocjyateaia npaBocJiaBBoä aepKBH. HiiAaaie llre. 
Pietari 1911. 

Terentiev, g., .loncKaa cBaA^öa (ApxaHre.ibCKia ryÖepacKia BtAeaocTH 1874. 
N:o 21). 

Terestsenko, a., Butb pyccKaro aapoAa. Pietari 1848. 

TernOVSKLT, a., CBaAböu caMOxoTXR a Mojraaii bi Mopaobcrohi» cejit KarMact., 
PopoAameacRaro yksAa (neaaeacKia ryCepacRia BtAOMoera 1867, Nro 33—381. 
Tornaeus, J. J., Beskrifning öfver Torneä och Kemi Lappmarker. 

Författad Är 1672. Tukholma 1772. 

TeiroOOV, n. n., MopxoRCKix oÖDiHRU (PyccKafl crapBHa 1880, VII). Pietari. 
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Troitskaja, n., ^epeMHCH ApöaHCRou bojiocth (HsBtcTU OömecTBa Apx€oj(> 
riH, McTopiH H 9TH()rpa(t)iH npH HiinepaTopcKOiii IvasaHCRom» TBRBepcHTeri, 

T. XI, 1). Kasani 1893. 

Tronov, V. D., Marepiajiu no anrponojoriH h OTHojoriH KHprRsi (3anHCM 
HunepaTopcaaro Pyccaaro re»>rpa(j)HHecKaro OömecTsa no oTAtJeai» smorpa- 
(l)in, T. XVIl, 1). Pietari 1890. 

TpyÄH 9THorpa4)mecKoft 9KcneAHi;iH bt» sanaAHo-pyccaift Kpaft IV. Pietari 1877. 
Tseremsansku, V. M., Onncanie OpeHÖyprcKofi ryöepniH. Ufa 1859. 
Tsetveruhin, n., ÄHrocapi (Bo^oro^CKia ryöepncKia Bt.ÄOMOCTH 1866, N:o 14). 
V. I., Eiae HtcBOJibKO CBtAenift o öepesoBCKHXi HRopoAnaxi (ToöojbCRia ryöepa- 
CEia B^ÄOiiocTH 1861, N:o 28). 

Vasiuev, J., tJbersicht tiber die heidnischen Gebräuche, Aberglaiil>en 
und Religion der Wotjaken in den Gouvernements Wjatka und 
Kasan (Suomalais-ngrilaisen Seuran Toimituksia XVIII). Helsinki 

1902. 

Weber, A., Indischo Studien Bd. V. Berlini 1862. 

Weinhold, k.. Die deutschen Frauen in dem Mittelalter I. 2 Aufl. 
Wien 1882. 

VerestsaöIN, Gr., Botbkh CapaiiyjibCKaro ytsÄa Barcnofi ryÖepHin (3auHCM 
HMnepaTopcRaro Pyccsaro reorpa(t)H*!ecKaro OönieciBa, T. XIV, 3). Pietari 
1889. 

— „ — Botbrh CocHOBCKaro Kpan (sam. T. XIV, 2). Pietari 1886. 
Verkovits, s., OnHcan e öura öojirapi, HaccjRDiaRxi» MaKexoei» (HaB-fecTia 

HMnepaTopcKaro MocKOBCKaro OömecTBa JlDÖHrejeft EcrecrBoaHaHia, AHipono- 
xorin H 9THorpa<})iH, T. XlII, 1) Moskova 1874. 

Vesin, A., CospeMeHHuft BexnRopycci bi ero CBaisöuiixi oöuHaaxb (PyccKaji 
Mhcjib 1891, IX, X). Moskova. 

Westermarck, E., Det menskliga äktenskapets historia. Helsinki 1893. 
WiCHMANN, Y., Die tschuwassischen lehnwörtor in den permischen 
sprachen (Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia XXI). Helsinki 

1903. 

— „ — Wotjakische sprachproben I—Il (Suomalais-ugrilaisen Seuran 

Aikakauskirja XI, 1, XIX, 1). Helsinki 1893, 1901. 
WiEDEMANN, F. J., Aus dem inneren und äusseren Leben der Ehsten. 
Pietari 1876. 

— „ — Joh. Andreas Sjögrens Livische Grammatik nebst Sprachpro- 

ben — — — mit einer historisch-etnographischen Einleitung 

versohen von —-(J. A. Sjögrens Gesammelte Schriften, Bd. 

II, Thoil I). Pietari 1861. 

— „ — Syrjänisch-deutsches Wörterbuch nebst einem wotjakisch-deut- 

schen im Anhange und einem deutschen Begister. Pietari 1880. 
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WiNTEENiTZ, M., Das altindische Hochzeitsrituell (Denkschriften der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien. Bd. XL). 
Wien 1892. 

Botjirh BiiTCRofi ryöepain (BaTCKia ryÖepHCKin BijioMocTH 1856. Nro 13). 
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Oikaisuja. 

S. 13, 11 r. ylh. — yhteistäkin, pitää olla yleistäkin. 

S. 43, 2 r. alh., 45, 10 r. alh., 46, 6 r. alh.ja 

56, 5 r. alh. — 2Khb. ct. I.. „ iKHB. ct. IL 

S. 45, 2 r. ylh. — haka (venäL transkr. caRa), 
jonka jälkeen on pantu kysymysmerkki, 
on nähtävästi = sijaka 'hopeinen*. 

S. 46, 7 r. alh. — 1868 .„ „ 1866. 

S. 56, 4 r. alh. — 1844 . . 1884. 

S. 64, 14 ja 18 r. alh. — Capai. c6. V. . . . „ „ CapaT. c6. I. 

S. 68, 4 r. alh. — CbmÖ. r. b. 1851, N;o 32. *— „ „ Orlov, Max. Il, s. 26. 

S. 83, 1 r. alh. - N:o 52.„ „ N:o 32. 

S. 99, 6 r. ylh. — gornyi .„ „ gomyj. 

S. 105, 8 r. alh. — Apese. h. hob. Pocc. III . „ „ JlpesH. h hob. Pocc. II. 

S. 120, 7 r. alh. — Ozuv.„ „ Csuv. 

S. 135, 13 r. ylh. — tulee sanojen: Su Ihastalossa vastaanoton j äl- 
keen olla kursivilla painettuna erillisenä otsikkona. 
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Kansatieteellisiä kysymyslehtisiä 1. 

Sifnhjmään, lapsmttecn ja kuolemaan liittyvät tavat ja uskomukset. 

OHJAUKSEKSI. 

Vastaukset toivotaan annettavan mahdollisimman yksityiskohta^ 
sesti kirjoittamalla säännöllisesti alkuun asianomaisen kysymyksen jär¬ 
jestysnumero, esim. 

1 Naiset viettävät kuukautisten ajan erilleen rakennetussa pikku 
pirtissä, jota sanotaan... 

23 d. Synnyttäjän vaatteissa ci saa olla umpisolmua, koska sen 
pelätään tekevän synnytyksen vaikeaksi... 

Kaikki nimet, niin esineiden kuin tapainkin, ovat mainittavat. 
Niinikään mistä pitäjästä ja kylästä kukin tieto on. 

Koska tarkoitus on tätä kysymyssarjaa käyttää heimokansojem- 
inekin tapoja kootessa, on siihen otettu joukko kysymyksiä, jotka koti¬ 
maisten tapain keräilijöistä varmaan tuntuvat oudoilta. 

Kysymyksiä on tehtävä vain täysin luotettaville ja asiantunteville 
henkilöille, kuten vanhoille kätilöille, haudankaivajille, poppamiehille 
j. n. e. Saatuja tietoja on muilla asiantuntevilla henkilöillä tarkistettava. 

Keräilijöitä, jotka osaavat valokuvata, pyydetään kuvaamaan 
erinäisiä tapoja valaisevia tilanteita. 

Suomalais-ugrilaisten kansain tapoja koskevat kertomukset pyy¬ 
detään lähettämään Suomalais-ugrilaiselle seuralle, mutta suomalaisia 
tapoja koskevat Suomen Muinaismuistoyhdistykselle Helsinkiin. 
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Kuuliaulisel. 

1. Missä naiset viettävät kuukautisten 1. vaatteellisten ajan (eri¬ 
tyisessä tai erilleen rakennetussa huoneessako, miksi sitä sanotaan i, 
miten heitä kohdellaan, miten he suhtautuvat miehiin, mitä heidän tulee 
vaarinottaa ruokaan ja yleensä käyttäytymiseensä nähden? Mitä on otet¬ 
tava vaarin erinäisten esineiden yli astumisessa? 

2. Onko erikoisia tapoja, taikauskoa tai menoja kuukautisten 
aikana, etenkin kun ne ensi kertaa ilmestyvät, ja jos on, mitä? 

3. Käytetäänkö yleensä tai erikoisesti kuukautisten aikana jo¬ 
tain häpyä peittävää ja tukkivaa vaatetta tai sidettä vuodon kokoa¬ 
miseksi, ja miten kansa sellaista nimittää? 

4. Mitä keinoja naiset käyttävät saadakseen kuukautiset takaisin, 
jos ne jostain syystä ovat lakanneet, tai tehdäkseen ne runsaammiksi, 
jos ne ovat hyvin vähäiset? 

Sukupuolisuhteet avioliiion ulkopuolella. 

5. Mitä keinoja tytöt käyttävät miellyttääkseen itseensä nuoria 
miehiä? Mitenkä lempeä koetetaan nostaa ja sammuttaa? 

6. Antautuvatko tytöt vapaaehtoisesti sukupuoliyhteyteen nuor¬ 
ten miesten kanssa ennen avioliittoa (missä tilaisuuksissa, miten järjeste¬ 
tään seuraukset)? 

7. Onko ollut ja miten yleisesti tapana jättää naimisiin joutuvia 
tyttäriä (ehkä muitakin!) kartanonherran käytettäväksi? Palkitsiko 
tämä tyttöä ja miten? 

8. Havaitaanko ja missä määrin seudullanne sukupuolivaatiinus- 
ten tyydyttämistä samaan sukupuoleen kuuluvien kesken? Tiedetäänkö 
tällaisten taipumusten olevan 8 ynn 3 ^näisiä vai myöhemmin ilmaan¬ 
tuvia? 

Hedelmällisyys ja hedelmättömyys y. m. 

9. Halveksitaanko hedelmätöntä naista? Missä tämä halveksimi¬ 
nen tulee näkyviin? Mitä tekevät hedelmättömät naiset saadakseen lapsia? 
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10 . Onko olemassa mitään erikoisia tapoja tai taikauskoa kaksois- 
ten syntymisen yhteydessä ja niistä arvellaan kaksoisraskauden johtu¬ 
van? 

11 . Mitä keinoja käytetään, jotta lapsi tulisi toivottua suku¬ 
puolta? Voidaanko ja miten synnyttäjän ulkomuodosta päättää, syn- 
tyykö poika vai tyttö? 

12. Anotaanko lapsionnea vainajilta tai muilta olennoilta (miltä 
ja miten)? 

13. Onko erityisiä aikoja, joina sukupuoliyhteys pidetään luvat¬ 
tomana avioliitossa? 


Roskamlcn aika. 

14. Mitä vaimo ei saa raskauden aikana tehdä (kehrätä, leikata 
tai kammata hiuksiaan, astua kynnykselle, katsoa peiliin, nähdä kirvestä 
teroitettavan tai jäniksen turpaa)? Miksi nämä seikat ovat kiellettyjä? 
Mitä tehdään, jos kielto syystä tai toisesta on tullut rikotuksi? 

15. Mitä, mistä eläimistä tai eläinten osista valmistettuja ruokia 
raskas vaimo tai nainen yleensä ei saa syödä? 

16. Katsotaanko ja miksi raskaalle vaimolle olevan etua siitä, 
että hän hyvin vaalii raskaita eläimiä tai syö sellaisista puista, jotka 
ensi kertaa hedelmöivät? 

17. Pidetäänkö naista raskauden aikana epäpuhtaana eli saastai¬ 
sena? Minä aikana siitä erittäin? 


Synni/lys. 

18. Käytetäänkö päästötoimeen tottunutta naista, kätilöä, aut¬ 
tajana synnytyksessä? Mitä vaatimuksia hänelle asetetaan hänen sivey¬ 
teensä ja lapsiinsa nähden? 

19. Missä synnytys tapahtuu (esiripun takanako vai saunassa)? 
Jos erityisessä tai erilleen rakennetussa huoneessa, niin miksi? 

20. Nostetaanko nainen maahan syimyttämään? Missä asennossa 
hän synnyttää (sellällään, polvillaan, kyykyllään, istuallaan vai miten)? 
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21. Sidotaanko, miksi ja mistä paikasta nainen synnytyksen ajaksi 
kiinni? 

22 . Kylpeekö ja miksi synnyttäjä ennen synnytystä? 

23. Mitä tehdään synnytyksen jouduttamiseksi ja helpottamisek.'i? 

a. Aukaistaanko ja miksi jokin läpi tai arkku huoneessa? 

b. Annetaanko ja miksi synnyttäjälle avain käteen, pää.«tetäänkö 
hänen hiuksensa hajalleen? 

c Siveelläänkö ja miksi synnyttäjän selkää kepillä, jolla käänne 
ja sammakko on erotettu toisistaan. 

d. Millaisiin vaatteisiin puetaan nainen synnytystä varten: eikö 
ja miksi ei niissä saa olla umpisolmua tai kunnipantua vyötä: pannaanko 
ja miksi synnyttäjälle miehen vyö tai puku päälle tai miehen vaatteita 
vuoteeseen? 

24. Heittääkö ja niiksi synnyttäjä ennen synnyttämistään suolaa, 
alunaa tai muuta taakseen (taakseen katsomatta)? 

25. Sytytetäänkö ja miksi valkea (esim. kynttilä) synnyttäessä 
tai sen jälkeen lapsivuoteen ääreen, kuinka kauan sitä poltetaan, kierre- 
täänkö sillä lapsivuode? 

26. Melutaanko ja miksi synnytyksen aikana tai sen jälkeen (am- 
mutaanko)? 

27. Asetetaanko ja miksi synnyttäjän viereen teräkaluja (miekka, 
kirves, keritsimet) tai vuoteen viereen tai alle vanhoja kenkiä, luuta tai 
kirves? 

28. Ovatko jotkut ja mitkä toimet synnytyksen aikana kielletyt? 

29. Tutkitaanko jälkeisiä, istukkaa ja napanuoraa, minne ne pan¬ 
naan, onko niillä jokin ja mikä merkitys? 

30. Miten menetellään, ettei lapsi vastaisuudessa kastelisi alleen? 

31. Mitä päätetään vastasyntyneen ulkomuodosta, hänen ensi huu¬ 
dostaan y. m.? Mitä tehdään pahojen enteiden estämiseksi? Ulira- 
taanko ja mitä vastasyntyneen menestykseksi? 

Miehen mhile f^nnHulläjään. 

32. Onko joitakin ja mitä sääntöjä tai tapoja, joita miehen tulee 
noudattaa raskauden, synnytyksen ja lapsivuoteen aikana vaimonsa takia? 
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33. Onko mies synnytyksessä läsnä ja jos on, mitä hänen tulee 
tehdä? 


Lapsivuode. 

34. Kauanko äiti on lapsivuoteessa ja kauanko erityisessä huonees¬ 
saan synnytyksen jälkeen? 

35. Onko ja miksi lapsivuoteen ääressä öitä valvottava? Miksi 
ei synnyttänyttä saa jättää yksin? Kenen on oltava hänen luonaan? 

36. Eikö ja miksi ei talosta lapsivuoteen aikana saa mitään lainata 
tai myydä? 

37. Eikö ja miksi ei lapsivuoteen aikana synnyttäjän tai lapsen 
vaatteita saa jättää ulos pimeän ajaksi? 

38. Pannaako ja miksi jotakin (esim. punainen liina tai lanka) 
lapsivuoteen ajaksi synnyttäjän asunnon oveen, porttiin, lapsen pukuun, 
kaulaan tai kehtoon? 

39. Onko ja miksi tapana syöttää synnyttäjää runsaasti? 

40. Asettuuko ja miksi isä äidin sijasta lapsivuoteeseen? 

41. Miksi luultiin lapsivuoteeseen kuolleen vaimon sielun muuttu¬ 
van? 

J.apsen emi hoito. 

42. Mitä tapoja, menoja tai taikauskoa on napanuoran sitomisessa, 
sen tynkää hoidettaessa tai ensi kylpyä annettaessa, vaatetettaissa j. n. e.? 

a. Miten, missä ja millä lapsi ensi kerran pestään, mitä pesuveteen 
sekoitetaan; miksi? 

b. Lyödäänkö ja miksi lasta kädellä tai muulla pesun jälkeen? 

c. Puetaanko ja miksi syntynyt poika naisen ja tyttö miehen pu¬ 
kuun? 

43. Onko tapana käsillä tai siteillä koettaa antaa lapsen päälle 
kauniimpi tai parempi muoto sen ensi elinviikkoina tai kuukaisina, ja 
jos on, millaista päänmuotoa halutaan saada kehittymään? 

44. Ympärileikataanko poikalapset; missä ijässä, missä paikassa, 
millä aseella, kuka leikkaa ja miksi? 
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45. Asetetaanko lapsi ja miksi syntymän jälkeen uuniin tai uu¬ 
nille, maahan tai pöydän päähän? Kuljetetaanko sitä ja miksi liedea 
ympäri? 

46. Uskotaanko pahojen voimien jotenkin vahingoittavan vasta¬ 
syntynyttä? Mitenkä niitä, silmääntymiistä y. m. vältetään? 

a. Ripotellaanko vastasyntyneen lapsen päälle tai suuhun jotain 
(esim. suolaa), pestäänkö sitä jollakin (esim. suolavedellä)? 

h. Ripustetaanko ja miksi lapsen synnyttyä jotakin (»vipielcin 
(villatukku, lehtiä)? 

e. Vartioivatko asestetut miehet lasta? 

47. Leikataanko ja miksi lapselta syntymän jälkeen Idukset, polte- 
taanko ne, päästetäänkö hänestä tai vanhemmista verta, uhrataanko 
jotakin (esim. kuva)? 

48. Eikö) ja miksi ci lapselta saa leikata kynsiä ja hiuksia Lseliä 
ikävuodella? 

49. Kauanko lapsille annetaan rintaa? 

50. Mitä keinoja käytetään, jotta maidon eritys loppuisi joko ini»- 
tyksen aikana tai lasta vierotettaissa? 

51. Pidetäänkö ja kuinka kauan pikku lapsia vaatteitta? 

52. Pannaanko lapselle syntymän jälkeen jotakin käteen sen mu¬ 
kaan, mitä siitä toivotaan tulevan? 


Synnijf)fls(‘ii jälkiaika. 

53. Kuinka kauan synnyttänyttä pidetään epäpuhtaana? 

54. Kuinka synnyttänyt puhdistautuu (hyppääkö hän tulen yli. 
käyttääkö hän majavan haustaa ja miten)? 

55. l’hkaavatko pahat voimat synnyttäjää? Miten niitä torju¬ 
taan? 

a. Pukeutuuko ja niiksi synnyttäjä ulosmennessään valepukuun 
(iniehensäkö pukuun)? 

b. Eikö ja miksi ei synnyttäjä saa ulosmennessään astua räystään 
alle tai nuorta aviomiestä vastaan? 

e. Milloin vasta synnyttäjä saa käydä vieraissa taloissa? 
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56. Annetaanko ja niiksi lapsen vanhemmille lahjoja, miksi niitä 
sanotaan? 

57. Kuinka pikku lapsille selitetään vastasyntyneen maailmaan tulo? 

Kehto. 

5S. iVIinkälainen ja niistä aineista tehty on lapsen päivä- ja yökehto? 
Miksi sitä nimitetään? Minkälaista kosteutta itseensä vetävää ainetta 
siinä pidetään. Milloin ja mistä tätä ainetta hankitaan ja useinko sitä 
muutetaan? 

59. Onko pojan ja tytön kehto joissakin suhtein erilainen ja missä? 

60. Mitä pannaan kehtoon lapsen suojaksi pahoja voimia vastaan? 

61. Miten ja minkälaisissa neuvoissa rintalasta kuljetetaan tai 
kannetaan, miksi näitä neuvoja sanotaan, mihin lapsi ulkona oltaessa ja 
äidin työskennellessä jätetään? 


Nitnenmlo. 


62. Minkä mukaan lapselle annetaan nimiä? Kuka antaa nimen? 
Mainitkaa vanhoja alkuperäisiä nimiä! 

a. Vaihdetaanko, missä tilaisuuksissa ja miksi ensimäinen nimi toi¬ 
seen (vanhemmaksi tultua, jolloin lapsen luonne jo alkaa kehittyä; sai- 
rastaessako)? Minkä mukaan uusi nimi annetaan? 

b. Annetaanko lapsille omaisten tai vainajain nimiä? Minkä suku- 
laisvainajan etupäässä? 

c. Vältetäänkö päinvastoin vainajain nimiä? 

d Mitä taikauskoa liittyy nimenvalintaan? 

6 .S. Toimeenpannaanko niineä annettaessa uhri? Mitä uhrataan? 

64. Jäte täänkö tyttölapset joskus nimettä? 

65. Vältetäänkö lapsen nimen ennenaikaista ilmaisemista? 

Kastemutka. 

66 . Miten vanhana ja milloin lapsi kastetaan? 

67. Viedäänkö lapsi jotakin erikoista tietä kasteelle? 
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68 . Päätetäänkö ja mitä laspen käyttäytymisestä kastemstkalla ja 
kasteessa? 

69. Varataanko lapsi kastematkalla jotenkin pahoja voimia vas¬ 
taan? 

a Pannaanko kastematkalle lapsen pukuun tai kapaloon jotakin 
(esim. punaista lankaa)? 

b. Asetetaanko ja miksi lapsi ennen kastamista lampaannahkalle? 

c. Kannetaanko ja miksi lapsi kasteelle mennessä tulisten hiilien 
tai tulen yli? 

d. Melutaanko: huudetaanko tai ämmiltäänkö kastematkalla? 
Miksi? 

70. Heittävätkö ja miksi kasteelle viejät jotakin ja mitä tielle 
taakseen katsomatta? 

a. Heitetäänkö ja miksi ruokia siihen veteen, jonka yli kuljetaan? 
Huudettiinko silloin ja miksi ensi kerran lapsen nimi?J 

b. Oliko, miksi ja minne kummien heitettävä kastevesi? 

c. Oliko ja miksi kummien kastematkalla varottava jotakin kadot¬ 
tamasta? 

71. Tehdäänkö ja miksi kastematkallaolioille näennäisiä esteitä 
tiellä? 

72. Ketä tavallisesti kutsutaan kummiksi? Ketä ei saa kummiksi 
pyytää? 

7.3. Mitä lapsi saa kummilahjaksi? Kuinka näitä lahjoja hoidetaan? 


Ottopoika . 

74. Toimeenpannaanko joitakin ja minkälaisia juhlallLsuuksia, uh¬ 
reja tai taikoja ottopoikaa kodin piiriin ottaessa? 


Lapsuus. 

75. Vältetäänkö ja miksi pikkulasten punnitsemista, mittaamista, 
yliastumista tai kehumista? 

76. Mitä tehdään, että lapsi pian oppisi kävelemään? 
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77. Miten vietetään ensimäisen hampaan ilmestymistä? Onko siitä 
jotakin merkkiä? Mihin maitohampaat heitetään? Mitä niitä heittäessä 
sanotaan? 

78. Miten lastentauteja parannetaan? 

79. Minkälaisia leikkikaluja lapsille tehdään? 

80. Katsotaanko lapset vanhempain omaisuudeksi? Katsokaanko 
heillä esim. olevan oikeus myydä lapsensa? 

8 ]. Juhiltaanko jotenkin poikain ja tyttöjen naimaikään tuloa 
(niissä, mitä heille silloin tehdään)? 

Kuoleman sijy. 

82. Mistä kuolema aiheutuu (taudistako, noidan toimenpiteistäkö, 
juraalain loukkaamisestako)? 

a. Minkälaisiksi taudit käsitettiin, erittäinkin ruttotaudit: kengik¬ 
sikö? 

b. Kuka tauteja lähettää, ja miksi? Miksi sitä henkeä nimitetään, 
jonka luullaan vievän hengen ihmiseltä? 

c. Saiko rutto tappaa koko talonväen? 

d. Mitä tehdään taudinhenkien lepyttämiseksi? 


HenyenJähtö. 

83. Pidetäänkö sitä vuodenaikaa tai kuunvaihdetta, jolloin vai¬ 
naja kuoli, tai sitä säätä (tuulta, sadetta) joka kuolinhetkelJä vallitsi, 
merkkinä johonkin? 

84. Nostetaanko ja -miksi sairas kuoleman lähestyessä vuoteeltaan 
(mihin: maahan, oljille, kalmalaudalle)? 

85. Helpotetaanko jotenkin hengenlähtöä? 

a. Pannaanko ja miksi puupalikka suuhun? 

b. Avataanko ja miksi ovi tai muu reikä huoneessa (avataanko 
reppänä tai katto vai kohautettiinko pirtin kattolautoja)? 

c. Särjetäänkö jotakin vainajan pään päällä (esim. värttinä, neu¬ 
loja, muna) ja mihin särjetty heitetään? Särjetäänkö samanlaista eynny- 
tystilaisuudessa ja häissä? 
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d. Vcdetäänkö tyyny pään alta vai pannaanko kuolinpuku tyynp 

aUe? 

86 . Mitkä syyt vaikuttavat sen, että kuolema tapahtuu vaikeasti 
(jos vainaja oli edellisenä päivänä neulonut; jos oli umpisolmu kuolevan 
puvussa; jos vainaja oli kyntäessä jättänyt pientaret kapeiksi)? 

a. Kellä' ihmisiUä on hengenlähtö eritoten vaikea (noidilla, rikok¬ 
sentekijöillä, kaivopaikan löytäjillä)? 

87. Eikö ja miksi kukaan talossa saa hengenlähdön aikana nukkua? 

88 . Soitetaanko ja melutaanko hengenlähdön aikana? Miksi? 

89. Mihin kuollut vuoteeltaan nostetaan. Kahnalaudalleko? 
Kauanko häntä kalmalaudalla pidetään ja niissä? Minne kalmalauta 
hautauksen jälkeen pannaan? 

90. Miten, milloin, missä ja miksi vainajan ruumis pestään? Kuka 
pesee? Pannaanko jotakin pesuveteen ja miksi? 

a. Peitetäänkö, miksi ja millä kuolleen silmät, korvat, nenä ja suu? 
Sidotaanko varpaat ja sormet yhteen? 


Adlatioi/iioio. 

91. Milloin vainaja pantiin arkkuun ja mihin vainaja arkussa ase¬ 
tettiin? 

92. Milloin ruvetaan jo arkkua valmistamaan? 

a. Onko usein tapahtunut ja miksi, että asianomainen on tilannut 
arkkunsa jo elinaikanaan ja siinä silloin tällöin nukkunut? 

93. Minkälainen ja mistä puusta ruumisarkku tehtiin (halaistusta 
piilkj^stä, uudesta tai vanhasta ruuhesta)? 

o. Miten arkku onteloitiin (tulellako)? 

b. Tehtiinkö ja miksi akkuna arkkuun? 

c. Tiedetäänkö, että muinen olisi haudattu arkuttakin? 

94. Pantiinko ja miksi arkkuun vainajan alle jotakin pehmoista? 
96. Minkälaisiin ja miten ommeltuihin vaatteisiin vmnaja puettiin? 
a. Eikö ja miksi ei vainajan vaatteita ommeltaessa saanut tehdä 

solmua tai vyötä panna kiinni? 
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h. Tuliko vainajan vaatteiden olla ehyet? 

(‘. Leikataanko ja miksi vainajan mukaan pantavasta puvusta 
pieniä osia pois? 

d. Puetaanko ja miksi vainaja hääpukuunsa tai hääpaitaansa? 

e. Pantiinko ja miksi vainajalle arkkuun mukaan vanhoja kenkiä? 

/. Eikö ja miksi ei kuolinpukuun saanut pudottaa kyyneleitä? 

(j. Valmistettiinko ja miksi kuolinpuku usein vielä eläessä? 

i)6. Mitä pantiin vainajalle arkkuun mukaan? 

u. Pantiinko, miksi ja mihin vainajalle elintarpeita mukaan? Vii¬ 
naako? 

h. Mitä muuta pantiin vainajalle mukaan ja miksi (kääreliinan yh- 
teenompelemiseen käytetty neula, neula ja lanka vaatteiden paikkuuta 
varten, passi)? 

<*. Talletettiinko ja miksi elinaikana leikatut kynnet ja hiukset? 
Pantiinko ja miksi ne arkkuun mukaan? Ajettiinko ja miksi vainajan 
parta? 

(h Pantiinko ja miksi vainajalle piiska käteen? 

e. Sidottiinko vainajalle pääpuoleen lanka tai pantiinko rikkoja 
ristiin? 

/. Repivätkö omaiset hiuksia päästään ja panivatko niitä ja miksi 
vainajalle mukaan? 

(j. Varottiinko ja miksi vainajalle panemasta vierasta tavaraa niu- 
kaiui? 

h. Lähetetäänkö ja missä tapauksessa vainajan mukana aikaisem¬ 
min kuolleille omaisille lahjoja? 

i. Saaliinko ja miksi tauti paranemaan, jos osa sairaan kipeästä 
paikasta pantiin vainajan kirstuun? 

97. Uskottiinko vainajan itsensä tulevan antimia noutamaan, ellei 
niitä vapaaehtoisesti pantu hänelle mukaan? 

98. Kuinka arkun kiinnipano tapahtui: löivätkö ja miksi kaikki 
läsnäolijat vuoroonsa nauloja kiinni? 

99. Piirrettiinkö arkun kanteen kuvia, minkälaisia ja miksi? 

100 . Käärittiinkö arkku johonkin: nahkoihin, taljoihin j. n. e.? 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXIX,. 


Digitized ly/ 


12 


U. T. S I REM us. 


Ruwn iin kotcmoloaika. 

101. rhrattiinko ja miksi jotakin (esim. kana) hengenlähdön jäl¬ 
keen? 

a. Ripotettiifiko jotakin vainajalle (esim. arkun alle)? 

102. Tekikö ja miksi noita tai jokin muu henkilö joitakin temppuja 
hengenlähdön jälkeen (kuljettiinko vainajan ympäri, nostettiinko ja niissä 
järjestyksessä arkkua, jos useat nostivat)? 

a. Oliko sellaisia vainajia, joihin eivät taijat pystyneet (esmi. 
noidat)? 

103. Tehtiinkö ja miksi hengenlähdön jälkeen huonekaluston sijoi¬ 
tuksessa muutoksia (pantiinko ne epäjärjestykseen, kaadettiinko tuolit 
nurin)? 

rt. Peitettiinkö ja miksi erinäiset huonekalut? Seisautettiinko ja 
miksi seinäkello? 

104. Kannettiinko ja miksi vainajan omaisuus hengenlähdön jäl¬ 
keen ulos? 

105. Uhkasiko vainajan ruumista kotonaoloaikana jokin vaara ja 
mikä? 

(/. Vartioitiinko vainajaa tai valvottiinko hänen luonaan arkun- 
tekoaikana ja senkin jälkeen? Miksi? Miten pitivät valvojat itseään he¬ 
reillä (söivätkö herneitä)? Laskettiinko leikkiä ja meluttiinko ^-alvoessa? 

h. Viritettiinkö ja miksi kynttilä vainajan päänaluksen viereen? 

c. Pantiinko ja miksi ruumiin päälle siksi ajaksi, kun se oli nähtä¬ 
vänä, teräkaluja? 

d. Suojeltiinko vainajaa ukkoselta ja miten (pantiinko multaa 
vainajan alle)? 

106. Pidettiinkö sitä fukaa, jona hautaamaton ruumis oli talossa, 
tälle vaaralUsena, ja miten vaara torjuttiin? 

n. Eikö ja miksi ei talosta tänä aikana annettu mitään kylään? 

h. Eikö ja miksi ei mitään pesty tai lämmitetty saunaa tai lakaistu 
huoneita? 

c. Vältettiinkö ja miksi kaikkea työtä? Vainko omassa talossa 
vai koko kylässä? 
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107. Ennustettiinko ja miten, oliko uusi kuolemantapaus odotet¬ 
tavissa (ennustettiinko ja miten hevosen pään asennosta, erinäisten ja 
minkä lintujen ilmestymisestä pihalle, kynttilän liekin liehumisesta pa¬ 
pin lähdettyä, sairaan käytöksestä esirukouksen aikana, syöpäläisistä, 
joita saatiin sairaasta, vetämällä lapsen ruumis puuhun hakatun reijän 
läpi)? 

108. Antoivatko ja miksi valvojat tai sukulaiset vainajalle lahjoja? 
Minne ne vihdoin joutuivat? 

109. Vältettiinkö miksi ja kuinka kauan suruaikana melua; missä • 
tilaisuudessa erittäinkin? 

110 . Nipistettiinkö ja miksi laudalla olevan vainajan jotakin ruu- 
?niinosaa? 

a. Pakotettiinko ja miksi lap.sia puremaan vainajan ruumista (esim. 
suurta varvasta)? 


yarmdamimn vainajaa imUmn. 

lU. Jätettiinkö ja miksi se asunto tyhjäksi, jossa jokin kuoli? 

112 . Pidettiinkö ja miksi niitä esineitä vaarallisina, jotka olivat 
hengenlähdön aikana tai kohta sen jälkeen kosketuksissa vainajan kanssa? 
Minne ne vietiin, mitä niille tehtiin (vainajan alusoljet ja muut sänky- 
vaatteet, kalmalauta, ruumiinpesuvesi, pesuvasta; kuumennettiinko ja 
mik.si sanottu vesi ja heitettiinkö se huoneen seinille)? 

«. Minne vietiin ruumisarkkua tehtäessä kokoontuneet lastut, 
oliko koko kylällä yhteinen jättöpaikka; jätettiinkö lastut kasaan vai pol- 
tettiinko ne: pelättiinkö tai kunnioitettiinko tätä paikkaa; luultiinko 
vainajain henkien siellä asuvan? 

113. Luultiinko ja miksi vainajan palaavan kotiin, jos hänellä 
oli jokin sovittamaton rikos tunnollaan? 

114. Mitä tehtiin, että vainaja pysyisi haudassa eikä palaisi koti¬ 
taloon? 

a. Pantiinko ,miksi ja mikä paino vainajan rinnalle? 

h. Tervattiinko ja miksi vainajan jalkapohjat? 

e. Suljettiinko ja miksi, kun vainaja vietiin ulos, ovi ynnä muut 
lävet? 
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d. Heitettiinkö jotakin (nauloja, vettä, olutta, saviastia, kukko, 
tuhkaa riihen hiiUoksesta) ja niiksi vainajaa ulosvietäessä hänen jlUjestään? 
Painettiinko ja niiksi kädet samassa tilaisuudessa tuvan uunin nurkkaa 
vastaan? 

e. Kidjettiinko ja niiksi vainajan ympäri? 

/. Ripotettiinko jotakin (esim. suolaa) ja miksi vainajan päälle tai 
kynnykselle? 

g Lyötiinkö ja niiksi rautanaula tai lyötiinkö kirveellä, kun vainaja 
oli viety pois, tuvan kynnykseen, kuolin- tai pesupaikkaan tai siihen, 
missä arkku viimeksi seisoi? Tehtiinkö niihin ristejä? 

h. Asetettiinko ja miksi vainajan asunnon edustalle teräkaluja? 

i. Lakaistiinko ja miksi kuolinhuoneen lattia, kun vainaja oli liety 
pois? Mihin rikat pantiin ja mitä niillä tehtiin? Mistä puusta valnii-itet- 
tiin luuta? 

k. Savustettiinko, millä ja miksi kuolinhuono, kun ruumis oli viety 
pois? 

l. Sidottiinko jotakin, mitä ja miksi portin patsaaseen, kierrettiinkö 
talo jollakin, niillä, miksi ja montako kertaa? 

m. Kylvettiinkö ja miksi hampunsiemeniä haiitatielle? 

115. Mitä tehtiin, ettei vainajan sielu ahdistelisi? Pujottaudui- 
tiinko renkaan läpi? 

116. Mten estettiin vainajaa kotitaloa silmäämästä (kannettiinko 
ja miksi vainaja ulos jalat edellä; kiellettiinkö ja miksi heikkoja henki¬ 
löitä seisomasta vainajan jalkapuolessa)? 

117. Ripustettiiiiko ja niiksi vainajan vaatteet puuhun? 

118. Mitä tehtiin kummitusten karkoittamiseksi talosta? 

IlaidiKnismlto. 

119. Pitkänkö ajan jälkeen hengenlähdöstä ruumis haudattiin? 

120 . Varustautuivatko kantajat joillakin aseilla tai muilla keinoilla 
ja miten? Olivatko kantajat naineita vai naimattomia sen mukaan, 
oliko vainaja nainut tai naimaton? 

121. Eikö ja niiksi ei leski saattanut puolisoansa hautausmaalle? 
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122 . Mistä aukosta ruumis vietiin ulos, ellei sitä viety ovesta? 
Miksi ovea vältettiin? 

123. Laskettiinko ja miksi arkku uloskanuettaessa kynnykselle? 
Monastiko? 

124. Minkälaista kuljetusneuvoa käytettiin vainajaa hautaan vie¬ 
täessä? Käytettiinkö kesälläkin rekeä? Tiedetäänkö, että ennen olisi 
laahattu vuodalla? 

125. Lyötiinkö ja miksi liikkeelle lähdettäessä piiskalla arkkua, 
hevosta tai maata? Lyötiinkö niihin ristejä? 

126. Uhrattiinko jotakin haudalle lähdettäessä: juotiinko viinaa 
arkun ääressä, ojennettiinko ja miksi viinapikari arkun yli tipauttamalla 
sille? 

a. Pantiinko ja miksi haudalle lähdettäessä jotakin hevosen valjai¬ 
siin: käytettiinkö ja miksi aisakelloa? 

127. Mitä merkitsi, jos arkkua vetävä hevonen ensin nosti oikean 
tai vasemman jalkansa? 

128. Eikö ja miksi ei sellaista poroa saanut käyttää vetojuhtana, 
joka oli vetänyt ruumista hautaan? 

129. Mitä tehtiin, jos painajainen asettui ruumisrekeen eikä hevo¬ 
nen jaksanut vetää? 

130. Tuliko hevosten haudalle mennessä ensin vain yrittää liikkeelle 
lähteä ja sitten vasta lähteä lopullisesti? 

131. Mitä oli tehtävä, jos ruumiinkuljettajat kaasivat arkun? 

132. Kuljetettiinko ja miksi vainaja hautaan erikoista tietä, ajet- 
tiinko yli kivien, tehtiinkö koukkuja, peitettiinkö jäljet, ajettiinko ympäri 
haudan tai kirkon? 

133. Eikö ja miksi ei vainajaa saanut kuljettaa yli peltojen? 

134. Mitenkä vainajalle hautaan pantavat tavarat kuljetettiin 
hautausmaalle? 

135. Kulkivatko ja miksi saattavat omaiset surusaatossa toisissaan 
kiinni? Olivatko he, miksi ja miten poikkeavalla tavalla puettuja (vyöt 
päästettyinä auki)? 

136. Miksi saattoivat syrjäiset vainajaa hautaan? 

137. Eikö ja miksi ei kylänväki katsonut akkunasta ohikulkevaa 
hautasaattoa? 
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138. Ajettiinko ja niiksi arkku tulen yli? Mitä poltettiin? 

139. Asetettiinko ja niiksi tien molemmin puolin olkikupoja (mitä 
olkia nämä olivat)? 

140. Kannettiinko ja miksi soihtuja, kynttilöitä tai miekkoja hau- 
tasaatossa? 

141. Pysähtyikö ja miksi hautasaatto jonkin puun alla? Leikattiinko 
ja miksi siitä ja kuinka paljon oksia? Jätettiinkö siihen ja miksi eri luku 
oksia riippuen siitä, oliko vainaja nainut vai naimaton? Tehtiinkö puu¬ 
hun vuolemalla tai kiinninaulaamalla jokin ja mikä merkki? Uhrattiinko 
sen alla, mitä ja missä tilaisuuksissa? Leikattiinko puusta oksia myös 
ensi kertaa matkalla olevan muistoksi? Mitä karsikko sanalla tarkoite¬ 
taan? 

142. Pysähtyikö, miksi ja mitä toimia varten surusaatto tienris¬ 
teyksissä? 

143. Soitetaanko ja miksi saaton lähestyessä kirkonkeUoja? 

144. Eivätkö ja miksi saattajat katsoneet taakseen? 

145. Kuinka saattaminen tapahtui: istuivatko jotkut ja ketkä 
ruumisarkulla; laulettiinko, missä ja mitä; ratsastiko joku ja miksi saaton 
edessä? 

146. Määrättiinkö hautauspäivä joidenkin ja minkä merkkien mu¬ 
kaan? 

147. Avattiinko ja missä arkku vielä hautamatkalla tuttaville? 

148. Miten syvä, leveä ja mihin ilmansuuntiin hauta kaivettiin? 
Mihin ilmansuuntaan asetettiin vainajan pää? 

149. Kakennettiinko huone haudan päälle? Miten iso ja minkäläi- 
non se tehtiin? Jätettiinkö sen seinään aukko ja miksi? 

150. Hautasivatko ja miksi miehet mies- ja naiset naisvainajat? 

151. Haudattiinko ruumis joskus ja miksi istualleen tai nurinpäin? 

152. Heitettiinkö ja miksi hautaan suolaa? 

153. Kutka heittävät ja miksi arkulle multaa? Millä heitetään: 
lapiolla, kädellä vai jalalla? 

154. Mitä antimia jätettiin haudalle? Särjettiinkö no ja nriksi? 
Saivatko ja miksi kerjäläiset ottaa haudalle pannut rahat? 

155. Särjetäänkö ja miksi muna haudalla? 
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156. Jätettiinkö ja niiksi se kuljetusneuvo haudalle, jolla vainaja 
tuotiin? Mihin se asetettiin? 

157. Poltettiinko haudalla soihtuja tai kynttilöitä, niiksi ja missä 
tilaisuuksissa? 

158. Pystytettiinkö ja niiksi haudalle jokin hautainerkki? 

159. Kellä teetettiin tavallisesti risti, kuka sen pystytti, eikö ja 
miksi ei poikkipuuta saanut naulata kiinni? Tehtiinkö siihen vainajan 
puumerkki? Jätettiinkö ja niiksi ristin juurelle naula? Kääri täänkö ja 
niiksi ristin ympäri jotakin (värillisiä nauhoja)? 

160. Toimeenpantiinko ja miksi haudalla uhriateria? Mikä elukka 
tapettiin? Kuka sen tappoi ja miten? Tapettiinko haudalla vainajaa 
vetäneet eläimet vai jätettiinkö ne ja miksi haudalle tappamatta? Luul- 
tiinko, että tapetun eläimen sielusta vainajalle tuli toveri hänen matkal¬ 
leen manalaan? 

161. Joiko saattoväki haudalla ja saiko vainajakin siitä osansa? 
Miten? 


Hnudaltu paluu. 

162. Heitetyinkö ja miksi ne oljet, jotka olivat vientimatkalla arkun 
alla, palatessa vieraalle maaosalle? 

163. Pysähdytyinkö paluumatkalla, piiritettiinkö ja miksi saatto- 
väki sillä kuokalla, jolla hauta kaivettiin, vai vedetyinkö kirveellä juova 
poikki tien? 

164. Ajoivatko ja miksi saattajat kotiin tullessaan tulen yli? 

165. Ajettiinko ja miksi haudalle ja sieltä takaisin tavallista no¬ 
peammin? 

166. Jätettiinkö ja miksi vainajaa saattaneet ajoneuvot kotiverä- 
jän ulkopuolelle? 

167. Puhdistautuivatko ja miksi saattajat kotiin palattuaan (sau¬ 
nassako; muuttivatko pukua)? 

a. Hypätyinkö avonaisen lieden yli ja savustauduttiinko (millä)? 

168. Eikö ja miksi ei tulta saanut kuolintalossa virittää hautajais¬ 
ten jälkeen? Kauanko tämä oli kielletty? 
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Hautajaiskutsu t. 

169. Toimeenpantiinko hautajaisvieraille kotona ateria? Mitä 
ruokia siihen kuului? Mikä eläin sitä varten teurastettiin? Sanottiinko 
ja mitä sitä tappaessa? Teurastettiinko ja miksi eläin siinäkin tapauksessa, 
että ennestään oli lihaa? 

n. Toimeenpantiinko, miksi ja minkälaisten vainajain hautajai¬ 
sissa häämenoja? 

170. Saiko vainajakin osansa ateriasta ja miten? 

a. Pidettiinkö uunin vieressä kuppi, johon vainajalle pantiin osia 
kustakin ruokalajista? Kiinnitettiinkö siihen ja miksi kynnttilöitä? 

171. Pitikö sukulaisten ja tuttavien tulla hautajaisiin, jos mieli 
välttää ikävyyksiä vainajan puolelta? 

172. Eikö ja miksi ei hautajaisista saanut tuoda tulijaisia? 

173. Pidettiinkö toiset hautajaiset, jos ensimäisten jälkeen tapah¬ 
tui onnettomuuksia? 


Muisfoaleridt. 

174. Toimeenpantiinko ja miksi vainajille muistoaterioita? 

175. Toimeenpantiinko muistoaterioita erittäin määrätylle vainajalle 
ja erittäin kaikille vainajille yhteisiä? Kuinka usein ja minä aikoina 
niitä toimeenpantiin? Olivatko väliajat mies- ja naisvainajille eri pit¬ 
kät? Missä tapauksissa muistoaterioita syötiin haudalla ja missä kotona? 

176. Mitä ruokia näitä aterioita varten valmistettiin? Eikö ja 
miksi ei niitä syödessä käytetty veistä? Mihin vainajille asetetut ruuat 
lopulta joutuivat (annettiinko ne koirille)? 

177. Valmistettiinko ja miksi muistoaterioita varten kynttilöitä? 

178. Tanssittiin, laulettiin, soitettiin ja huudettiinko näissä tilai- 
suultsissa? Miksi? Millä soittimella soitettiin? 

179. Toimeenpantiinko ja miksi vainajan haudalla joskus ylimää¬ 
räisiä muistoaterioita? 

180. Mitenkä vainaja tai vainajat saatiin muistoaterialle kotiin; 
käytiinkö häntä tai heitä hautausmaalta hakemassa hevosella, jonka 
reessä ei kuka<m ajanut? Edustiko vainajaa juhlassa hänen näköisensä 
sijainen? 
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181. Asetettiinko kullekin juhlaan kutsutulle vainajlle aterian ää¬ 
reen erityinen kynttilä? 


Vainajanukke. 

182. Laitetaanko vainaja.sta kuva muistoksi. Kaikistako vaina¬ 
jista? Milloin, miten ja mistä se tehdään? Missä ja miten kauan sitä 
kotona pidetään ja miten sitä kunnioitetaan. Mihin se lopuksi pannaan? 
Pidetäänkö mies- ja naisnukkea eri pitkä aika kotona? Ellei tehdä nuk¬ 
kea, pidetäänkö kotona vainajan sijalla (esim. leski vieressään) hänen 
vaatteitaan niin yöllä kuin päivälläkin? 


Vainajan snnminen. 

183. Itkettiinkö vainajaa? Missä tilaisuuksissa? Oliko erityisiä 
itkijöitä vai omaisetko itkivät? Maksettiinko itkijöille? Oliko määrät¬ 
tyjä itkuja (esittäkää näitä!)? 

184. Eikö ja miksi ei surevia saanut lohduttaa? 

185. Luultiinko vainajan, jota liiaksi surraan, alkavan käydä ko¬ 
tona? 

186. Minkälaisia ja kauanko ulkonaisia surumerkkejä käytettiin: 
käytiinkö ja miksi vyöttä, hiukset hajalla, rihma kaulassa, liina päässä? 

187. Mikä oli suriväri? 

188. Surtiinko ja miksi miestä ja naista eri pitkä aika? 


Haulauspaikka. 

189. Minkälaisilla ja minkälaista metsää kasvavilla paikoilla hau¬ 
tausmaat sijaitsevat? 

190. Onko joka suvulla tai kylällä erityinen hautausmaansa? Saako 
syrjäisiäkin haudata siihen? Miksi hautausmaata nimitetään? 

191. Mihin matkalla kuollut vainaja haudattiin? Tehtiinkö ja miksi 
hauta kotikalmistoon sellaisellekin vainajalle, joka retkellä kuolleena 
muuanne haudattiin? Toimeenpantiinko tällaisella valehaudallakin muis- 
toaterioita? 
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192. Onko ollut tapana haudata välittömästi kuolinpaikallekin? 

a. Onko muistoja siitä, että vainaja olisi haudattu asuntoonsa? 

193. Tiedetäänkö haudatun lavoille, puihin tai puitten onkaloihin? 

194. Haudattiinko ja miksi lapsivuoteeseen kuollut ja itsemurhaa¬ 
jat jollakin erikoisella tavalla ja millä? 

195. Istutetaanko ja miksi haudoille puita; mitä puita? 

196. Eivätkö ja miksi eivät vainajat salli, että haudalta otetaan 
jotakin mukaan? 

197. Heitettiinkö ja miksi väkivalataisesti kuolleen haudalle tai 
kuolinpaikalle ohi astuttaessa jotakin ja mitä? 


Manoh j(f vainajai. 

198. Kuinka monta sielua luullaan ihmisellä olevan; minne ne kind- 
lessa joutuvat? 

a. Meneekö joku niistä samassa suvussa syntyneeseen lapseen tai 
eläimeen? 

199. Minkälaisen nnuitoksen käsitettiin ihmisessä kuoletnan aikana 
tapahtuvan? 

a. Säilyttikö ihminen kuolemankin jälkeen aistimensa: kuulon, 
näön, maun y. m.? Kuinka kauan? 

h. Oliko vainajaa ja miksi hautaamiseen asti kehuttava? 

e. Eikö ja miksi ei vainajan nimeä sopinut mainita tai sitä vasta¬ 
syntyneelle lapselle antaa? 

200. Missä vainajan sielu asusti ennen hautaanpanoa ja sen jälketm? 

201. Missä luullaan manalan olevan? 

n. Kuka on sen haltija? 

h. Kuinka kauan ihmiset siellä elävät. Eivätki) ja miksi eivät kaik¬ 
kien ihmisten sielut elä ikuisesti? 

c. Uskottiinko ihmisten manalassa elävän elämänsä uudelleen? 
Monastiko? Luultiinko heidän sielläkin kuolevan? 

d. Miten luultiin vainajain viettävän aikaansa manalassa? 

e. Kuka saattaa ihmisen manalaan. 

/. Minkälaisen muodon ja ulkoasun luultiin ihmisillä olevan mana¬ 
lassa? 
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g. Joutuvatko ihmiset töittensä mukaan erilaisen kohtalon alai¬ 
seksi manalassa? Onko manaloita useampia erilaisia ja millaisia? 

202. Mihin uskotaan itsemurhaajien, korttipelarien, rikollisten 
y. m. sellaisten kuoleman jälkeen joutuvan? 

203. Uskotaanko vainajain sielujen tekevän matkoja? Milloin ja 
mihin? 

204. Uskotaanko vainajain eritoten asuvan joissakin määrätyissä 
paikoissa? Missä (tienristeyksissä, rajoilla, niissä kasoissa, joihin ruumis¬ 
arkun lastut pannaan) ja miksi? 

a. Luullaanko vainajan sielun asuvan pöydän alla? Miksi? 

h. Eikö ja miksi ei jotakin ruokamurua nostettu lattialta? 

<‘. Pannaanko ja miksi vainajalle ensi päivinä kuoleman jälkeen 
ruokaa ikkunalle? 

200. Minkälaiseksi käsitetään vainajan sielu: hyväksi vai pahaksi? 

a. Peljätäänkö ja miksi kastamattomana kuolleen lapsen sielua? 

206. Annettiinko ja miksi liautajaisissa tai niiden jälkeen lahjoja 
kerjäläisille? 

207. Mistä luullaan painajaisten syntyvän? 

208. Käännytäänkö rukouksilla ja uhreilla vainajain puoleen? 

a. Minkävärisiä eläimiä uhrataan? 

209. Minkälaisista merkeistä päätettiin vainajain sielujen olevan 
saapuvilla? Mitä niille silloin tehtiin? 

210. Miten käsitettiin vainajain suhtautuvan maanviljelykseen, 
peltoihin ja karjaan? 

a. Leikattiinko leikkuunaikana erittäin vainajalle viljaa? Minne 
tämä vilja pantiin? Vietettiinkö samalla muistojuhla vainajan kun¬ 
niaksi? Missä ja miten? 

211 Lämmitettiinkö, milloin ja miksi vainajille .«anna? Jätettiinkö 
vainajat yksin kylpemään. Toimeenpantiinko heille samalla ateria? 
Missä ja miten? 

Helsingissä 17. V. 1914. 
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Meidän seuramme täydellinen nimi on »Suomalais-ugrilainen 
seura kieli-, muinais- ja kansatiedettä sekä muinaishistoriaa varten». 
Näistä tieteenhaaroista ovat ainakin käytännöllisesti katsoen kieli¬ 
tiede ja muinaistiede eli arkeologia käsitesisällyksensä ja alansa 
puolesta täysin selvät. Nimitys »muinaishistoria» on ilmeisesti valittu 
laajempana tai myös suppeampana kuin »esihistoria». Esihistoriahan 
tutkii sitä aikaa ihmisen ja kansojen elämässä, jolta ei ole samanai- 
kuista kirjallista kertomusta; kun on valittu nimitys »muinaishistoria», 
niin on tietenkin ollut tarkoitus seuran työalaan liittää suomalais¬ 
ugrilaisten kansojen vanhempi historia yleensä, esihistoriallisen ajan 
tälläkin puolella, mutta sitä vastoin tahdottu siitä eroittaa uudempi, 
valtiollinen ja uusiaikuisen kultuurin historia. »Muinaishistoria» 
sanan laajimmassa merkityksessä käsittää myös sen, mitä nimen¬ 
omaan on tapana nimittää »muinaistieteeksi» eli »arkeologiaksi», jo¬ 
ten siis nämä rinnakkain mainitut nimitykset joko eivät osoita 
kahta rinnastettua käsitettä, tai on »muinaishistorialla» ajateltava 
tässä tarkoitetun nimenomaan historiallisen ajan vanhempia aika¬ 
kausia. 

Mutta mitä tarkoitetaan »kansatieteellä», joka mainitaan 
rinnan kieli- ja muinaistieteen ohella seuran työn esineenä? 
Seuran sääntöjen ruotsin- ja ranskankielisessä laitoksessa on 
»kansatiedettä» vastaamassa »etnografi», »ethnographie». Mutta 
tämä sana ei meitä auta aivan pitkälle kysymyksessämme, sillä 
»etnografia» nimitystä on käytetty perin eriävissä merkityksissä. 
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Niinpä esim. tunnettu Friedr. Miillerin teos »Allgemeine Ettmo- 
gi’aphie» käsittelee pääasiallisesti ihmisrotujen ja etnillisten ryh¬ 
mien keskinäisiä suhteita ja niiden maantieteellistä leviämistä. 
Amerikkalainen etnologi D. G. Brinton onkin eräässä ehdoitukses- 
saan ihmisen tutkimusta koskevien tieteiden eli, niinkuin hän niitä 
yhteisellä nimellä nimittää, »antropologian» luokittamiseksi*, esit¬ 
tänyt, että etnografiaksi nimitettäisiin: »maantieteellistä ja de¬ 
skriptiivistä antropologiaa.» 

Jos taas katselemme sellaista teosta kuin P. Hunfalvyn »Ethno- 
graphie von Ungarn», niin näemme, että siinä »etnografia» on käsi¬ 
tetty olennaisesti esitykseksi eri kansojen ja heimojen esiintyTnisen 
historiasta määrätyllä alalla; tekijä erityisesti huomauttaa, että 
hänen etnografiassaan saapi »sen esitys, missä muodossa luonto 
meille ihmisen osoittaa, vain pienen tilan». Sitä enemmän huomiota 
sanoo kirjoittaja omistaneensa »ihmisen ilmenemiselle historiassa, 
s. o. hänen esittämiselleen hänen itsensä kautta». Opintoaikoinani 
Leipzigissä kuuntelin erästä prof. A. Leskienin sangen mielenkiin 
toista luentosarjaa, jonka nimenä oli »Ethnographie und ältere 
Geschichte der slavischen Volker», jossa »etnografia* nimi oli käsi¬ 
tetty johonkin määrin samaan tapaan kuin Hunfalvylla. 

Monesti näkee sanottavan että »etnografia* on jonkin etnilli- 
sen ryhmän deskriptiivinen esitys. Kuuluisa englanti¬ 
lainen etnologi Alfred Cort Haddon sanoo eräässä kirjoitukses¬ 
saan »Etnologia, sen päämäärä ja tehtävät» (»Ethnology: its scope 
and problems*®), että »ihmissuvun jonkin yksinäisen ryhmän ku¬ 
vailua sanotaan toisinaan etnografiaksi, ja se olisi siis tässä 
merkityksessä monografinen tutkimus, joka, tutkittavan ryhmän 
fyysillisten ja psyykillisten ominaisuuksien lisäksi, käsittää kai- 


' Proceedings of tlie Association for the Advancement of Science 1992. 
- Ilmestynyt (sivv. 549-570) sarjassa „Congress of Arts and Science*, 
voi. V, Universal exposition St. Louis, 1904, Cambridge 1906 sekä C. V. 
Hartmanin tekijän valtuutuksella ruotsintamana nimellä ,.Etnologien, dess 
m&l och uppgifter“ ensimäisenä osana kirjaa „Vetenskapen om m&iiniskan* 
(Populiira etnologiska skrifter, utgifna under redaktion af professor C. V. 
Hartman. 3. Stockholm 191P. 
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ken, mitä tämä ryhmä on luonut, toiminut ja ajatellut»; toi¬ 
sessa kohdassa samaa kirjoitusta hän nimenomaan huomaut¬ 
taa, että etnografian tässä merkityksessä tulee olla »monogra- 
finen tutkimus, joka myös sisältää monografista antropografiaa, 
etnologiaa ja psykologiaa.» Siihen käsitykseen, että »etnografia» 
on deskriptivinen kuvaus jonkin kansan oloista, on meidän »Tieto¬ 
sanakirjassamme» antamassaan määritelmässä liittynyt myöskin 
kansatieteen edustaja yliopistossamme, toht. U. T. Sirelius, joka 
sanoo: »Etnografia on tiede, jonka esineenä on kansojen deskrip¬ 
tiivinen kuvaus.» 

Käytännössä näyttää »etnografia» kuitenkin yhä enemmän alka¬ 
van saada toisen merkityksen. Jos katselemme esim. suomalais-ugri- 
laisen seuran julkaisusarjaa »Kansatieteellisiä tutkimuksia», »Tra- 
vaux ethnographiques», niin tapaamme kyllä tähän kuuluvien teos¬ 
ten joukossa deskriptiivisiä tutkimuksia, mutta tuskinpa semmoista 
tutkimusta kuin »Die sperrfischerei hei den finnisch-ugrischen völ- 
kern» tekijä toht. Sirelius tai kukaan muu sanoisi puhtaasti deskrip¬ 
tiiviseksi teokseksi; onhan siinä, samalla kuin esitetään runsaita de¬ 
skriptiivisiä aineksia, tarkoituksena selvittää kalastuselinkeinon muo¬ 
tojen historiallis-geneettistä kehitystä suomalais-ugrilaisilla kansoilla. 
Mutta se, mikä seuramme julkaisemalle sarjalle on yhteistä, on, 
että kaikissa niissä käsitellään n. s. aineellista kansatiedettä. 

Suomen sanaa »kansatiede» käytetään myös vastaamaan 
toista vieraskielistä nimitystä, nimeä »etnologia». Mutta tätä ni¬ 
mitystä käytetään yhtä horjuvissa merkityksissä kuin »etnografia» 
sanaa. »Etnologiaksi» on useinkin nimitetty oppia ihmisrotujen 
ja etnillisten ryhmien luokittelusta ja maantieteellisestä leviämi¬ 
sestä; tätä puoltahan pääasiallisesti käsittelivät M. A. Castrenin 
»etnologiset luennot». Sanan käyttäminen tässä merkityksessä on 
kuitenkin jäänyt s^Tjään ja sen sijaan on »etnologia» alkanut saada 
toisen merkityksen: sillä nimellä on alettu nimittää historiallis- 
geneettistä kansatiedettä, sellaista, joka etenkin kansantavoista, 
mutta myös kansojen aineellisesta ja henkisestä kultuurista yleensä 
sekä'»kansanpsykologiasta» saatavan tiedon perusteella tutkii in- 
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hiinilliseu kultuurin syntyä ja kehitystä sekä sen lakeja. Niinpä Brin- 
ton äskenmainitsemassani ehdoituksessa esittää, että etnologiaksi 
nimitettäisiin »historiallista ja analyyttistä antropologiaa» (»antro¬ 
pologia» nimitystä, niinkuin aienunin mainittu, on tässä käytetty 
yleisen ihmistieteen merkityksessä). Ja vihdoin »etnologia» nimellä 
myös voidaan käsittää kansatiedettä sanan laajimmassa merkityk¬ 
sessä, sitä voidaan käyttää yleisnimityksenä sille tiederyhmälle. 
joka käsittelee ihmistä yhteisön jäsenenä. Esim. Haddonin 
kirjoituksen loppuosasta tulee siihen päätökseen, että hänen käsi¬ 
tyksensä etnologiasta on tämä, mutta saman kirjoituksen alus.sa on 
lausuttu, että »etnologia» on tunnustettu »termiksi, jolla merkitään 
eri ihmisryhmien vertailevaa tutkimusta», jonka mukaan siis kai¬ 
keti deskriptiivinen ihmisyhteisön tutkimus ei olisi »etnologiaa*. 

Moni tieteentutkija saattaa pitää keskustelua tieteiden luo¬ 
kituksesta verraten vähäpätöisenä, koska kuitenkin tosiasiallinen 
tutkimustyö vähitellen saa aikaan kunkin tieteen asianmukaisen 
rajoituksen ja koska eri tieteitä ei suureksi osaksi saateta jyrkä.sti 
toisistaan rajoittaa. Joka tapauksessa on myönnettävä, että 
nimitysten epävarmuus ja häilyväisyys on tutkimukselle p**- 
rin haitallinen asia, sitä enemmän kun häilyväisyys nyt puheena¬ 
olevassa tapauksessa samalla osoittaa, että käsitys eri tieteenhaa- 
rain suhteesta toisiinsa on epävarma. Tämän vuoksi olisi kieltä¬ 
mättä suuriarvoista saada käsitykset niiden tieteenhaarain nimi¬ 
tyksistä ja käsitteistä, jotka luetaan kansatieteen alaan, jollakin 
tavoin vakaantumaan. 

Oikeastaan ei ole mikään helppo asia tehdä yrityksiä eri tie¬ 
teiden luokituksen alalla. Jokainen tuommoinen luokitus perustuu 
johonkin määrättyyn tieto-opilliseen peruskantaan. Vastausta 
vaativat semmoiset kysymykset kuin: ovatko tieteet jaettavat 
»lakeja etsiviin» ja »historiallisiin tieteihin»? vaiko »luonnontietei¬ 
hin» ja »hengentieteihin»? vaiko »luonnontieteihin» ja »kultuun 
ti<‘teihin»? sekä perimmältä: mikä on »laki»? mikä on »vaisto* 
ja mikä on »kultuuri» ja missä on »kultuurin» ja »luonnon» raja? 
mikä on »historia»? Onko »lakeja» ainoastaan luonnon alalla 
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ja mitä on sanottava n. s. historiallisista laoista esim. yhteiskun- 
nallison elämän alalla? Onko kultuuria ainoastaan ihmisen elä¬ 
mässä, vai onko linnun pesiminen, muurahaisyhteiskunnan muo¬ 
dostuminen, eräänlainen eläinten ruuanhankintamenettely j. n. e. 
»kultuuria»? Onko historiatiede ainoastaan kuvailua vai onko se 
kehityksen tutkimusta? Ja onko ainoastaan kultuurilla historiansa 
vai onko historia kaikella, mikä on muodostunut ja kehittynyt, 
olipa se sitten luontoa tai kultuuria? 

Nämä kaikki ovat kysymyksiä, joiden vastaaiqisyrityksillä 
voisi täyttää ja on täytetty nidoksia, ja niihin voi vastata eri ta¬ 
valla eri kannoilta lähtien. Jokainen, joka yrittää tieteitä luoki¬ 
tella, huomaa piankin, ettei ole niinkään helppo asettaa kutakin 
tutkimushaaraa omalla nimilipullaan varustettuna määrättyyn loke¬ 
roonsa. Tällähän alalla tosiaankin Karta kaikki häilyy: kul¬ 
lakin tutkimushaaralla on oma keskuksensa, mutta säteet siitä 
ulottuvat toisten tutkimusten alalle, eri tieteiden aluepinnat leik- 
kaavat toisiaan tavalla, joka pyrkii kumoomaan kaikki luoki- 
tusyritykset. Onhan tieto lopulta yksi, mutta siihen voidaan pyr¬ 
kiä eri lähtökannoilta lähtien ja eri teitä. 

Kun kaikesta tästä huolimatta yritän kaikessa vaatimatto¬ 
muudessa jotakin ehdoitella käsitteiden selvittämiseksi ja rajoit¬ 
tamiseksi sekä terminolofdan vakaannuttamiseksi niissä asioissa, 
jotka koskevat kansatieteen alaa ja tehtäviä, niin on itsestään sel¬ 
vää, etten voi tässä tilaisuudessa antautua mainitsemieni suurten 
peruskysymysten selvittelyyn. Minun täytyy käsittää tehtäväni 
ainoastaan tieteenharjoittajan käytännön kannalta; on kuiten¬ 
kin luonnollista, että esittäjän oma tieto-opillincn käsitys jossa¬ 
kin määrin tulee näkymään esityksen takaa. 

Kansatiede on tietenkin osana tiedettä tai ehkä oikeammin 
tieder\^hmää, jonka esineenä on i h m i n e n. Tätä ihmistiedettä 
sanan laajimmassa merkityksessä ehdoittavat esim. Brinton ja 
Haddon nimitettäväksi »antropologiaksi», joka nimitys siis ei 
olisi sekoitettava n. s. fyysilliseen antropologiaan eli antropo- 
grafiaan, joka vertailevasti tutkii ihmisen ruumiinrakenteen tun- 
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imsmerkillisiä ominaisuuksia eli ii. s. rotuominaisuuksia. »Ant¬ 
ropologia» jakautuu Haddonin mukaan kahteen eri liftiiMdia;ira- 
ryhmään, joista toinen tutkii ihmistä semmoisenaan, toim ii ku¬ 
vailee häntä hänen suhteessaan kanssaihmisiin eli toisin san<>oii 
käsittelee ihmistä yhteisön jäsenenä. Edelliseen ryhmään kuuluvat 
sellaiset tieteenhaarat kuin vertaileva anatomia (soniatoh»gia). 
fysiologia, psykologia, kehitysoppi, paleontologia sekä ihmisrotuj*ii 
luokitus ja leviäminen. Brintoii on ehdoittanut, että näinät ja saman¬ 
kaltaiset tieteenhaarat yhteisellä nimellä nimitettäisiin »soinato- 
logiaksi»; somatologia olisi hänen ehdoituksensa mukaan siis «fyysil- 
listä ja eksperimentaalista antropologiaa.» Sitä vastoin brittiläiset 
tutkijat mieluummin käyttävät iiimeä »antropografia», mutta vas¬ 
tustavat semmoisen nimityksen käyttämistä tässä merkitykse.ssä 
kuin »fyysillinen antropologia», koska se tuntuu kömpehiltä. sekä 
vielä enemmän sitä, että nimitystä »antropologia» käytettäisiin yk¬ 
sinomaan tähän ryhmään kuuluvista tieteenhaaroista, sillä siten 
jäätäisiin ilman sopivaa yhteistä nimeä molemmille i-yhmille. Jäl¬ 
kimäisenä pääosastona antropologiaa taas olisi »etnologia», eri ih¬ 
misryhmäin vertaileva tutkimus. 

Tämä jaoitus voidaan varmaankin yleisiltä pääpiirteiltään 
hyväksyä. Me tosin kyllä helposti näemme, että jos tarkastamme 
eri ryhmiin kuuluvia eri tieteenhaaroja kutakin erikseen, niissii ei 
aina lähtökohta »ihminen» selvästi esiinny; niinpä esim. »vertaileva 
anatomia» saattaa olennaisesti olla jotakin kokonaan muuta kuin 
tiedettä ihmisestä. Joka tapauksessa olemme oikeutetut aset¬ 
tamaan tämmöisenkin keskuksen määrätylle tieteiden ryhmälle ja nii¬ 
den luokitukselle. Mutta jaoituksessa on teoreettisesti katsoen muita¬ 
kin epäilyttäviä kohtia. Prof. Haddon mainitsee ensi ryhmään 
kuuluvien tieteiden joukossa m. m. vertailevan anatomian (somato- 
logian), fysiologian ja psykologian, ja sanoo amerikkalaiselta 
taholta ehdoitetun, että näitä ja samankaltaisia tieteenhaaroja yh¬ 
teisellä nimellä nimitettäisiin »somatologiaksi.» Arvattavasti ‘i 
kuitenkaan tarkoitettain*. että »psykologia» luettaisiin »somateb*- 
giaan.» Ja s<'n sijaan, että prof. Haddon tässä kohdtii liike.- 
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»psykologian» edelliseen tieteenhaararyhmään. sen sijaan hän kirjoi¬ 
tuksensa lopussa, esittäessään jonkinlaisen kaavan muodossa 
antropologisten tieteiden suhdetta toisiinsa, mainitsee rinnakkain 
kolme] haaraa: antropografian, johon kuuluvat pääasiallisesti ihmi¬ 
sen ruumiin rakennetta - ihmistä eläimenä (homo eli anihropos) 
— tutkivat tieteet, etnologian, johon kuuluvat »yhteistUlistä 
ihmistä» (socivs) käsittelevät tieteet, ja psykologian, nähtävästi 
tarkoittaen psykologialla tässä jossakin määrin toista kuin edel¬ 
lisessä tapauksessa. Tämä jaoitus nojautuu jo kokonaan toisten 
jaonperusteeseen kuin äskeinen. Ja täytyypä vielä (‘päillä. 
onko tuo ensimäinenkään jako aivan tarkoin määriteltynä sillä, 
että sanotaan edellisen ryhmän käsittelevän ihmistä semmoist*- 
naan, jälkimäisen ihmistä hänen suhteessaan kanssaihmisiinsä 
elikkä ihmistä yhteisön jäsenenä. Jo yksin »fyysillinen antroptt- 
logia» eli »antropografia» joutuu jossakin merkityksessä käsitttde- 
mään ihmistä hänen suhteessaan kanssaihmisiin, mutta erittäin¬ 
kin on tämä laita psykologian, jos se kerran on ensimäiseen ryh-, 
mään luettava. Mille kannalle tahansa asettuukin n. s. »kansan¬ 
psykologian» käsitteeseen nähden, on tietysti kaikkien tunnus¬ 
tettava, että on melkoinen määrä psykologisia ilmiöitä, jatku 
johtuvat siitä, että ihminen on yhteisön jäsen. 

Luulisin siis, että mikäli puheenalainen kahtiajako on hyväk¬ 
syttävä — prof. Haddonin tämän rinnalla esiintyvällä kolmijaolla 
ei minun ymmärtääkseni ole yhteistä jaonperustetta —, tämän 
kahtiajaon perustuksena on jako »luonnon-» ja »kultuuritieteihin.» 
Edellisen ryhmän tieteenhaarat, nimittäkäämmepä tätä ly^hmää vaik¬ 
kapa antroprografiaksi, käsittelevät ihmisen luonnontiedettä, 
ja nämä tieteenhaarat me voisimme paraiten jakaa kahteen 
aliosastoon: somatologiaan, johon kuuluvat ne tieteenhaarat, 
jotka tutkivat ihmisen ruumiinrakennetta, m. m. niitä ruumiin¬ 
rakenteen ominaisuuksia, jotka muodostavat n. s. rodun, s. o. ovat 
tunnusmerkillisiä määrätyille ihmisryhmille eroitukseksi toisista, 
sekä toiselta puolen psykologiaan, tutkimukseen sielunelä¬ 
män ilmiöistä, muodoista ja laeista. Toisen pääryhmän muo- 
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clostaisi etnologia eli kansatiede sanan laajimmassa 
merkityksessä, joka olisi tiede siitä kultuurista, jonka ihminen 
yhteisön (perheen, heimon, kansan) jäsenenä on luonut. 

Kultuurin käsitän tässä kaikeksi siksi toiminnaksi, jonka kautta 
ja jonka tulosten avulla ihminen on päässyt määrättyjen rajojen 
sisäpuolella vallitsemaan luontoa, ja tämä toiminta on aina ollut 
yhteisöllistä toimintaa. Juuri siinä, että etnologia on tied'' 
ihmisen yhteisöllisestä kultuurista, rajoittaa mielestäni pa- 
raiten etnologian, sen päämäärän ja tehtävän muihin tieteihin ver¬ 
raten. Etnologia rajoittuu käytännössä n. s. primitiivisen kiil- 
tuurin tutkimiseen antaen nimenomaan kultuurihistorian nimellä 
kulkevan tieteen jatkaa. Tämä rajoitus ei kuitenkaan ole olennai¬ 
nen; on luonnollista, että etnologia koettaa ensi sijassa tutkia inhi¬ 
millisen kultuurin alkujuurta, mutta ylöspäin emme voi katsoa ole¬ 
van mitään varsinaista rajaa primitiivisen ja kehittyneemmän kul¬ 
tuurin välillä. 

N. s. kansanpsykologia on mielestäni epäselvä käsite. 
Niinkuin äsken lausuin, johtuu melkoinen määrä psykologisia 
ilmiöitä siitä, että ihminen on yhteisön jäsen, ja edelleen ovat 
ihmisen sielunelämän ilmiöt suuressa määrin ihmisille yhteisiä: 
tässä mielessä voisi sanoa psykologian pääasiallisesti olevankiu 
»kansanpsykologiaa». Toiselta puolen taas ovat kuitenkin kaikki 
sielunelämän ilmiöt todettavissa ainoastaan indiviideissä — muuta 
objektia ei psykologialla ole; tässä mielessä voi sanoa kaiken 
psykologian olevan individuaalipsykologiaa. Mielestäni on asia 
käsitettävä niin, että psykologia tutkimuksena sielunelämän il¬ 
miöistä on luettava äskenmainittuun edelliseen ryhmään, »antro- 
pografiaan», mutta että n. s. kansanpsykologia, mikäli se on tutki¬ 
musta yhteisöllisen elämän ilmiöistä, on etnologiaa, joka apu- 
tieteenään käyttää psykologiaa. Etnologiaan minä täten tah¬ 
toisin olennaisesti lukea esim. sen tutkimuksen, jota Wundtin 
»Völkerpsychologie» sisältää. 

Tutkimustavaltaan ja tarkoitusperältään kansatiede, niinkuin 
induktiiviset tieteet yh‘eiisä, on joko kuvaileva, toteava eli de- 
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s k r i p t i i V i 11 e n, kun se kuvailee kansojen elämää ja oloja teke¬ 
mättä johtopäätöksiä olojen alkuperästä, tai historiallinen 
eli fr e n e e 11 i n e n, kun se tarjonaolevien ainesten nojalla tekee 
päätelmiä olojen kehityksestä ja synnystä. Jälkimäisenkin tutki¬ 
in uslaj in täytyy tietysti esittää niitä aineksia, joista päätelmät 
tehdään, joten siis yleensä geneettinen esitys liittyy deskriptiivi¬ 
seen. En ymmärrä tarvitsevamme mitään erikoista termiä deskrip¬ 
tiiviselle kansatieteelle, enempää kuin muidenkaan tieteiden, kieli¬ 
tieteen ja luonnontieteiden alalla on kaivattu eri nimityksiä 
deskriptiiviselle ja geneettiselle tieteen laadulle. Nimi »etnografia» 
en «iästettävä muita tarkoituksia varten. 

Kun tarkastamme kansatieteen esineitä, niin tarjoutuu ensin¬ 
näkin jako niitä ihmisrj-^hmiä myöten, jotka muodostavat tutki¬ 
muksen esinetm. Kansatiede saattaa tähän nähden olla yleistä 
kansatiedettä: se saattaa pitää silmällä yhtaikaa kaikkia 
maailman kansoja, joiden oloja tunnetaan, tai se saattaa olla 
<• r i k o i s k a n s a t i o d e 11 ä: rajoittua määrättyyn kansaryhmään, 
kansaan, heimoon, määrätyn aivan pienenkin paikkakunnan väes- 
tör»n. On luonnollista että yleinen kansatiede se mitä saksaksi 
sanotaan Völkerkuvde — ylipäätään samalla (tn geneettistä; se ei 
kuitenkaan ole välttämätöntä, se saattaa yhtä hyvin olla de¬ 
skriptiivistä. Niinikään saattaa erikoiskansatiede olla geneettistä 
eli historiallista, kun se selvittää olojen kehitystä määrätyssä suu¬ 
remmassa tai pienemmässä ryhmässä, tapahtuipa tämä kehityk¬ 
sen selittäminen pääasiallisesti selitettävästä ryhmästä itsestään 
tai muualta saatavien vertauskohtien avulla. Ei ole myöskään 
eroitusta yleisen kansatieteen ja erikoiskansatieteen yleisessä tie- 
teellis(‘ssä arvossa. Yleistä kansatiedettä esittävä tutkimus saat¬ 
taa olla metodinsa puolesta epätieteellinen ja aineksiltaan epä¬ 
tarkka, jonkun erikoisryhmän alalle rajoittuva taas metodiltaan 
erinomainen, ainestensa puolesta luotettava ja arvokas sekä ylei- 
siinkin tuloksiin johtava. Ja tässä epäilemättä metodi ja ainesten 
luotettavuus määrää tutkimuksen arvon. Epäilemättä voitaisiin 
tyytyä äsken mainitsemiini nimityksiin, »yloinen» ja »orikoiskansa- 
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tiode» — mikäli niitä tarvitseo toisistaan eroittaa. Aivan tar¬ 
peetonta olisi tuhlata »etnografia» nimitystä erikoiskansatietet^n 
nimeksi. Ei mielestäni myöskään olisi syytä, antaa »etnografian* 
merkitä oppia kansojen maantieteellisestä leviämisestä; nimitet¬ 
täköön tätä mielummin »etnogeografiäksi». 

Esineittensä puolesta kansatiede voidaan myös jakaa toisin 
päin kuin ihmisryhmiä myöten: niitä eri elämänaloja myöten, 
jotka ovat kansatieteen esineinä, taikka ehkä paremmin niiden 
kultuurituotteiden mukaan, jotka muodostavat kansatieteen ai¬ 
nekset. 

Niissä kultuurin tuotteissa, jotka muodostavat kansatieteelli¬ 
sen tutkimuksen ainekset ja esineen, saatamme eroittaa kolme pää¬ 
haaraa: 1) aineelliset kultuurituotteet, 2) t a v a t, m e n i» t 
ja n. s. i n s t i t 11 t s i o n i t, sekä 3) vai-sinaisesti henkiset 
kultuurituotteet. 

Kaikki kuituun on tietysti perimmältä luonteeltaan henkistä 
laatua. Mutta eräät kultuurin tuotteet ovat konkreettisia, käsin 
pideltäviä esineitä, ja sillä osalla kansatiedettä, joka tämmöisiä 
kultuurin tuotteita tutkii, on aineksien laadusta riippuva metodinsa, 
n. s. typologinen metodi. Tällä kansatieteen osalla on esineenään 
yhteisöllisen ihmisen elinkeinotoiminta (ravinnonkeräily sekä tulen- 
t<*ko ja ruuanvalmistus, metsästys, kalastus, karjanhoito, maanvil¬ 
jelys, teollisuus j. n. e.) ynnä kussakin työssä tarvittavat työkalut 
ja aseet, asunnot ja niiden kalustus, puvut ja koristeet (myös ta- 
tueeraus. ihonmaalaus, hiuslaitteet, keinotekoiset ruumiin ly- 
pistämiset) sekä kuvaamataiteelliset tuotteet (piirrokset, maalauk¬ 
set. v(‘istokset), niinikään kaikki uskontoon ja sen harjoittamiseen 
kuuluvat (‘sineet — mikäli on puheena niiden muoto ja Sfuj kehi¬ 
tys - olivatpa ne äskenmainittua tai muuta laatua. Juuri tälle 
osalle, aineellisidle kansatieteelle olisi minusta varattava e t n e- 
g r a f i a n nimi, etenkin kun tätä nimeä jo paljon tässä mer¬ 
kityksessä käytetäänkin. »Etnografia» tässä merkityksessä saat¬ 
taa olla yhtä hyvin deskriptiivistä kuin geneettistä, aivan riippu¬ 
matta siitä, kuinka laajaa, ihmis-tai kansaryhmää tutkimus käsittelee. 
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Arkeologia tämän mukaan on muinaisajan etnografiaa: 
semmoista etnografiaa, jonka tiedonlähteinä ovat vanhemmalta 
ajalta, etenkin n. s. esihistorialliselta ajalta suorastaan säilyneet esi¬ 
neet. Arkeologia ja etnografia täydentävät tietenkin toisiaan. Ar¬ 
keologia saattaa suuressa määrässä valaista sitä, mitä nykyaikainen 
kansanelämä osoittaa, mutta toiselta puolen nykyaikainen etno¬ 
grafia saattaa myös suuresti valaista esihistoriallisen ajan elämää. 
Nykyaikoina tavattavat aineellisen kultuurin tuotteet saattavat 
olla entisaikaisten tuotteiden jatkajia, joko niiden meidän aikaamme 
säilyneen mallin mukaan tehtyjä tai niistä kehittyneitä muotoja; 
erittäin ovat kansanomaisen käsityön tuotteet ja elinkeinonharjoi- 
tuksessa noudatetut kansanomaiset menettelytavat saattaneet usein 
keskellä nykyajan kultuuria säilyttää muinaisuuden jatkoja. Ja 
edelleen saattaa n. s. luonnonkansojen alkuperäisluontoinen kultuuri 
antaa paljon valoa inhimillisen kultuurm vanhimpaan kehitykseen. 
Prof. Haddon siteeraa erästä vara-amiraali sir Cyprian Bridgen 
lausuntoa: »Jos vain pieni osa sitä aikaa ja sitä älyllistä työtä, joka 
on uhrattu selvittämään hämäriä kohtia muinaista Egyptiä, Me¬ 
sopotamiaa, Kreikkaa ja Italiaa, samoin myös muinaisaikuista 
Britanniaa koskevissa tiedoissamme, olisi käytetty Etelämeren saa¬ 
rilla vielä elävien kansojen järjestelmälliseen tutkimiseen, niin olisi 
varmaankin paljoa runsaampia tutkimustuloksia voitu saavuttaa 
ja meidän tietomme summa olla suurempi kuin mitä se nykyään on.» 
Samalla kuin on sanottava, että liioittelun vaara tämmöisissä pää¬ 
telmissä on suuri, tulee kuitenkin tunnustaa, että tässä lausunnossa 
on paljon perää: kritiikillä käytettynä meidän aikamme primitii¬ 
vinen kultuuri voi antaa verta ja lihaa niille luurangoille, jotka 
arkeologia kaivaa esille. 

Ikäänkuin keskivälillä aineellisten ja henkisten kultuurituot- 
teiden välillä, ovat k a n s a n t a v a t ja institutsionit. Näiden 
tutkimuksella ei ole mitään semmoista täydennystä kuin mikä 
etnografialla on arkeologiasta, sillä eihän, niinkuin on sanottu, mui¬ 
naisajan tapoja voi kaivaa esille; ainoastaan muinaisajalta säily¬ 
neissä kuvissa ja piirroksissa saattaa muistoja muinaisajan ta- 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 





Digitized by 


14 K N. Setälä. XXIX.: 


voista esiintyä. Kansatieteellisen tutkimuksen aineksina ovat 
tässä olennaisesti myöhempiin aikoihin, meidän omaan aikaam¬ 
me säilyneet kansantavat ja institutsionit, jotka usein ovat en¬ 
tisaikojen tapojen ja institutsionien.jatkoja, ja vertailevalla me¬ 
todisella tutkimuksella, erittäinkin silmällä pitäen niiden kansojen 
tapoja ja laitoksia, joiden kultuuri johtuu samoista lähteistä, voi¬ 
daan tapojen ja laitosten alkuperäinen luonne ja ehkäpä syntykin 
saada selville. Paitsi että tavat ja laitokset jo itsessään ovat t;1r- 
keä puoli kansojen primitiivistä elämää, ne selvitettyinä suuresti 
valaisevat kansan sivistyksen ensimäistä alkua, valaisevat niitä 
käsityksiä, jotka ovat tapojen takana. Mutta erittäin voi¬ 
daan tapojen ja laitosten avulla tutkia inhimillisen yhteiskunnan 
alkua ja syntyä ja inhimillisen yhteiselämän ilmiöiden kehitystä, 
s. o. kansantavat ja laitokset ovat tärkeänä lähteenä silie emo- 
logian osalle, jota nimitämme sosiologiaksi. 

Kysymys etnologian ja sosiologian suhteesta on keskustelun 
alaisena esim. prof. Haddonin kirjoituksessa »Ethnology: its 
scope and problems», jota jo useasti olen siteerannut. Hän huo¬ 
mauttaa, että muutamat tutkijat tekevät etnologian sosiologian 
osaksi, toiset katsovat jälkimäisen edellisen osaksi, jotkut harvat 
pitävät niitä samaa merkitsevinä käsitteinä. 

Prof. Haddon arvelee helpoimmin pääsevän vaikeuksista, jos 
avoimesti tunnustaa, ettei mitään j>Tkkää rajaa ole näiden kalnh ii 
tieteen välillä. Hän koettaa kuitenkin muutamilla käytännöllisillä 
esimerkeillä osoittaa näiden tieteiden eroitusta. »Luultavasti», hän 
sanoo, »katsoisivat esimerkiksi sangen harv^at sosiologit työkaluji-n. 
veneiden tai asuntojen kuuluvan heidän alaansa, mutta etnologilla 
on toinen käsitys. Hän ei pidä niitä ainoastaan ikäänkuin yksilön 
niin sanoaksemme enemmän kehittyneinä tarttumaeliminä. jal¬ 
koina tai kuorina, vaan yhteiskunnanjäsenen eliminä, joilla tämä 
semmoisenaan elää ja vaikuttaa kanssaihmisiinsä. Etnologi kä- 
sittelo(5 täydellä syyllä jossakin määrin näitä asioita selvittäes¬ 
sään, että jokaisella työkalulla tai rakennuksella on oma histo¬ 
riansa. ja uutterilla tutkimuksilla osoittaessaan, missä ja miltä ta- 
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voin nämä ensinnä syntyivät sekä mistä syystä niiden muoto ja 
koristelu on muuttunut. Kysymykset semmoiset, kuin mikä etu¬ 
sija metallilla on kiven edellä ja toisella metallilla toisen edellä, tai 
mikä arvo jousella ja nuolella määrättyjä tarkoituksia varten on 
keihään edellä, samoin myös, mikä vaikutus kanootilla tai jollakin 
yhteisön omalla rakennuksella on yhteiskunnallisiin oloihin, eivät 
koske ainoastaan etnologia, sillä se vaikutus, mikä etevällä aseella, 
kanootilla tai rakennuksella on itse yhteiskuntaan, saattaa olla 
hyvin laajalle ulottuva, ja kaikki sosiologit tunnustavat sen lähei¬ 
sen yhteyden, mikä on kansan teollisuuden ja sen yhteiskunta¬ 
elämän välillä.» 

Tämäntapaisella selittelyllä ei kuitenkaan todellisuudessa pal¬ 
joa voi selittää, ja prof. Haddon tuleekin kirjoituksensa lopulla toi¬ 
seen tulokseen; siihen, että etnologia ja sosiologia ovat samaa; 
tekijä sanoo nimenomaan; »etnologia eli, niinkuin sitä yhtä hyvällä 
syyllä voidaan nimittää, sosiologia ('sosiaalisen elämän luonnon¬ 
historia’, niinkuin toht. A. H. Post sitä nimittää)». 

Jos sosiologiaa pidetään tieteenä sosiaalisista ilmiöistä ja so¬ 
siaaliset ilmiöt käsitetään laajimmassa mahdollisessa merkityksessä, 
niin siihen tosiaankin saadaan mahtumaan koko etnologia tai 
ainakin melkoinen osa etnologiaa, sillä onhan oikeastaan kaikki 
inhimillinen kultuuri sosiaalinen ilmiö. Jos taas sosiologiaa pide¬ 
tään tieteenä, joka tutkii inhimillisen yhteiselämän ilmiöiden ke¬ 
hitystä pitäen silmällä inhimillisen yhteiskunnan syn¬ 
nyn ja kehityksen selvittämistä, niin emme voi 
tulla muuhun tulokseen kuin että sosiologia on o s a etnologiaa 
sanan laajimmassa merkityksessä; kuuluuhan tietysti yhteiskunnan 
synnyn ja kehityksen tutkimus etnologiaan samoinkuin kansan¬ 
tapojen ja laitosten synnyn ja kehityksen tutkimus yleensä. 

Kolmas ryhmä niitä aineksia, joita kansatiede saattaa tutkia, 
ovat henkiset ainekset; kieli sekä kielen avulla säilynyt ja 
pääasiallisesti kielelliseen muotoon pukeutunut muistotiet o. 

Kielitiede on tieteenhaara, joka sekin kuuluu siihen tie¬ 
teiden ryhmään, mikä on käsitettävä kansatieteen eli etnologian 
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laajalla nimellä, jos kohta se samalla on tieteenhaara, joka on tar¬ 
kasti rajoitettu muista etnologisista tieteistä. Useat kielitieteen 
kysymykset ovat tärkeät jokaiselle etnologille: kielen synty, sen 
luonne, sen merkitys etnillisten ryhmien muodostukselle; tämän 
lisäksi puhekielen rinnalla joutuvat tutkittavaksi merkkikielet ja aja¬ 
tuksien tai kielen merkitseminen nähtävillä merkeillä. Sitä paitsi kieltä 
voidaan suorastaan käyttää kultuurikehityksen tutkimisen lähteenä. 

Kielen ja yleensä kielellisten tuotteiden tieteellinen tarkastelu 
saattaa nimittäin tapahtua eri päämääriä silmälläpitäen: tutki¬ 
muksen esineenä saattaa olla joko kieli semmoisenaan s. o. 
kieli inhimillisten ajatusten ja miclikuvain ilmoittamiskeinona. 
tai kieli inhimillisen kultuurin lähteenä. 

Se tutkimus, joka tarkastelee kieltä se m m o i s o u a a n. 
saatetaan suorittaa kielen rakenteen kannalta: tutki¬ 
taan, miten ja millä keinoin kieli toimii ajatusten ja mieli- 
kuvain ilmoittamiseksi, miten se ilmaisee n. s. kieliopil¬ 
lisia kategorioja: lukua, aikaa, suhteita j. n. e. (d e s k r i p t i i- 
V i n e n kielentutkimus). Tämmöinen tutkimus saatetaan myös 
suorittaa kielen kehityksen kannalta: tutkitaan, miten kieli 
aikojen kuluessa on muuttunut, miten se kielimuoto on syntynyt 
ja muodostunut, mikä määrättynä aikana on olemassa (h i s t o r i- 
allis-geneettinen kielentutkimus). Näiden kahden tut- 
kimuslajin rinnalle on varsinaisesti viimeaikoina pyrkinyt uusi. 
vasta kehittymässä oleva, sisällykseltään suuresti kiistanalainen 
tutkimus kielen tyylilajeista, tutkimus, joka tarkastaa kieltä 
sen t u n n e 1 m a - a r V o n kannalta, sen esteettisen vai¬ 
kutuksen kannalta, minkä kielellinen muoto meihin tekee (s t i- 
listinen kielentutkimus). 

Tämä viimeinen laji kiehuitutkiinusta lähenee jo toista 
kielentutkimuksen päälajin: sitä, joka tarkastaa kieltä ja kie¬ 
lellisiä tuotteita niiden k u 11 n u r i m e r ki t y k s e n kannalta, 
tutkii niitä kulttuurin lähteenä. Kieli on jo itsessään kultuurituote. 
t;irkf'ä osa kieliyhteisön kultuuria, mutta tämän lisäksi Sf 
samassa kuvastaa kultuuria. Se kultuuri, joka kieliyhteisöllä 
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on määrättynä eiikana, saatetaan lausua kielen muodossa. Jos 
meillä siis on tiedossa asianomaisen aikakauden kieli, niin voimme 
tehdä johtopäätöksiä siitä, mitkä asiat ovat olleet tuona aikana 
tunnetut. 

Kielentutkimus, joka tarkastaa kieltä semmoisenaan, on 
lingvistiikkaa, kielen ja yleensä kielellisten tuotteiden tut¬ 
kimus niiden kultuurimerkityksen kannalta on filologiaa, niin 
minä puolestani ymmärrän nuo paljon kiistanalaisina olleet käsitteet 
»lingvistiikka» ja »filologia». Jälkimäinen käsite on tässä ymmärretty 
ahtaammassa mielessä; »filologia» nimeä useasti käsitetään — minun 
mielestäni kyllä ei onnistuneesti — myös paljoa laajemmassa yleis- 
merkityksessä, jonka mukaan »lingvistiikka» tulee »filologian» 
osaksi (niin m. m. semmoisissa kokoelmateoksissa kuin »Grundriss 
der germanischen Philologie», »Grundriss der romanischen Philo- 
logie» j. n. e.). Ruotsalainen professori Adolf Noreen, joka laaja- 
suuntaisessa ja nerokkaasti kirjoitetussa teoksessaan »Värt spräk» 
(I 44—6) on esittänyt olennaisesti samaan suuntaan käyvän käsi¬ 
tyksen lingvistiikan ja filologian suliteesta kuin minä, lausuu 
samalla, että »lingvistiikan voidaan sanoa suhtautuvan filologiaan 
jotenkin samaan tapaan kuin varsinainen botaniikka (oppi kas¬ 
veista semmoisinaan) suhtautuu hortikultuuriin (oppiin puutarha¬ 
kasveista), agrikultuuriin (oppiin vilja- ja muista ravintokas¬ 
veista), farmakognosiaan (oppiin lääkekasveista) ja muihin 'talou¬ 
dellisen. eli 'sovelletun' botaniikan eri lajeihin. Sen vuoksi saattaa 
esim. suutarinlasku olla lingvistisessä, mutta ehdottomasti ei fi¬ 
lologisessa suhteessa yhtä tärkeä tai tärkeämpi kuin sukkela epi¬ 
grammi ja samoin maakirja suhteessaan kuinka onnistuneeseen 
draamaan tahansa». En voi pitää vertausta sovellettuihin tietei¬ 
hin onnistuneena — tämmöinen vertaus osoittaa, ettemme Noreen 
ja minä kenties lopulta katsokaan puheenalaisten tieteiden suh¬ 
detta aivan samalta kannalta. Minun käsitykseni mukaan filo¬ 
logia — tässä nyt tarkoitetussa ahtaammassa merkityksessä — 
ottaa esille toisen puolen kuin lingvistiikka. Suutarin- 
laskulla on yhtä hyvin filologiansa kuin lingvistiikkansa: se saat- 
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taa tulla tutkituksi kuvastamiensa kultuuriolojen kannalta (verrat¬ 
takoon esim. muinaisbabylonialaista kauppakirjeenvaihtoa ja sen 
käyttämistä ajan kultuurin osoittajana); mikä filologinen mielen¬ 
kiinto määrätyllä kielellisellä tuotteella on, riippuu tietysti kul¬ 
loinkin siitä, mitä kultuurin alaa tai puolta kullakin kertaa pi¬ 
detään silmällä. 

Kansan muistotiet o, mikäli se on kielelliseen muotoon 
pukeunut, on yksi haara kielellisiä tuotteita, joka aivan erit3ri3esti 
on filologian esineenä. Kansan muistotiedossa voidaan eroittaa 
neljä päälajin: kansanusko: kansankäsityksiä yliluonnolli¬ 
sista asioista ynnä ihmisen niistä riippuvaisuudesta; kansan- 
moraali: kansantunto siitä, mikä on katsottava oikeaksi ja 
vääräksi, kansantiet o: kansankäsityksiä maailman raken¬ 
teesta, kansan kokemusperäisiä tietoja luonnosta ja sen ilmiöistä, 
ajanvaiheista y. m. (tähän kuuluvat m. m. myös luku-, mitta ja 
painojärjestelmät j. n. e.); kansan mielikuvituksen 
tuotteet. Vaikka nämä lajit teoreettisesti ovat eroitettavis.sa. 
ovat kansanusko, kansanmoraali, kansantieto ja kansan mielikuvi¬ 
tuksen luomat usein yhtyneinä, usein kiteyneinä kielelliseen esitys¬ 
muotoon s. o. runouden — tai paremmin sanoen kirjalli¬ 
suuden — asuun, joko rytmilliseen eli runomittaiseen tai suora¬ 
sanaiseen esitysmuotoon. Tämmöistä kielelliseen asuun puettua 
kansan muistotietoa nimitetään meillä yleisesti kansanru¬ 
noudeksi, joka nimitys on kuitenkin liian ahdas. Parempi on 
saksalainen nimitys Volksliteratur; voimatta tässä yhteydessä ryh¬ 
tyä tuohon laajaan kysymykseen, mitä »kirjallisuus» on, lausun 
tässä ainoastaan pitäväni itsestään selvänä, ettei »kirjallisuus* 
sanaa saa käyttää niin ahtaasti, että siihen sisältyisi vain kirjoi¬ 
tettuja tuotteita, ei myöskään niin, että siihen kuuluisi vain ru¬ 
noutta. Samaa merkitsevänä kuin »Volksliteratur» käytetään 
myös englantilaista nimitystä folklore, s. o. tarkoittamaan kansan 
muistotietoa kansan pukemana kielelliseen asuun. 

Valitettava on, että folklore nimitystä samalla käytetään laa¬ 
jemmissa, suuresti eriävissä merkityksissä. Kun sitä ei^innä viime 
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vuosisadan koskipaikoilla ruvettiin käyttämään, merkittiin sillä kaik- 
kea kansan muistotietc a yhteisesti —sitä mitä ranskaksi sanotaan- 
traditions populaires — siis kansanuskoa, kansanmoraalia, kansantie- 
toa, kansan mielikuvitteluja yhteisellä nimellä, riippumatta siitä, oliko 
traditsioni nimenomaan kielelliseen »kan8ankirjalUsuus»-asuun puet* 
tuna vai eikö, osittain vieläkin laajemmassa mielessä, niin että sii¬ 
hen vielä lisäksi luettiin kansantavat ja menot. Samalla kuin 
folklore nimityksellä tarkoitetaan kaikkea tätä ainehistoa, sa¬ 
malla sillä edelleen on myöskin merkitty sitä tiedettä, joka 
tätä ainehistoa tutkii. Kaiken tämän nimityksenä on Saksassa 
viime aikoina käytetty Volkskunde. 

Omituisella tavalla selittää Haddon »folkloren» suhdetta mui¬ 
hin kansatieteen haaroihin. »Folklore on», hän sanoo, »samassa suh¬ 
teessa tapojen ja uskonnonmielikuvien vertailevaan tutkimukseen 
kuin arkeologia etnologiaan, eroitus on vain se, että arkeologia liik¬ 
kuu aineellisella alalla, mikä ei ole folkloren laita, sitä voidaan siis 
sanoa psyykilliseksi arkeologiaksi.» Tähän käsitykseen en mitenkään 
voi yhtyä. Aivan samoin kuin ne aineelliset esineet, joita etnogra¬ 
fia tutkii, eivät’ ole suorastaan vanhoilta ajoilta, vaan ovat 
entisaikojen tuotteiden jatkajia, joko niiden malUen mukaan tehtyjä 
tai niistä kehittyneitä muotoja, samoinkuin nykyaikoina esiintyvät 
tavat niinikään ovat muinaisten tapojen jatkoja, aivan samaan 
tapaan muistotietokin on vanhan muistotiedon jatkoa: se ei miten¬ 
kään ole, niinkuin arkeologiset esineet, suorastaan ja semmoisenaan 
säilynyt muinaiselta ajalta eikä siis luettava samanaikuisten muis¬ 
tojen joukkoon. Koska emme voi kaivaa esille muinaisajan 
kansanomaisia kirjallisuustuotteita semmoisina kuin ne itse noina 
vanhoina aikoina esiintyivät — enemmän kuin tapojakaan —, 
ei meillä ole sille tieteelle, joka nykyajan kansanmuistoista etsii 
muinaisen elämän jatkoja, mitään samanlaista rinnakkaistie- 
dettä kuin arkeologia on uusiaikuisia esineitä tutkivalle etno¬ 
grafialle. Vielä vähemmin folkloretiede itse kelpaa tämmöiseksi 
rinnakkaistieteeksi tapojen tutkimukselle. 

Puolestani soisin, että »folklore» nimitys rajoitettaisiin merkit- 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



Digitized by 


20 E. N Setälä. XXIX^ 


semään muistotiedon kielelliseen muotoon puettuja ilmaisuja, siis 
»kansankirjallisuustuotteita». Laajempana terminä voitaisiin käyt¬ 
tää nimitystä »kansanmuistot», jota vastaava nimitys (»folkemin- 
der», »folkminnen») on viime aikoina saavuttanut paljon leviä¬ 
mistä Skandinavian maissa. Volkskunde käsitteen tarve minusta 
on jonkun verran epäselvä; ainakin on tämä nimitys liian laaja, 
sillä se voisi yhtä hyvin soveltua merkitsemään etnologiaa koko¬ 
naisuudessaan. Tutkimusta kansanuskosta nimitettäisiin mieles¬ 
täni paraiten uskontotieteeksi; nimitys »mytologia* mo¬ 
nimielisenä oikeastaan joutaisi käytännöstä tai ol^i sitten nimi¬ 
tys »myytti» käsitettävä melkoisesti toisin kuin mitä sitä ny¬ 
kyään käsitetään. 

Aika eikä tilaisuus ei myönnä tarkempaa ryhtymistä kysy¬ 
myksiin, mitä myytiksi olisi sanottava, mikä sen suhde uskon¬ 
toon on ja miten uskonnon ja taikuuden suhde on kä¬ 
sitettävä; toivon voivani palata tähän kysymykseen toisella kertaa, 
sillä se näyttäisi vaativan yksinään oman esitelmänsä. Me näemme 
vain kaikesta, miten nuoria tieteitä ne tieteet, joista tässä on ollut 
puhe, uudenaikaisissa muodoissaan ovat, miten käsitykset ja ra¬ 
joitukset vielä ovat vakaantumattomat. 

Samalla me näemme, että kansatiede — etnologia 
laajimmassa merkityksessään riittää yhteisnimeksi niille tieteille, 
jotka ovat tämän seuran ohjelmassa. Se tosiasia, että määrätyt 
kansat tänä päivänä puhuvat jotakin suomalais-ugrilaista, yhteisestä 
suomalais-ugrilaisesta kantakielestä polveutuvaa kieltä, on riittävä 
antamaan varmuuden siitä, että nämä kansat ovat kieliyhteyden 
ajoilta perineet ja mukanaan tuoneet muutakin kultuuria kuin kie 
Ien. Tutkimalla.tuota kultuuria, josta kieli on yksi osa, mutta joka 
on ulottunut kaikille muinaisen elämän aloille, me tahdomme tuoda 
osamme ihmisen, luonnon valtiaaksi pyrkivän, kultuuriin kohoutu- 
van ihmisen historian tuntemiseen. 

Suuri työ on tieteellä suoritettavana, ennenkuin se voi nostaa 
sitä .salaperäisyyden huntua, joka verhoaa olevaisen syntyä ja ai- 
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kuperaa. Kenties tämän saavuttaminen k aikis sa suhteissa ei 
koskaan ole onnistuva. Mutta meillä on toivo päästä lopullista 
päämäärää ainakin lähemmäksi, mitä useammasta lähtökohdasta 
tutkimus lähtee, edeten niin pitkälle kuin kustakin lähtökoh* 
d^ta lähtien on mahdollista. Kun tutkimus kerää ainekset ja 
tekee historiaUis-geneettiset johtopäätelmät erinäisten pienem* 
pien ihmisryhmien etnologian alalla ja koettaa kunkin yksityis- 
ryhmän selvittämisessä päästä äärimäisiin saavutettaviin tulok¬ 
siin, niin voi toivoa, että eri tahoilla aikaansaadut tulokset toi¬ 
siinsa verrattuina kerran johtavat vielä edemmäksi alkukantaisen 
ihmisen ja hänen kultuuritaistelunsa tuntemisessa. 

Me olemme siis selvillä siitä, että tuo työ, tuloksen saavut¬ 
tamista varten, mikäli se on saavutettavissa, on ennen kaikkea 
tehtävä metodillisen yksityistutkimjuksen mer¬ 
keissä, tutkimuksen, joka selvittää pienempiä ryhmiä, mutta tarkoin 
silmällä pitäen historiallis-geneettisen tutkimuksen nykyisiä ja vas¬ 
taisia tarpeita ja vaatimuksia ja milloinkaan päästämättä tutki¬ 
muksen suurta ja yleistä päämäärää silmistä. 

Emme saata epäillä, että suomalais-ugrilaisia kieliä 
puhuvien kansojen tutkimus on tuova kansatieteelle arvokkaita 
lisiä. Mutta vielä paljoa enemmän voimme tältä tutkimukselta 
toivoa, kun siihen yhdistyy samojedien etnologinen tutki¬ 
mus, jonka seura tosiasiallisesti on ottanut ohjelmaansa lähettä¬ 
mällä kaksi nuorta tutkijaa samojedien keskuuteen. Suomalais¬ 
ugrilaisen ja samojedilaisen kielisukulaisuuden tieteellinen todista¬ 
minen avaa suomalais-ugrilaiselle etnologialle mahdollisuuden luoda 
katseensa paljoa kauemmaksi muinaisuuden hämärään, kuin mihin 
saatamme katsoa vain suomalais-ugiilaisen etnologian avulla. 
Tätä tietä eteenpäin kulkemedla me varmaan saatamme antaa 
merkittävän lisän yleiselle kansatieteelle ja tieteelle ihmisestä 
yleensä. 

Meidän, nykypolven työ on oleva suureksi osaksi aineksien 
keräämistä. »Meidän selvä ja meidän kiireellinen velvollisuutemme 
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on», sanoo professori Haddon — ja tässä kohdin saatan täysin yh¬ 
tyä tähän kuuluisaan tutkijaan — »tieteelle pelastaa kaikki se, mikä 
uhkaa kadota. Se olisi oleva nykyajan tunnussana. Olisi vaikea 
osoittaa tieteellistä tehtävää, joka enemmän ansaitsisi tieteellisten 
laitosten runsasta kannatusta kuin tämä.» Vasta myöhemmällä 
sukupolvella on, niinkuin professori Haddon huomauttaa, oleva 
täysi tilaisuus työskennellä meidän hankkimiemme ainesten varsi¬ 
naisessa selvittämisessä. Mutta nykyiselle polvelle, ja ainoastaan 
sille, on pidätetty aineksien pelastamisen työ, aineksien, joita il¬ 
man ei kansatiede voi päämääräänsä saavuttaa. 
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Le titre complet de notre Sociöt^ est: »Societe Finno-Ougrienne 
de linguistique, d’arch6ologie, d’histoire ancienne et d’ethnogra- 
phie». De ces branches de travail scientifique, la linguistique et 
Tarch^ologie ont un sens parfaitement clair quant h leur coin- 
pröhension et leur extension. Le terme d’»bistoire ancienne» a 
4te visiblement choisi avec un sens plus large ou plus restreint 
que celui de »pr^histoire». La pr^histoire ^tudie, dans la vie de 
rhomme et des peuples, T^poque de laquelle on ne possfede pas 
de documents 4crits contemporains; en choisissant le terme d’»his- 
toire ancienne» on a donc nettement voulu ajouter au domaine 
d’4tudes de la Soci4t4 Thistoire ancienne des peuples finno- 
ougriens, m^me post^rieure ä la prehistoire, mais en excluant 
d’autre part Thistoire plus recente, histoire politique, et aussi 
histoire de la civilisation modeme. L’»liistoire ancienne» au sens 
le plus large embrasse aussi la science qu’on appelle ordinaire- 
ment du nom d’»archeologie»; corame ces deux branches sont 
ainsi nomm^es cote ä cöte. il faut donc ou qu’elles d^finissent 
deux notions qui ne sont pas absolument coordonn^es, ou que, 
sous le nom d’»hi8toire ancienne», on ait eu en vue seulement les 
p4riodes les plus recul^es de Tage historique. 

Mais qu’entend-on alors par le terme »kansatiede», qui 
figure dans le titre finnois de la Society, ä c6t4 des termes de 
linguistique et de Tarcheologie? Dans les editions su4doise et 
frangaise des statuts de la Societe, ce terme est traduit par 
»etnografi, ethnographie». Mais ce terme ne peut nous etre d’un 
grand secours, car il a ete employ4 avec des significations tr^s 
diff^ntes. 
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C’est ainsi que, p. ex., Friedr. Muller, dans son »Allgemeine 
Ethnographie», traite surtout des rapports des races humaines et 
des groupes etlmiques, et de leur distribution göographique. L’eth- 
nologiste amöricain M. D. G. Brinton, dans un projet de classifica- 
tion des Sciences relatives ä Thomme, ou, comine il les appelle 
d’un terme commun, de »ranthropologie», ‘ a 4galement propose 
de donner le nom d'ethnographie ä »Fanthropologie geographique 
et descriptive». 

Si d’autre part nous prenons un travail comme r»Ethno- 
graphie von Ungarn» de P. Hunfalvy, nous voyons qu’il y a con^u 
Tethnographie comme un expös4 de Thistoire des manifestations 
de Tactivite de divers peuples et familles ethniques dans un do- 
maine d4termin4: 1’auteur indique sp4cialement que, dans son 
Ethnographie, il n’a consacr^ que »peu de place ä exposer la formo 
sous laquelle la nature nous montre Thomme*. Mais il d^laro 
avoir accordö d’autant plus d’attention »aux raanifestations de 
Tactivit^ de Thomme dans Thistoire, c. ä d. d Pexpose de Thommo 
par lui-meme». Quand je faisais mes etudes 4 Leipzig, j'ai 
suivi un cours particuli^rement intercssant du professeur A. 
Leskien, dont Tobjet ötait »Ethnographie und ältere Geschichie 
der slavischen Volker», et oii Tethnographie avait et4 congue ä 
peu prds comme chez Hunfalvy. 

On entend souvent dire que r»ethnographie» est Texpose 
descriptif d’un groupe ethnique quelconque. Le cöldbre ethno- 
logiste anglais M. Alfred Cort Haddon dit dans un de ses articles 
»Ethnology: its scope and problems»* qu’»on donoe parfois Ie 
nom d’cthnographie ä la description d’un groupe de la race hu- 
maine; en ce sens Tetlinographie serait donc une etude mono- 
graphique qui, outre les caractdres physiques et psychologiques 


‘ Procoedin^s of tho Association for the Advancement of Sciences 1892. 

- Publie dans Con<;rcss of Arts and Science, voi. V (pp. 549-570 1 . Uni- 
vcrsal exposition S* Louis 1904, Cambridge 1906, et traduit en sufdois ]*ar 
C. V. Hartman avec autorisation de rautour, soiis le titro «Etnologien, dess mal 
och uppgiftor** (‘oinnie premicre partio du travail «Vetenskapen om människan* 
(Popiilara etnologiska skrifter, utgifna under redaktion af professor C. V. Hart¬ 
man. 3. Stockliolm 1911). ^ 
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du groupe 4tudie, embrasserait tout ce que ce groupe a cre4, pro- 
duit et pens4». A un autre endroit du meme article il remarque 
expressement que Teihnographie, congue en ce sens, doit ^tre 
»une ötude monographique qui renfenne aussi Tanthropographie, 
rethnologie et la psychologie monographiques». Cest ä cette 
conception de rethnographie comme 4tude descriptive d’un peuple 
donnö que 8’est aussi rallit, dans Tarticle correspondant de notre 
Encyclopddie finnoise (Tietosanakirja), le repr^sentant des Sciences 
ethnographiques a notre university, M. U. T. Sirelius. »L’eth- 
nographie», dit-il, »est une science dont Tobjet est Texpos^ descrip- 
tif des peuples». 

Dans la pratique le terme d’ethnographie serable de plus en 
plus prendre un sens diff^rent. Si par exemple nous envisageons 
la syrie des »Travaux ethnographiques» publies par la Sociyty 
Finno-ougrienne, nous y trouvons bien des recherches descripti- 
ves; mais un ouvrage tel que »Die sperrfischerei bei den finnisch- 
ugrischen völkern» ne serait regardy ni par Tauteur, M. Sirelius, 
ni par personne comme un travail purement descriptif: Tobjet de 
Touvrage prycity est en effet, tout en prysentant en abondance 
des matyriaux descriptifs, d’yclaircir le dyveloppement gynytique 
et historique des formes de la peche chez les peuples finno-ougriens. 
Mais le trait commun 4 tous les travaux de cette syrie ethnogra- 
phique publiye par notre Sociyty, c’est qu’ils ne traitent que de 
rethnographie dite matyrielle. 

Le terme finnois »kansatiede» s’emploie aussi pour corres- 
pondre 4 un autre terme technique ytranger, celui d’»ethnologie»; 
mais ce dernier mot a une signification aussi peu stable que celui 
d’ethnographie. On a souvent appeiy »ethnologie» la science qui 
traite de la classification et de la diffusion gyographique des races 
humaines et des groupes ethniques; c’est cette branche dont trai- 
taient surtout les »legons d’ethnologie» de M. A. Castryn. Mais 
cette signification a yty abandonnye, et le terme d'»ethnologie» a 
commency 4 etre employy dans un autre sens; on entend sous ce 
nom la science historico-gynytique des peuples, celle qui, partant 
de la connaissance des usages populaires, mais aussi de la culture 
matyrielle et intellectuelle des peuples en gynyral et de la »psy- 
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chologie des peuples», 4tudic rorigine et le döveloppement de 
la civilisation humaine et les lois de ce ddveloppement. C est 
ainsi que, dans son article prdcite, M. Brinton propose d’appeler 
ethnologie r»anthropologie historique et analytique» (le terme 
d’»anthropologie)>, comme on Ta notd tout ä Theure, cst eraploye 
ici dans le sens g^ndral de science de Thomme). Enfin, on peut 
entendre sous le nom d’ethnologie la science des peuples au sens 
le plus large, d^nomination generale de la science qui traite de 
rhomme en tant que membre d’une societe. En lisaut p. ex. 
la fin de Tarticle de M. Haddon, on arrive k la conclusion que 
c’est bien sa propre conception de rethnologie; mais au debut de 
ce meme article il dit qu’on a recopnu le mot d’>ethnologie» comme 
»un terme ddsignant Tdtude comparative des »groupes humains»; il 
en rdsulterait que les recherches descriptives sur le groupe humain 
ne seraient pas de r»ethnologie». 

Bien des savants peuvent regarder unc discussion sur la 
classification des Sciences comme ayant assez peu d’importance, 
puisque le travail scientifique lui-meme am^nera en fin de compte 
une delimitation graduelle de chaque science, et que differentes 
Sciences ne peuvent somme toute etre delimitees avec precision 
Tune par rapport ä Tautre. En tout cas il faut reconnaitre 
neanmoins que Tincertitude et la variation des dönominations est 
au fond un obstacle aux recherches, d’autant plus que cette 
incertitude, dans le cas prösent, prouve que ce sont Ies rapports 
memes entre les differentes branches de la meme science qui 
sont mal etablis, C’est pourquoi il y aurait incontestablemenr 
un grand avantage k fixer tant soit peu les idöes sur la deuomi- 
nation et laconception des disciplines scientifiques dont l ensemble 
com[)ose le domaine de la science des peuples. 

Ce n’est pas une täche facile que de s’essayer a une classi¬ 
fication des Sciences. Toute classification de ce genre repose sur 
une certaine theorie de la connaissance. Il faut repondre k 
des questions comme celles-ci: faut-il diviser les Sciences en 
Sciences qui recherchent les lois et en Sciences historiques, ou en 
Sciences de la nature et Sciences de Tesprit, ou en Sciences de la 
nature et Sciences de la civilisation? Ou, pour prendre les cho- 
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ses d^s le döbut: qu’e8t-ce qu’une loi? qu’est-ce qu’un instinct? 
qu’est-ce qu’une civilisation? Ou est la limite entre la civilisation 
et la nature? qu’e8t-ce que rhi8toire? N’y a-t-il de lois que dans 
le domaine de la nature, et que penser des lois dites historiques 
p. ex. dans le domaine de la vie sociale? N’y a-t-il de civilisa¬ 
tion que dans la vie humaine, ou bien le travail de Toiseau qui 
se construit un nid, la constitution de la fourmilifere, certains 
actes par lesquels les animaux se procurent leur nourriture etc. 
sont-ils de la civilisation? La science historique n’e8t-elle que 
descriptive, ou est-elle aussi Tötude de T^volution? Et la civili¬ 
sation a-t-elle seule son histoire, ou y a-t-il une histoire de tout 
ce qui s’est fonn6 et d4velopp4, que ce soit nature ou civili¬ 
sation? 

Ce sont 14 des questions qui, si on voulait essayer d’y 
r4pondre, suffiraient et ont suffi 4 remplir des volumes, et les 
r^ponses difförent selon les points de vue ou Ton se place. Qui- 
conque s’essaie 4 ime classification des Sciences 8’aper5oit bientöt 
que ce n’est pas chose facile que de placer chaque branche de 
travail scientifiqne, pourvue d’une ^tiquette, dans un casier d4ter- 
min4. Et c’est sp^cialement 4 ce domaine qu’on peut appliquer 
la formule ndvra car tout y est vraiment instable: chaque 
discipline a son centre, mais elle rayonne sur les autres, et les 
domaines de chacune 8’entrecoupent de fagon 4 d4fier tout essai 
de classification. La connaissance est une, mais on peut chercher 
4 Tatteindre en partant de points de vue difförents et par des 
voies difförentes. 

Si pourtant je veux faire ici un modeste essai de proposi- 
tions visant 4 4claircir et 4 d^limiter les notions, ainsi qu’4 affer- 
mir la terminologie en ce qui concerne le domaine et Tobjet des 
Sciences ethniques, il est ^vident que je n’ai pas Tintention de 
me lancer dans les grandes questions de principe dont j’ai parle 
tout 4 Theure. Je ne prendrai ma täche que dans un sens 
essentiellement pratique, bien que, comme il est naturel, les 
id4es personelles de Tauteur sur les probl4mes de la connais¬ 
sance puissent transparaitre dans une ccrtaine mesure derriere 
cet expose. 
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La science des peuples est naturellement une braiichf* de la 
science ou plus exactement du groupe de Sciences qui traite de 
rh o mm e. Cette science de Thomme, au sens le plus large du 
mot, est celle k laquelle p. ex. MM. Brinton et Haddon propos<^nt 
de donner le nom d’»anthropologie*>, qui par suite ne doit pas etre 
confondu avec Tanthropologie dite physique ou anthropographie, 
qui fait Tötude comparative des caract^res somatiques distinctifs 
de rhomme, ou de ce qu’on appelle les caractöres des races. 
L’»anthropologie» se divise d’apr6s M. Haddon en deux groupes de 
Sciences, dont Tun 6tudie Thomme en tant que tel, tandis que 
Tautre 4tudie Thomme dans ses rapports avec les autres hommes, 
ou en d’autres termes Thomme comme membre d’une societe. 
Dans le premier groupe rentrent des branches telles que Faiiato- 
mie compar^e (somatologie), la physiologie, la psycholosie, la 
th^orie de T^volution, la paleontologie, la classification et la dif¬ 
fusion des races. M. Brinton a propose de ranger ces Sciences et les 
Sciences analogues sous la denomination commune de »somatolo¬ 
gie»; la »somatologie» serait donc, d’apr6s ses propositions, »ran- 
thropologie physique et exp4rimentale». Les auteurs anglais, de 
leur c6t4, emploient de pr4ference le nom d’»anthropographie». 
mais s’opposent k Temploi dans ce sens d’un terme tel qu’an- 
thropologie physique qui leur semble lourd, et encore plus ä IVm- 
ploi du mot »anthropologie» pour designer exclusivement les Scien¬ 
ces appartenant k ce premier groupe, parce qu’on manquerait 
alors d’une denomination commune convenable pour les deux 
groupes. Le second groupe des Sciences anthropologiques serait 
»rethnologie», Tetude comparative des diff^rents groupennmts 
humains. 

On peut certainement approuver cette r^partition dans ses 
traits gen^raux. On voit hien, il est vrai, que, si on envisage 
les diverses Sciences appartenant k ces deux groupes, le point de 
depart, »rhomme», n’apparait pas toujours nettement: c’est alusi 
que r»anatomie compar^e» peut sembler etre tout autre chose 
qu’une science authropologique. En tout cas nous avons le droit de 
poser aussi un point Central de ce genre pour la classification d uu 
groupe det(U’mine dc Sciences. Mais il y a, au point de vue theo- 
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rique, d’autres cötes attaquables dans cptte division. M. Haddon 
cite entre autres, parmi les Sciences rentrant dans le preraier 
groupe, Tanatomie compar^e (somatologie), la physiologie et la 
psycliologie, et dit qu’on a propos4 en Am^rique de ranger ces 
disciplines et d’autres semblables sous la denoraination commune 
de »somatologie». Mais il ne pense sans doute pas que la »psy- 
chologie» doive etre rangee dans la »somatologie». Et, tandis que 
M. Haddon, ä cette occasion, compte la »psychologie» au nombre 
des Sciences du premier groupe, il pr^sente ä la fin de son article, 
sous la forme d’une esp^ce de schema des rapports des Sciences 
anthropologiques, trois disciplines: Tanthropographie, ä laquellc 
appartiennent surtout les Sciences qui] etudient la constitution 
corporelle de Thomme, Thomme comme animal (homo ou anthro- 
pos), rethnologie, dans laquelle rentrent les Sciences qui traitent 
de »rhomme en societ4» (socius) et la psychologie, terme qu’il 
doit evidemment entendre dans un sens quelque peu different de 
ce qu’il entendait plus haut. Cette division se fondc dejä sur un 
tout autre principe que la precedente; et on doit encore se de- 
mander si la premieie division est exactement definie quand on 
a dit que le premier groupe de Sciences traite de Thomme en 
tant que tel, le second de Thomme dans ses rapports avec les 
autres hommes, ou de Thomme comme membre d’une societe. 
D4jä Tanthropologie physique ou authropographie traitcra ä cer- 
tains egards dc Thomme dans ses rapports avec ses congen^res; 
mais c’e8t surtout le cas pour la psychologie, s’il faut la ranger 
parmi les Sciences du premier groupe. De quelque fagou qu’on 
envisage la notion de »psychologie ethnique», on est bien oblige 
de reconnaitre qu’il y a un bon nombre de ph^nom^nes psycho- 
logiques qui tiennent ä ce que Thomme est membre d’un groupe 
social. 

Je serais donc porte ä croire que, dans la mesure ou cette 
division en deux groupes peut 6tre approuv^e (la division en trois 
groupes qu’indique M. Haddon 4 cote de la premi^re manque, 4 
mon avis, de principe commun de division), le principe en serait 
une division en »Sciences de la nature» et »Sciences de la civilisa- 
tion». Les disciplines qui forment le premier groupe, et que Ton 
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peut ranger sous la dönomination commune d’anthropographh. 
comprennent Thistoire naturelle de Thomme. La meilleure division 
de ce groupe en r^partirait les Sciences en deux categories: la 
somatologio, comprenant les Sciences qui traitent du corps hu- 
main, et entre autres des caract^res somatologiques qui consti- 
tuent ce qu’on appelle les races, c. ä d. distinguent c^rtains 
groupes d'homme8 par opposition ä d’autres; et d’autre pan la 
psychologie, la science qui traite des manifestations, des formes 
et des lois de la vie de Täme. Le deuxi^me groupe serait coii- 
stitue par rethnologie ou science des peuples au sens le plus 
large du mot. Ce serait la science de la civilisation que Thonirnv 
a creee en tant que membre d’un groupe social (faniille. elän. 
])euple). 

Ce que j’entends ici par civilisation, c’est reiisemble d*- 
Tactivite par laquelle rhomme a reussi dans certaines liinites ä 
dominer la nature, et cette activit^ a toujours ete une actint*' 
s o c i a 1 e. C’e8t precis^ment en definissant Tethnologie comme la 
science de la civilisation fond4e par Thomme vivant en se- 
ciete qu’on peut, ä mon sens, delimiter de la meilleure maiiiere 
Totlmologie, son but et son objet par rapport aux autres scienet-s. 
L’ethnologie se borne en pratique a Tetude de la civilisation dite 
primitive, et laisse express^ment k la science connue sous 1* 
nom d’histoire de la civilisation le soin de continuer son iruvr^. 
Mais cette delimitation ne repond pas 4 Tessence meme de c-s 
scienc(“s. Il est naturel que Tetlinologie cherche en premier lieu 
ä trouv»‘r les racines les plus profondes de la civilisation humahie; 
mais en descendant Thistoire, nous ne pouvons apereevoir de 
veritable limite entre la civilisation primitive et les civilisatioiis 
plus avancees. 

Quant a la »psychologie (!thnique» ou »psychologie des grou- 
p(‘s», c’cst k mon avis une notion confuse. Comme je Tindiquais 
tout ;i riieure, un assez grand nombre de manifestations psyeho- 
logiques provienneut de ce que Thomme est membre d’une societe. 
et de plus les ph«5nomenes de la vie psyehique sont dans un* 
large mesun' emnmuns k tous les hommes; en ce sens on peur- 
rait clonc dire que touto psychologie est »psychologie de groupes». 
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D’autre part les ph^nom^nes psychologiques ne peuvent etrc 
constates que chez les individus — la psychologie n’a pas d’autre 
objet que Tindividu, et en ce sens on peut dire que toute psy¬ 
chologie est psychologie individuelle. A mon sens, il y a lieu de 
ranger la psychologie, congue comme une 4tude des manifesta- 
tions de la vie psychique, dans le premier groupe, parmi les 
Sciences »anthropographiques»; quant ä la »psychologie des groupes», 
dans la mesure ou elle est une etude des manifestations de la 
vie sociale, c’est de Tethnologie qui reoourt ä la psychologie 
comme science auxiliaire' Cest dans Tetlinologie que je voudrais 
essentiellcment faire rentrer p. ex. les etudes que renferme la 
Völkerpsychologie de Wundt. 

Par ses m^thodes et soii but Tethiiologie est, comme les 
Sciences inductives en general, ou hien descriptive en tant 
qu'elle depeint les conditions d’existence des peuples sans tirer 
de conclusions relative 4 leurs origines, ou bien historico- 
g e n ^ t i q u e en tant qu’elle part des materiaux disponibles pour 
en tirer des conclusions sur le developpement et Torigine des con¬ 
ditions regnantes 4 une 4poque donnec. Cette seconde cat^gorie 
de recherches doit naturellement citer les materiaux qui servent 
de base aux conclusions, et la partio gön^tique 8’appuie par suite 
sur une partio descriptive. Jo ne vois pas pourquoi il y aurait 
besoin d’un terme Special pour Tethnologie descriptive, pas plus 
que dans d’autres Sciences, la linguistique et les Sciences de la 
nature, ou n’a senti le besoin de d^nominations sp^ciales pour la 
partie descriptive et la partio gönetique de ces Sciences. Le terme 
d’»ethnographie» doit etre r^serve pour d’autre8 objets. 

Si on envisage les objets de Tethnologie, la premi^re division 
qui s’offre est basee sur les groupements huniains qui constituent 
Pobjet des recherches. L’ethnologie peut 4 ce point de vue 
etre une ethnologie gönerale, qui se propose d’embrasser 
a la fois tous les peuples du globe dont Texistence est connuc, 
ou bien une ethnologie sp^ciale qui bome son etude 4 un 
objet plus limite: groupe de peuples, peuple, tribu, ou meme 
simplement population d’une region determinöe. Il est naturel 
que rethnologie gen^rale, ce qu’en allemand on appelle Völker- 
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kunde, soit göneralement en meme temps g^netique; mais ce 
n’est pas n^cessaire, car elle peut tout aussi bien etre descriptiv-* 
De meme Tethnologie sp^ciale peut etre g^n^tique ou historiqu*^ 
quand elle 41ucide le d^veloppement des conditions d’existeiicf 
d’un groupe plus ou moins 4tendu, Texplication de Tevolution 
4tant donn4e par des termes de comparaison tirös soit du groupe 
etudie lui-meme soit d’autres groupes. Il n’y a pas non plus de 
diff4rence de valeur scientifique entre Tethuologie g^neralc ei 
rethnologie sp^ciale. Une etude d’ethnologie g^nörale peut n'etre 
ni scientifique par sa m4thode, ni exacte au point de vue des 
materiaux; une dtude restreinte ä un groupe Special peut etre 
d’une methode excellente, reposer sur des materiaux sfirs et de 
grande valeur, et conduire meme 4 des r^sultats g^neraux. Ce 
qui determine la valeur des recherches, c’est incontestablemeut 
la qualit^ de la methode et des matöriaux. On pourrait sans 
aucun doute se contenter des termes indiqu^s ci-dessus d’etlmo- 
logie generale et sp^ciale, autant qu’on a besoin de distinguer 
ces disciplines Tune de Tautre. 11 serait tout 4 fait superflu de 
gaspiller le terme d’»ethnographie» pour designer rethnologie spe- 
ciale. A mon avis il n’y aurait pas lieu non plus d’employer 
ce terme pour designer la science qui traite de la diffusion geo- 
graphique des peuples; il est pr4f4rable d’appeler cette discipline 
»ethnog^ographie». 

Au point de vue de son objet, rethnologie peut aussi etr»* 
diviseo, non d’apr4s les peuples dont elle traite, mais dApr^^s 
les conditions d’existence qui sont robjet de son ötude, ou peut- 
etre mieux d’apr4s les produits de la civilisation qui constituent 
les materiaux de rethnologie. 

Dans les manifestations de la civilisation, qui constitueut 
les materiaux des recherches ethnologiques, nous pouvons dis¬ 
tinguer trois categories principales: 1) les produits materiels 
ou concrets de la civilisation; 2) les moeurs, les coutum>"s 
et les i n s t i t u t i o n s, et 3) les productions de re s p r i t propn- 
ment dites. 

Toute‘ civilisation est naturellemcnt dans son essence un 
prodiiit d(“ respril; mais certains des produits de la civilisation 
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sont des objets matöriels, palpables, et la branche de Tethoologie 
qui 4tudie ces manifestations de la civilisation matörielle a sa 
m^thode, donn4e par la nature des mat^riaux, la m^thode dite 
typologique. Cette discipline a pour objet d’^tudes Tactivitö 
materielle de Thomme en societ^ (trouvaille de la nourriture, allu- 
mage du feu, pr^paration des mets, chasse, peche, 41evage, agri- 
culture, Industrie etc.), ainsi que les outils n^cessaires k tout tra- 
vail, les armes, Thabitation et son ameublement, les costumes et 
ornements (y compris le tatouage, les peintures corporelles, la 
coiffure, les mutilations corporelles) et les produits des arts 
plastiques (dessins, peintures, sculptures), enfin tous les objets 
appartenant ä Texercice du culte -- en tant qu’il s’agit de leur 
forme et de son ^volution —, que ces objets rentrent dans cette 
derniere cat^gorie ou dans une autre. C’e8t pr^cisement pour 
cette branche de Tethnologie, Tethnologie materielle ou concrfete, 
que je voudrais voir r^server la denomination d’e t h n o g r a p h i e, 
d’autant plus que ce nom a dejä ete souvent employ^ avec cette 
signification. L’»ethnographie» entendue en ce sens peut etre 
aussi bien descriptive que gönetique, independamment de Texten- 
sion du groupement humain qu’elle prend pour objet d’etude8. 

D’apres cette conception, Tarcheologie sera Tethnographie 
de Tantiquite, dont les sources sont les objets directement conser- 
ves de Tantiquite et surtout de repoque dite prehistorique. L’ar- 
cheologie et Tethnographie se compietent naturellement Tune 
Tautre. L’archeologie peut projeter une vive lumiöre sur les ma¬ 
nifestations mat^rielles de la vie actuelle des peuples; mais d’autre 
part Tethnographie des peuples modernes peut öclairer la vie des 
temps pröhistoriques Les produits de la civilisation matörielle 
qu’on trouve actuellement peuvent etre la continuation de pro¬ 
duits de rantiquit4, construits d’apr6s des mod^les anciens con- 
servös jusqu’ä nos jours ou tir^s de formes issues de ces mod^- 
les; en particulier les produits du travail manuel et les proced^s 
employ^s dans les mötiers du peuple ont souvent pu conserver 
ju8qu’ä, notre 4poque les traditions de Tantiquit^. De plus la 
civilisation embryonnaire des peuples dits primitifs peut contri- 
buer k eclairer vivement les stades les plus anciens de Tevolution 
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de la civilisation humalne. M. Haddon cite une opinion du vicf^ 
amiral sir Cyprian Bridge: »si une partie seulement du temps ‘t 
du travail intellectuel d^pens^s pour ^claircir des points obsours 
de l’hi8toire de TEgypte, de la M^sopotamie, de la Gr^^ce ei di 
ritalie, et aussi de Tancienne Bretagne avait ete employt^o ä di-s 
recherches systematiques sur les peuples encore vivants dans les 
iles des mers du Sud, on aurait sdrement pu obtenir des resiil- 
tats bien plus abondants, et la somme de nos connaissances serait 
bien plus considerable qu’elle ne Test actuellement*. Tout en 
rappelant le danger de conclusions exager^es ou vicieuses, il faut 
reconnaitre qu’il y a beaucoup de vrai dans cette opinion: em- 
ploy4e avec critique, la connaissance des civilisations priniitivfs 
actuelles peut vivifier le squelette que Tarcheologie moderne met 
au jour par ses fouilles. 

Les coutumes et institutions tiennent en quelqiie 
sorte le milieu entre les productions mat^rielles et intellectuellis 
de la civilisation. L’4tude de ces conditions ne peut trouver ilo 
complement semblable a celui que foumit Tarch^ologie a rethim- 
graphie, car il n’y a pas de fouilles possibles dans ce domaine: 
seules les representations figur^es qui nous sont parvenues des 
periodes anciennes peuvent conserver des souvenirs de coutu¬ 
mes anciennes. Les materiaux d’une ^tude ethnologique sont 
ici cssentiellement les coutumes et institutions qui se sont con- 
servees jusqu’aux epoques posterieures, jusqu’{i la nötre menie. 
et qui sont souvent la continuation de coutumes et d’institutions 
anciennes. Une etude comparative methodique, surtout si on 
embrasse les moeurs et institutions des peuples dont la civilisa¬ 
tion remonte aux memes sources, peut elucider la nature primi- 
tive des coutumes et des institutions, et peut-^tre aus.si leur 
origine. Outre qu’elles constituent en elles-mömes une partie 
importante de la vie primitive des peuples, leur explicatiou jetti- 
une grande lumiere sur les d^buts de la culture intellectuelle df*s 
peuples et sur les coneeptions qui sont 4 la base des moeurs. 
Mais surtout leur etude permet d’aborder celle des debuts et 
de Torigine des socii^tes humaines et T^volution des manifesta- 
tions de la vie sociale des hommes; en d’autres termes les rou- 
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tumes populaires et les institutions sont une source impor- 
tante de faits qu’utilise la branche de l’ethnologie qu’on appelle 
soeiologie. 

La question des rapports entre rethnologie et la sociologie 
est discut^e p. ex. par M. Haddon dans Tarticle: »Etnology: its 
scope and problems» que je citais plus haut. L’auteur remarque 
que certains savants font de Tethuologie une branche de la socio¬ 
logie; d’autres regardent au contraire la seconde comme rentrant 
dans la premi^re, et quelques-uns regardent les deux mots comme 
ayant le meme sens. 

M. Haddon estime que la meilleure maniere d’^chapper aux 
difficultes est de recouuaitre ouvertement qu’il n’y a pas de 
limite tranch^e entre ces deux Sciences. Il essaie eependant de 
montrer par quelques exemples pratiques la diff^rence entre ces 
Sciences. »Il est probable», dit-il, »qu’il y a peu de sociologucs 
qui regarderaient les outils, les bateaux ou les habitations comme 
rentrant dans leur domaine; mais rethnologiste est d’un autre 
avis. Il ne regarde pas ces objets seulement comme des organes 
de pröhension plus d4veloppes de Tindividu, du meme genre que des 
pieds ou une carapace, mais comme des organes de Thomme en 
tant que membre de la societ4, ä Taide desquels il vit en societe 
et agit sur ses semblables. C’est donc avec pleine raison que 
Tethnologiste 8’occupe ä certains egards de ces objets, en expli- 
quant que chaque outil, chaquc bätiment a son histoire propre, 
et en cherchant par des etudes assidues ä montrer ou et Com¬ 
ment ces objets ont ete inventes, et pourquoi leur forme et 
leur ornementation a varie. Des questions telles que Tavantage 
que pr^sente le m^tal sur la pierre, ou tel m4tal sur tel autre, 
ou la sup^riorit^ de Tarc et de la fleche sur T4pieu pour cer¬ 
tains usages, ou Tinfluence qu’ont exerc^e le canot ou un bäti¬ 
ment communal sur les conditions socialcs ne concernent pas 
seulement Tethnologiste; car Tinfluence exerc4e par une arme 
supärieure, un canot, un bätiment communal sur la societe elle- 
meme peut etre trös profonde, et tous les sociologues reconnais- 
sent le lien etroit qui existo entre Tindustrie d’un peuple et sa vie 
sociale». 
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Mais de semblables explications n’expliquent cependant pas 
grand chose, et M. Haddon arrive a la fin de son article ä nn 
autre r^sultat: Tethoologie et la sociologie sont pour liii deiix 
tertnes identiques; il dit express^ment: »rethnologie, ou. comrae 
on peut Tappeler avec d’aussi bonnes raisons, la sociologi** 
('rhistoire naturelle de la vie sociale’, comme Tappelle le D" A. 
H. Post)». 

Si on regarde la sociologie comme la science des phenome- 
nes sociaux, et qu’on entende ceux-ci dans le sens le plus largf 
possible, on peut vraiment y faire rentrer toute Tetlinologie ou 
au moins une partie importante de rethnologie, car au fond toutn 
civilisation humaine est un ph4nomene social. Mais si on regarde 
la sociologie comme une science qui traite du developpement d(‘S 
manifestations de la vie sociale, 4tudiant la f or mat i o n des 
societes humaines et expliquant leur developpement 
nous n(‘ pouvons nous empecher de trouver que la sociologie esi 
une branche de l’ethnologie au sens le plus large du mot, car 
Tetiide de la formation et du developpement de la societe rentr*' 
dans rethnologie, de meme que retude de rorigine et de l evo- 
lution des coutumes populaires et des institutions en gi^neral. 

Le troisieme groupe de materiaux qu’^tudie r<‘thnologie est 
constitiie par les productions intellectuelles, le langage et les 
traditions conservees ä raide de la langue et qui ont surtout 
revetu la forme du langage. 

La science du langage est une discipline rentrant 
aussi dans le groupe des Sciences qui font partie de rethnologie 
au sens le plus large du mot, hien qu’elle soit en meme temps 
bien delimitee par rapport aux autres Sciences ethnologiques. 
Plusieurs des problemes qui se posent en linguistique sont impor- 
tants pour tout ethnologiste: rorigine du langage, son esseuce. 
son importance dans la formation des groupes ethniques; en 
outre, k cote de la langue parlee, on doit etudier le langage 
par signcs, et la fixation par des signes visibles du langage 
ou d(‘ la pensee. En outre le langage peut etre directement 
employe comme source dans retude du developpement de la 
civilisation. 
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L’6tude scientifique du laugage et en g4n4ral des productioiis 
mises sous la forme du langage peut en effet poureuivre deux 
buts diff^rents; Tobjet des recherches peut §tre soit la langue en 
elle-meme, c. k d. la langue en tant que moyen de communiquer 
des pens^es et des repr^sentations humaines, soit la langue en 
tant que source de la civilisation. 

L’4tude de la langue en elle-meme peut etre faite au 
point de vue de la structure de la langue: on rechercbe Com¬ 
ment et par quels moyens la langue fonctionne pour exprimer les 
pensöes et les reprösentations, Comment elle exprime ce qu’on 
appelle les cat^gories grammaticales: nombre, temps, rapports etc., 
(linguistique descriptive). L’4tude peut aussi Stre faite au 
point de vue de T^volution de la langue: on rechercbe Com¬ 
ment la langue se modifie, Comment s’e8t constitu^ Tötat de la 
langue k une 4poque donn^e (linguistique historico-g^nötique). 
A cöte de ces deux branches d’4tude a cherch4 k se d4velopper 
une nouvelle branche d’4tude, encore en voie de döveloppement 
et de contenu encore contest^, qui prend pour objet les formes 
stylistiques du langage; cette discipline 4tudie la langue au 
point de vue de sa valeur ^motive, de Timpression esth^- 
tique que produit sur nous la forme linguistique (linguistique 
81 y 1 i 81 i q u e). 

Cette demiöre discipline se rapproche d4ja de Tautre branche 
principale de la science du langage, celle qui ^tudie la langue et 
les productions du langage au point de vue de leur valeur 
c u 11 u r e 11 e, c. k d. la langue en tant que source de la civilisa¬ 
tion. Le langage est d^jä en lui-meme un produit de la civilisa¬ 
tion, une partie importante de la civilisation du groupe linguis¬ 
tique; mais en outre il refl4te en meme temps la civilisation. 
La civilisation d’un groupe linguistique ä un moment donn4 peut 
s’exprimer par le langage; et la connaissance de la langue de 
cette p4riode nous permet de conclure quels etaient les objets 
connus alors. 

L’4tude du langage en lui-meme est la linguistique; 
r4tude du langage et en general des productions du langage au 
point de vue de leur valeur pour la civilisation est la philolo- 
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g ie: c’est du moins ainsi que je couQois ces notions si discutees 
de »linguistique* et de »philologie». Ce demier terme est entenda 
ici dans un sens plus restreint. Le mot de »philologie* s'emploic 
aussi (ä mon sens d’une fagon moins heureuse) dans un sens 
beaucoup plus large et g^n^ral, d’apr68 lequel Ia »linguistique* 
serait une branche de la »philologie» (c’est ainsi que Ie terme 
est compris p. ex. dans des collections comme le Clrundriss der 
germanischen Philologie, le Grundriss der romanischen Philologie 
etc.). Le professeur suödois Adolf Noreen, dans son grand et 
g^nial ouvrage »Värt spräk» (Notre langue), pr^ente (I, 44-45) 
une conception des rapports de la linguistique et de la phflo- 
logie k peu pr6s semblable k celle que j’exprime ici; D ajoute 
qu’»on peut estimer que la linguistique est k la philologie ä 
peu prfes comme la botanique proprement dite (thöorie des 
plantes en tant que telles) k Thorticulture (science des plantes 
cultivöes dans les jardins), 4 Tagriculture (science des c4r^ales 
et autres plantes nutritives), k la pharmacognosie (science des 
plantes medicales) et autres parties de la botanique appliquee. 
Cest pourquoi p. ex. une note de cordonnier peut au point de 
vue linguistique, mais absolument pas au point de vue philo- 
logique etre aussi importante, ou mgme plus importante qu’une 
4pigramme spirituelle, et de möme un registre foncier par rap- 
port k un drame, si beau que soit ce demier». Je ne puis pas 
trouver heureuse la comparaison avec les Sciences appliqu^es; 
elle montre que Noreen et moi n’envi8flgeon8 peut-etre pas en 
definitive le rapport de ces deux scienees du m§me point de vue. 
A mon avis la philologie, au sens plus 6troit oh je Tentends ici. 
prend pour objet un autre aspect des matöriaux que la 
linguistique. La note de cordonnier peut etre prise aussi bien 
du c6t4 philologique comme du c6t4 linguistique: elle peut en 
effet etre 4tudiee au point de vue des conditions de civilisation 
qu’elle reflfete (de meme qu’on emploie p. ex. la correspondance 
commerciale en vieux babylonien comme signe de la civilisation 
de Tepoque). L’int4r6t philologique que pr^sente un produit 
linguistique donn6 d4pend naturellement dans chaque cas du 
domaine ou de Taspect de la civilisation qu’on envisage. 
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Les traditioDS populaires, dans la mesore ou elles ont revetu 
la forme du langage, constituent une branche des productions 
linguistiques, qui font tout particuli^rement Tobjet des 4tudes de la 
philologie. Dans cette science on peut distinguer quatre groupes 
principaux d’objet8: les croyances populaires: conceptions 
populaires des etres sumaturels et de la d4pendance oii Thomme 
est de ces etres; m o r ai e populaire: sentiment qu’a le peuple 
de ce qu’il faut consid4rer comme juste et injuste; science 
populaire: conceptions populaires de la structure de laterre, con- 
naissances, bas4es sur Texp^rience populaire, de la nature et des 
ph^nom^nes naturels, des saisons etc. (dans cette categorie rentre 
aussi le syst^me mötrologique etc.); productions de Ti m a gin a- 
t i o n populaire. Bien que ces cat^gories puissent th4oriquement §tre 
distingu^es les unes des autres, les croyances, la morale, la science 
populaires et les oeuvres de Timagination du peuple sont souvent fon- 
dues et comme cristallis^es sous la forme du langage, sous le v4te- 
nnent de la p o 4 s i e, ou plus exactement de la 1 i 114 r a t u r e, soit 
sous la forme rythmique ou po4tique, soit sous la forme de la prose. 
Ces traditions populaires sous la forme linguistique constituent 
ce qu’on appelle g4n4ralement chez nous »po4sie populaire»; mais 
cette d4nomination est cependant trop 4troite. Le nom allemand 
de VolksUtteraiur est meilleur; et, sans vouloir discuter ici la . 
question compliquee de savoir ce qu’est la »littörature», je me 
bomerai ä dire que, k mon avis, le mot de »littörature» ne doit 
pas etre employ4 dans un sens si etroit qu’il ne comprenne que 
des productions ^crites, ou seulement de la po4sie. On a aussi 
employ4, pour d4signer la meme chose que ce qu’on entend par 
Volkslitteratur, le terme de folklore, c. k d. pour les concep¬ 
tions populaires traditionnelles qui revetent une forme linguistique 
donn4e par le peuple lui-m4me. 

Il est regrettable que le mot de »folklore» s’emploie en m4me 
temps dans des sens plus 4tendus et tr4s diff4rents de celui-14. 
Quand il a fait son apparition au milieu du siöcle demier, on 
entendait par lä tout ce que comprend le terme frangais de »tra¬ 
ditions populaires», donc les croyances populaires, la morale popu¬ 
laire, la science populaire, les produits de Timagination populaire, 
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r^unis sous une mime d^nomination, qu’il8 fussent ou non expri- 
ni6s formellement sous la fonne linguistique de la »litt^rature 
populaire»; on employait mgme le mot en partie dans un sens 
encore plus large, en y faisant rentrer aussi les moeurs et coutu- 
mes populaires. En m^me temps qu’on appelait folklore tousces 
matöriaux, on a entendu aussi sous ce nom la science qui les 
4tudie. En Allemagne on a röcemment commencö 4 employer 
dans le meme sens et de la meme manifere le terme de Foifcs- 
hunde. 

M. Haddon donne une explication singuli^re du rapport entre 
le folklore et les autres branches de Tethuologie. »Le folklore», 
dit-U, »entre tient avec la science comparative des coutumes et 
des repr4sentations religieuses le m§me rapport que Tarch^ologie 
avec rethnologie; la seule diff4rence est que Tarch^ologie se meut 
dans le domaine mat^riel, ce qui n’est pas le cas du folklore; 
celui-ci peut donc etre appel6 une arch4ologie psychique*. 11 
ni’est impossible de me rallier 4 cette opinion. De meme que les 
objets mat^riels qu’4tudie Tetlmograpliie ne proviennent pas directe- 
ment des 4poques anciennes, mais sont des continuations de ces 
objets anciens, soit copies de mod^les conservös, soit formes deri- 
v^es de ces objets, et que les coutumes actuelles sont des conti¬ 
nuations des coutumes anciennes, de mSme les traditions populaires 
ne sont que la continuation de traditions anciennes; elles ne se sont 
donc pas conserv^es directement et en tant que telles, comme les 
objets arch^ologiques, et ne peuvent donc etre compt^es comme 
monuments contemporains de ces ^poques. Nous ne pouvons 
mettre au jour par des fouilles les productions de la litt4rature 
populaire des epoques anciennes tels qu’ils se sont pr4sent48 alors. 
non plus que les coutumes. Par suite nous n’avon8 pas, pour la 
science qui recherche dans les traditions populaires actuelles la 
continuation de traditions anciennes, de science parall41e jouant 
un röle analogue 4 Tarch^ologie par rapport 4 Tetlmographie, 
science des objets materiels actuels; et le folklore lui-meme peui 
encore moins servir de science parall41e pour la science des cou¬ 
tumes populaires. 
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Pour mon compte je souhaiterais que la denomination de 
»folklore» fdt restreinte aux manifestations des traditions popu- 
laires qui rev§tent la forme du langage, c’est ä dire aux pro- 
ductions de la littörature populaire. On pourrait aussi employer 
comme tenne plus gön4ral celui de »traditions populaires», dont 
un bon 4quivalent est le tenne de folkeminder, folkminnen qui 
8’est r^cemment rapaudu en Scandinavie. Le besoin d’une notion 
comme celle de Volkskunde me semble dans une certaine mesure 
douteux; en tout cas le tenne est trop vaste, parce qu’il pour¬ 
rait tout aussi bien convenir ä designer Tethuologie dans son , 
ensemble. Pour T^tude des croyances populaires, la meilleure 
denomination serait 4 mon avis celle de science des reli- 
gions; Tappellation de »mythologie» devrait ötre laiss^e de cöte 
comme pretant k requivoque, ou bien il faudrait entendre le 
tenne de »mythe* dans un sens bien diff^rent de celui oCi on 
Tentend actueUement. 

Ce n’est ni le lieu ni le moment d’entrer dans un examen 
plus approfondi de la question de savoir ce qu’on devrait appeler 
mythe, des rapports du mythe k la religion et des relations 
röciproques de la religion et de la magie. J’esp4re pouvoir 
revenir une autre fois sur ce sujet, qui me semble m4riter k lui 
seul ane conf^rence. Tout nous montre seulement combien les 
Sciences dont il a question ici sont r^centes sous leur forme 
actuelle, Comment les notions et leurs limites sont encore im- 
pr^ises. 

En m^me temps nous voyons que Tethnologie au sens 
le plus large du mot suffit, comme denomination d’ensemble, 
pour designer les Sciences qui figurent au programme de cette 
societe. Le fait que des peuples determines parlent k Theure 
actuelle une langue finno-ougrienne issue de la langue primitive 
commune suffit k nous assurer que ces peuples ont herite et se 
sont transmis, des epoques ou ils parlaient une langue commune, 
d'aatres facteurs de civilisation que leurs langues. En etudiant 
cette civilisation, dont la langue est un aspect, mais qui s’4tend 
k tous les domaines de la vie ancienne, nous voulons apporter 
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une contribation k la connaissauce de rhistoire de rhomme dans 
sa lutte pour dominer la nature et s’41ever k la civilisation. 

C’e8t ane grande somme de travail que la science devia 
foumir avant de pouvoir soulever le voile de myst^re qui cache 
la naissance et Torigine du. prösent. Peut-etre ce r^sultat ne 
sera-t-il jamais compl^tement atteint; mais nous avons meilleur 
espoir de nous rapprocher au moins du but quand les points de 
d^part des recherches se multiplient et que de chaque cöte 
on 8’avance aussi loin qu’on peut. Quand la science recueille, 
en vue de conclusions bistoriques et gön^tiques, des materiaux 
etbnologiques tirös des diiförents groupements humains, et 
essaie dans Texposition de chacun de ces groupes de penetrer 
ju8qu’aux derniers r^sultats attingibles, on peut esperer qu en 
comparant entre eux ces r^sultats obtenus dtins les divers do- 
maines on sera conduit encore plus loin dans la connai^nco de 
rhomme primitif et de sa lutte pour se creer une civilisation. 

Nous nous rendons ainsi compte que ce travail, pour aboutir 
a un r^sultat autant qu’il est possible, doit avant tout se faire 
par la voie des recherches m^thodiques de d^tail. On 
ötudiera des groupes d^tach^s, mais en observant exactemeut les 
besoins actuels et futurs de la science historique et g^n^tique, et 
sans jamais perdre de vue les buts g4n6raux. de la science. 

Nous ne pouvons douter que T^tude des peuples parlaiit les 
langues finno-ougriennes ne doive apporter k Tethnologie des cou- 
tributions pr^cieuses. Mais nous pouvons attendre encore davan- 
tage de ces recherches quand il 8’y joindra Tötude ethnologique 
des SamoyMes, que la Soci^t^ a mis s^rieusement ä son pro- 
gramme en envoyant deux jeunes chercheurs en mission chez ces 
peuples. La d^monstration scientifique de la parent4 des langues 
finno-ougriennes et samoy^des permet k Tethnologie finno-ougrienne 
de plonger plus avant dans la nuit de Tantiquit^ que nous ne 
pourrions le faire k Taide de cette ethnologie seule. En conti- 
nuant dans cette voie nous apporterons certainement une contri- 
bution importante ä Tethnologie gen4rale et k Tanthropologie en 
general. 
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Notre travail, celui de la g4n4ration presente doit en grande 
partie etre un travail de collection de matöriaux. »Notre devoir 
4vident et imm^diat», dit M. Haddon — et lä-dessus je suis en- 
tiferement d’accord avec le c^l^bre savant —», est de sauver pour 
la science tout ce qui menace de disparaitre. Ce devrait etre le 
mot d’ordre de notre 4poque. Il aerait difficile de montrer une 
tache scientifique qui m4rität davantage Tappui des organisations 
scientifiques». Une gön^ration post4rieure aura, comme le re- 
marque M. Haddon, tout le loisir de travailler 4 expliquer les 
mat^riaux recueillis par nous. Maia c’e8t ä la g^n^ration actuelle, 
et exclusivement k elle qu’est r6serv6 le travail de sauver de la 
ruine des mat^riaux sans lesquels Tethuologie ne saurait atteindre 
son but. 
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Suomalais-ugrilaiseii seuran vuosikertomus 

V. 1911 . 


Seuran toiminta on kuluneella vuodella mennyt säännölligtä 
kulkuaan, ilman häiriöitä, ellemme sellaisiin tahdo lukea vuoden 
vaihteessa kirjapainoalalla sattunutta työnseisahdusta, joka ei voi¬ 
nut olla jonkunverran vaikuttamatta Seurankaan julkaisutoimintaan. 
Edelleenkin Seura on tehnyt työtä edistääkseen „suomalais-ngrilais- 
ten kansojen tuntemista niiden kielen, muinaistieteen, muinaishisto¬ 
rian ja kansatieteen tutkimisella", vaikkakin ehkä enimmän silmiin¬ 
pistävä puoli Seuran toimintaa, julkaistujen teosten lukumäärä, 
tänä vuonna ei olekaan niin runsas, kuin joinakin edellisinä vuosina. 
Seuran työala on laajentunut, työmiesten luku kasvanut ja sen ra¬ 
hallinen asema, menestyksellisen toiminnan välttämätön pohja, on 
ollut tyydyttävä. Viimemainittuun seikkaan on tietysti suuresti vai- 
kuttauut se kannatus, jota Seura valtionvaroista on nauttinut. Eri¬ 
tyistä kiitollisuutta Seura tuntee englantilaista oppinutta, suomalai¬ 
sen tutkimuksen harrastaja innokasta ystävää John Abercrombya 
kohtaan, joka entisten lahjoitustensa lisäksi tänä vuonna on Seuralle 
antanut 2,523 Smk. (= 100 LS) samojeditutkirausten kannattami¬ 
seksi ja niiden tulosten julkaisemiseksi. 

Meillä on edellisissä vuosikertomuksissa usein ollut syytä lau¬ 
sua ilomme siitä auliudesta, jolla sekä hallitus että yksityiset hen¬ 
kilöt ovat Seuran pyrkimyksiä avustaneet. Harras toivomme on, 
ettei tämä Seuran työlle välttämätön kannatus vastaisinakaan vuo¬ 
sina vähene, sillä vähenemisestä olisi ehdottomana seurauksena Seu¬ 
ran toiminnan supistaminen ja lamautuminen, ja vakaumuksemme 
mukaan tällainen taka-askel olisi suuri tappio ei ainoastaan koti- 
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maiselle, vaan ulkomaisellekio tutkimukselle. Tätä osoittaaksemme 
tarvitsee meidän vain viitata siihen merkitykseen, joka Seuran vä¬ 
lityksellä suoritetulla työllä oö ollut ja on sille unkarilaiselle tut¬ 
kimukselle, joka pyrkii selvittämään tuon sukulaiskansamme kielö. 
historiaa ja kansatieteellisiä oloja, sekä niille tutkijoille, jotka teh¬ 
täväkseen ovat ottaneet Venäjän menneisyyden ja kansatieteellisten 
kysymysten selvittämisen. Eikä Seuran työn vaikutus ulotu vain 
näille kahdelle erikoisalalle; sen tulokset tarjoavat ainesta ja valais¬ 
tusta germanistille ja tnrkkilaiskansojen tutkijoille, vieläpä huomiota 
ansaitsevia vertauskohtia mitä kaukaisimmilla alueilla työskentele¬ 
ville tiedemiehille. Suureksi osaksi Seuran työn kantta suomalais- 
ngriluinen tutkimus on kohonnut välttämättömäksi jäseneksi yleis¬ 
maailmallisen tutkimuksen sarjassa, ja meidän velvollisuutemme on 
katsoa, etteivät ne vaatimukset, joita meille tässä suhteessa voidaan 
asettaa, jää täyttämättä. Seura kyllä, voimme vakuuttaa, tekee voi¬ 
tavansa luottamuksella odottaen, että kaikki ne, joille tieteellisen tut¬ 
kimuksen edistys ja menestyminen ei ole yhdentekevää, sekä halli¬ 
tus että yksityiset, edelleenkin ojentavat sen pyrinnöille auttavan 
kätensä milloin apua tarvitaan. 

Kuluneella tilivuodella on Seuran työala, kuten jo mainitsimme, 
laajentunut, siten nimittäin, että samojediala on liitetty Seuran tut¬ 
kimuspiiriin. Jo vuosikymmeniä on samojeditutkimusten aloittami¬ 
nen, Mathias Alexander Castrenin työn jatkaminen ollut kvsymyk- 
senalaisena, mutta niin kauan kuin vielä oli tutkimatta jääneitä suo- 
malais-ugrilaisia kansoja, sai tämä kysymys jäädä lepäämään. Viime 
vuoden lopulla ilmoittautui työhön halukkaiksi kaksikin nuorta tut¬ 
kijaa, maisterit T. V. Lehtisalo ja K. R. Donner, ja kun Seuralla 
oli tarkoitukseen käytettävänä erityinen rahamääräkin, ryhdyttiin 
aietta toteuttamaan. Työalue jaettiin maantieteellisesti siten, että 
hra Lehtisalo otti osalleen läntiset samojedimurteet, hra Donner itäi¬ 
set. Edellisen matkan kustantaa Seura kokonaan, jälkimäinen suo¬ 
rittaa tutkimuksen omin varoin, mutta Seuran nimessä ja valtuut¬ 
tamana. — Stipendiaattien tähänastisista matkoista voimme antaa 
tässä seuraavat tiedot; 

Herra Lehtisalo kirjoittaa: 

..Jätettyäni tammik. 5 p. kotimaan, oleskelin helmik. 22 p:ään 
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asti Pietarissa, jossa työskeutelin etupäässä Yleisessä kirjastossa 
tehden muistiinpanoja jurak-samojedeja koskevasta kirjallisuudesta, 
samalla pyrkien lisäämään käytännöllistä venäjänkielen taitoani. 
Hnhtik. 1 p. saavuin Obdorskiin, ulottaen hnhtik. 6 p. sikäläisen 
jnrakmurteen sanastotyön. Kesäk. 5 p. alkoi kesäretkeily Obin 
snistoon, Pura- ja Tas-joille kansatieteellisten esineiden ostoa, valo¬ 
kuvaamista, kansanrunouden kokoamista ja samojedien elämään 
perehtymistä varten noilla heidän asutuksensa sydänmailla. 

Tobolskin läänin samojedit jakaantuvat metsäsamojedeihin ja 
jorakkeihin, jälkimäiset vuorostaan vuori- ja tundrajurakkeihin. Met- 
säsamojedeista, jotka asuvat metsävyöhykkeessä Kazym-, Nazym-, 
Ljamin-, Trem-jugan-, Agan-, Nadym-, Pura- ja Tas-jokien latvoilla, 
tiedetään vielä vähän, heidän kielensä eroaa huomattavasti jurakeista 
ja jakaantunee se useihin eri murteihin. Jurakit, jotka viettävät 
paimentolaiselämää kuvernementin pohjoisimmissa osissa, muodosta¬ 
vat kansatieteellisessä suhteessa yhtenäisen alueen, jakonsa yllämai¬ 
nittuihin ryhmiin riippuu niiden maantieteellisestä asemasta. 

Jurakeilla on rikas kansanrunous. Olen kerännyt arvoituksia, 
satuja, humalaislauluja, vanhoja lauluja, itku- ja loihtulauluja. Pää¬ 
huomiota olen kiinnittänyt viimeksimainittuihin, jotka luovat valais¬ 
tusta pakanallisiin uskonnollisiin katsomuksiin. Säveleitä olen lau¬ 
lattanut fonografiin. 

Syysk. 23 p. saavuin jälleen Obdorskiin ryhtyen jatkamaan 
keskenjäänyttä sanastotyötä. Täällä viipynen tammikuuhun samoje- 
dilaismarkkinoihiu, joiden päätyttyä aion matkustaa yli Uralin Ar¬ 
kangelin lääniin Kolva-nimiseen samojedikylään. 

Hra DoNNEain matkallelähtö jäi jonkinverran myöhemmäksi, 
hän kun valmistautumistansa varten katsoi tarpeelliseksi tehdä pari¬ 
kuukautisen opintoretken Englannin yliopistoihin. Harjoiteltuaan 
tutkimuksia Pietarin kirjastoissa hän matkusti Tomskiin, saapuen 
sinne lokakuun 8:na päivänä. Parhailleen sattuneen kelirikon täh¬ 
den hänen oli pakko pysähtyä sinne muutamiksi viikoiksi, mitä ai¬ 
kaa hän on käyttänyt saatavilla olevien ainesten keruuseen. Työs¬ 
sään hän on saanut nauttia sekä viranomaisten että yksityisten hen¬ 
kilöitten aulista myötävaikutusta; erityisesti hän kirjeessään huo¬ 
mauttaa sitä erinomaista hyväntahtoisuutta, jota Tomskin arkkipiispa, 
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lähetystoiminDastaan tannettn Makarij, hänelle on osottanut, antaen 
käytettäviksi yksityiset muistiinpanonsa ja konsistorin arkiston sekä 
suosittaen tutkijaamme hiippakuntansa papistolle. Heti talvikelin 
tultua hra Donner lähtee samojedien keskuuteen, aluksi Tym-joen 
seuduille, missä on verrattain vankka ostjakki-samojedilainen asu¬ 
tus, ja siirtyy siellä työnsä lopetettuaan työskentelemään etelämmäs. 
Ket-joen samojedien luo. 

Seuran lähemmällä työalalla vnoden kuluessa on toiminat sti¬ 
pendiaattina kunromykkäkoulnn opettaja Sahttli Paulahabju, jonka 
tehtävänä oli tutkia etupäässä vanhoja rakennuksia ja vanhaa ra¬ 
kennustapaa Inkerinmaalla. Matka kesti kesäkuun alusta elokuun 12 
p:ään, jolla ajalla hra P. kävi useimmissa sikäläisissä suomalais-, 
inkerois- ja vatjalaiskylissä, vieläpä virolaisasutuksissakin. Mitkään 
ulkonaiset vaikeudet eivät matkan suoritusta ehkäisseet. Tuloksena 
on muistiinpanoja n. 45 arkkia, jotka sisältävät tietoja etupäässä 
rakennusasioista, taikoja, tarinoita, loitsuja, arvoituksia, sananlaskuja 
y. m. Talojen, asuinrakennusten, riihien ja saunojen pohjapiirroksia 
on n. 150, poikkileikkauksia n. äO, rakennusten, koristeiden, sisus¬ 
tusten, huone- ja työkalujen, hautapatsaiden y. ni. piirroksia n. 
700—800, puumerkkejä kolmattasataa, valokuvia kylistä, rakennuk¬ 
sista ja kansan tyypeistä 238. — Tulos on siis, tästä luettelosta 
päättäen, hyvin runsas, ja sitä voitiinkin odottaa sellaiselta tottu¬ 
neelta kerääjältä, jollaiseksi hra Paulaharju entuudestaan oii tun¬ 
nettu. 

Osittain Seuran myötävaikutuksella ovat tutkimuksiaan har¬ 
joittaneet myöskin tri U. T. Sirelius, maist. U. Holubero ja mais¬ 
teri J. Kojola. 

Tri U. T. Sirelius on Yliopiston hänelle myöntämällä Alek¬ 
santerin stipendillä harjoittanut kansatieteellisiä tutkimuksia Tuk¬ 
holman, Berlinin, Nörnbergin, Ziirichin, Wienin ja Pietarin mu¬ 
seoissa sekä kirjastoissa, ja ovat tutkimukset kohdistuneet etupäässä 
metsänkäyntiin ja puunleikkaukseen. Tämän lisäksi hra Sirelius syk¬ 
syn kuluessa teki matkan Arkangelin lääniin, Pinegan ja Onegan jo¬ 
kilaaksoihin, Vienanmeren etelä- ja länsirannikolle sekä Vienan Kar¬ 
jalan pohjoisosiin, kooten aineksia pääasiallisesti vanhanaikaisen ra¬ 
kennustyylin, puunleikkauksen, vaateparren ja metsänkäynuin aloilta. 
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Tätä matkaa varten Senra myönsi hra Sireliukselle 500 Smk:n avus¬ 
tuksen piirustajan palkkaamiseen, jollaisena toimi taiteilija J. Mat¬ 
tila. Matkasaaliina tutkijalla on toistasataa piirustusta, muutama 
akvarelli, n. 75 numeroa käsittävä esinekokoelma, lähes 200 valo¬ 
kuvaa ja joukko muistiinpanoja. — Hra Sireliuksen ahkerien tut¬ 
kimusten tuloksena on meillä lähimmässä tulevaisuudessa odotetta¬ 
vana perinpohjainen esitys suomalaiskansojen metsänkäynnistä, joka 
varmaankin tulee herättämään yhtä ansaittua huomiota kuin hänen 
aikaisempi tutkimuksensa sulkukalastuksesta. 

Maisteri Uno Holmberg teki matkan votjakkien keskuuteen 
uskontotieteellisessä tarkoituksessa, ja sai hän sitävarten kannatusta 
Yliopiston Kanslerin käyttövaroista, joten Seuran hänelle varaamaa 
avustusta ei tarvittu käyttää. Matka alkoi maaliskuun 22 p:nä, ja 
on siitä hra Holmberg hyväntahtoisesti antanut seuraavan selonteon: 

„Lähtömatkalla viivähdin kuukauden päivät Kasanissa, syystä 
että kelirikon aikana ennen laivaliikkeen alkamista olisi ollut varsin 
vaikeata matkustaa aikomiini seutuihin ja toiseksi halusin täällä 
jo edeltäpäin hieman tutustua votjakkien oloihin ja elämään. Ka¬ 
sanissa valmistin myös lopullisen matkasuunnitelmani ottaen huomioon 
seminaariuopettaja I. MichejevMn ystävällisiä neuvoja, joka synty¬ 
peräisenä votjakkina tarkasti tuntee kansansa olot sen eri asuma- 
alueilla. Hänen kehoituksestaan päätin aluksi suunnata matkani Per¬ 
min ja Ufan lääneihin, joiden seutujen votjakit vielä meidän päi¬ 
vinämme ovat kastamattomia pakanoita ja lisäksi vähän tutkittuja, 
ja sen jälkeen myöhemmin siirtyä Kasanin läänin Mamadysin piiriin, 
jossa myös toisio paikoin monet pakanalliset menot yhä edelleen 
ovat käytännössä. Toukokuun 2 p:nä matkustin Kazanista kevään 
en.siniäisessä Permiin menevässä höyrylaivassa Nikolskaja Berjosovka 
uimiselle Kaman laiturille, josta maitse jatkoin matkaa Staraja 
Kyrga nimiseen, Permin läänin Osan piirissä, vain muutama virsta 
Ufan rajalta, sijaitsevaan vanbanaikuiseen votjakkikylään. Täällä 
oltuani kuukauden päivät siirryin Ufan puolelle voidakseni verrata 
keskenään eri seutujen uskomuksia ja uhritapoja. Viimeksimaini- 
tussa läänissä viivähdin jonkun aikaa Birskin piirin Mozga ja Kai- 
masebas nimisissä kylissä. Paluumatkalla pistäydyin vielä pa¬ 
rissa matkan varrella olevassa tseremissikylässä, joissa olin tilai- 
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soudessä ottamaan osaa kahteen pelto- ja yhteen keremet-uhriin. 
Kesäkuun 22 p:nä saavuin Kazanin läänin Mamady^in piiriin, jossa 
tutkin uskontoa ja palvontaa Ostorma-jumja, Staraja Kanizar ynnä 
muutamissa muissa ympärillä sijaitsevissa votjakkikylissä. Oltnaoi 
kaikkiaan matkalla n. viisi kuukautta, joista enempi kuin kolme 
vietin yksinomaan votjakkien keskuudessa, palasin Suomeen elokuun 
15 p:nä. 

Matkani tarkoituksena oli etupäässä tarkistaa votjakkeja kos¬ 
kevassa kirjallisuudessa olevia mytologisia tietoja sekä mikäli mah¬ 
dollista kerätä uusia sellaisia. Ennen kaikkea oli pyrkimykseni pe¬ 
rehtyä votjakkien sieiukäsit 3 ’ksiin, vainajainpalvelukseen ynnä yleensä 
suvun perustuksella tapahtuvaan palvontaan, joka on votjakkien 
uskonnollisten menojen keskusta. Sitä paitsi koetin pitää silmällä 
muitakin mytologina ja magiaa koskevia seikkoja. Tuloksina mat¬ 
kastani, jonka aikana olin tilaisuudessa muun muassa ottamaan osaa 
kymmeneen suurempaan vainio- ja suku-uhriin, on keräyskokoel- 
massani, paitsi uhrijuhlien kuvauksia, legendoja, satuja y. m. usko¬ 
muksia, satakunta valokuvaa ja piirrosta”. 

Herra Holmbergin matkahavaintoihin oli Seuran jäsenillä tilai¬ 
suus lähemmin tutustua siitä mielenkiintoisesta esitelmästä, jonka 
hän piti Seuran viime syyskuun kokouksessa. 

Maisteri J. Kujolau tarkoituksena oli kielitieteellisten tutki¬ 
musten harjoittaminen lyydiläisten keskuudessa Aunuksen lää¬ 
nissä, ja oli hän matkaansa varten Seuran pyynnöstä saanut Re- 
tarin Keisarillisen Tiedeakatemian suosituksen. Jonkinlaisen suoma- 
lais-valtiollisen propagandan pelosta näyttää Aunuksen lääni kuiten¬ 
kin toistaiseksi olevan ehdottomasti suljettu suomalaisilta tutkijoilta; 
aivan samoin koin v. 1909 hra Kojola nytkin sai, suosituskirjeistä 
huolimatta, paikalliselta kuvernööriltä käskyn viipymättä poistua 
läänin rajojen sisältä. On suuresti valitettavaa, että puhtaasti tie 
teellinen työ on joutunut valtiollisen liikkeen jalkoihin ja niin riip¬ 
puvaksi paikallisten viranomaisten vallasta, etteivät näille edes 
Venäjän korkeimman tieteellisen laitoksen suosituskirjeet mitään 
merkitse. Onneksi käsitys tutkijain valtiollisesta vaarallisuudesta 
näyttää rajoittuvan vain Aunuksen viranomaisiin; muilla alueilla ei 
heidän työtänsä ole rajoitettu. Niinpä hra Kojolakin sai harjoittaa 
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tutkimaksia Anoukseen rajoittavassa osassa Novgorodia lääniä, Tih* 
vinan piirikannassa, jonne hän sitten asettai. 

Searan toimeenpanemaa mordvalaisen kansanranonden keräystä 
on kalaneellakin tilivaodella jatkettu, ja kerääjinä ovat toimineet 
Roman UtSajev sekä Ionatu Zorin. Edellisen työ on onnistanat 
hyvin, jotavastoin jälkimäisen tulokset, hänelle sattaneiden onnet¬ 
tomuuksien tähden, ovat supistaneet vähempään. Tsheremissialalla 
on opettaja 1’iMOPE.r Jevsevjev kerännyt joukon kansatieteellistä ai¬ 
neistoa ja lähettänyt sitä Seuralle. 

Samojcditutkimukseu ollessa suunnittelunalaiseua, johtokunta sai 
tarjouksia kahdelta venäläiseltä tieteenharjoittajalta, jotka olisivat 
olleet halukkaita rupeamaan Seuran stipendiaateiksi. Näistä hra V. 
I. Anutsin Pietarista ehdotti etupäässä kansatieteellistä tutkimus¬ 
matkaa Turuchanskiu alueeseen, Jenisej-ostjakkien keskuuteen, toi¬ 
nen, hra K. N. Rytskov, joka aikaisemmin oli harjoittanut sekä 
kansatieteellistä että kielellistä keräystyötä itäisten samojedien kes¬ 
kuudessa, tarjoutui samojedistipendiaattiemme, ensi sijassa maist. 
Donneriu matkatoveriksi ja apulaiseksi. Johtokunta ei kuitenkaan 
katsonut voivansa kumpaankaan tarjoukseen suostua. 

Tehdäksensä tutkijan työn mahdolliseksi Seura on hankkinut 
heille tarpeellisia suosituksia. Erinomaisella auliudella on Pietarin 
Keisarillinen Tiedeakatemia tänäkin vuonna avustanut Seuran pyr¬ 
kimyksiä, sekä antaen avoimia suosituskirjeitä että ilmoittaen tut¬ 
kijoiden tulosta, asianomaisille kuvernööreille. Tästä avustuksesta 
Seura pyytää lausua Akatemialle syvimmän kiitollisuutensa. Kiitok¬ 
sella on niinikään mainittava, että Suomen Kenraalikuvernöörin kans¬ 
lian välityksellä on ilmoitettu samojedistipeudiaateistamme paikalli¬ 
sille kuvernööreille tarpeellisten matkakirjojen saamista varten. 

Kannattaakseen tutkijain työtä kotimaassa Seura on antanut pie¬ 
nen määrärahan tri G. J. RAMSTEDTille ja prof. Konrad NiELSENille 
kielimestarien palkkauksesta johtuneiden kulujen korvaukseksi. — 
Palkkiota lähettämistään kansatieteellisistä kokoelmista ovat saaneet 
mordv. R. UtSajev ja tserenussi T. Jevsevjev. — Ahlqvistin ra¬ 
haston korkovaroista on Searan ja Kotikielen Seuran yhteisesti aset¬ 
tama lautakunta antanut maist. J. KujoLAlle 200 markan palkin- 
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non hänen Suomi-kirjassa julkaisemastaan Salmin mnrteen äänne¬ 
opillisesta tutkimuksesta. 


Huomattavimmat niistä kysymyksistä, jotka ovat olleet johto 
kunnan ja Seuran harkittavina, ovat tutkimusmatkojen ohella kos¬ 
keneet u u s i a j u 1 k a i s u y r i t y k s i ä. Jo pitkän ajan kuluessa prof. 
Kaarle KROHxin johdolla käynnissä ollut tri Hurtin kokoelmain 
kopioiminen on saatu loppuunsuoritetuksi, ja Seuran osalle tulleet 
sadut, arvoitukset ja taiat olisivat nyt valmiit julkisuuteen saatet¬ 
taviksi. Julkaisutyön suorittaminen lyhyen ajan kuluessa on kuiten¬ 
kin tehtävä, joka vaatisi enentmän varoja kuin Seura voi yhdellä 
kertaa samaan julkaisuun käyttää; yksistään arvoituksista oii his- 
kettu tulevan n. 1,000 sivun laajuinen teos. Niin valitettavaa kuin 
onkin, että nämä mielenkiintoiset ja laajuudeltaan vertaansa hake¬ 
vat ainekset saavat ehkä pitkäksikin ajaksi jäädä julki.suuteentn- 
loaan odottamaan, ei asiaa kuitenkaan voitane auttaa, ellei Seura 
sitä varten saa avustusta ulkoapäin. Saadakseen kokoelmat mah¬ 
dollisimman pian edes jossakin määrin tutkijain käytettäviin johto¬ 
kunta on ajatellut ensi vuonna ryhtyä julkaisemaan arvoituk.<ista 
saksankielistä lyhennettyä laitosta, johon otettaisiin ainoastaan pää¬ 
muodot, ja saduista samankaltaista luetteloa kuin Suomalaisen Tie¬ 
deakatemian toimesta on suomalaisista saduista ilmestynyt. Näitä 
toimenpiteitä on kuitenkin katsottava vain väliaikaisiksi, sillä sekä 
kansanrunouden että kielen tutkimukselle on tärkeätä saada käyttää 
näitä lähteitä alkukielisinä. Ja kokoelmien julkaisemista vironkie¬ 
lisinä vaatii mielestämme myöskin kiitollisuus Viron kansaa kohtaan, 
joka ruumiillisesti orjana, mutta henkisesti vapaana on kyennyt luo¬ 
maan kausanrunousaarteiston, jollaista mikä kansa hyvänsä voisi pitää 
itselleen muistomerkkinä „aere perennius“. — Muista suunnittelun 
ja valmistelun alaisista teoksista mainittakoon seuraavat. Tri G. I 
Ramstedt on aloittanut valmistaa painokuntoon laajaa, n. 6(äi si¬ 
vuista kalmukin kielen sanakirjaa, jota varten hän on kerännyt ai¬ 
neksia matkoillaan ja kotimaahan tuottamiensa kielimestarien avulla 
Kaikkiaan on sanalippuja 18—19,000, niistä jo n. puolet lähipitäen 
painokunnossa. Teoksen arvoa tulevat tuntuvasti kohottamaan ly- 
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hyet viittaakset sanojen etymologiaan ja se seikka, että siinä esi¬ 
tetty kieli on puhuttaa kalmukkia eikä enemmän tai vähemmän mon- 
golinsekaista kalmukkilaista kirjakieltä, minkä tähänastiset kalirrak- 
kilaiset sanakirjat ovat ottaneet lähtökohdakseen ja pääaineksekseen. 
Teoksen laajuuteen katsoen senkin julkaiseminen lienee suoritettava 
vähitellen, parin kolmen vuoden kuluessa. — Käsikiijoituksena on 
valmistunut maist. H. J. HEIKELin esitys hänen muinaistieteellisistä 
tutkimuksistaan Turkestanissa. Teos, joka sisältää joukon huomiota- 
ansaitsevaa muinais- ja kansatieteellistä ainesta, saataneen valmiiksi 
ensi vuoden kuluessa. — Seuran toimesta suorittamiensa laskelmien 
perustalla valmistelee maist. E. Ahtia suomalais-ugrilaisten kanso¬ 
jen väestötilastoa, mikä julkaisu numeroin esittäisi myöskin eri 
puolia näiden kansojen nykyisestä henkisestä ja aineellisesta tilasta. 
— Suunnitellun karttateoksen valmistelutyöt on niinikään pantu 
alalle, mutta varsinaisesti voidaan työn suorittamiseen ryhtyä vasta 
sitten kun väestötilastoa koskevat työt on saatettu loppuun. — Ko¬ 
koamansa laajan aineiston pohjalla tri U. T. Sirelius on aikonut 
ryhtyä kirjoittamaan esitystä suomalaisten ja oh-ugrilaisten kanso¬ 
jen m e t s ä u k äy n n i s t ä, ja on tarjonnut sitä Seuralle julkaistavaksi. 
Johtokunta onkin ollut sitä mieltä, että Seuran olisi koetettava saada 
teos kustannetuksi, mutta lopullisen päätöksen tekeminen on lykätty 
tuonnemmaksi. — Seuran Toimituksissa ilmestyväksi on maist. L. 
Kettunen niinikään tarjonnut Kodaveren virolaismurteesta kirjoit¬ 
tamaansa tutkimusta, jonka ensi osa ilmestyisi yliopistollisena väi¬ 
töskirjana. Johtokunta on puolestaan katsonut voivan suostua eh¬ 
dotukseen erinäisillä ehdoilla, mutta lopullista sopimusta ei tästä¬ 
kään vielä ole tehty. 

Maista käsittelynalaisina olleista asioista ansaitsevat yleisem¬ 
pää huomiota kysymykset Seuran sääntöjen muuttamisesta ja Ca¬ 
strenin rintakuvan pystyttämisestä. 

Ehdotus sääntöjen muuttamisesta tehtiin Seurassa jo enemmän 
kuin vuosi sitten. Kokemus ja käytäntö olivat osoittaneet, että eräät 
määräykset olisivat selvennettävät ja täydennettävät ja että muu¬ 
tamia uusiakin määräyksiä olisi sääntöihin otettava, esim. rahastoista. 
Neuvottelujen jälkeen johtokunta, senaattori K. J. STiHLBERoin avus¬ 
tuksella, laatikin tähän alemma liitetyn sääntöehdotuksen ja jätti 
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sen marraskuun 6 p:nä pidetyn ylimääräisen kokouksen käsiteltä¬ 
väksi. Samalla johtokunta kuitenkin lausui mielipiteenään, että Seu¬ 
ran ei tällä kertaa olisi ryhdyttävä vahvistettuja sääntöjään muut¬ 
tamaan, vaan että laaditusta ehdotuksesta määrätyt kohdat eroitet- 
täisiin toistaiseksi noudatettaviksi järjestyssäännöiksi. Ylimää¬ 
räisen kokouksen päätös oli johtokunnan ehdotuksen mokainen, jo¬ 
ten tässä vuosikokouksessa on päätettävä tällaisten järjestyssään¬ 
töjen käytäntöön ottamisesta ja niiden lopullisesta muodosta. 

Ehdotuksen M. A. Caströnin rintakuvan pystyttämisestä jolle¬ 
kin julkiselle paikalle Helsinkiin teki Seuran esimies, prof. E. N. 
Setälä viime vuosikokouksessa ja esitti seuraavassa varsinaisessa 
kokouksessa lähemmin suunnitelmaansa. Yrityksen toteuttamiseksi 
katsottiin välttämättömäksi yhteistoimintaa kaikkien niiden laito.s- 
ten kanssa, joita Castrenin työ lähinnä koski, ja sentähden päätet¬ 
tiin pyytää yhteistoimintaan Seuran kanssa Suomalaisen Kirjallisuu¬ 
den Seuraa, Suomeu Muinaismuistoyhdistystä, Kotikielen Seuraa ja 
Pohjalaisten osakuntien valtuuskuntaa, jotka kaikki ilmoittivatkin ole- 
vansa siihen suostuvaisia. Yhteisessä toimikunnassa edustavat Sno- 
malais-ugrilaista Seuraa professorit E. N. Setälä ja J. J. 'FiKKAinEK, 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuraa valtioneuvos Eliel Aspelin-Haap- 
KYLÄ, Muinaismuistoyhdistystä prof. J. R. Aspelin, Kotikielen Seu¬ 
raa maist. E. A. Saarimaa ja Pohjalaisten valtuuskuntaa maist. F. 
Äimä; toimiknnnan puheenjohtajana on prof. E. N. Setälä. Toimi¬ 
kunta on neuvotellut valmistavista toimenpiteistä, joista piakkoin 
saanemme odottaa lähempiä tietoja. 

Seuran suhteet erinäisiin tieteellisiin laitoksiin ja yhdistyksiin 
ovat kuluneella tilivuodella jonkunverran laajentuneet. Toimitu.';- 
t e n vaihtoon on suostuttu Siebenbhi^euin kansallismuseon numis- 
maattiseu ja arkeologisen osaston kanssa, ja British Musenmin kanssa 
aikaansaatavaa julkaisujenvaihtoa varten Seurakin puolestaan on si¬ 
toutunut antamaan Yliopistolle tähän tarkoitukseen käytettäväksi 
kappaleen tästedes ilmestyviä Aikakauskirjan ja Toimitusten vih¬ 
koja sekä ennen ilmestyneistä ue, jotka mainitulta museolta puut¬ 
tuvat. — Houolulussa olevalle Bemice Pauahi Bishop Museumille 
on annettu kappale Sireliuksen teosta nSperrfischerei*. — Tieteel¬ 
listen seurojen valtuuskunnassa herätettyä ehdotusta yhteisvaihtojen 
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aikaansaamisesta ja yhteiskatalogin toimittamisesta Senra puolestaan 
on ilmoittanut kannattavansa, samoin myöskin ehdotuksia aikakau¬ 
tisesta katsausjulkaisusta ja tutkimusstipendeistä, lausuen kuitenkin 
kahden viimemainitun ehdotuksen johdosta eräitä toivomuksia, jotka 
Seuran mielestä olisivat otettavat huomioon asiata lopullLsesti kä¬ 
siteltäessä ja päätettäessä. — Kysymystä osanotosta Atenassa ensi 
kevännä pidettävään XVLeen orientalistikongressiin ei vielä ole rat¬ 
kaistu. 

Seuran arkisto on vuoden kuluessa saanut lisäkseen oston 
kautta runsaan kokoelman Volgan sentuisia kansoja esittäviä valo¬ 
kuvia ja diapositiivikopioita maist. HoLitBEaoin votjakkimailla otta¬ 
mista valokuvista. Kansanrunouskokoelmiiu ovat lisiä lähettäneet 
mordvalaiset K. Utsajev ja 1. Zorix. Akateemikko ScHACHMATovilta 
on tullut n. 1,300 lippua sisältävä mordvalainen sanakokoelma ja 
opettaja T. JEvsEVjEviltä kuvilla valaistu esitys tseremissinaisten 
tukkalaitteista ja hiustenkoristeista. 

Seuran kokouksissa on pidetty seuraavat esitelmät: prof. Se¬ 
tälä: alkajaispuhe vuosikokouksessa 2. XII. 1910 (Seuran tehtävistä 
ja päämäärästä); prof. Nielsen: lappalaisen Johan Tnrin kirjasta 
„Mnittalus samid birra‘ (28. I. 1911); prof. Paasonen: eräistä proto- 
bnlgarilaisistä lainoista kirkkoslaavissa (28.1); maist. Holmberg: vot¬ 
jakkien k/ldiHnistÄ (18. II); prof. VVichmann: Suomalais-ugrilaisten 
sanaa alettavien alfrikaattojen edustukse.<ita, vars. unkarissa ja suo¬ 
messa (18. II); K. Rytskov: samojedeista ja heidän sainaneistaan 
(25. II); maist. K. R. Donner: altailaisista lainoista samojedissa 
(18. III); maist. J. Tilk: Viron ruotsalaisen asutuksen iästä, etup. 
iq>-loppuisten paikannimien jierustalla (18. III); prof. Paasonen: 
suom.-ngril- ^:stä (18. III); prof. Wichmann: ennakkotietoja tri Gom- 
boczin unkarin bnigarilais-turkkilaisia lainasanoja käsittelevästä teok¬ 
sesta (22. IV); prof. Setälä: seitsemää, kahdeksaa ja yhdeksää mer- 
kitsevistä sanoista suom.-ngril. kielissä (22. IV); maist. Holmberg: 
votjakeista ja votjakkieu uskonnollisista tavoista (23. IX); tri A. M. 
Tallgren: pronssikauden muistoista Itä-Venäjällä (21. X); prof. 
Setälä: suom. helppo, kuuro (sade y. m.)ja vir. kdblas ssinojen alku¬ 
perästä ja merkityksestä (18. XI); maist. Tilk: viron -rere-loppui- 
sista paikannimistä (18. XI). 
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Seuran julkaisutoiminta näkyy seuraavasta: 

Painosta ovat ilmestyneet: 

1) Toimitusten XXIX nidos: Jalo Kalima, Die russischen 
lehnwörter im syrjänischen. 

2) Toimitusten XXXI nidos ylipainoksena: Armas Launis. 
Uber Art, Eutstehung und Verbreitung der estnisch-finnischen Runen- 
melodien. 

Painovalmiina ovat: 

1) Aikakauskirja XXVII. Sisältää: E. N. Set.äla, Otto 
Donner in memoriam; A. Aarne, Die Zaubergaben; C. G. E Man¬ 
nerheim, A visit to the Särö and Shera Yögurs; G. J. Ramstedt. 
Ein fragment mongolischer quadratschrift; Otteita Seuran keskus- 
telerauksista; Suomalais-ugrilainen Seura 1911. 

2) Z. Gombocz, Die alttörkischen lehnwörter im ungarischen. 

Painossa tai painoon valmistumassa: 

1) Aikakauskirja XXVIII. Sisältää m. m. J. G. Granö. 
Archäologische Beobachtungen von meiner Reise in Sud-Sibirien 
und der NordwestmoDgolei im J. 1909; J. G. Granö, Uber die geo- 
graphische Verbreitung und die Formen der altertömer in der Nord- 
westmongolei; G. J. Ramstedt, Zur verbstammbildungslehre der 
mougolisch-turkischeu sprachen. — Painettu 13 arkkia, 29 taulua ja 
2 karttaa. 

2) Konrad NiELSENin lappalainen sanakirja. Ladottu 6 arkkia. 

3) Rouva Julia VViCHMANNin tseremissiläinen kansatietetdli- 
neu julkaisu. Kuvalehdet valmiina, teksti joutuu painoon vuoden 
vaihteessa. 

4) G. d. Ramstedt. KalmQckische Sprachproben II. Ladottu 
kalmukkilaista tekstiä parin arkin verta. 

5) Axel O. Heikel, Tseremi.ssiläinen kuosijulkaisu. Painettu 
24 värillistä ja 152 mustaa kuosilehteä. Teksti joutunee painoval¬ 
miiksi talven kuluessa. 

6) ViLH. TnoMSENilla uusi laitos Orkhon-kirjoitusjnlkaisuista. 
Prof. Thomseu on katsonut välttämättömäksi selvittää kaikki suu¬ 
remmat kivet, mikä työ on vaatinut paljon aikaa ja työtä. Osittain 
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tämä seikka, osittain myöskin prof. Thomsenin sairaus on työtä vii¬ 
västyttänyt. Painatus voinee alkaa ensi kevännä. 


Seuran jäsenistössä on tapahtunut seuraavia muutoksia: 

Manalle ovat menneet perustajajäsenet pormestari 
Lennart Cajander ja senaattori Carl Adolf Theodor Cederholm 
sekä vuosijäsen hovioikendenpresidentti G. W. Hirvikanta. 

Uusiksi jäseniksi ovat Seuran kutsusta ruvenneet: 
kunniajäseniksi: 

Aspelin J. R., professori, valtionarkeologi, Helsingistä, 

Langhofp, C. f. a., kenraali, ministerivaltiosihteeri, Pietarista, 

AnutSin, D. N.,^ maantieteen ja kansatieteen professori, Mos¬ 
kovasta, 

Baudouin de Courtenay, J., vertailevan kielentutkimuksen 
professori, Pietarista, 

Kors, f. J. akateemikko, Moskovasta, 

Miller, V. F., venäjän kielen ja kirjallisuuden täysinp. pro¬ 
fessori. Moskovasta, 

Oldenburg, s. f., akateemikko. Keisari!!. Tiedeakatemian ali¬ 
tuinen sihteeri, Pietarista, 

Qvigstad, J. K„ kansanvalistusministeri, lapinkielen ja lap¬ 
palaisen ettiografian tutkija, Kristiauiasta, 

Sachmatov, a. a., akateemikko. Keisari!!. Tiedeakatemian vara¬ 
presidentti, Pietarista, 

Semenov-Tjan-§ansku, P. P., senaattori, Keisarin. Maantieteel¬ 
lisen seuran varapresidentti, Pietarista, 

Sievers, e., saksan kielen ja kirjallisuuden professori, Leipzi- 

gistä; 


kirjeenvaihtajajäseniksi: 

Gadthiot, Rob., tohtori, vertailevan kieliopin professori, Pa¬ 
riisista, 

Kallas, O., tohtori, Tartosta, 
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Klements, D. a., tohtori, Pietarista, 

Moltke Mob, L, kansanmuistojen ja keskiajan kirjallisoaden 
professori, Kristianiasta, 

Niederle, L., arkeologian ja etnologian professori, Pragista. 
PApay, J., suomalais-ugrilaisten kielten professori, Debrecz<- 

nistä, 

Rhamh, k., tohtori, kansanrunoudentutkija, 6rannschweigistn. 
Rozwadowski, J. m., vertailevan kielitieteen professori, Kra- 
ko vasta, 

ZuBATY, J., muinaisindialaisen filologian ja vertailevan kieli¬ 
tieteen professori, Pragista; 

perustajajäseniksi: 

Andersson, K. F., varatuomari, Helsingistä, 

Brofeldt, A., esittelijäsihteeri, „ 

DEGERHoiiM, A., esittelijäsihteeri, „ 

VON Etter, P., ministerivaltiosihteerin apulainen, Pietarista, 
Lanohokf, C. f. a., ministerivaltiosihteeri, Pietarista, 
Nordlund, W. f., protokolhxsihteeri, Helsingistä, 

Palmroos, a., kauppias, „ 

Rita VUORI, H., toimitusjohtaja, „ 

Saarikoski, F. F., senaattori, „ 

^^^\LLDKN, K. V., toimitusjohtaja, „ 

Vartiovaara, J. V., kamreeri, „ 

vuosi j äse ui ksi: 

Ahtinen-Karsikko, J., filos. maist, Mikkelistä, 

Flinckman, a. a.. Sen. reistraattori, Helsingistä, 

Kihlman, H. R., pankinjohtaja, „ 

Lindfors, A. E., filos. maisteri, Tampereelta, 

Mantere, O., filos. tohtori, johtaja, Helsingistä, 

Solin. Edv., pankinjohtaja, Tampereelta. 

Seuran t o i m i m i e h i n ä ovat olleet: esimiehenä prof. E. X. Se- 
täi.ä, ensinhiisenä varaesiiniehenä prof. H. Paasonen, toisena vara- 
esimiehenä prof. Yr-iö Wichmann, ensimäisenä sihteerinä dosentti 
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K. F. Karjalainen, toiseua sihteerinä maist. Frans Äimä, rahavar- 
tiana valtionenvos John Höckebt, kirjastonhoitajina dosentti E. A. 
Tunkelo ja maist. E. Saarimaa, kirjavarainhoitajana dosentti U. T. 
Sirelius ja yliasiamiehenä intendentti A. O. Heikel. Tilintarkas¬ 
tajina ovat olleet maist. J. M. Salenius ja maist. A. Kannisto, 
heidän varamiehinään tohtori J. G. Granö ja tohtori A. M. Tall¬ 
gren. Tieteellisten Seurojen valtuuskunnassa on Seuraa edustanut 
prof. Yrjö Wichmann ja hänen varamiehekseen on ollut valittuna 
dosentti K. F. Karjalainen. 

Helsingissä joulukuun 2 p:nä 1911. 
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Compte-rendu annuel de la Societe 
Finno-ougrienne. . 

Annöe 1911. 


L’activit6 de la Soci6t4, diirant Taanne 6coiil6e, s’est d6ve- 
lopp6e r6guli6rement, sans aucan trouble, si tootefois on ne tient 
pas compte de la gröve des typographes survenue vers le d6but 
de la nouvelle ann6e, et dont les publications de la Soci6t§ eurent 
necessairement ä se ressentir aussi dans une certaine mesure. La 
Soci6t6 a continu6 toujonrs de travailler ä Tötude des peuples 
linno-ougriens en faisant des recherches sur leur langne, leur ar- 
cheologie, leur ancienne histoire et leur ethnographie, quoique 
peut-etre le nombre de ses publications, c6t6 sur lequel Tattention 
se porte le plus, M’ait pas aussi abondant au cours de cette 
ann6e-ci que les ann^es pr6c4dentes. IjC cbamp d’activit6 de la 
Soci6t6 s'est 61argi, le nombre des travailleurs s’est accru, et ses 
ressources, base essentielle du succ^s, ont satisfaisantes; ä quoi. 
bien entendu, la subvention sur les fonds de TEtat accord6e ä la 
Society a largement contribu6. La Societ6 6prouve une reconnais- 
sauce particuliere euvers le savant anglais, protecteur et ami fer- 
vent des .Sciences finno-ougriennes, M. John Abercromby, qui cette 
ann6e-ei a donn^ ä la Soci6t6 2,523 marks (= 100 f) comme 
supplöment aux donations qu’il avait faites auparavant pour sub- 
ventionner les recherches concernant les Samoyfedes et la publica- 
tion des rAsnltats. 

Dans les comptes-rendus des aiui6es pr6cMentes, nous avons 
en Toccasiou d’exprimer notre joie au sujet de ce concours s g6- 
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n^reux que TEtat et les particuliei-s out prete aux täches pour- 
snivies par la Soci6t4. Aussi d6sirons-nous ardemment que ce eoii- 
cours si indispensable au travail de la Soci6t6 ne devienne pas moins 
actif ä Tavenir, parce que cela ne manquerait pas de borner la 
sph^ro de ce travail et d’en diminuer la force et Tönergie; or 
nous soinnies convaincus que ce pas en arriere portemit uu grand 
pr6judice non seulenient aux reclierclies finnoises, mais aussi ä la 
science en g6n6ral. Pour le prouver nous n’avons qu’ä rappoler 
de quelle importance a 6te et ne cesse d’etre le travail execut6 
par rintermediaire de la .Soci6te pour les recherches hongroisi> 
qui tacheut de r^soudre les problemes tonchaut la langne. Thistoir-- 
et les conditions ethnographiques de cette nation parente de la nölr<-. 
aussi bien que pour ces savants qui s’occupent des problemes coii- 
cernant le passd de la Russie et les questions ethnographiques qui 
s’y rattachent. La portee du travail de la Soci^t6 s’6tend encore 
au delä de ces deux r6gions: ses r6sultats oflFrent des inateriaux 
pour r^tude touchant les peuples indo-europ6ennes et turcs et re- 
pandent de la lumi^re sur ces recherches; de plus, ils pr^sentent 
des points de comparaison digues d’iut6ret aux savants travaillant 
dans divers domaines, nieme les plus 61oign6s. 

Le travail de la Sociöte a en grande mesure contribu6 ä faire 
des recherches finno-ougriennes un anneau indispensable dans la 
chaine des recherches entreprises partout, et c’est ä nous de veil- 
ler ä ce que les devoirs que cette situatiou nous inipose ne re>- 
tent point inaccomplis. La Soci6t6. nous pouvons nous en porter 
garants, fait tout ce qui est dans ses moyens, convaincue qu«‘ tou> 
ceux qui ne sont pas indiflPferents au progres de la science, aussi 
bien le gouvernement que les particuliers, voudront, comme aupa- 
ravant, lui tendre une main secourable pour Taider, quaud elle en 
aura besoin, dans Tacconiplissement de sa täehe. 

L’ann6e derniere le champ d’activit(& de la Soci6te s’6tendit, 
comme nous Tavons d6jä dit, par ce fait pr6cisement que la r^ 
gion samoyede fut euclose dans la sphere de ses i^echerches. Pu- 
rant des dizaines d’annees d^jä, il a question de commencer 

les recherches concernant les Samoyedes, pour contiuuer le tra\ail 
de Mathias Alexandre Castren; mais tant qu’il restiit encore de> 
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peaples finuo-oagriens uon 6tudi6s, cette question devait rester en 
suspens. Vers la fin de Tann^e pr6c6dente, deux jennes explora- 
teors, MM. T. V. Lehtisalo et K. R. Donner, se sont ofierts au 
travail, et, comme la Soci^td possedait meme un fonds sp^xial ä 
cette intention, on se mit k la r6alisation du projet. Le travail fut 
divis6 au point de vue g^ographique de telle maniere que M. Lehti¬ 
salo se chargea des dialectes des Samoyedes occidentaux, et M. 
Donner de cenx des Samoyädes orientaux. La Sociötd subventionne 
totalement le voyage du premier; le dernier, lui, fait les explorations 
ä ses propres frais, mais au nom et sous les auspices de la So- 
ci6t6. — Nous pouvoDS donner les renseignements suivants sur les 
expeditions de nos hoursiei-s en ce qui concerne le niomeut pr<^- 
sent. — M. Lehtisalo 6crit: ,,Ayant quitt^ la patrie le 5 janvier, 
je suis restd jusqu’au 22 f6vrier ä St. Pötersbourg pour travailler 
principalement dans la bibliotheque publique k prendre des uotes sur 
les Saraoyedes-Juraks dans les oeuvres traitant le sujet; je tächais 
en meme temps de me perfectionner dans la pratique de la langue 
russe. Arrivd le 1*'^ avril k Obdorsk, je commeni^^ai le 6 k tra¬ 
vailler au dictionnaire du dialecte des Samoyedes-Juraks qui y 
habitent. Le 5 juin j’entrepris mon voyage dans les forets de 
rOb par les rivikres Pura et Tas, avec le but d’acheter des objets 
ethnograpbiques, de photographier, de collectionner des poksies po- 
pulaires, et d’6tudier la vie des Samoyedes au centre meme de la 
rkgion qu’ils occupeut. — Les Samoyedes du gouvernement de To- 
bolsk se divisent en Samoykdes des forets et Samoykdes-Juraks, 
lesquels a leur tour se subdiviseut en Juraks des moutagnes et Jn- 
raks des plaines (toundras). Les Samoyedes des forets qui habitent 
la zone des forets dans la region des sources des rivieres Kazyra, 
Nazym, Ljarain, Trem-Jugan, Agan, Nadym, Pura et Tas sont en- 
core peu connus; leur langue diffkre considkrablement de celle des 
Juraks et comprend aussi plusieurs dialectes. Les Samoyedes-Juraks 
qui mknent une vie nomade dans les parties nord du gouveme- 
ment ne constituent sous le rapport ethuographique qu’un seul do- 
maine, leur division en groupes ci-dessus mentionnks ne dkpendant 
que de leur position gkographique. — Les Samoykdes-Juraks posse- 
dent une riche poksie populaire. J’ai collectionnk des knigmes, des 
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contes, des chansons ä boire, de vieilles chansons, des chants de 
deuil et des formules d’incantation. C’est anx derniferes qne j’at* 
tachais le plus d'in)portance, conime propres ä nous ^claircir sor la 
mani^re päienne d’envi8ager les choses de la foi et du culte. Les 
m61odies sont prises au phonographe. — Le 23 septembre je re- 
vius k Obdorsk et je me remis k mou travail lexicographiqne in- 
terronipu. J’y resterai probablement jusqu’au mois de janvier, epo- 
que d’une graude foire samoykde, apres la fiu de laquelle je me 
propose de passer les monts Ourals pour me rendre k Kolva, vil- 
lage sainoykde dans le gouveriiement d’Archaugel.“ 

L’exp6dition de M. Donner se trouva un peu retardke, parce 
qii’il regarda comrae nkcessaire uu travail prkparatoire de denx 
mois dans les universites d’Angleterre. Apres avoir fait des re- 
cherches sur son sujet d’6tudes dans la bibliothkque de St. Pkters- 
bourg, il partit pour Tomsk, on il arriva le 8 octobre. La mau- 
vaise saison et Tktat des routes robligkrent d’y denieurer qnel- 
ques semaines. mais il mit ce temps k profit pour collectionner 
les matkriaux qui se trouvaient k sa portke. Dans ce travail il 
bknkficia du concours empressk aussi bien des fonctionnaires que 
des particuliers. M. Donner mentionne tont particulierement dans 
sa lettre Textreme bienveillance que Tarcheveque de Tomsk, Ma- 
karie, connu par son activitk de missionnaire, lui tkmoigna en raet- 
tant k sa disposition ses uotes personnelles et les arcbives du con- 
sistoire, et en le recommandant au clergk de son diockse. Des que 
les routes seront praticables au trainage, M. Donner se rendra 
chez les Samoykdes, d’abord dans les parages de la riviere Tym 
Oli il y a des groupemeiits relativement considkrables d’Ostiaks et 
de Samoykdes, et, apres y avoir achevk son travail, il se trauspor- 
tera plus au snd. sur les bords de la rivikre Ket, pour y ktudier 
les Samoykdes. 

Dans notre domaine d’ktudes plus immkdiat, M. Samuli Paula¬ 
harju, instituteur de sourds-rauets, a travaillk au cours de Tannke 
dernikre en qualitk de boursier de la Sociktk, ayant pour tache 
d'ktudier particnlikrement les vieilles constructions et Tancienne 
tacon de batir en Ingrie. Le voyage dura du comraencement de 
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jäin jnsqa*au 12 aout; pendant cette p^riode M. Paulaharju a vi- 
sit6 plusienrs villages finnois, Ingres, votes, et meme esthoniens. 
— Auenne difficultö ext6rieure n’est venne empecher Tacconiplisse- 
ment de Texp^dition, dont les resultats furent 45 feuilles env. de 
notes contenant en premier lien des renseignemente sur les construc- 
tions, et aussi des croyances popnlaires, des l^gendes, des formules 
d’incantation, des diiigmes, des proverbes etc. Les dessins de 
maisons, de granges, de bains sont au nombre de 150, les pro- 
fils, de 50 env., les traces de bätiments, d’ornements, de modeles 
de boiseries, de meubles, d’ontUs, de monuments funöraires ete., de 
700 on 800 env., les marques tenant lieu de signature, de plus de 
denx cents; les photographies de villages, de bätiments, de types 
nationanx de 238. — Le voyage est donc, ä en juger d’apres cette 
dnnmäration, fort riche en räsultats. comme il y avait lieu de s’y 
attendre de la part de M. Paulaharju, connu präcädemment comme 
un collectionneur expärimentd. 

La Sociät6 a aussi contribu6 en partie aux recberches faites 
par MM. U. T. iSibelius, U. Holmberg et J. Ku.ionA. 

Le Dr. U. T. Sirelius, ä qui TUniversitä a accordd une bourse 
sur le fonds Alexandre, a fait des ^tudes ethnographiques, en par- 
ticnlier sur la chasse et la sculpture snr bois, dans les musees et 
biblioth^ques de Stockholm, de Berlin, de Nuremberg, de Zttrich, de 
Vienne et de St. Petersbourg. Oiitre cela, M. Sirelius fit en au- 
tomne un voyage dans le gouvernement d’Archangel, dans les val- 
16es des rivibres Pinäga et Onega, sur les cötes sud et ouest de la 
mer Blanche et dans les parties septentrionales de la Car61ie_d’Ar- 
changel, en recueillant piincipalement les matäriaux sur Tancien 
style de coustrnetions, sur les sculptures sur bois, les costunies et 
la chasse. Pour ce voyage la Sociätö accorda ä M. Sirelius une 
subvention de 500 mares ä titre de gratification pour Tex^cution 
des dessins, travail fait par le peintre J. Mattila. L’explorateur 
a rapport6 de son voyage plus de cent dessins, plusieurs aquarel- 
les, une collection de 75 objets en viron, 200 photographies env. 
et beaueoup de notes. Prochainement va parjutre, comme resultat 
des recberches assidues de M. Sirelius, son ouvrage dätaille sur la 
chasse chez les peuples finnois, qui hien surement, de meme que 
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son oenvre pr6c4dente sor la peche au barrage, est desiinne ä 
susciter un intöret hien m6rit6. 

Le voyage de M. Uno Holmberg chez les Votiaks servait les 
inter^ts de la mythologie; il re^ut ä cette intention une subvention 
sur les ressources de la chancellerie de TUniversitö, de sorte qne 
la Soci6t6 u’eut pas ä lui preter d’aide mat^rielle. Le 22 mars 
M. Holmberg partit pour son voyage, sur lequel il a eu la bien- 
veillance de nous donner les renseigiiements qui suivent: ^Arrive 
ä Kazan. j’y suis rest6 tout un mois: premierement parce qne les 
cbemins d’hiver 4taient döjä impraticables, et la navigation pas 
encore commenc^e, de sorte qu’il eÄt 6te bien difficile de poursuivre 
le voyage dans la direction projet6e; secondement, je voulais me 
procurer encore d’avance quelques notices sur les moeurs et la vie 
des Votiaks. C’e8t k Kazan aussi que je dressai d^finitivement 
mon itin^raire, en me conformant anx conseiis que me donna 
avec une grande complaisance M. I. Michejev, profes.sear an s6- 
minaire, qui, Votiak d’origine, connait ä fond la vie de com- 
patriotes dans les diverses r6gions qu’ils occupent. D’apres ses re- 
commandations, je rösolus de me diriger d’abord dans le gouveme- 
meut de Perm et celui d’Oofa, parages on Ton trouve encore de 
nos jours des Votiaks paions, qui sont, de plus, trfes peu 4todi^, 
et de me transporter ensuite dans le district de Mamadys du 
gouvernement de Kazan, oii des c^r^monies paiennes sont ^gale- 
roent encore pratiqu^es gä et lä. Le 2 mai je quittai Kazan pour 
aller avec le premier bateau ä vapeur partant ce printemps pour 
Perm jusqu’k la stationbiikolskaia-Beriosovka, situ^e sur la Kama; 
de lä je continuai le voyage par la voie de terre pour gagoer le 
vieux village votiak de Staraia Kyrga, qui se trouve daos le district 
d’Ossa du gouvernement de Perm, ä quelques verstes de disUnce 
seulement des confins de celui d*Oufa. Apräs y avoir pas.'<e un 
inois, je me trausportai dans le gouvernement d’Oufa, afin d’etre ä 
meme de comparer les croyances et les c^rämonies religieuses con- 
cernant les sacrifices en vigueur dans des localitäs differentes. 
Dans le gouvernement d’Oufa, cest dans les villes Mozga et Kai- 
masebas sitn^s dans le district de Birsk qne je passai quelque 
temps. En revenant je fis halte encore dans denx villages tcherä- 
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misses par lesqnels je passais et j'y eus Toccasion d’assister a 
deux sacrifices op^rös daos les champs et ä nu sacrifice dans la 
foret sacrde (keremet). Le 23 jäin j’arrivai dans le district de 
Mamadys du gouvemement de Kazan, on j’6tudiai le eulte et les c6- 
r^monies religieuses des Votiaks demenrant dans les villes d’Ostorma- 
jumja, iStaraia Kanizar et autres situes aux alentours. Aprfes avoir 
et^ en voyage cinq mois environ, dont j’ai pass6 trois exclusive- 
ment au milien des Votiaks, je revins le 15 aout en Finlande. Le 
but de mon voyage dtait, en particulier, de v6rifier les renseigne- 
raents raytliologiqiies qui se tronvent dans la littdrature concernant 
les Votiaks et d’en recneillir autant qne possible de nouveaux. Mon 
Principal objet fnt d etodier ä fond les i(16es des Votiaks sur räme, 
leur cnlte des morts, et en g^n^ral les immolations et les priferes 
basees sur le culte des ancetres, poiut capital des (^rämonies re¬ 
ligieuses des Votiaks. Outre cela, je tächais de ne pas perdre de 
vue les autres details concernant la mythologie et la magie. Les 
rösultats de mon voyage, au cours duquel j’eus l’occasion d’assister, 
entre autres. k dix grands sacrifices aux mänes et aux ancetres. 
sont mes collections coraprenant des descriptions de cerämonies de 
sacrifice, des legendes, des contes et de diverses croyances; en 
outre, une centaine de photographies et de dessins." — A la säance 
du septembre dernier, la conf(§rence pleine d’int6ret de M. Holm¬ 
berg donna aux niembres de la Sociätä Toccasion de connaitre de 
plus prös les observations qu’il avait rapportdes de son voyage. 

Le voyage de M. J. Kc-iola avait pour but des recherches 
philologiques parmi les Lydiens dans la Carälie d’01onetz. A la 
demande de la Societä, il avait obtenu pour ce voyage une lettre 
de recommandation de TAcademie Impäriale des Sciences de St. 
P6tersboui*g: n^anmoins, de crainte de qnelque propagande politi- 
que de la part des Finnois, le gouvemement d’01onetz parait jus- 
<iu’ä ce moment absolument inaccessible k nos explorateurs. De 
ineme qu’en 1909, inalgre les lettres de recoramandation, M. Ku- 
jola regnt cette fois aussi du gouveraeur d’01onetz Tordre de quit- 
ter sans tarder les liraites du gouvemement. Il est fort ä regret- 
ter qu‘on attribue un caract^re politique au travail purement 
scientifique, et (ju’on rende ce travail ä ce point sujet ä Tarbitraire 
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les aatorit4s locales qae meme les lettres de recommaDdation de 
la premiere iustitutioD scientifique russe n’y peuvent rien. Par 
bonhenr, Tidee du danger politique des explorateurs fionois ne 
semble avoir de prise qiie sur les autoritds d’01onetz, car dans le^ 
autres rdgions on ne met pas d’entraves ä leur travail. Alusi 
M. Kujola lui aussi put s’occaper de ses recherches dans ia partie 
du gouvernement de Novgorod qui touche ä celui d’01(>netz, dan> 
le district de Tibvin, ou il sMnstalla ensuite. 

Le travail de collection des poesies populaires moi-dves que 
fait exdcuter la Societd fut poursuivi aussi durant l annde 6coul6e 
par MM. Roman Utchajev et Ionatu Zobin. Le travail du pii*- 
mier rdussit bieu, tandis que les r6sultats obtenus par le demier, 
ä cause des coutrar‘i6t6s qu’il eut ä endurer, furent reduits ä de 
moindres proportions. Dans la region tchdrdniisse le niaitre d’6cole 
Timopej Jevsevjev a collectionne et envoyö ä la Societe bt^aueoup 
de materiaux ethnographiques. — La Direction, au sujet de se-i 
projets d’explorations cliez les Samoyedes, regut des oflres de deux 
Russes s’occupant d’6tudes scientifiques, qui ddsiraient obtenir des 
bourses de la Soci^t^. L'un d’eux, M. V'. I. Anoutchixk (de St. 
Pdtersbourg), s’olfrait specialement pour faire nne exploratiou dans 
les parages de Turukhausk; Tautre, M. K. M. Rytchkov, qui 
avait auparavant recueilli des matdriaux ethnographiques et lin- 
guistiques parmi les Samoyedes orientaux, demanda une bourse de 
la Soeidtd en ofifrant son concours pour .les recherches concernant 
les Samoyedes, se proposant de debuter en qualite de compagnon 
et d’aide de M. Donner. La Direction n’a ponrtant cru pouvoir 
acc6der a la proposition d’aucun d’enx. 

Pour rendre le travail des explorateurs possible, la Societe 
avait ä leur procurer les recommandations ndeessaires. L’Acad6- 
mie Impdriale des Sciences de St. Petersbourg, au cours de cette 
antide aussi, est venue avec une extreme complaisance en aide ä 
la Soci6te en donnant des lettres de recommandation et en infor- 
mant de Tarriv^e des explorateurs les gouvemeurs des lieux oh iL 
.se rendaiont. lia Soci6t6 prie TAcad^mie d’agreer sa profonde re- 
connaissance pour ce coueours. On doit de m^me constater avec 
gratitude que, par l’iuterm6diaire de la chaucellerie du Gouverneur- 
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g^n^ral de Fiolande, niention 6tait donnöe de rarriv6e de nos ex- 
plorateurs parmi les Samoyedes aox goaverneurs des lieux ou ils 
avaient ä travailler, afin d’obtenir les permis nöcessaires. 

Pour venir en aide aux explorations des savants travaillant 
en Finlande, la Soci6t6 a accorde de petites subventions au Dr. 
G. J. Ramstedt et au professeur Konrad Nielsen pour rembourser 
les frais occasionn^s par les voyages de sujets pariani Ifes idio- 
mes sur lesquels ils font des recherches. Le Mordve R. Utchajf.v 
et le tch6r4misse T. Jevsevjev ont regu des gratificatioiis pour 
les collections ethnographiques qu’ils avaient envoy6es. 

Le comitö commun de la Soci6t6 Finno-Ougrieiine et de la 
Soci^tö de la Langue matemelle a decerne le prix de 200 marks 
sur les rentes disponibles du fonds Ahlqvist ä M. J. Kujola, pour 
son 6tude phonötique sur le dialecte de Salmi parue dans la piibli- 
cation „Suomi“. 


Les plus iniportantes des questioiis (161ib6r4es par la Direc- 
tion et la Soci^te, outre celles des voyages d’exploration, concer- 
naient les publications en piAparation: 

Le long travail consistant copier les collections du Dr. Kurt. 
dirigö par le prof. Kaarle Krohn, est achev6; les contes, les 6nig- 
ines et les formules dMncantation que la Soci^te a regus pour sa part 
sont actuellement prets k etre mis sous presse. Or leur publicatioii 
en peu de temps demande pourtant plus de moyens que la Soci^t^ 
n’en peut employer en une fois ä une seule «uvre. Le volume con- 
tenant les 4nigmes seules est snpput6 etre ile 1,000 pj^es environ. 
Si fachenx qu’il soit de remettre, pour longteraps peut-etre, la 
publication de ces mat6riaux si pleins d’int^ret, et uniques par 
leur grande 6tendue, il n’y a pourtant rien d’autre k faire, ä 
moins que la Soci^tö ne re(;oive k cette intention de secours ve- 
nus de Text^rieur. Pour mettre ä la disposition des spöcialistes, le 
plus töt possible, ne fut-ce qu’uue partie de ces collections, la Di- 
rection a pensö entreprendre l’ann6e prochaine la publication en 
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allemand d’nn choix d’räigines ne comprenant qae celles qui pre 
sentent les formes typiques, et an assortiment de contes dans le 
genre de celni qne TAcaddoiie finnoise des Sciences a lait dans son 
Edition des contes finnois. Ces inesures doivent etre consid6r^es 
comme provisoires, car il est de tonte intportance, pour Tdtude de 
la po^.sie populaire et de la langue, de pouvoir se sernr de ee> 
inatdriaux dans lenr langue originale. 

La publication des collections en esthonien est necessaire elle 
nussi, ä notre avis, par gratitude envers la nation esthonienne. 
qui, esclave de corps, mais libre d’esprit, a su crder un trdsor de 
po6sie populaire qui pourrait constituer pour un peuple quel qifil 
tut un monument coinmdmoratif „aere perennius''. 

En ce qui touche les autres oeuvres projetdes et en preparatiun. 
il est ä mentionner que le Dr. G. J. Ramstedt compose un grand 
dictionnaire de langue kalmouk de 600 pp. environ, en se ser- 
vant ä, cette intention des matdrianx recueillis au cours de ses 
voyages et aussi <le l’aide des indigenes qu’il a fait venir. Lc' 
dictionnaire reufermera en toiit 18—19,000 articles, dont la nioitie 
env. est presque prete pour la publication. La valeur de roeuvre 
sera augmentee de beaucoup par les petites notes sur r6tymolo- 
gie des mots, et aussi par ce fait que la langue du dictionnaire 
est la langue parlde et non la langue kalmouk littdraire plus ou 
nioins entremelde de mots mongols, procdd6 qui servait de point 
de d^part et constituait les ^Idments prepond^rants de tous les 
dictionnaires kalmouks parus josqu’ä ce moment. Etant donne les 
larges proportions du livre, on devra probablement proc6der gra- 
duellement ä sa publication, durant deux ou trois ans. — Le tra- 
^ail de H. J. Heikel comprenant ses recherches arcb6ologiques 
au Turkestan est achev6. Cet ouvrage, qui contient beaucoup de 
matöriaux archeologiques et etbnograpbiques dignes dMntöret, pa- 
raitra probablement dans le courant de Fannie procbaine. — En 
SO basant sur les tableaux statistiques que la Soci6t6 a fait dres- 
ser, M. E. Ahtia piApare la statistique des peuples finno-ougriens. 
(»il il se propose de representer, dgalement par cbiflfres, la situation 
actuelle de ces peuples, tant iiitellectuelle que matdrielle, examiu^ 
sous differents rajiports. — On a commence aussi les travaux pre- 
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lirainaires pour Vatlas projet6, mais on ne peut pas se mettre ä 
Tex^cntion du travail lui-m§me, tant que les travaux statistiques 
conceraant la popnlation ne seront pas achev6s. — Le Dr. U. T. 
Sirelius a en vue d’^crire, en profitant de riches matäriaux qu’il 
a reciieillis. un travail sur la ehasse chez les peuples finnois et 
ob-ougriens. et de le faire imprimer parmi les pnblications de la 
Soci6t6. La Direction a pens6 que la Soci6t6 aurait ä aviser 
a la pnblication de cet ouvrage, inais la döcision d6finitive a 
remise ä plus tard. — M. L. Kettunen a aussi propos6 pour les 
M6moires de la Society son 6tude sur le dialecte esthonien de 
Kodafer, dont il desirerait faire paraitre la premiere partie comme 
these de doctorat. La Direction, de son c6te, a estime possible de 
consentir ä la proposition, diverses conditions faites; mais Tenga- 
gement döflnitif, ä ce sujet non plus, n’est pas encore contract6. 

Farmi d’antres questions qni furent d6lib^r6es, celles de modi- 
tier les statuts de la Soci6t6 et d’eriger un bnste de Castren m6ri- 
teiit un int6ret plus general. 

Il y a d4ijä plus d’un an que la proposition de inodifier les statuts 
fut presentde an sein de la Soci^te. L’experince et la pratique avaient 
inontrö que certains articles demandaient ä etre commentös et com- 
plet6s. et qu’on «aurait ä ins6rer dans le r^glement quelqnes nou- 
veanx articles aussi, i). ex. en ce qni concerne les fonds. Apres 
avoir examine la question, la Direction, avec le concours du s6na- 
teur K. ,T. Stahlberg. 6labora le projet de statuts ci-dessous expos6, 
et le pr6senta ä la seance extraordinaire tenue le 6 novembre. En 
m§me temps la Direction opina pourtant que la Soci6t6 n'aurait 
pas pour le moinent ä modifier les statuts approuvAs, mais qu’on 
adopterait provisoirement certains articles du projet pi-^sent^, en 
guise de regks de conduite. La s6ance extraordinaire ratifia la 
proposition de la Direction, de mauiere qu’ä la s6auce, annuelle on 
aura ä d6cider les proc6d6s ä employer pour mettre ces regles en 
us£^e, et ä fixer definitivement leurs formules. 

La proposition de placer le buste de M. A. Castren dans quel- 
qiie endroit public de Helsingfors fut faite par le prfeident de la 
Soci6t6, le prof. E. N. Setälä ä la s6ance annuelle de Tannöe der- 
ni^*re; ä la seance ordinaire suivante il exposa d’une mauiere d6- 
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talille son projet. On considera comme indispensable que toate> 
les institutioDs sur le domaine desqaelles le travail de Castren 
portait plus immddiatement contribuasseut de coocert ä la r^alisa- 
tioQ du projet; c’est pourquoi on rdsolot de prier laSoci6t6 de Lit- 
terature finnoise, la Soci^td finlandaise d'Archdologie, la Socidte de 
la Langue matemelle, et la Ddldgation des nations universitaireii 
ostrobothniennes d’y travailler en common avec la Socidtd; ä quoi 
toutes ces Socidtds consentirent. Dans le comitd common la So- 
cidte Finno-ougrienne fnt reprdsentde par le prof. E. N. Setälä 
et le prof. J. J. Tikkanen; laSocidtd de Littdrature finnoise, pai 
le conseiller d’Etat Eliel Aspelin-Haapkylä ; la Socidtd d’Archdc»- 
logie, par le prof. J. R. Aspelin; la Socidtd de la Langue mater- 
nelle, par M. E. A. Saarimaa et la Ddldgation des nations nniver- 
sitaires d’Ostrobothnie, par M. F. Äimä. Le prdsident du comitd 
est le prof. E. N. Setälä. — Le comite a deliberd sur Ies mesu- 
res prdliminaires ä prendre et nous recevrons probablement soii.'^ 
peu des renseignements plus prdcis. 

Les rapports de la Socidte avec les institntious et ossocia- 
lions scientifiques se sont etendus dans une certaine rae-sure au 
cours de Taunde dcoulde. On a consenti k Tdcbange de publi- 
cations avec la section de numismatique et d’archdologie du mu- 
sde national de Transylvanie. Afin de commencer Techange dt* 
publications avec le British Museum, la Socidtd, de son cötd, s’est 
engagee k donner ä TUniversitd k cette intention un exemplaire de 
tous les Jouruaux et tous les Mdmoires qui vont parmtre, ainsi qne 
les livraisons de ceox des anndes passdes qui manquent an musde. 
Au musde Bernice Pauahi Bishop k Honoluln fut donnd un 
exemplaire de Toeuvre de M. Sirelius „Sperrfischerei“. — l>a 
cidte adhdra k la proposition f ai te au sein de la Ddidgatiou des 
Socidtds savantes sur Tdchange en commun de publications et sur 
la crdation du catalogue commuu, ainsi qu’k Tidde de la publi- 
cation d’une revue pdriodique et au projet concernant 1^ bourses 
d’explorateurs, en notant toutefois sur le chapitre de deux der- 
iiieres questions quelques points sur lesqnels il serait ddsirable. 
d’apres Tavis de la Socidtd, de porter Tattention en ddliberant 
raftaire et en rendant Ia rdsolution ddfinitive. — La participation 
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de la Soci6t6 au XVI® congrös des orientalistes qui aura lieu le 
printemps procbain ä Athenes n’est pas encore d4cid6e. 

Au cours de Tanu^e les archives de la Soci6t6 se sont ac- 
crues par Tachat d’une riche collection de photographics reprösen- 
tant les peuples du bassin de la Volga, et de la copie des photo- 
graphies faites par M. Holmbero dans les r^gions habitöes par les 
Votiaks. — Les Mordves R. Utchajev et 1. Zoam out envoy6 
des collections de poösies populaires; de plus racad^micien Schaoh- 
MATOv a envoy6 un recueil de iriots mordves conteuant 1,300 ar- 
ticles env.; et le maitre d’6cole T. Jevsevjev, un 6crit, )llustr6 de 
gravures, sur Tarrangement des cheveux et les coifFures des fem- 
iiies tcherömisses. 

Ont pronoDce des confereuces ä Toccasion des s6ances 
de la Soci6t6: le prof. Setälä; discours dMnauguration ä la 
seance annuelle sur les täches et le but de la Societd (2. xii. 
1910); le prof. Nielsen; sur le livre „Muittalus samid birra“ 
par le lapon Johan Turi (28. i); le prof. Paasonen; sur cer- 
tains emprunts au proto-bulgare dans la laugue liturgique slave 
(28. i); M. Holmberg: sur kildiHn des Votiaks (18. ii); le prof. 
Wichmann: sur les aflfriqu^es initiales finno-ougrieunes, surtout 
celles des langues liougroise et finnoise (18. ii); N. K. Rytch- 
Kov: sur les Samoyedes et leurs chamanes (25. ii); M. K. R. Don¬ 
ner: sur les emprunts de l’altai dans la langue samoyede (18. in); 
M. J. 'Pilk: sur Tage des colonies su6doises en Esthonie, en se 
basant principalement sur les noms de lieux termines en -Jep (18. iii); 
le prof. Paasonen: sur le ^ fiuno-ougr. (18. iii); le prof. Wich- 
mann: notions preliminaires sur Tourrage du Dr. Gombocz traitant 
des mots d’emprunt bulgaro-turcs dans la langue hongroise (22. iv); 
le prof. Setälä: sur les mots signifiant sept, huti, nm f dans les 
langues finno-ongr. (22. rv); M. Holmberg: sur les Votiaks et leurs 
cer6monies religieuses (23. ix); le dr. A. M. Tallgren: sur les 
inonnments de Tage de bronze dans la Russie Orientale (21. x); 
le prof. Setälä: sur Torigine et la signification des mots flnnois 
helppo, kuuro (pluie etc.) et du mot esthon. kjhlas (18. xi); M. Tilk: 
sur les noms de lieux estbonieus terminAs en -vere (18. ix). 
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Qaant aux publications, ra<?tivite de la Soci6t«^ se iiiani- 
feste de la fagon suivante: 

Onvrages pams: 

1) M6moires XXIX: Jalo Kalima: Die russischen lehuwör- 
ter im syrjänischeii. 

2) Mömoires XXXI: coinine tirage ä part: AkmasLai nis: 
( ber Art, Flntstehung uiid Verbreitung der estnisch-fiimischen Rii- 
nenmelodieiL 

Les onvrages suivants sont prets ä e tr e m is s o us pr es se: 

1) Journal XXVII contenant: E. N. Setälä, Otto Douiiei 
in memoriam; A. Aarxe, Die Zaubergaben; C. O. FJ Manxkeheim, 
A visit to the Särö and Shera Jögurs; G. J. Ramstedt. Ein frag- 
nient mongolischer quadratscbrift; Extrait des proces-verbaux d*‘s 
s6ances de la 8ociet6; La Soci6t6 fiuno-ougrienne en 1911. 

2) Z. Gombocz, Die altturkischen lehnwörter im ungarischeii. 

Sons presse sont les travaux suivants: 

1) Journal XXVIII contenant: J. G. Granö, Archäologisclif 
Deobachtuugen von nieiner Reise in Sud-Sibirien und der Nord- 
\vestniongolei im J. 1909; J. (i. Granö, Uber die geographiscbe 
Verbreitung und die Formen der Altertumer in der Nordwestmon- 
golei; G. J. Ramstedt, Zur verbstammbildungslehre der mongoliseh- 
turkiselien sprachen. Sont impr.: 29 planches et 2 cartes. 

2) Le dictionnaire lapon de Konrad Nielsen. 

J) Les recherches ethnographiques de M:me Julia \Viuhmann. 
Les gravures sont pretes et Timpression du texte commencera vers 
la fin de rann6e. 

4) G. J. Ramstedt, Kalmttckische Sprachproben. II. Enviroii 
denx fenilles de texte kalinouk sont imprimöes. 

5) Les costlimes tch6r6inisses de M. Axel O. Heikel. Iinpri- 
m6s, 24 gravures en coulenr et 152 gravures non colori6es. L ini- 
pressiou dn texte eoniinenoera probablement en hiver. 

6) Une nouvelle edition des inscriptions de FOrkhon par 
ViLH. Thomsen. Le prof. Thomson a jog6 n6cessaire de donner dt > 
(“xplications sur toutes les pierres un peu plus grandes, — procede 
tlui a demande beaucoup de teinps et de travail. Cette circonstaiu e. 
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d’nne part, «“t la maladie du prof. Thomseii, d’autre part, ont re- 
tardö la marche du travail. L’iinpression peut commeDcer proba- 
blement le printemps prochain. 


En ce qiii coucerne les nienibres de la ISociete, les change- 
meuts siiivants sontsurvenus; 

Sont d6ced6s: nieinbres loudateurs; le bourgmestre Len¬ 
nart Cajander et le s6nateur Carl Adolf TirEODOK Cederholm; 
meinbre annuel: le president de cour d’appel G. W. Hm\TKA\TA. 

Ont et^ elus; 


m e ml» ie s d’boniieur: 

Ahpelin, .1. K., protesseui'. arch4ologue de TKtat, Helsingfors. 

Lanohopp, C. f. a., general, ministre-secrötaire d’Etat, St. Pe¬ 
te rsbourg. 

Anoutchine, D. n., professeur de g6ograpliie et d’ethnograi)bie, 
Moscou. 

Baudodin de CoiRTENAY. ,1.. piDtesseur (le lingiiistique compar^e. 
St. P6tersbourg. 

KoitscH. F. J., acad6mioien, Moseoii. 

M 1 LI.EB, V. F., profe.sseur eineiite de langue et de litt6rature rus- 
ses, Moscou. 

Oldenburo, s. f., academicien. seer^taire perp(ituel de rAcad^mie 
•Imp6riale des Sciences, St. P6tersbourg. 

(^AHosTAD, J. K., ministie de rinstruction publiqiie, explorateur dans 
le domaine de la langue et de letlmograpliie laponnes, Chris¬ 
tiania. 

S( iiA<'HM.vTov, A. A., academicien, vice-pri^sident de rAcademie 
Imp^riale des Sciences, St. Petersboiirg. 

.SKMENov-T.rAN-ScHANSKij, P. P., senateui*, vice-pr6sident de la So¬ 
ciety Imp6riale de g^ographie, St. P6tersbourg. 

SiEVER.s, E., professeur de langue et de litt^rature allemandes, 
Leipzig. 
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membres correspondants; 

(lAUTHioT, Rob., docteur, professeur de graminairc comparte, Paris. 
Kallas, O., doctenr, Dorpat. 

Klements, D. a., docteur, St. Petersbourg. 

Moltke Moe, J., professeur de litt^rature du moyen äge, Christiauia. 
Niederle, L., professeur d’arch6ologie et d’ethnographie, Pragne. 
Päpay, J., Professeur de langues finno-ougriennes, Debreczin. 
Rhamm, k., docteur, explorateur dans le domaine de Pethuogra- 
phie, Brunswick. 

Rozwadowski, J. m., professeur de linguistique conipar6e. Cracovie. 
ZuBATt, J., professeur de philologie et de linguistiquc coniparöe. 
Prague. 


membres foudateui*s: 

Andersson, K. F., avocat, Helsingfors. 

Brofeldt, A., r6f6rendaire, 

Deoerholm, a., r6f6rendaire, „ 

VON Etter, P., adjoint du ministre-secretairo d’Etat, St. P6ters- 
bourg. 

Lanohoff, C. f. a., ministre-secretaire d’Etat, St. Petersbourg. 
Nordlund, \V. f., employe au senat, Helsingfors. 

Palmroos, a., commer^ant, 

Kita VUORI, H., chef de bureau, „ 

Saarikoski, F. F., senateur, ,, 

Wallden, E. V., chef de buieau, „ 

Vartiovaara, J. V., fonctionnaire, „ 


ra e m 1) r (' s a n n n e 1 s: 

AirriNEN-KARSiKKO, J., maitre-es-arts, St. Michel. 

Fmnokman, a. a., greffier au s6nat, Helsingfoi^s. 

Kihlman, H. R., directeur de banque, „ 

Lindfors, A. E., maitre-es-arts, Tammerfors. 

Mantere, O., docteur-es-lettres, directeur d’6cole, Helsingfons. 
Solin, Ed\v., directeur de banque, Tammerfoi*s. 
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Le bureau de la Soci6t6 a 6t.6 conipos6 des nienibres 
siiivants: pr^sident le prof. E. N. Setälä, premier vice-president 
le prof. H. P.v.^soNEX, second vice-president le prof. Yrjö äVich- 
MANN, premier secretaire le docent K. F. Karjalainen, second S(“- 
crötaire M. Frans Äimä, tresorier le conseiller d’#tat John Höc kkrt, 
bibliothöcaires le docent E. A. Tonkelo et M. K. A. Saarimaa, 
conservateur des livres de fonds le docent U. T. Sirelius, avocat- 
coDseil M. A. O. Heikel. Les commissaires reviseurs ont ^t6 MM. 
J. M. Salenius et A. Kannisto, avec les D” J. G. Granö et A. M. 
Tallgren comnie suppl6ants. — Dans la D6le»ation des Societes 
savantes la Soci6t6 a 6t6 represent6o par le prof. Yr.;ö Wicii- 
MANN, suppl^e par le docent K. F. Kar-ialainen. 

Helsingfors, 2 decombre 1911. 
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Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikertomus 

V. 1912. 


Seuran toiminta kuluneella tilivuodella on mennyt entistä ta¬ 
saista kulkuaan ja nähdäksemme tuottanut varsin tyydyttäviä tu¬ 
loksia. Baballineu asema on edelleenkin ollut tyydyttävä, tutki¬ 
mus- ja julkaisutoiminta on entiseen tapaan jatkunut, vaikkakin 
erinäistä syistä kaikki viime vuoden suunnitelmat eivät ole anta¬ 
neet odotettua tulosta. 

Vuosikertomuksessa mainitsemista ansaitsevista asioista on en¬ 
siksikin syytä johtaa mieleen viime vuosikokouksen hyväksymät 
uudet „järjestyssäännöt“. Seuralle v. 1883 vahvistetut säännöt 
eivät useissakaan kohdin voineet antaa tarpeeksi yksityiskohtaista 
johtoa laajentuneelle ja voimistuneelle toiminnalle, ja tämän tähden 
heräsi kysymys niiden uudistamisesta. Pitkien neuvottelujen jäl¬ 
keen katsottiin kuitenkin sopivammaksi luopua sääntöjenmuuttamis- 
ajatuksesta, mutta pidettiin kuitenkin suotavana, että menettelytapa 
erityisillä säännöksillä tarkemmin määriteltäisiin niissä tapauksissa, 
joissa säännöt voivat aiheuttaa erilaisia tulkintoja tai joissa ne ei¬ 
vät antaneet minkäänlaista ohjausta menettelylle. Tärkeimmät koh¬ 
dat järjestyssäännöissä koskevat Seuran rahavarojen hoitoa, johto¬ 
kunnan vahvistamista lisäjäsenillä ja toimimiesten velvollisuuksia. 
Mitään varsinaista käännettä Seuran toiminnassa järjestyssäännöt 
eivät aiheuta, sillä ne ylipäänsä vain määräävät säännöksi jo usei¬ 
den vuosien vakiinnuttaman käytännön; niiden tehtäväksi tulee 
vain johdonmukaisen jatkuvaisuuden luominen Seuran toimintaan. 

Usein on meillä vuosikertomuksissa ollut tilaisuus huomauttaa 
sitä seikkaa, että Seuran työn säännölliselle jatkumiselle ja edisty- 
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miselle ulkoapäin saatu avustus on välttämätön. Tässä suhteessa 
on valtionkannatus ollut erittäin suuriarvoiuen, ja sitä hallitus onkin 
suonut meille auliisti, sekä säännöllisen vuosirahan että tilapäisten 
kannatusten muodossa. Kuluva vuosi on viimeinen sitä viisivuotis¬ 
kautta, joksi valtioavut viimeksi myönnettiin, ja sen johdosta Seura 
keväällä jätti Senaattiin alamaisen anomuksen edelleenkin jatku¬ 
vasta valtioavusta. Vaikka meillä ei ollutkaan vähintäkään 
syytä olettaa, että kannatusta kiellettäisiin niin tärkeältä ja kaik¬ 
kialla, ennen kaikkia venäläisiltä oppineilta mitä kiittävintä arvos¬ 
telua saaneelta työltä kuin Seuran on, olemme kuitenkin suurella 
tyydytyksellä ottaneet vastaan tiedon, että Senaatin finanssi valio 
kunta on v:n 1913 vuosirahansääntöön ottanut kaikki Seuran aikai¬ 
semmin nauttimat avustukset entisiin määriin. Senra olisi kyllä 
hartaasti toivonut yleisen määrärahan koroittamisesta 10,(K)0:eeu 
markkaan, menot kun lähimmässä tulevaisuudessa todennäköisesti 
tulevat suuresti kasvamaan, mutta se voi olla tyytyväinen tällai¬ 
seenkin tulokseen luottaen siihen, ettei hallitus ole kieltävä siltä 
tilapäistä avustusta, milloin jokin suuri tieteellinen työ vaatii euera- 
män varoja unin Seuralla on käytettävänä. 


Tehdessämme selkoa kuluneen vuoden saavutuksista on mei¬ 
dän ensiksi luotava silmäys siihen tutkimus- ja keräystoimin- 
taan, mikä joko Seuran alkuunpanosta tai sen myötävaikutuksella 
on suoritettu. Se on liikkunut verrattain lavealla, sekä suomalais- 
ugiilaisella että siihen läheisesti liittyvillä aloilla. Maisterit T. V. 
Lehtisalo ja K. E. Donxer ovat jatkaneet viime vuonna aloitta¬ 
miansa tutkimuksia samojedien keskuudessa, tri G. J. Ramsteut 
ja ylioppilas A. A. Sotavalta ovat tehneet muinaishistoriallisen 
tutkimusmatkan Mongoliaan, ylioppilas T. Itkonen kansatieteellisen 
tutkimusmatkan Koltan lappalaisten luo, professori E. N. Set.\l.a 
yhdessä maisteri E. A. Saarimaau ja 5'lioppilas Vilho SET.\L.\n 
kanssa kieli- ja kansatieteellisen tutkimusmatkan liiviläisten luo, 
maisteri J. Kimola kielitieteellisen tutkimusmatkan Tverin Karja- 
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laan, professori Yrjö WicHMANNilla on ollut tilaisuus täällä Hel¬ 
singissä täydentää tseremissiläisiä kokoelmiaan, hra R. Utsajev 
on jatkanut mordvalaisia ja hra T. Jevsevjev tseremissiläisiä ke- 
räyksiään; sitäpaitsi Seuran ystävä, akateemikko Sachmatov Pieta¬ 
rista on lähettänyt Seuran kokoelmiin hankkimansa mordvalaisen 
sanakokoelman. Jo tästä yleisluettelosta käy selville, että vuoden 
varrella kerätty aines on sekä runsas että monipuolinen ; yhä sel¬ 
vemmin sen näemme, kun yksityiskohtaisemmin tarkastamme eri 
tutkijain työtä ja saavutuksia. 

Maisteri Lehtisalou työstä voimme antaa vain seuraavat ly¬ 
hyet ja ylimalkaiset tiedot. Hän työskenteli koko viime talven 
Obdorskissa, mistä viime toukokuun 7 p:nä siirtyi Euroopan 
puolelle, Arkangelin lääniin. Täällä hän työskenteli lyhyet ajat eri 
paikoissa, Soida joella, Kolvan samojedilaiskylässä, venäläisissä 
kylissä Ust-Tsyljmassa, Ustjessa (lähellä Pustozerskia) ja Ok¬ 
sine ss a. Täten hän oli tutustunut Uralin ympäristöllä, Obdorskin, 
Petsoran ja Timanin piirikunnissa puhuttuihin samojedimurteihin, 
joiden kaikkien sana- ja muotovarasto näyttäytyivät samaksi, mutta 
joiden välillä on vähäinen ero äänteellisessä asussa. Lokakuun 13 
p;nä hra Lehtisalo siirtyi Arkangelin kautta Mezeniin, missä ny¬ 
kyään vielä työskentelee. Kotimaahan hän aikoo palata jouluksi. 
— Tuloksista ovat luonnollisesti runsaimmat Obdorskissa saavute¬ 
tut; sieltä on sanasto morfologisine muistiinpanoineen, runsas ko¬ 
koelma samojedien rikkaasta kansanrunoudesta, mytologisia ainek¬ 
sia, fonografiin otettuja sävelmiä ja joukko valokuvia. Muilla mai¬ 
nituista alueista hra Lehtisalo on tyytynyt pääasiassa murre-eroa¬ 
vaisuuksien selvillesaamiseen ja kansatieteellisen aineksen keräämi¬ 
seen; kaikkialla hän on koettanut tutustua samojedien elämään niin 
monipuolisesti kuin mahdollista. — Meillä on syytä olettaa, että 
tutkijan työ tuo päivänvaloon paljon uutta tutkimusainesta, mikä 
luo valoa läntisimmän samojediheinion tuntemiseen. 

Maisteri DONNERin työstä ja saavutuksista antaa hyvän ku¬ 
van hänen Seiu’alle juuri saapunut matkakertomuksensa, mikä si¬ 
sältää paljon mielenkiintoista. Huolimatta pituudesta otan sen tähän 
lyhentämättömänä: 
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„01eskeltaaDi yli vuoden Siperiassa ostjakki-samojedien kes¬ 
kuudessa tunnen itseni velvoitetuksi muutamiu sanoin Seuralle esit¬ 
tämään ja tekemään selkoa töistäni ja matkoistani. 

Viivyttj^äui syksyllä 1911 jonkun aikaa Tomskissa arkistotut- 
kintoja varten ja perehtyäkseni paremmin venäjän kieleen, matkus¬ 
tin seojälkeen Narymiin ja sieltä Tymskoe-nimiseen kirkonky¬ 
lään, jonka ympäristössä aluksi työskentelin. Myöhemmin siirryin 
asumaän Eolgnjakin jurtalle ja vihdoin tein keväällä 1912 pi¬ 
temmän retken Tym-joelle aina Napäsiin asti. Pitemmä en tällä 
kertaa katsonut tarpeelliseksi lähteä, sillä kesäkuun aikana kokoon¬ 
tuvat kaikki tällä joella asuvat samojedit Tymskoen markkinoille, 
missä heihin saattaa tutustua. 

Tym-joen ostjakki-samojedien lukumäärä on ainoastaan 243 
henkeä, vaikka joki kooltaan on melkoisen suuri. He asuvat jo 
melkein kaikki puisissa venäläis-mallisissa taloissa, ainoastaan ke¬ 
sällä tietenkin veneissään tai tuohella peitetyissä majoissaan. Lä¬ 
hempänä Ob-jokea muutamilla on hevosia, mutta kauempana ei niitä 
tapaa. Lehmiä ei ole laisinkaan, mutta jollakulla on poroja. Venä¬ 
läisiä ei tapaa joella, ainoastaan Napäsin jurtalle on vuosi sitten 
siirtynyt asumaan eräs vanhauskoinen. Vasjuganin ja Vachin ost- 
j<akkeja ou muutamia perhekuntia, mutta hekin puhuvat hyvin sa¬ 
mojedin kieltä. Pääelinkeinoina ovat tietysti täällä niinkuin munalla¬ 
kin Narymin piirissä kalastus ja metsästys, joilla asukkaat hyvin 
voisivat elättää itseään, jollei heitäkin viina kiusaisi uhraamaan vii¬ 
meiset rahansa Bacchukselle. Heidän sivistyksestään ei voi puhua¬ 
kaan, sillä ainoastaan yksi heistä taitaa suurella vaivalla piirtää ni- 
inensii. Koulua heitä varten ei ole ja tuskin kannattaisi perosuia. 
he kun asuvat niin erillään ja kaukana toisistaan. Tämä seikka ja 
se, että he oikeastaan vain kaksi kertaa voode.ssa tulevat tekemi¬ 
siin venäläisten kanssa, on aiheuttanut, että heidän kielensä on 
säilynyt verrattain puhtaana eikä muodostunut, tahtoisin sanoa. 
..kyokkisamojediksi" niinkuin Ob-joella. Kansanrunouttakin on pal¬ 
jon tallella ja heidän oikeauskoisuutensa ou varsin epäiltävää laatua. 
Kaikesta huolimatta on jotensakin varmaa, että hekin pian kuole¬ 
vat sukupuuttoon tai v(*uäläistyvät. etenkin siinä tapauksessa, että 
venäläis(>t astuttavat vakinaisesti jotdle asuinaan. Sillä syfilis- ja 
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viinakulttuari on heitä beikontamistaan heikontanat, ja Tjni-joen 
samojedit ovat kadottaneet kaiken Inottainnksen tulevaisuuteen 
nähden. 

Ennenkuin ryhdyn näiden samojedien kielestä, uskonnosta ja 
muusta puhumaan, tahdon parilla sanalla mainita muista matkois¬ 
tani ja sitten jossain määrin kollektiivisesti käsitellä yllämainittuja 
asioita. 

Lopetettuani elokuun alussa työni Tym-joella ja jo aikaisem¬ 
min tutustuttuani hieman Narymin ja Vasjuganin seutujen sa- 
mojedeibin, matkustin Tomskiin ja sieltä Krasnojarskiin saadak¬ 
seni kuvernöriltä tarvittavat paperit sekä mahdollisia tietoja Ka- 
ma^stritei-samojedeista. Siellä ei kuitenkaan tietty paljon mitään, 
mainittiin kyllä Kanskin piirissä vielä elävän pari ulussia, mutta 
niiden otaksuttiin olevan tataareja. Päätin siis pikimmiten lähteä 
asioita lähemmin tutkimaan. Matkustin Rybinskoe-nimisestä kir¬ 
konkylästä suoraan etelään päin noin 200 virstaa ja saavuin Ugu- 
makova-ulussin luo. Mutta täällä puhuivat kaikki tataarin kieltä. 
He kuitenkin tiesivät kertoa toisesta Abalakova-nimisestä pie¬ 
nestä ulussista, jonka jäsenet puhuivat vierasta kieltä, kieltä, jota 
heidänkin isänsä olivat puhuneet ja ymmärtäneet. Ja vaikka kieli nyt 
oli heillä toinen, sanoivat he olevansa yhtä juurta mainittujen kanssa. 
Matkustin siis eteenpäin noin 75 virstaa ja tapasin metsässä suur¬ 
ten vuorten juurella pienen kylän, jonka asukkaat kutsuivat itseään 
nimellä Katjmu^^kxiza ja jotka puhuivat kamassintsien kieltä. Ky¬ 
lässä on asukkaita noin 30, mutta ainoastaan kymmenkunta van¬ 
husta taitaa enää äidinkieltänsä. Nuoremmat puhuvat venättä tai 
tataaria. Nämä vanhukset osaavat satuja, heillä on paljon sanan¬ 
laskuja ja yksi Samaanikin elää vielä heidän keskuudessaan. Kieli 
ei tietenkään enään ole puhdasta, siinä on paljon tataarilaisia sa¬ 
noja j. n. e., mutta se on vielä säilyttänyt monta sille ominaista 
piirrettä. Sen voimakas artikulatsioni ja musikaalinen korko (joka 
nähtävästi on vaikeasti määriteltävä) antavat sille aivan ominaisen 
leiman. -Näiden kamassintsien luona saattaa ymmärtääkseni vielä 
menestyksellä työskennellä ja luultavasti voi heiltä pelastaa paljon¬ 
kin arvokasta ainehistoa. Mutta tämä työ on näinä vuosina suori¬ 
tettava, sillä vanhukset vaeltavat pian siihen maailmaan, jonne 
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meidän kaikkien aikanamme on mentävä ja senlisäksi uhkaa heitä 
pikaisen venäläistymisen vaara. Siirtolaishallitus lähettää vuosit¬ 
tain näille seuduille tuhansittain uutisasukkaita, jotka erämaan met¬ 
sistä luovat viljavia maita, joissa 10 vuoden kuluttua ei enää 
löydä jälkiäkään maau entisistä asukkaista. Piiri, joka läpi allekir¬ 
joittanut matkusti, oli toistakymmentä vuotta sitten erämaata ja 
nyt siellä asuu yli 40,000 henkeä ja väestö lähettää vuosittain 
markkinoille yli miljoonan puntaa ruista. Mutta seutu onkin nuis- 
tanmullan maita, joissa kaikki niin sanoakseni itsestään kasvaa. 
Matkustus näillä seuduin oli erinomaisen mieltäkiiunittävä siitäkin 
syystä, että kyläkunnat olivat mitä eiilaisimmilta seuduilta Venä¬ 
jää. Ja kaikki olivat erimallisia, erikoisella tavalla rakennetut ja 
järjestetyt, ihmiset olivat erilaisia ja heidän kielensäkin toista. 
Suomenkin suku on täällä raivannut itselleen uusia asuinpaikkoja. 
Tapasin virolaisia kyliä, joissa venättä ei ymmärretä ja joissa ta¬ 
lot sijaitsevat erillään mäillä, kukkuloilla ja rinteillä, eivätkä seiso 
vieretysten rivissä niinkuin venäläisissä kylissä. Virolaisia varten 
muodostetaan nähtävästi piakkoin erityinen kunta, heidän luku¬ 
määränsä nousee nykyään yli tuhannen ja uusia saapuu yhä vielä. 
Kenties he kauankin säilyttävät kansallisuutensa. 

Palattuani Krasnojai-skiin kokoilin jonkun aikaa ainehistoa 
Siiitolaishallituksessa, jonka virkamiehet aivan harvinaisella ystä- 
välli.syydellä minua avustivat. Samaten Tomskissakin sinne tultuani. 
Senjälkeen jatkoin matkaani Tögur’iin ja väliitellen Maksirakin- 
jär’in kirkonkylään Ket-joella. Matkalla pistäydyin samojedien jur- 
tilla ja pääsin selville siitä, että lähempänä Ob-jokea puhutaan sitä 
murretta, jota Castrkn tutki, mutta kauempana jonkun verran toi¬ 
senlaista kieltä. Alempana asuvat samojedit ovat melkein kokonaan 
veniiläistyneet, kieltänsä puhuvat he aivan puutteellisesti ja sa¬ 
duista y. m. senlaatuisesta heillä ei ole aavistustakaan. Heillä on 
venäläisiä vaimoja ja lapset puhuvat venättä. Mutta kauempana 
Maksimkin-järista ylempänä ovat samojedit vielä harvinaisen vä¬ 
hän veniiläistyneet. Täällä ja rajan toisella puolella työskenlelin- 
kin pai isen kuukautta matkustaen jokea pitkin jurtalta jurtalle aina 
Makovskoe-uimiseen venäläiseen kirkonkylään, jossa jonkun aikaa 
tein työtä n. s. Satsko-pumpolcohkilahten samojedien kanssa. Mat- 
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kani kautta pääsin selville siitä, että Ket-joella puhutaan kolmea 
eri murretta, joista keskimäinen välittää yhteyttä ylisen 1. Natsko- 
pumpokoL^kin murteen kanssa. 

Keski-Ketin murretta puhuu noin 390 henkeä, mutta kun 
heistä noin 240 on miespuolista ja 150 naispuolista, ymmärtää hel¬ 
posti, että he ovat pakotetut naimaan enimmäkseen venäläisiä ja 
sitä tietä hekin vähitellen kadottavat kansallisuutensa. Jenisejn 
kuvernementissa on yhteensä 91 henkeä (20 vuotta sitten 130) ja 
he elävät verrattain erillään. Kaikkialla Ket-joella samojedeilla on 
hevosia ja useimmilla lehmiäkin. Maata viljelevät ainoastaan ali¬ 
sella Kelillä asuvat. Yleensä he ovat Tym-joen samojedeja varak¬ 
kaammat, metsästys kun tuottaa paljon. Tunguusit oleskelevat ver¬ 
rattain lukuisasti näillä seuduin ja samojedit ovat paljon vaikutuk¬ 
sia tältä taholta vastaanottaneet. 

Luotuani täten pikaisen katsauksen niihin heimoihin, joiden 
keskuudessa tähän asti olen työskennellyt, haluan vielä lyhyin piir¬ 
tein kertoa töistäni ja niiden tuloksista, joskin tnloksista ylimalkaan 
vielä on ennenaikaista puhua, kun ainehisto on järjestämätöntä. 
Muutamat viittaukset eivät kuitenkaan haittaa. 

Tärkeimpänä tehtävänäni on luonnollisesti ollut tutustua ost¬ 
jakki-samojedien kieleen mahdollisimman hyvin ja kun tämä on mah¬ 
dollista ainoastaan siinä tapauksessa, että sitä oppii puhumaan ja 
puhumaan vapaasti, olenkin alkuaikoina tätä seikkaa erityisesti pi¬ 
tänyt silmällä. Sillävälin olen tietenkin myös sanakirjatyötä har¬ 
rastanut ja onkin sanakirjani Tym-joen murrealueelta nähtävästi 
jokseenkin täydellinen. Sanoja on monta tuhatta, mitään tarkem¬ 
paa lukua en mainitse, sillä, jotta numeroilla olisi jotain arvoa, 
täyt 3 ’y olla selvillä siitä, miten sanoja on laskettava tai laskettu. 
Folklorea on minulla myös paljon T 3 ^m-joelta. mutta sieltä voi 3 ’’hä 
vielä uutta ainehistoa koota. Vasjuganin ja Naiymin murteista 
minun kokoelmani eivät ole suuria, mutta Ket-joelta on jokseenkin 
paljon. Ylisen Ketin seudut tulevat nähtävästi olemaan erikoisen 
tuottavia sekä kielellisessä että muissakin suhteissa. 

Kuta enemmän tutustuu ostjakki-samojedien kieleen, sitä pa¬ 
remmin oppii ymmärtämään, miten läheisesti tämä kieli ja nähtä¬ 
västi muutkin samojedilaiskielet liittyvät suomalais-ugrilaisiin. Jollei 
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kiinnitäkään huomiota Ket-joella tavattavaan astevaibtelnun, jonka 
iästä vielä on aikaista sanoa sitä taikka tätä, hämmästyttää kam¬ 
minkin miten selvästi ja helposti erotettavasti uralilaisen alkukielen 
astevaihtelun jäljet ovat ovat säilyneet näissä murteissa. Samoin 
on laita etymologisessakin snhteessa. Ajan täperyyden takia en 
tällä kertaa ehdi esimerkeillä valaista ylläolevia väitteitä. Länti¬ 
set murteet ovat luonnollisesti lainanneet paljon ostjakeilta ja itäi¬ 
set altailaisilta kansoilta. Jos kaikki altailaiset ainekset ovat ai¬ 
noastaan lainoja, siitä en tällä haavaa uskalla sanoa mitään, mutta 
a priori ei ole mahdotonta, että löytyisi jotakin alkuperäistä ja 
yhteistä. 

Jos kielimies voi iloita tutustuessaan näiden heimojen kieliin, 
luulen että muillekin sitä hieman riittää. Ostjakki-samojedien us¬ 
kontokin on tavallaan mieltäkiinnittävä, vaikka täytyy valittaa, 
ettei sitä aikaisemmin ole ehditty tutkia. Ja täytyy syvästi valit¬ 
taa sitä seikkaa, ettei Castren näillä mailla katsonut voivansa vii¬ 
pyä sen kauemmin. Hänen oleskellessaan Narymissa, Togurissa, 
Makovskoessa j. n. e. hän ei koskaan päässyt lähemmin näkemään 
näiden samojedien elämää eikä tutustumaan heihin. Sillä muussa 
tapauksessa hän ehdottomasti olisi heillä tavannut totemismin. joka 
vieläkin vallitsee vähemmässä tai suuremmassa määrässä ostjakki- 
samojedien luona. He uskovat nim., riippuen siitä mihin heimoon 
kuuluvat, polveutuvansa karhusta, kotkasta j. n. e. ja karhu, kotka 
y. m. ovatkin heillä jumaluus-olentoja, joita kaikkein hartaimmin 
palvellaan. Näitä totem-eläimiä ei yleensä tapeta eikä syödä, ai¬ 
noastaan nuorempi polvi, jonka voi sanoa elävän jokseenkin ilman 
uskontoa, ei juuri enää noudata näitä vanhoja tapoja. Kävisi 
tässä yhteydessä liian pitkäksi tarkemmin kosketella tätä heidän 
uskontoaan, mutta tahdon ylläolevan johdosta tehdä pari huomau¬ 
tusta. Castren mainitsee m. m. tunguseilla olleen puusta tehtyjä 
kuvia karhusta, kotkasta j. n. e., joita kuvia hän kertoo niiden 
palvelleen. Omien kyselyjeni kautta tungusien keskuudessa sekä 
herra I. I. Berdnikovin (Krasnojarskista) antamien tiedonantojen 
mukaan, olen tullut selville siitä, että tnnguseillakin on tavatta¬ 
vana täydellinen totemismi. Mahdollisesti näyttäytyy vielä selväksi, 
että tämänlainen uskonto yleisesti vallitsee Pohjois-Aasian kansojen 
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keskuadesiia. Ja huolimatta siitä minkälaatoiueu muiden samojedi- 
kansojen uskonto on, voivat kenties yllämainitut tosiasiat vaikuttaa 
siihen suuntaan, että suomalais-ugrilaisellakin taholla saattaa löy¬ 
tää totemismin jälkiä. 

Castren mainitsee, ettei hän ole tavannut ostjakki-samojedien 
keskuudessa mitään alkuperäisiä satuja tai lauluja. Ja nähtävästi 
ovatkin nuo heillä tavattavat sankarilaulut 1. kualdset tatarilaista 
alkuperää niinkuin jo mädJr, mämir sana osottaa. Mntta kaikkialla 
missä ostjakki-samojedeja vain elää, siellä elävät myös- kansan 
suussa kertomukset /^fe-nimisestä sankarista ja P^ne^trus^e-nimisestä 
jättiläisestä. Näitä satuja ei ole vain muutamia harvoja, niitä oli 
ja on kenties vielä satoja ja ne muodostavat kokonaisuuden, jota 
tahtoisin kutsua nimellä ostjakki-samojedien kansalliseepos. Tämä 
kansalliseepos on monestakin syystä hyvin mieltäkiinnittävä. En¬ 
siksikin se tuntuu suhteellisen alkuperäiseltä ja toiseksi se tarjoaa 
paljon ainehistoa ostjakki-samojedien uskonnon y. m. tuntemiseksi. 
Ylisen Ket-joen seuduilla olen tavannut enimmät tähän eepokseen 
kuuluvat sadut ja näitä seutuja saattaa siinä suhteessa kutsua ost¬ 
jakki-samojedien Karjalaksi. 

Tällä kertaa riittänevät muutamat viittaukset sisällyksestä. 
Iften vanhemmat on mahtava jättiläinen ja ihmissyöjä Punegusse 
(Tym-joella Pun^g^ze) tappanut ja syönyt. I;n pelasti eräs vanha 
akka, joka häntä kasvattaa kaukana erämaassa. I. varttuu ja osot- 
tautuu jo nuorena erinomaisen voimakkaaksi ja viekkaaksi. Hän 
seikkailee metsässä, taistelee metsänhengen (Km. Massul-tözi) kanssa 
ja nai myöhemmin tämän tyttären, josta syntyy poika pärgäi-kuvrY, 
josta karhusta Ket-joen samojedit m. m. sanovat polveutuvansa. 
Myöhemmin I. lähtee kauas meren luo, jossa hän soitollaan kokoaa 
kaikki luomakunnan eläimet ympärilleen ja voittaa heidät puolel¬ 
leen. Sitten alkavat taistelut P:a vastaan, ja monen monen seik¬ 
kailun jälkeen 1. lopulta hänet tappaa ja polttaa hänen ruumiinsa, 
jonka tuhasta kaikki Siperian hyttyset ovat syntyneet. I:n viimei¬ 
sistä retkistä on olemassa erilaisia satuja, mutta niissä kaikissa on 
yhtä se, että I., vieraan valloittajan tultua maahan, vetäytyy kauas 
merten taakse, laskeutuu nukkumaan. Kerran hän kuitenkin herää 
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sekä kokoilee eri tahoilla olevat lapsensa yhdeksi kansaksi, joka 
silloin karkottaa kaikki vieraat maasta. 

Muista töistäni ei minulla ole paljon kerrottavaa. Kansatie¬ 
teelliset kokoelmani ovat jokseenkin laajat, mutta erikoisen mieltä- 
kiinnittäviä ne luultavasti eivät ole, syystä että täällä yleensä on 
hyvin vähän säilynyt. Samanismia ja uskontoa koskevat kokoel¬ 
mat ovat kuitenkin jokseenkin täydelliset. Arkeologisia kokoelmia 
on myös hieman kivikaudelta ja pronssikaudelta. 

Valokuvia on muutamia satoja. Antropometrisiä mittauksia 
olen ainoastaan voinut suorittaa noin 100, senjohdosta että samoje¬ 
dit yleensä epäkernaasti alistuvat siihen. He ovat luonnollisesti 
taikauskoisia ja luulevat siitä jotakin pahaa koituvan. Fonografiini 
olen kerännyt noitalauluja, tavallisia lauluja, satuja y. m. M. m. on 
minulla pari ostjakkilaistakin laulua. 

Täältä matkustan näinä päivinä Turuchanskiin ja työsken¬ 
neltyäni sen ympäristössä jonkun aikaa yritän lähteä Tas-joelle ja 
sieltä joko Narymiin tai Vachille. Senjälkeen palaan Suomeen. 
Seuraavalla retkellä täytyy minun nähtävästi etupäässii oleskella 
Narymin samojedien luona sekä pelastaa Kamassintseiltä mitä siltä 
taholta vielä on pelastettavissa. Vasta senjälkeen voin lähteä poh¬ 
joiseen päin tutkimaan muita samojedeja sekä mahdollisesti Jenisej- 
ostjakkeja ja tungu.^icja." 

Kun Seura vuonna 1909 suunnitteli muinaistieteellistä tutki¬ 
musmatkaa Mongoliaan ja sitä varten kehoitti tieteen suosijoita 
rahalliseen avustukseen, mainittiin kehoituksessa, että tutkimusmat¬ 
koja mahdollisesti pantaisiin toimeen kahtena vuonna. Eiiuäis. t 
syyt kuitenkin aiheuttivat toisen matkan lykkäytymisen tähän vuo¬ 
teen asti. Tutkittavalla alueella oli tapahtunut valtiollinen mullis¬ 
tus; Mongolia oli julistautunut itsenäiseksi ja asettanut kohtaloitaan 
ohjainaan omamaisia miehiä, sellaisia, jotka Seuran stipendiiuiteille 
aikaisemmilla matkoilla olivat osoittaneet huomattavaa ystävyyttä 
ja suosiota, vieläpä antaneet apuansakin. Oli sentähdeu syytä otak¬ 
sua, että he nyt kiinalaisten määräysvalla.sta vapautuneina paljoa 
suoranaisemmin avustaisivat suomalaista tutkijakuntaa, jonka johta¬ 
jana oli.si heidän vanha tuttavansa tri G. J. Ramstkdt. Katsoen 
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olot suotuisiksi ja eräistä muistakiu syistä Seura päätti varustaa 
retkikunuau, johon osanottajiksi tulivat tri Ramstedt ja ylioppilas 
A. A. Sotavalta. Toivot Mongolien viranomaisten tehokkaasta avus¬ 
tuksesta eivät kuitenkaan toteutuneet, joten tähän perustuneet me¬ 
nestyksen toiveet pettivät; kuitenkaan ei retkikunnan tarvinnut ai¬ 
van tyhjin käsin palata takaisin. Tri Ramstedtin suosiollisten tiedo- 
antojen mukaan matkan kulku oli seuraava. „Toukokuun 29:nä läh¬ 
dimme Helsingistä, kesäkuun 1 p:nä Pietarista, kesäkuun 8:na Irkuts- 
kista ja tulimme Verchneudiuskiiu kesäkuun 9:nä. Siellä saimme 
odottaa laivaa, joten kesäkuun ll:nä läksimme Troitskosavskiin, 
jonne tulimme 12;nnen illalla. Siellä ostettiin matkatarpeita ja kesä¬ 
kuun 17:nä lähdettiin mongolien kyytihevosilla Urgaan, jonne tulimme 
2l:nä. Urgassa meni aikaa paljon karavaanin, renkien, passin y. m. 
vuoksi, ja heinäk. 7:nä lähdimme arolle. Matkan suuntii oli yleensä 
luoteinen Orkhonille asti, sitten läntinen ja länsiluoteinen. Kaik- 
kiiilla kyselin muinaisesineitä, hautoja ja kalliokirjoituksia, mutta 
Orkhonille asti ei mitään sanottava uutta löydetty, vaikka kuljet¬ 
tiin ennen tuntemattomia seutuja. Heinäkuun 26 p;nä tulimme 
Haudu-vangin luostariin (850 km Urgasta). Siellä kirjoitin sanas¬ 
toa, muutamia satuja ja lauluja, tiedustelin seutuja ja mahdollisia 
kulkuväyliä luoteeseen päin. Sieltä lähdimme Hanui ja Huue jo¬ 
kien yhtymälle, jossa oli suuria aroja lukuisine hautoineen ja pys- 
tykivineen, joissa ei kuitenkaan ollut turkkilaista kirjoitusta. Jokien 
yhtymän pohjoispuolella, vuorien eteläisimmällä kukkulalla löysimme 
elok. 23 ]):nä linnantapaiseu hautalaitoksen (siven), jonka portin 
edustalla oli omituisilla merkeillä (tamgoilla) täyteen hakattu kivi. 
Miiitä samantapaisia merkkejä on joku ainoa ennen tavattu Tuulan 
rautaa likellä olevassa riän-hada nimisessä vuoressa ja Bitsiktu 
kaivon viereisissä kalliossa (n. 500 km Urgasta lounaaseen); rii- 
memainitut on löytänyt Suomalais-ugrilaisen seuran retkikunta v. 
1909. Nyt löydetyssä kivessä merkkejä on paljon samaan kiveen 
hakattuna, niin että selvästi on todistettavissa, että niillä on arvo 
hieroglytisenä kirjoituksena. Kirjoitusta ei osata lukea. Hauta eli 
linna on ennen löydettyjä kirjoituskiviä paljoa vanhempi ja tyypil¬ 
tään aivan outo, s(‘ kun on vuoren kukkulalla sekä varustettu tor¬ 
neilla, pihoilla ja muureilla. — Sieltä kuljimme niiden neljän joen 
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yhtymäkohtaa kohden, jotka muodostavat Selengan. Aikomuksemme 
oli lähteä Eder jokea ylös, mutta maan yleinen laatu alppeiueen 
ja kesän runsaista sateista paisuneina vuoluine jokineen ynnä li¬ 
säksi aikaisin alkaneet lumimyrskyt pakoittivat meidät Buhu joelta 
kääntymään pohjoiseen. Kuljimme Selengan pohjoista puolta itään 
päin Kiahtaa kohti. Ederiu pohjoispuolella piti, ennen saamieni 
tietojen mukaan, olla vuoreen hakattu vanha turkkilainen kirjoitus, 
mutta sinne emme teiden puutteessa voineet kärryinemme päästä. 
Toinen kirjoitus, josta ennen olin kuullut, on Selengan pohjoispno- 
lella kalliossa. Tämä kirjoitus oli mongolilainen, mutta vanha se¬ 
kin; vaikka se on vain tushilla ja pensselillä kirjoitettu, on siitä 
vielä paljon säilynyt. Hanui joen suun kohdalla, mutta Selengan 
pohjoispuolella huomattiin vanha kiinalainen (?) kaupunki, jonka si¬ 
sälle myöhemmin on sijoitettu luostari. — Syysk. 27 p:nä olimme 
Kiahtassa, 30 p:nä lähdimme sieltä ja saavuimme Suomeen loka¬ 
kuun 12 p:nH. — Mongoliassa kuljimme rattailla n. 1300 km, li¬ 
säksi hevosen seljässä n. 300—400 km. — Muutamista rauniokau- 
pungeista sain tiedon niin myöhään tai olivat ne silloisesta oleske¬ 
lupaikastamme niin kaukana, että oli mahdoton niitä etsimään läh¬ 
teä. Eräs kaupunki on n. 500 km matkan päässä Urgasta kaakkoon, 
yksi on jotenkin Urgan ja Kiahtan keskivälillä, mutta länteen tiestä. 
— Retken tuloksista, erittäinkin Siven löydöstä, on vaikea nykyään 
sanoa mitään. Huomioita barometrillä ja lämpömittarilla tehtiin kaik¬ 
kialla; seutuja koetettiin karttoittaa, otettiin valokuvia ja tehtiin 
huomioita maan asutuksesta sekä ennen muinoin että tätä nykyä. 
Minä tein kieliopillisia ja sanastollisia havaintoja ja koetin, mikäli 
alituinen matkustaminen ja välttämättömät käytännölliset työt sal¬ 
livat, kirjoittaa muistiin satuja, lauluja, legendoja ja kansan anta¬ 
mia tietoja kaikilta eri aloilta. Ylioppilas A. A. Sotavalta teki 
foneettisia huomioita ja kieliopillisia muistiinpanoja sekä laati it¬ 
selleen sanaluettelon, jota minä tarkastin. Hän oli yleensä retki¬ 
kunnan valokuvaaja." 

Ylioppilas Itkosen päätehtävänä oli kansatieteellisten esinei¬ 
den kerääminen, sen ohessa hänen oli tehtävä muitakin kansatie¬ 
teellisiä muistiinpanoja ja pantava jonkunverran huomiota myöskin 
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totkittavana olevan kansan kieleen. Kun kokoelmat eivät vielä ole 
saapuneet Helsinkiin, ei niiden laadusta voida mitään lausua. Herra 
Itkonen itse ei näytä olevan täysin tyytyväinen saavutuksiinsa, 
kuten tähän liitetystä matkakertomuksesta selviää. 

»Sittenkuin olin keväällä Suoinalais-ugrilaiselta Seuralta saa¬ 
nut 300 mk ja valokuvaustarpeet Antellin Valtuuskunnan myöntä¬ 
män 500 mkan suuruisen matkastipendin lisäksi Eoltanlappiin teh¬ 
tävää keräysretkeä varten, oli alkukesästä työnäni odotella Inarissa 
tietoja Norjan kautta tulevasta ja samoin Venäjän puolelle pyrki¬ 
västä saksalaisesta retkikunnasta, jonka edelle minun oli määrä eh¬ 
tiä. Tätä ei kuitenkaan kuulunut tulevaksi, joten ilman muuta jär¬ 
ven auettua jäistä lähdin Juhannuksena taivaltamaan päämaaliani 
kohti ja jo kolmen päivän kuluttua pääsin inarilaisen, koltankieltä 
taitavan oppaani kera kolttalaisten alueelle. Nämä asuvat siellä 
täällä hajallaan lukuisien vesien varrella Pats- ja Luttojoen välillä 
ja elävät kesällä yksinomaan kalastuksella, jota he harjottavat erin¬ 
omaisen vireästi. Täällä samoilimme neljättä viikkoa ristiin rastiin 
Masas-, Tsukli-, Alkas- ja Karnjaurin välisillä laajoilla metsämailla 
ja tapasimme alun toistakymmentä perhekuntaa. Ne asuvat hyvin 
alkuperäisissä hirsituvissa, mutta kaikkialla on myös kotia, 3-, 6- ja 
8-kolmaisia. Kansa on kreikanuskoista ja venäjänkieli ja venäläiset 
tavat ovat hyvää vauhtia levenemässä heidän keskuudessaan. Vastaan¬ 
otto oli säännöllisesti hyvin ystävällinen ja aina tuotiin vieraille 
esiin parasta, mitä talossa oli. Vanhoja esineitä oli saatavissa koko 
runsaasti, joskaan kolttalaisct eivät olleet varsin kärkkäitä niitä 
myömään, varsinkaan vanha polvi. Siitäpä syystä ostokurssin suunta 
oli verraten »kiinteä-'. Tavarat, mitä kokoon saatiin — joista on 
mainittava ompelemalla tehdyt veneet, ahkiot, sarviesineet ja pu¬ 
vut — kerättiin erityisiin varastopaikkoihin, joista ne on helppo 
talvikelillä tuoda Inariin ja sieltä eteenpäin. Aikaa viepäiu osto¬ 
jen ohella harrastin kansa- ja kielitieteellisiä tutkimuksia sikäli 
kuin tilaisuutta oli, kohdistaen huomion etupäässä rakennuksiin ja 
tekniikkaan; valokuvia sain puolisensataa. Näitä puuhia haittasi 
suuresti kolttalaisten elämänjärjestys, he kun olivat yökaudet ulko¬ 
salla nuotalla klo 5 tahi 6 ip. —4 tahi 5 ap. ja nukkuivat sitten 
12—2:een saakka päivällä. Näin ollen ei jäänyt paljon aikaa suulli- 
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seen kanssakäyraiseen, varsinkaan, kun lisäksi vielä tulivat tiheät 
ruokailu- ja teenjuontiajat. Mytologisista seikoista oli varsin vaikea 
saada selkoa, kun väestö oli kovin vastahakoinen niin lyhyen tutta¬ 
vuuden perustalla kertomaan vanhoista tavoistaan ja luuloistaan. 
Tämä umpimielisyys kasvoi yhä sisämaahan päin. Kun vielä matka- 
varatkin alkoivat huveta vähiin, käännyimme jälleen Inariin päin. 
jonne saavuimme loppupuolella heinäkuuta. 

Yleensä ei kesä näytä erittäin hyvin soveltuvan kansatieteelli¬ 
siin tutkimuksiin niin harvaanasutussa seudussa kuin Koltta on. Tal¬ 
vella sikäläiset lappalaiset sensijaan kokoontuvat Suomen rajalta n. 
8 pnk. päässä olevaan talvikyläänsä Akkimjaurin rannalle, jossa 
tupia kuuluu olevan neljättäkymmentä. Poronlanmansakin ottavat 
useimmat sinne mukaan. Täällä vietetään sitten talven pitkään 
iloista seuraelämää viinan ja lihapatain ääressä. Tällöin, jos kos¬ 
kaan, voi heidän keskuudessaan menest 3 'ksellä harjoittaa kaiken¬ 
laista keräystyötä, sillä aikaa on silloin lappalaisella yllin kyllin". 

Erittäin tärkeämerkityksinen on se työ, jonka professori E. N. 
Setälä seuralaisineen on liiviläisten keskuudessa viime heinä- Ja 
elokuulla suorittanut; onhan sen kautta saatu pelastetuksi jään¬ 
nökset katoavasta kulttuurista, muistot kuolevasta kansasta, jonka 
tunteminen on omiansa antamaan tärkeitä lisiä suomalaisten kiel¬ 
ten ja suomalaisen kansatieteen tutkimukselle. Seuralla oli tilaisuus 
viime marraskuun kokouksessa kuullusta esitelmästä huomata, mi¬ 
ten runsaat ja monipuoliset tulokset ovat: kielimuistomerkkejii, 
kansatieteellisiä esineitä, erittäin hyvin onnistuneita valokuvia ja 
parlografiin otettuja sävelmiä, lehdessä prof. Setälän aikaisempien 
keräelmien kanssa ne tulevat säilyttämään jälkimaailmalle mahdol¬ 
lisimman tarkan kuvan kansasta, jonka ylivoimaiset olosuhteet sor¬ 
tivat voimakkaampien jalkoihin. 

Maisteri J. Kujolau matka Tverin Karjalaan suoritettiin Seu- 
san valtuutuksella, vaikkei Seura sitä rahallisesti kannattanutkaan. 
Tämän matkan kautta hra Kujolau suorittama, monta vastusta koh¬ 
dannut ainesten keruu karjalan murteiden selvittämiseksi alkaa 
lähestyä loppuaan, ja toivottava olisikin, että siitä kielestä piak¬ 
koin saataisiin entistä runsaampia painettuja aineksia tutkimuksen 
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käytettäviin. Kim vielä Inkerin karjalaa sanasto saadaan kerä¬ 
tyksi, voitaisiin alkaa ajatella karjalan sanakirjan julkaisemista, 
jollaisella teoksella meille snomalai.sille ei olisi ainoastaan tieteelli¬ 
nen, vaan myöskin käytännöllinen merkitys. 

Tavallaan sattuma antoi prof. Yrjö VVicHMANNille tilaisuuden 
täydentää tseremissiläisiä kokoelmiaan. Matkustushaluinen tsere¬ 
missi Vasilij Tichonov Jakmanov oli saapunut Helsinkiin suoma¬ 
laisiin tutustuakseen, ja täällä hän heti joutui tekemään selkoa sekä 
kielestään että tiedoistaan. Hänen tutkimisensa sekä Yliopiston 
foneettisella laitoksella että prof. Wichmaunin kodissa ovat anta¬ 
neet verrattain runsaita kielellisiä ja kansatieteellisiä tuloksia. 

Mordvalaisalueella toimeenpantua kansanrunouden keräystä on 
tänäkin vuonna, prof. H. Paasosen ohjeiden mukaan jatkanut hra 
Roman Utsajev, jonka keräelmistä osa on saapunut Seuralle. 
Varsinkin viime kesänä tekemänsä matkan hra Utsajev on ilmoit¬ 
tanut antaneen hyviä tuloksia. — Tseremissialueelta on tri U. T. 
Sireliuksen opastama'' Timofe.! Jevsevjev lähettänyt erittäin ar¬ 
vokkaan kokoelman valokuvia, rakennusten piirustuksia ja kansa¬ 
tieteellisiä kuvauksia. 

Tutkimusmatkojen puheena ollessa on lisäksi mainittava, että 
Mongoliaan lähetettävästä retkikunnasta johtokunnassa keskustel¬ 
taessa Esimies teki ehdotuksen, että Seura lähimpinä vuosina lähet¬ 
täisi stipendiaatin tungusin kiellä tutkimaan. Tämän tutkimuksen on 
nimittäin katsottava välittömästi liittyvän niihin, joihin Seura on ryh¬ 
tynyt samojedi- ja mongolilais-turkkilaisella alalla. Tungusin kielen 
tutkituksi saatua voitaisiin entistä suuremmalla varmuudella ajatella 
urali-altailaisen kysymyksen selvittämistä, joten sen ottaminen Seu¬ 
ran ohjelmaan merkitsisi vain ohjelman luonnollista laiijentamista 
eikä suinkaan poikkeamista Seuralle kuulumattomille aloille, merkit¬ 
sisi vain sen ajatuksen toteuttamista, joka jo Seuraa perustettaessa 
lausuttiin. Mitään päätöstä ehdotuksen johdosta ei vielä tehty; 
johtokunta katsoi sen huomiota ansaitsevaksi ja piti sitä silmällä 
valitessaan tri Ramstedtin seuralaiseksi ylioppilas Sotavallan, joka 
oli ilmoittanut olevansa halukas ottamaan tungusit vastaisen tie¬ 
teellinen työnsä esineiksi. Toivottavasti aineelliset vaikeudet eivät 
pane esteitä ajatuksen toteuttaniiselle. 
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Niitä koneellis-foneettisia tutkimuksia, joita Seuran toimesta 
tri J. Poirot on suorittanut, on kuluneella vuodella jatkettu, tällä 
kertaa tseremissin kielestä, ollen tutkimnsobjektina hra Jakmanov. 
Seura on myöskin suostunut kannattamaan samanlaisia eteläviroon 
kohdistuvia tutkimuksia, joita on suunnitellut tri H. Ojaxsuu; nii¬ 
den toimeenpaneminen on koitonkin lykkäytynyt ensi vuoteen. Mah¬ 
dollisesti piakkoin tarjoutuu tilaisuus koneellisesti tutkia myöskin 
jurakkisamojedin ääntämistä, sillä maisteri Lehtisalo on Esimiehelle 
ilmoittanut aikovansa tuoda sieltä kielimestarin Helsinkiin. — Eklis- 
tääkseen tulosten julkisuuteen saattamista Seuran johtokunta on 
myöntänyt pienen määräsnmmau tri Poirotin käytettäväksi mekaa¬ 
nisia laskntöitä suorittavan apulaisen palkkaamiseen, mutta kun Yli¬ 
opisto oli antanut varoja tarkoitukseen, ei Seuran myöntämiä ole 
tarvinnut käyttää. 

Palkkioita suorittamastaan ainesten kemnsta ovat saaneet mord¬ 
valainen R. Utsajev ja tseremissi T. Jevsevjev. — Ahlqvistin 
palkinto on annettu maisteri Jalo KALiMAlle hänen huolellisesti ja 
asiantuntemuksella suorittamastaan tutkimuksesta „Die mssischen 
lehnwörter im syrjänischen“, mikä teos on ilmestynyt Seuran Toi¬ 
mitusten XXIX:nä osana. 


Seuran julkaisutoiminiiasta tahdomme tässä mainita seu- 
raavaa; 

A) Painosta on ilmestynyt: 

1) Aikakauskirjan XXVII vihko. 

2) Toimitusten XXX osa: ZoltAn Gombocz, Die bnlira- 

lisch-tärkischcn lehnwöjter in der uugarischen sprache. 

8) Ylipainoksia: 

a) .T. G. (tuanö, Arcliäologische Beobachtungen von mei- 
ner Reise in Siidsibirien und der NordwestmongoIei im 
Jahre 1905 ). 

b) J. G. C^kanO, i ber die geographische A"erbreitung und 
di(' Formen der Altertiimer in der Nordwestmongolei. 

c) (i. J. Ramstedt, Zur vcrbstamrnbildungslehre der mon- 
golisch-tiirkischen spraclien. 
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d) Laum Kettunen, Laatgeschichtiiche untersuchang ttber 
den kodaferscben dialekt. II. Vokalismus. Yliopis¬ 
tollisena väitöskirjaDa. 

B) Valmistumassa ovat: 

1) Aikakauskirjan XXVIII vihko. 

2) Uusi toimitusten osa: Poirot, Beiträge zur Kenntnis 
der Quantität in den finnisch-ugrischen Sprachen. Pai¬ 
nettu 6 1/2 arkk., ladottuna 2 arkk. 

3) Rva WicHMANNin tseremissiläinen kansatieteellinen Jul¬ 
kaisu. Kaikki ladottu. Painovalmiina 3 arkkia. 

C) Ladottavina: 

1 ) Aikakauskirjat XXIX, XXX. 

2) Ramstedt, Kalmuckische märchen II, Painettu 2 arkk., 
ladottu tekstiä 2:eeo arkkiin. 

3) Konrad Nielsen, lapinkielen sanakirja. Ladottu 6 arkk. 
ja 2 sivua. 

4) Kansatieteellisiä julkaisuja VII: H. J. Heikel, 
Turkestanin muinaisjäännöksistä. Ladottu 2 */♦ arkkia. 

Aikakauskirjaa „Finniseh-ugrische Forschungen" on ilmestynyt 
osat X, XI sekä XII:n Vj vihko; XIII:n nidoksen ilmestyminen on 
pikapuoleen odotettavissa. 


Jo edellisessä vuosikertomuksessa on mainittu, että vuoden 
perästä tulee kuluneeksi 100 vuotta suomalais-ugrilaisen tutkimuk¬ 
sen varsinaLsen perustajan ja sen mainehikkaimman edustajan, Ma¬ 
thias Alexander CASTRENin syntymästä ja että Seura yhdessä eri¬ 
näisten muiden seurojen ja yhdistysten kanssa oli päättänyt ryhtyä 
toimenpiteihin hänen muistonsa kunnioittamiseksi. Kunnioittamis- 
tavasta on toistaiseksi päätetty, että on koetettava saada aikaan 
Castrenin rintakuva jollekin julkiselle paikalle, mieluimmin Kansal¬ 
lismuseon edustalle Helsingin kaupunkiin ja että on julkaistava 
juhlakirja ensi vuoden joulukuun 2 päiväksi. — Caströn-patsaan 
puuha on edistynyt niin pitkälle, että Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran, Suomen Muinaismuistoyhdistyksen, Suomalais-ugrilaisen seu- 
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ran, Kotikielea Seuraa ja Pobjalaisteu valtuuskunnan .^itä varten 
yhteisesti asettama toimikunta, johon kuulnvat hrat J. R. Aspelin. 
Eliel Aspelin-Haapkylä, E. A. Saarimaa, E. N. Setälä, J. .J. Tikka¬ 
nen ja F. Äimä, viime kevännä julisti julkisen kilpailun patsaan 
luonnoksesta. Osanotto kilpailun oli odottamattoman runsas — luon¬ 
noksia oli jätetty kaikkiaan 27 — ja antoi palkintolautakunta, Urat 
Eliel-Aspelin-Haapkylä, Akseli Gallön-Kallela, Eero Järnefelt, Ar¬ 
mas Lindgren, W. Runeberg, E. N. Setälä, J. J. Tikkanen. Yrjö 
Hirn ja P. Halonen, ensi palkinnon taiteilija Alpo Säilölle, toisen 
taiteilija Emil W ikströmille, kolmannen taiteilijoille W. Jungille ja 
F. Nylundille yhteisesti. Kilpailuehtojen mukaan patsaan suoritus 
oli uskottava hra Säilölle ja hänen luonnoksensa pantava sen poh¬ 
jaksi. Lausuttujen toivomusten johdosta hra Säilö on ryhtynyt 
muovailemaan luonnostaan jonkunverran toiseen asuun, ja piakkoin 
toimikunta voinee ryhtyä lopullisen sopimuksen tekoon taiteilijan 
kanssa. — Samoin toimikunta jo keväällä ryhtyi yleisen rahanke¬ 
räyksen järjestämiseen, jollaiseen oli saatu asianomainen lupa. Tois¬ 
taiseksi ei keräyksen lopullista tulosta voida määrätä; tähän men¬ 
nessä on rahoja kertynyt n. 9,000 Smk. tarvittavasta 12,000 markan 
summasta. Toivottavasti loppusummakin saadaan kokoon ja siten 
toteutetuksi ajatus ikuistuttaa julkisella muistomerkillä suomalaisen 
tieteen suurmies, jolle suomalainen tutkimus ei ole kiitollisuuden¬ 
velassa ainoastaan hänen suoranaisista tieteellisistä saavutuksistaan, 
vaan myöskin hänen elähyttävästä ja innostuttavasta vaikutukse.»*- 
taan sekä aikansa sivistyneeseen säätyyn että myöhempiinkin polviin. 

Castren-jublakirjan toimeensaantiin ottavat osaa Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura, Suomen Muinaismuistoyhdistys ja Suomalais 
ugrilainen seura. Niiden asettama toimikunta on äskettäin saatta¬ 
nut ehdotuksensa seurojen tietoon, ehdottaen siihä m. n», että vaisi- 
nainen juhlakirja ilmestyisi Seuramme Aikakauskirjan osana, että 
siihen pyydettäisiin kirjoitelmia sekä koti- että ulkomaisilta tutki¬ 
joilta ja että kirjoitukset olisivat laadittavat joko suomen, ruotsin 
tai jollakin orieutalistikongi’essin virallisella kielellä. Niinpian kuin 
seurat ovat ehdotuksen käsitelleet lähetetään osanottokehoitus. — 
Seurat uskaltavat toivoa, että tästä julkaisusta sen sisältöön ja kir¬ 
joittajien lukumäärän nähden tulee Castrenille muistomerkki, jok.a 
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osaltaan osoittaa sitä arvoa ja merkitystä, mikä hänen perustavalle 
työlleen on annettava. 

Knlnneella vuodella on Seuralla ollut tilaisaus osoittaa kun¬ 
nioitustaan toiselle tieteen suurmiehelle, suomalaisenkin tieteen alalla 
tietä raivanneelle tutkijalle, kunniajäsenelleen Vilhelm TnoMSENille. 
Prof. Thomsenin täyttäessä viime tammikuussa 70 vuotta Seura 
esimiehensä kantta lausui hänelle kunnioittavimmat onnittelunsa, ja 
viime syyskuussa Seuralla oli ilo saada mieskohtaisesti osoittaa hä¬ 
nelle kiitollisuuttaan. Käyttäen hyväkseen prof. Thomsenin oleske¬ 
lua Helsingissä Yliopistossa luentoja pitämässä Seura järjesti hänen 
kunniakseen juhlakokouksen uuden ylioppilastalon juhlasaliin. Oh¬ 
jelma ei ollut pitkä, mutta sitä mieliinpainuvampi. Esimiehen lau¬ 
suttua tervehdyssanat ja luotua ääriviivakuva juhlavieraan tieteelli¬ 
sestä toiminnasta Suomalais-ugrilaisen seuran edustamilla aloilla 
paljastettiin hänen rintakuvansa, jonka Seuraa varten oli muovail- 
Int taitelija Alpo Säilö. Ylioppilaskuoron laulettua prof. Thomson 
lausui muutamia kiitossanoja suomeksi, minkä jälkeen piti esitelmän 
uusimmasta saavutuksestaan, selittämästään Nagy-Szent-Miklösissa 
löydetyn kultamaljan reunakirjoituksesta. — Emme erehtyne lau- 
suessarame, että tämä kokous, niin vaatimaton kuin se olikin, sel¬ 
västi ilmaisi, millä tuntein Seura katsoo prof. Thomsenin työtä, 
hänen harrastustaan suomalaiseen tutkimukseen. Kakknutta hän on 
työssään meille antanut, ei vain kylmää tiedemiehen harrastusta, ja 
rakkautta hän siitä on niittänyt, eikä yksin nerokkaan tutkijan an¬ 
saitsemaa tunnustusta. 

Kunnioittavimmat tervehdyksensä Seura on lähettänyt kunniajä¬ 
senilleen akateemikko W. RAOLOPPille, hänen täyttäessään 75 vuotta, 
ja professori Huoo ScHuciiARDTille hänen 70:nnen syntymäpäiväjuh¬ 
lansa johdosta. 

Kuluneella tilivuodella pidettyihin tieteellisiin kongresseihin 
Seura ei ole voinut lähettää edustajiaan. Kutsuja oli saapunut Ate- 
iiassa huhtikuun 7—14 p:nä pidettyyn XlV:een orientalistikongres- 
siin, Genevessä syyskuun ensi viikolla kokoontuneeseen XlV:een 
esihistoriallisen antropologian ja arkeologian kongressiin sekä v. 
1914 pidettävää XVI:tta yleisvenäläistä arkeologista kongressia val¬ 
mistelevaan komiteaan. Aivan äskettäin on saapunut kutsumus 
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ensi maaliskanssa Monacossa pidettävään eläintieteelliseen kongres¬ 
siin, mihin Seuralla tuskin lienee syytä edustajia lähettää. 

Julkaisujen vaihtoon on suostuttu Böhmin kuninkaallisen Tiede- 
seuran ja virolaisen yhdistyksen Noor Eestin kanssa. — Kuten 
aiemmissa vuosikertomuksissa on mainittu, oli Seura sitoutunut an¬ 
tamaan yliopiston käytettäväksi kappaleen julkaisujansa British 
Museumia varten siinä tapauksessa, että tämä suostuisi antamaan 
Yliopiston kirjastoon kappaleen „Encyklopaedia Britannica“a. Viime 
kevännä saapuneen ilmoituksen mukaan ei British Museum ole 
suostunut tähän toivottuun julkaisuvaihtoon. 

Seuran kokouksissa on, paitsi tiedonantoja stipendiaattien tut¬ 
kimuksista, pidetty seuraavat esitelmät; tri G. J. Ramstedt 1) 
erään v. 1909 löytämänsä muinaisturkkilaisen kivikiijoituksen si¬ 
sällöstä (18. V); 2) tutkimusmatkastaan Mongoliaan v. 1912 (26. X): 
prof. E. N. Setälä 1 ) kansatieteen alasta ja tehtävistä (alkajais- 
esitelmä vuosikokouksessa 2. XII 1911); 2) suomalais-ugrilaiseu 
astevaihtelun iästä (kaksi esitelmää, 24. n ja 23. III); 3) sanojen 
rutja, purila ^parila, vakahainen, kavala ja kullfiski etymologioista 
(18. IV); 4) Vilhelm Thomsenin työstä ja merkityksestä (23. IX): 
5) matkastaan liiviläisten luo ja siellä tekemistään huomioista (16. 
XI); tri U. T. Sirelius 1 ) esihistoriallisten alusten rakenteesta (20. 
I); 2) suomalais-ugrilaisista kantoneuvoista ja hartiansuojimista (27. 
IV); prof. Vilhelm Thomsen Nagy-Szent-Mikl6sin löydössä tava¬ 
tun kultamaljan muinaisturkinkielisestä reunakirjoituksesta (23. IX). 


Seuran jäsenistössä on tapahtunut seuraa via muutoksia; 

Kuoleman kautta ovat jäsenten joukosta poistuneet kun¬ 
niajäsen prof. Henry Svveet Oxfordista, ulkojäsenet kan.^ianninou- 
den tutkija ja julkaisija F. W. Kirby Lontoosta, kansatieteentutkija 
K. Rhamm Braunschweigista sekä sanskriitin ja klassillisten kielten 
vertailevan historian professori Emilio Teza Padovasta; perus¬ 
tajajäsenet hovineuvos, kapteeni Abraham August I<^llm.\n Lah¬ 
desta professori Bernhard Fredrik Godenhjelm Helsingistä, piiri- 
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lääkäri tri Simo Fbithiof Parviainen Joensuusta ja konsuU Gustaf 
Leopold Söderström Porvoosta; vakituiset jäsenet kunnallis¬ 
neuvos Fredrik Wilhelm Grönqvist Helsingistä, metsänhoitaja 
H. R. Sandberg Rovaniemeltä; yuosijäsenet senaattori A. A. 
Kitmlin Helsingistä ja senaattori E. Streng Helsingistä. 

Uusiksi jäseniksi on valittu: 

kunniajäseniksi: 

SiMON^in, Zsigmond, unkarin kielen ja kirjallisuuden professori, 
Budapestista; 

Szinnyei, Jozsef, uralialtailaisten kielten professori, Buda¬ 
pestista ; 

ulkojäseniksi: 

Bulits. Serge.j, vertailevan kielentutkimuksen professori, 
Pietarista; 

Hirt, Herman, indogermanisen kielitieteen ja saksalaisen filo¬ 
logian professori, Leipzigistä; 

Marquart, J., professori, Berlinistä; 

Meringer, Rudolf, sanskriitin ja vertailevan kielitieteen pro¬ 
fessori, Grazista; 

Sommier, Stephen, kansatieteen tutkija, Firenzestä; 

perustajajäseniksi: 

Suolahti, Hugo, professori, Helsingistä; 

von Zach, e., Itävalta-Unkarin konsuli, kiinalaisten kielten 
tutkija, Singaporesta; 


vuosij äseniksi: 

Gummerus, Jaakko, professori, Helsingistä; 

Heikel, Einar, maisteri, Helsingistä; 

Kantele, Martti Gideon, maisteri, kollega, Mikkelistä; 
Kaukoranta, Toivo, ylioppilas, Helsingistä; 

Kettunen, Lauri, filos. lis., Helsingistä; 

Lukkarinen, J., museon amanuenssi, Helsingistä. 
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Seuran toimimiehinä ovat olleet: Esimiehenä professori E.X. 
Setälä, ensimäisenä varaesimiehenä professori H. Paasonen, toi¬ 
sena varaesimiehenä professori Yejö Wichmann, sihteerinä dosentti 
K. F. Karjalainen, pö 3 rtäkirjurina maisteri F. Äimä, rahavartiana 
valtioneuvos John Höckert, kiijaston ja arkistonhoitajina dosentti 
E. A. Tunkelo ja maisteri E. A. Saarimaa, julkadsuvarojen hoita¬ 
jana dosentti U. T. Sirelius, yliasiamiehenä tohtori A. M. Tali- 
GREN. Valittuna jäseninä ovat johtokuntaan kuuluneet professori 
Kaarle Krohn ja professori J. J. Mikkola; tilintarkastajina ovat 
olleet maisterit J. M. Salenius ja Artturi Kannisto, heidän vara- 
miehinään tohtorit J. G. Granö ja A. M. Tallgren; tieteellisten 
seurain valtuuskunnassa Seuraa edustanut prof. Yrjö Wichmanx. 
hänen varamiehenään ollut dosentti K. F. Karjalainen; suomen¬ 
kielisen kirjallisuuden edistämisrahaston toimikunnassa on Seuran 
edustajana professori E. N. Setälä, varamiehenä professori Yrjö 

WlCHMANN. 

Helsingissä joulukuun 2 p:nä 1912. 
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Compte-rendu annuel de la Societe 
Finno-ougrienne. 

Ann6e 1912. 


L’ann6e qni vient de s’ecouler a 6t6 pour la Soci6t6 une an- 
n6e de travail tranquille et, ä ce qu’il nous semble, particuli^re- 
ment satisfaisant par ses r^sultats. La situatioii financiere a con¬ 
tinuo d’etre bonne, le travail de recherches et les publications se 
sont poursuivis comme auparavant, bien que, pour diverses raisons, 
tons les plans de l’annOe demiere n’aient pas abouti aux rOsultats 
dOsires. 

Farmi les affaires traitOes qui mOritent dletre mentionnOes 
dans ce compte-rendu, la premiOre est celle des nouveaux „R0gle- 
ments intOrieurs" adoptOs a la derniOre assemblOe gOnOrale. Les 
statuts de la SociOte, adoptes en 1883, ne pouvaient, sur bien des 
points, donner de directions assez detaillOes pour le fonctionnement 
d’une sociOtO agrandie et plus active; la qnestion se posa ainsi de 
les renouveler. AprOs de lougues dOlibOrations, on regarda nOan- 
moins comme prOfOrable de renoncer ä l’id6e de modifier les sta¬ 
tuts; mais on estima utile de definir par des rOgles prOcises la ma- 
niere de traiter les affaires dans les cas ou les statuts pouvaient 
donner lieu ä des interprOtations diffOrentes, ou ne donnaient au¬ 
enne indication. Les stipulations les plus importantes des rOgle- 
nients intOrienrs concement 1’administration des fonds de la So- 
ciOte, le renforcement de la direction par des supplOants et les de- 
voirs des fonetionnaires. Ces rOglements ne marquent pas une Ore 
nouvelle dans le fonctionnement de la Societe, car ils ne font que 
sanetionner, d’nne fa^on gOnOrale, la pratique suivie depuis de lon- 
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gues annöes et pass6e ä Tetat de tradition. Lear röle est seale- 
ment d’assurer la continuite du d6veloppement de la Socidte. 

Nous avons eu souvent Toccasiou de faire remarquer dans 
les comptes-rendus aiinuels que, pour que la Soci6t6 marche et pro- 
gresse regulierement, les secours venus de l’exterieur sont neees- 
saires. A cet egard les subventions de TEtat ont ete particuliere- 
meiit precieuses, et TEtat nous les a lib^raleraent accordees, tant 
sous forme de subvention annuelle röguliere que sous forme de 
subsides accidentels. Comme l’ann^ 6coul6e 6tait la deruiere de la 
p6riode quinquennale pour laquelle la subvention avait dt6 accor- 
dee, la Soci6te remit le printemps dernier an Sdnat de Finlande 
une deraande tendaiit ä la continuation des subventions. Bieii que 
nous n'eussions auenne raison de craindre que la subvention fut 
refusöe ä, une Soci6te dont le travail est importaut et partout 
appr6ci6 d’une maniere favorable, surtout par les savants russes, 
c’est n^anmoins avec une grande satisfaction que nous avons appris 
que la Commission bndg^taire du S^nat avait fait entrer dans le 
budget de 1913 toutes les subventions prde^demment accordees ä 
la Societd et pour la inenie somme. La Soci6t6 aurait vivement 
dösird voir dlever ä 10,000 mares le montant de la subvention de 
l’Etat, parce que les ddpenses, dans Tavenir le plus prochain. vont 
probablement augmenter beaueoup; mais elle peut etre contente du 
r^sultat obtenu, esp6rant que le gouvernemeut ne refusera pas une 
subvention accidentelle, si un travail scientifique considerable exige 
des ressources plus grandes que celles dont dispose la Societe. 


Passant au conipte-rendu des rfeultats acqnis dnrant Tannee 
ecoulee, nous devous d’abord euvisager le travail d’exploration et 
de collection effectu6 soit sur Tinitiative de la Soeidtd, soit avec 
son concoui-s. Ce travail s’est accompli sur un terrain relativement 
etendu, embrassant le domaine finno-ougrien et les domaines limi- 
trophes. MM. T. V. Lehtisalo et K. R. Donneb ont continu6 les 
recherches entamees Tann^e deruiere chez les Samoyedes. le D' 
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G. J. Ramstedt et T^tudiant A. A. Sotavalta ont fait une exp4- 
dition de recherches pr6historiques en Mongolie, l’etudiant T. Itko¬ 
nen des recherches ethnographiques chez les Lapons de Koita, le 
professeur E. N. Setälä, avec M. E. A. Saarinen et T^tudiant 
Vilho Setälä une exp6dition linguistique et ethnographique chez 
les Lives, M. J. Kujola une exp6dition linguistique dans la Car6- 
lie de Tver. Le professeur Yrjö Wichmann a pu complöter ä 
Helsingfors ses collections tch6r6misses, M. R. Utchajev a poursuivi 
ses collections mordves et M. T. Jevsevjev ses collections tch6r6- 
misses. En outre un arni de la Society, l’acad6nucien Schachma- 
tov de S‘ P6tersbourg, a envoy6 ä la Soci6t6 la collection lexico- 
graphique mordve i-ecueillie par lui. — Cette enum^ration montre 
d6jä que les mat^riaux recueillis durant 1’ann^e 6coul6e sont ä la 
fois norabreux et vari^s; cette impression ressort encore plus nette 
d’un examen dötaille des travaux afFectu6s et des rösultats obtenus 
par les divers chercheurs. 

Sur les recherches de M. IjEhtisalo nous ne pouvons donner 
que des renseignenients brefs et sommaires. Il travailla tout l’hi- 
ver demier ä Obdorsk, d’ou il partit le 7 raai dernier pour ga- 
gner le versant europeen de l’Oural, dans le gouverneraent d’Archan- 
gel. Il y fit en plusieurs endroits de courts s6jours, sur le fleuve 
Soida dans le village samoyede de K oiva, dans les villages rus- 
ses de Ust-Tsyljm, Ustje (prös de Pustozersk) et de Oksino. 
Il avait ainsi appris ä connaitre les dialectes samoyödes parlds des 
deux cöt6s de TOural, ä Obdorsk, sur la Petchora et le Tiraan; au 
point de vue lexicographique et morphologique ils se resserablent 
tous, mais diffferent un peu par leur caractere phon6tique. Le 13 
octobre M. Lehtisalo se rendit par Archangel ä Mezen, ou il s6' 
joume encore. Il pense rentrer en Finlande ii Noel. Les r^ultats 
les plus consid6rables ont et6 naturellement recueillis k Obdorsk, 
ou Texplorateur a fait des collections lexicographiques avec notes 
morphologiques, une abondante collection de la riche poesie popu- 
laire samoyede, de mat^riaux mythologiques, de m61odies recueil- 
lies au phonographe et une foule de photographies. Dans les au- 
tres endroits M. Lehtisalo s’est surtout content6 de fixer les diver- 
gences dialectales et de recueillir des materiaux ethnographiques. 
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Partout il a cherch6 ä prendre une connaissance aossi complete 
que possible de la vie des Samoy6des. — Nous avoos tout lien de 
croire qoe les travaux de l’explorateur mettront au jour beauconp 
de faits nouveaux qui apporteront de la clarte dans nos connais- 
sances sur les Saraoyedes occidentaux. 

Quant aux r6sultats de Pexp^dition de M. Donnkr, son recit 
de voyage, qui vient de parvenir ä la Soci^t6, donne des reusei- 
gnements precis et intöressants, qui nous ont döcid^s a le publier 
in extenso, malgr6 sa lougueur. 

„Voici plus d’un an que je sejourne en Siberie parmi les Sa- 
moyedes-Ostiaks, et je me crois tenu de rendre compte brievement 
ä la Soci6t6 de mon travail et de mes voyages. 

Je restai d’abord qnelque temps pendant 1’automne de 1911 
ä Tomsk, tant pour faire des recherches dans les arehives que 
pour me perfectionner dans la langue russe; puis je partis pour les 
villages de Narym et ensuite de Tymskoie, dans la region du- 
quel je commen(;ai mes recherches. Plus tard je me transportai dan.s 
la jurta de Kolguiak, et enfin je fis au printemps de 1912 un 
assez long voyage le long du fleuve Tym jusqu’ä Napas. Je ne 
jugeai pas utile de pousser plus loin cette fois-ci, car en jnillet 
tons les Samoyedes qui habitent au bord de ce fleuve se rendent 
au march6 de Tymskoe, oii on peut faire leur connaissance. 

Les SamoyMes-Ostiaks qui habitent sur la riviere Tym ne 
sont qu’au nombre de 243, bien que la riviere soit d6jä a.ssez 
grande quant au debit. Us habitent d6jä presque tous dans des mai- 
sons de bois ä la russe; en et6 seulement, ils habitent bien entendu 
dans leurs bateanx on leurs bätiments couverts d’6corce de bou- 
leau. Plus pres du fleuve Ob quelques-uns ont des cbevaux, mais 
en allant plus loin on n’en trouve plus. Il n’y a pas du tout de 
vaches, mais quelques uns ont des rennes. On ne rencontre pas 
du tout de Russes sur le fleuve; dans la jurta de Napas habite 
.seulement un raskolnik qui vient de s’6tablir il y a un an. Il y a 
<iuelques groupes de familles des Ostiaks de Vasjugan et de Vach. 
mais eux aussi parlent bien le samoyede. Les occnpations princi- 
pales sont naturellement, comme aillenrs dans le district de Narym, 
la peche et la chasse, qui donneraient aux habitants de quoi vivre 
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s’ils n’6taient tent6s de sacrifier leur dernier argent pour acheter 
de l’eau-de-vie. On ne peut pas meme parler de lenr culture, car 
il n’y en a qu’un qui sache 6crire son nom, et encore ä grand 
peine. 11 n’y a pas d’4cole pour eux, et cela ne vaudrait presque 
pas la peine d’en fonder, car ils babitent tr^ loin les nns des 
antres. Comme d’autre pari ils ne rencontrent de Russes que 
deux lois par an leur langue s’est maintenue relativement pore, 
et ne s’est pas transform^e en nne sorte de „samoyede de cuisine" 
comme sur le cours de TOb. Ils ont conserv§ beaucoup de po6sie 
populaire, et leur orthodoxie est d’une’uature trte donteuse. Mal- 
gre tout il est assez certain qu’eox aussi p6riront ou seront rossi- 
fi6s, surtoot si les Russes s’6tablissent definitivement sur le fleuve. 
La sypbilis et Teao-de-vie les a de plus en plus affaiblis, et les 
Samoyedes du fleuve Tym ont perdn tout espoir dans Tavenir. 

Avant de traiter de la langue, de la religion et des moeurs 
de ces Samoyedes, je rendrai compte de mas autres voytvges, et trai- 
terai d’ensemble les autres sujets. 

Au mois d’aout je terminä! mon travail sur le fleuve Tym. 
Dejä auparavant j’avais lait un peu connaissance avec les Samoyö- 
des des r6gions de Narym et de Vasjugan. Je partis alors pour 
Tomsk et de la pour Krasnoiarsk, afin d’obtenir du gouvemeur 
les papiers n^cessaires, et si possible quelques renseignements sur 
les Samoyedes Kamassints. On ne savait rien d’eux, mais j’appris 
que, dans le district de Kansk, on pr6tendait qu’il en existait en¬ 
core quelques ulusses, mais qu’on supposait que c’6taient des Ta- 
tai-s. Je rösolus d’aller aussi vite que possible voir sur place ce 
qn’il en 4tait. Je partis du village de Rybinskoe droit vers le 
sud sur environ 200 verstes et arrivai ä Tulusse d’Ugumakova; 
mais lä, tous les babitants parlaient tatar. Mais ils me parl^rent 
d’un petit olosse nommö Abalakova, dont les membres parlaient 
une langue 6trangfere, que les ancetres de mes interlocuteurs avaient 
aussi parlee et comprise; et, bien que parlant une autre langne, 
ils se regardaient comme de meme race que ces gens d’Abalakova. 
Je poursuivis donc ma route sur 76 verstes encore, et trouvai dans 
la foret, au pied de grandes montagnes, un petit village dont les 
babitants se donnaient le nom de Ka^mäS^kuza et parlaient le Ka- 
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massints. Il y a dans le village une trentaine d’habitants, niais il 
n’y a plus qn’une dizaine de vieillards sacbaut leur langue mater- 
nelle, les autres parlant russe ou tatar. Ces vieillards saveni des 
contes, et ont beaucoup de proverbes; un cbamane vit encore parnii 
eux. Bien entendu la langue n’est plus pure, mais mel6e d eni- 
prunts tatars et autres; mais elle a encore gard6 beaucoup de traits 
caractöristiques. Sa forte articulation et son accent musical, tres 
difficiles k d^flnir, Ini donnent un caractere tont particulier. A n»on 
avis on peut encore travailler avec succfes cbez ces Kamassintses. 
et sauver encore sans doute beaucoup de mat^riaux de valeiir. 
Mais il faut que ce travail se fasse maintenant, car les vieillards 
iront bientot dans un monde raeilleur, et en outre la nissification 
menace. Le Service de la colonisation envoie tous les ans dans ces 
regions des milliers de pionniers qui transforment les forets deser- 
tes en un pays fertile, ou, au bout d’ime dizaine d’annees. on ne 
retrouve plus trace des anciens babitants. Le district par lequel 
je suis pass6 6tait d^sert il y a vingt ans; maintenant il y a 40.oö0 
babitants, qui envoient tous Ies ans sur le marcb6 plus d'un nnl- 
liou de puds de seigle. Mais la region fait aussi partie de la zone 
des terres noires ob tout pousse presque tout seul. Le voyage etait 
d’aiUeurs trbs intbressant, parce que les villages sont originairrs des 
regions les plus dififbrentes de Russie; Ia construction des maisons. 
leur disposition, la langue meme des babitants diffiferaient d un vil¬ 
lage k Tautre. Les populations finnoises s’y sont aussi cr6e de 
nouveaux babitats. J’ai rencontrb des villages estboniens ou on ne 
comprend pas le russe, et ou les maisons, au lieu d’etre alignes en 
rues comme dans les villages russes, sont dispersbes sur des j)en- 
tes et des monticules. Il est probable qu’on formera bientfd une 
commune estbonienne, car il y a plus de mille Estboniens, et leur 
nombre augmente tous Ies ans. Peut-etre conserveront-ils encore 
longtemps leur nationalitö. 

De retour k Krasnoiarsk, je passai quelque temps ä recueillir 
des matbriaux ä la Directiou de la colonisation, dont Ies fonction- 
naires m’aiderent avec la plus grande complaisance, et aussi ä 
Tomsk lors(iue jy arrivai. Puis je continuai mon voyage par bateau 
jusqifii Tdgur et ii petites 6tapes jusqu’au village de Maksimkin 
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sur la riviäre Ket. J’entrai dans les jartas des Sainoyedes, et je 
me rendis ainsi compte que, prös du fleuve Ob, on parle le dia- 
lecte ^tudid par Castroin, mais plus loin une langne un peu diff§- 
reute. Les SamoyMes qui babitent plus bas sont presqne enti^re- 
ment russifi6s; ils parlent leur langne d’une fagon ddfectueuse, et 
n’ont plus meme le souvenir de contes et antres productions carac- 
teristiqnes. Us sont marids ä des Russes et les enfants parlent 
russe. Mais plus loin, plus haut que Maksimkin, les Samoyädes ne 
sont encore atteints par la russification que dans de faibles pro- 
portions. Dans cette region, et de l’autre cote de la limite du 
gouvernement, je travaillai deux mois, allant le long de la riviere de 
jurta en jurta jusqu’au village de Makovskoie, ou je travaillai 
quelque teraps avec les Samoyödes dits Natsko-pumpoholsk. Ce 
voyage m’apprit qu’ou parle sur le Ket trois dialectes distincts, 
dont le dialecte Central marque la transition avec le dialecte Natsko- 
pumpokolsk. 

Le dialecte du raoyen Ket est parl6 par 390 persounes; mais 
comme il y a 240 hommes et 150 femmes, on voit que les hommes 
sont oblig6s pour la plupart d’6pouser des Russes, et ils perdront 
ainsi peu ä peu leur caractöre ethnique. Dans le gouvernement 
d’I6niss6isk il y a en tout 91 Samoyedes (il y a 20 ans il y a en 
avait 130), vivant assez söpares. Partout sur la riviere Ket les 
Samoyedes out des chevaux, et la plupart ont aussi des vaches. 
Seuls ceux qui babitent sur le Ket inf^rieur sont agriculteurs. En 
gen§ral ils sont plus ais6s que ceux qui babitent sur la riviere Tym, 
parce que la cbasse est fructueuse. Les Tunguses sont assez nom- 
breux dans ces r6gions, et les Samoyedes en ont subi une forte 
influence. 

J’ai ainsi donnd un aper^u sommaire des tribus au milieu des- 
quelles j’ai travaill6 jusqu’ici. Je voudrais resumer maintenant mes 
travaux et leurs r^sultats. autant qu'on puisse parler de r^sultats 
ä un stade ou les mat6riaux ne sont pas encore class^s. 

Ma tacbe principale a 6t6 naturellement d’apprendre aussi 
bien que possible la langue des Samoyedes-Ostiaks, et, comme cela 
n’est possible que si on arrive ä la parler, et ä la parler couram- 
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raent, c’est ä ce bnt que je rae suis surtout attacb6 au d6bnt. 
Entre temps je me suis naturellement occupd anssi du travail lexi- 
cographique, et raon lexiqne des dialectes de la riviöre Tym est vi- 
siblement ä peu pr^s complet. Il y a plnsieurs milliers de mots: 
je ne puis donner de chifFre pr6cis, parce qu^avant de le faire il 
faut savoir Comment les mots doivent etre compt6s. J’ai recneilli 
anssi beancoup de folk-lore de cette rtgion. mais il reste encore 
beancoup ä faire dans ce sens. Sur les dialectes de Yasjugan et 
de Narym mes notes ne sont pas trös nombreoses; mais sur Ies 
dialectes de la riviöre Ket j’ai recneilli des documents assez abou- 
dants. — La rdgion du cours sup^rienr du Ket donnera certaine- 
ment une rteolte tres abondante au point de vne ling^istique et ä 
(rautres 6gards. 

Plus on pönetre avant dans la langne des Samoybdes-Ostiaks, 
mieux on comprend T^troite parentd de cette langne, et visible- 
ment anssi des autres, avec les langues finno-ougriennes. Meme 
sans tenir compte des alternances de degr6 de la racine qu’ou ob- 
serve dans les dialectes Ket, et sor l’äge desquelles il serait pr(> 
matur4 de se prononcer, on est 4tonn6 udanmoins de voir combien 
les restes des alternances de la langue ouralique primitive se sout 
maintenus nets et distincts dans ces dialectes. C’est anssi le cas 
au point de vue 6tymologique; mais je n’ai pas le temps de don¬ 
ner maintenant d’exemples ä l’appui de ces affirmations. Les dia¬ 
lectes occidentaux ont naturellement emprnntö beancoup aux Ostiaks. 
les dialectes orientaux aux peuples altaiqnes. Je ue puis dire actuel- 
lement si tous les 616ments altaiques ne sont qne des emprunts; 
mais a priori il n’est pas impossible qu’il y ait en commuu des trait? 
primitifs. 

Mais il n’y a pas que le lingniste qui puisse s’int6resser a 
Tötiide de ces peuplades; dautres Sciences y trouveront aussi leur 
cornpte. La religion des Samoyedes-Ostiaks offre aussi de Tint^- 
ret, bien qu’il soit regrettable qu’on n’ait pas eu le temps de T^tu- 
dier auparavant, et en particulier que Castren n’ait pas estim^ pon- 
voir s6journer plus longteraps dans ces r6gions. Pendant son s6joar 
ä Narym, Tögur, Makovskoie etc. il u’ent jamais l’occasion de voir 
de pres la vie de ces Samoyedes et de faire plus amplement coii- 
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naissauce avec eox. 8ans cela il aurait certaiDement remarqu^ 
chez eox le tot^misme qui r^gne eocore plus ou moins complete- 
ment anjoordbui chez les Samoyedes-Ostiaks. Ils croient en efifet 
descendre de Tours, de Taigle etc., et ces animaux sont encore 
chez eux des etres divios que Ton sert avec pi6t6. Les animaux- 
totems ne sont g^ndralement ni tu6s ni mangds; c’est seuleraent la 
plus jeune gendration, de laquelle on peut dire qu’elle est ä peu 
pres sans religion, qui ne suit plus ces vieilles coutumes. Parler 
de la religion de ces Sanioyedes m’entrainerait trop loin, mais je 
ferai ici quelques remarques. Castrdn dit qu’entre autres penpla- 
des les Tunguses auraient eu des images de bois reprdsentant des 
ours, des aigles etc., et qu’ils adorent ces images. En questionnant 
les Tunguses, et par les renseignemeuts que m’a fournis M. I. I. 
Berdnikof (Krasnoiarsk), j’ai trouvd que chez les Tunguses rdgne 
aussi un totdmisme complet. Il est possible qu’on arrive ä ddmon- 
trer encore que cette lorine de religion regne gendralement chez 
les peuples de TAsie du Nord. Et, inddpendamment de la question 
de savoir quelle est la religion des autres peuples Samoyddes, les 
faits signales ici peuvent aider k trouver chez les peuples finno- 
ougriens des traces de totdmisme. 

Castren dit qu’il n’a pas trouve chez les Samoyedes-Ostiaks 
de contes et chants populaires primitifs, et il est visible que les 
chants dpiques dits Tciialdiet trouvds chez eux sont d’origine tatare, 
comme le montrent ddjk le mot mädär, mäDur. Mais partout on 
vivent des Samoyedes-Ostiaks vivent aussi dans la bouche du peuple 
des r6cits sur le heros Ifte et le gdant PQnegusse. Ce ne sont pas 
seulement des rdcits isol^s; il y en a en, et il y en a peut-etre en¬ 
core des centaines, formant on ensemble organique que je voudrais 
appeler Vipopee nationale des Samoyddes-Ostiaks. Cette 6pop6e est 
d’ailleurs intdressante a certains egards. D’abord elle semble re- 
lativement primitive; ensuite elle offre de nombreux materiaux qui 
6clairent la religion et les moeurs de ce peuple. C’est sur le cours 
supdrieur du Ket que j’ai rencontrd la plupart des contes de ce 
cycle, et cette rdgion peut etre appelee a ce point de vue la Ca- 
rdlie des Samoyedes-Ostiaks. 

Je me contenterai ici dMndiquer brievement le conteuu. Les 
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parents ont ta^ et mang^s par le göant antbropopbage 

Punegusse (sur le flenve Tym Punfgfz^). I(Ce est saov6 par une 
femrae qui Töleve au fond de lasolitude. It(e grandit et se nionti-e 
des son jeune äge tres fort et tr6s ros6. Il a des aventures dans 
la foret, lutte avec l’esprit de la foret (massul-lözi), dpouse plus tard 
sa fille et a d’elle uu fils, pärgäi-kumy, ours duquel pr^tendent 
descendre entre autres les Sainoyedes du fleuve Ket. Ensuite Jffe 
s’en va sur la mer, au loin; par son jeu il rassemble Jiutour de 
lui tous les animaux de la crdation et les gagne ä sa canse. Il 
entre alors en lutte contre PHnegusse, et apres de nonibreuses 
aventures finit par le tuer; il brule son corps, et des cendres 
du göant uaissent tous les moustiques de Sibörie. Sui' les derniers 
voyages d'Iffe il existe plusieurs Idgendes; elles offrent toutes ce 
trait common qn'I(fe, apres que le pays a et6 envabi par un con- 
qudrant dtranger. se retire au delä des mers, se couclie et s’endort. 
Un jour il se r^veillera et rassemblera ses enfants dispers^s pour 
en faire uu peuple qui cbassera tous les etrangers du pays, 

Sur mes autres travaux je n’ai que peu de cbose k dire. Mes 
collections etbnograpbiques sont assez considerables, inais n'offi-ent 
saiis doute pas d’int6ret Special, parce qu’il ne s’est conserve ici 
que trfes peu d’objets primitifs. Les collections concernant le cha- 
manisme et la religion sont pourtant assez completes. J’ai aussi 
quelques collections archeologiques de Päge de la pierre et da 
bronze. 

J’ai pris quelques centaines de pbotograpbies. Je n’ai pu ef- 
lectuer qu’une centaiue de raesures antbropometriques, parce que 
les Samoyedes ne s’y pretent g^ndralement que de mauvaise 
gnice: ils sont naturellemeiit superstitieux et redoutent ce genre 
d’operations. J’ai recueilli au phonographe des cbants magiqin-s. 
des chansons, des contes etc., et aussi quelques cbants ostiaks. 

Je vais dans quelques jours partir d’ici pour la region de 
Turukhansk, oii je travaillerai quelque temps; puis j’irai sur la 
riviere Tas et de la soit sur Narym, soit sur Vacb. Ensuite je 
rentrerai en Finlande. Dans un voy.age suivant, je devrai evidem- 
inent babiter surtout chez les Sainoyedes de Narym et sauver des 
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tribus Eamassintses ce qui peat l’^tre encore. C’est senlement 'en- 
suite qa’on peut se rendre vers le Nord poor 6tudier d’aatres Sa* 
moyedes, et peut-etre anssi les Tongases et Ostiaks de ri6mss6i.“ 

Qnand la Soci6t6 avait projet6 en 1909 ane expädition ar- 
cheologiqae en Slongolie et lanc6 an appel ä la libdralitd des 
soascriptears, il 4tait dit qae rexpddition darerait peat-ätre deax 
anndes. Mais diverses raisons ont amen^ ä recnler jasqa’ä cette 
annee Tenvoi de la deaxieme expöditioo. Une rdvolation politique 
s’etait acconiplie dans les r6gions qu’il s’agissait d’6tudier; la Mon- 
golie s’dtait proclamde ind^pendante, et avait plac4 ä sa tete des 
Mongois qni avaient autrefois montre beaacoup d*amitid et de 
bienveillance envers les prdc4dents boursiers de la Soci6t6, et les 
avaient meme aidös. On avait ainsi lieu d’admettre qae, lib^rds 
de la totelle chinoise, ils preteraient un concoars plas actif k ane 
exp^dition finlandaise dont le chef serait ane ancienne connaissance, 
le D' G. J. Ramstedt. La Socidtd se d^cida donc ä organiser une 
exp6d itiön k laqaelle devaient prendre part le D' Ramstedt et 
Tetudiant A. A. Sotavalta. Les esp^ranccs fondees sur Tappui 
des gouvernants en Mongolia ne se röaliskrent pas, et le succes de 
Tentreprise s'en ressentit; pourtant Texpödition ne rentra pas les 
mains absolament vides. Le D' Ramstedt nous a fourai les ren- 
seignements saivants sur son voyage: „Le 29 mai nous partimes de 
Helsingfors, le join de S‘ Pdtersbourg, le 8 join d’Irkutsk et nous 
arrivämes le 9 join k Verchneudinsk. Nous dumes attendre un ba- 
tean et ne partimes que le 11 ponr Troitskosavsk, ou nous arri- 
vkmes le 12 au soir. Nous achetämes ce qui ktait nöcessaire au 
voyage, et partimes le 17 juin pour Urga avec des chevaux de 
relais mongois; nous arrivämes le 21. L’organisation de la cara- 
vane, la location des serviteurs, les passeports etc. prirent du temps, 
et ce n’est que le 7 juillet qae nous partimes pour la steppe. Nous 
allämes dans une direction genkrale nord-ouest jusqu’k Orkhon, 
puis vers Touest et Touest-sud-ouest. Partout je m’enqnis au sajet 
des objets anciens, tombeaux et inscriptions; roais jusqu’k Orkhon 
nous ne trouvämes rien de bien houveau, quoique nous fussions 
passks par des rkgions jusquMci inconnues. Le 26 juillet nous arri- 
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vämes aa couvent de Handu-vang, ä 350 km d’Urga. Je recueillis 
k cet endroit des mat^riaux lexicographiqaes, qnelqnes contes et 
chants, et je m’enquis sur les rögions sita^es aa nord-ouest et les 
pistes qai poavaient y coadaire. De la nous noos rendimes aa coii- 
flaent da Hanoi et da Hane, ou il y avait de graades steppes avec 
de Dombreax tombeaax et des pierres, mais saas ioscriptions tnr- 
qaes. Au nord de ce conflaent, sar les coatreforts sud des moii- 
tagnes, nous trouvämes le 23 aout un monament funeraire (siven) 
ayant ane allure de chäteau, deyaut la porte daquel se trouvait 
ane pierre couverte de signes curieux (tamga). On n’a rencootre 
de signes analogues qa’un k la fois, sur la montagne dite Ulän-hada 
prös de la rive du Tuula, et sur les rochers sita^ prte de la fon- 
taine de Bitcbikta (env. 500 km au sud-oaest d’Urga); ces derniers 
ont 6t4 d^couverts par l’exp^dition de la Soci6t4 Fiuuo-oogrienne en 
1909. Le monament trouv^ maintenant offre beancoap de signes gra¬ 
vis sur la meme pierre, ce qui prouve 4videmment qu'ils ont en la 
valeur d’une 6criture hi^roglyphique; mais on ne peut les dechiffrer. 
Le tombeaa ou castel est beaucoup plus anelen que les pierres ä 
inscriptions trouv6es auparavant; il est aussi d’un type dtranger. 
car il est situ6 sur le soramet de la hauteur et muni de tours, de 
cours et de murs. — De lä nous poursuivimes jasqa’aa confluent 
des quatre rivieres qui forment la Selenga. Notre inteutiou etait 
de continuer le long de la riviere Eder; mais la configuration ge- 
n^rale du pays, avec ses montagnes, ses riviferes au courant rapide, 
grossies par les pluies d’6te, et des tempetes de neige pr6coces 
nous obligerent, arriv6s sur la riviöre Buhu, k remonter vers le 
nord. Partant de la rive nord de la Selenga, nous nous dirigeä- 
mes vers Test dans la direction de Kiahta. Au nord de TEder 
il y aurait, d’apräs des renseignements que j’ai regus autrefois, une 
vieille inscriptiou turque taillde dans le roc; mais le manque de 
chemins nous a empechks d’y aller avec nos voitures. Une autre 
inscription, dont j’avais aussi entendu parler auparavant, est sitone 
au nord de la Selenga et plac6e sur le roc. C’6tait une inscription 
mongole, mais ancienne elle aussi. Bien qo’elle ne soit qu’6erite 
au pinceau avec de Tencre de Chine, il s’en est conservk beaucoup. 
An coufluent du Hanui, mais au nord de la Selenga nous observä- 
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mes nne vieille ville chinoise (?), ä Tiot^rieur de laquelle ou a place 
depuis un couvent.' — Le 27 septembre nous arrivämes ä Kiahta; 
le 30 nous en repartinies pour arriver en Finlande le 12 octobre. 
— Dans notre voyage en Hongolle, nous avons parcouru en voi- 
ture environ 1300 km, et 300 ä 400 km ä cheval. — J’entendis 
parler de quelques ruines de villes; mais c’etait si tard, on bien 
elles ^taient si loin de Tendroit ou nous nous trouvions, qu’il ^tait 
impossible d’aller y voir. Une de ces villes est situee k environ 
500 km an uord*ouest d’Urga, nne antre ä peu präs ä mi-chemin 
entre Urga et Kiahta, mais ä l’ouest de la route. — Sur les rksnl- 
tats du voyage, et en particulier sur la dkcouverte du Siveu, il 
est difficile de rien dire actnellement. — Nous avons fait partout 
des observations barom4triques; nous avons essayk de cartographier 
les r^gions traverskes, pris des photographies, et rkdigk des notes 
sur la populatiott ancienne et actuelle de ces r^gions. J’ai fait des 
observations grammaticales et morphologiques, et essay4, autant 
que le permettaient les deplacements et les occupations pratiques 
qu’ils entrainent, de noter des contes, des Ikgendes, des chants etc. 
et les renseigneinents fourtiis par le peuple sur les diffkrentcs re- 
gions. M. A. A. Sotavalta a fait des observations phonktiques et 
s’est constituk un petit lexique que j*ai revu. C’e8t en gknkral 
lui qni a ktk le photographe de Teipödition." 

L’objet Principal du voyage de Tktudiant Itkonbn ktait de 
recneillir des objets etbnographiques; en outre il devait faire d’au- 
tres observations etbnographiques, et un peu aussi Observer la lan- 
gue du peuple qn’il devait etndier. Comme les collections d’objets 
ne sont pas encore arrivkes h Helsingfors, on ne peut encore rien 
dire de lenr caractkre. M. Itkonen ne parait pas etre lui-meme 
absolnment satisfait du rksultatfde son voyage, comme il ressort 
du rapport ci-dessons, qn’il a adresse k la Soci4tk. 

„J’ai reQU de la Soci^te Finno-ougrienne, au printemps de 
1912, nne bonrse de voyage de 800 marcs et les articles de photo> 
graphie n^cessaires, et de la Dkl^gation du muske Antell une bourse 
de 500 marcs pour une expkdition ethnograpbiqne dans la Laponie 
de Koita. An dkbnt de Tetk je devais attendre k Inari des nouvel- 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



Digitized by 


36 Otteita Seuran keskustel. — Extr. des procös-verbaux. 1912. XXJX.i 

les d’uDe exp^dition allemande qui devait arriver de Norv^e. a 
destination aussi de la Russie, et avant Tarriv^e de laqaelle je de- 
vais me trouver en Laponie. Mais comme je n’en recevais pas de 
nouvelles, et que le lac 6tait libre de glaces, je partis vers la S' 
Jean pour la region de Koita, et y arrivai en trois jours, avec 
mon guide dlnari qui parlait ce dialecte lapon. Les Lapons de 
Koita sont en 6t6 disperses sur les nombreux cours d’eau situös 
entre le Patsjoki et le Luttojoki, et vivent alors exclusivement de 
la peche ä laquelle il se livrent avec ardeur. Nous parcournmes 
pendant quatre semaines les vastes regions forestiferes situees etitre 
le Masasjanr, le Tsuklijanr, TAlkasjaur et le Karnjaur, et trouvä- 
mes d’abord une vingtaine de famiiles. Ces Lapons habitent daus 
des ohaumieres en madriers trös primitives, mais il y a aussi par- 
tout des kotis, ä 3, 6 ou 8 cöt^s. La population est orthodoxe. 
et la langue et les coutumes russes se r4pandent avec rapidite. 
L’accueil 6tait toujours tres aimable, et on apportait aux hötes ce 
que le m6nage avait de meilleur ä oflFrir. Il y avait des objets an- 
ciens en assez grand nombre chez les Lapons de Koita; mais ils 
n’6taient pas trfes dispos6s ä les vendre, surtout la vieille g6n6ra- 
tion, et les prix 6taient par suite assez 61ev6s. Les objets que 
j’ai pu acheter (je signalerai les bateux cousus, les pulkas, les 
objets de corne et les costumes) furent rassembl^a dans des döpöts 
d’ou il sera facilc de les transporter en hiver k Inari et de lä 
vers le sud. En m^me temps que ces longnes n^gociations j’ai 
poursuivi des 6tudes liuguistiques et ethnograpbiques, autant que 
Toccasion s’en prösentait; je me suis attachd surtout ä la tecbnique 
et aux constructions; j’ai pris en outre une cinquantaine de photo- 
graphies. Mes 6tudes etaient d’ailleurs fortement g^n^es par le 
genre de vie des Lapons; ils dtaient toute la nuit occupes ii la 
peche au filet, de 5 ä 6 heures du soir jnsqn’ä 4 ou 5 heures 
du matin, et dormaient ensuite jusqu’ä midi ou deux heures. Dans 
ces conditions il ne restait gu6re de temps pour la conversation, 
surtout si on deduit encore le temps des nombreux repas et du 
th6 qu’ils boivent souvent. — Il 6tait tres difficile d’obtenir de 
renseignements nets sur les id6es mytbologiques, parce que la 
population se montrait tres peu dispos#e ä parler de ses vieilles 
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coutumes et saperstitions k on etranger quelle connaissait si peu. 
Ce caractere taciturne^ s’accentuait inesare qa’on pen^trat dans 
le pays. Comme en ootre les ressoarces pdcnniaires commen- 
gaient ä s’6puiser, je retournai vers Inari, ou j’arrivai ä la fin de 
juillet. 

D’une faQon gendrale Tdtd ne parait pas la saison propice ä 
des expeditious etbnographiques dans une region k popnlation aussi 
clairsemde que la Laponie de Koita. £n biver, au contraire, les 
Lapons de cette region se rassemblent dans leur village d’biver, 
sitnd k 80 km de la frontiere finlandaise sur la rive de TAkkim- 
jaur, et comptant, parait-il, une quarantaine de cbaumieres. La 
plupart y emmenent aussi leur troupeau de rennes. lls passent lä 
l’biver une existence tres anim^e avec des veilldes agrdmentdes de 
festins et d’eau-de-vie. C’est alors ou jamais qu’on peut se livrer 
k des collections de toute sorte, car ä cette ^poque le Lapon a du 
temps libre autant qu’on veut“. 

Tres important est le travail accompli par le prof. E. N. Se¬ 
tälä et ses compagnons de voyage cbez les Lives en juillet et 
aout dernier. On a pu ainsi sauver les restes d’une culture en 
voie de disparition, les sonveiiirs d’un peuple qui se meurt. et dont 
la connaissance peut foumir des contributions pr6cieuses k lAtude 
des langues et de Tetbnograpbie finno-ougriennes. La Socidtd a 
pu, par la conference faite ä la sdance de novembre dernier, voir 
combien les rdsnltats sont abondants et vari^s: specimens linguisti- 
ques, objets etbnographiques, photographies tres bien röussies, m4- 
lodies recueillies au parlographe. Avec les raat^riaux recueillis prd- 
cddemment par le prof. Setälä, ils conserveront k la posterite une 
image aussi exacte que possible d’un peuple qui, victime des cir- 
constances, a dtd 6crase par des peuples plus forts. 

Le voyage de M. Kujola dans la Cardlie de Tver s’est fait 
avec la recommandation de la Socidtd, bien que celle-ci n’y ait pas 
contribud matdriellement. Aprds co voyage, la collection de ma- 
tdriaux entreprise par M. Kujola pour dclaircir les rapports des 
dialectes cardliens, et qui a dtd en butte k taut de difficultes, est 
pres de son achevement, et il serait tres ddsirable qu’on put bien- 
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töt disposer poar les recberches de mat4riaax imprimfe en assez 
grand nombre. Et, quand on aura encore-recueilli le vocabolaire 
du dialecte d^Ingrie, on pourra songer ä Miter un dictionnaire ca- 
r61ien ouvrage qui, pour nous Finlaudais, aurait noe valeur non 
seulement scientifique, mais anssi pratiqne. 

C’est en quelque sorte le hasard qui a permis au prof. Yrjö 
WiOHMANN de compl^ter ses materiaux tchdremisses. Un Tcb6r6- 
misse k l’humeur voyageuse, Vassilij Tikhonov Jakmanov, etait 
venu a Helsingfors pour faire la connaissance des Finnois, et il 
fut imm^diatemeut interrog^ sur son dialecte et sur ses conceptious 
en general. Les exp6riences faites au laboratoire de pbon^tique de 
rUniversitd et les obserrations institu6es par le prof. Wichmann 
dans sa maison de campagne ont fourni des rösultats lingnistiques 
et ethnugrapbiques assez abondants. 

Les collections de po6sies populaires niordves ont 6te pour- 
suivies cetie anu^e encore, sur les indications du prof. H. Paaso¬ 
nen, par M. Roman Utchajev, qui a envoyö ä la Soci6t6 une par- 
tie des materiaux recueillis; M. Utchajev a 6crit que le voyage 
entrepris par lui r6t6 dernier a 6t6 particulierement fructueux. — 
M. TmoFEj Jevsevjev, guidd par le D'' U. T. Sirelius, a recueilli 
chez les Tch6r6niisses et cnvoy6 ä, Helsingfors une coUection par¬ 
ticulierement pr6cieuse de photographies, de dessins de bätiments 
et de descriptions etbnographiques. 

Une question se rapportant au programme des expeditions 
nierite d’etre signal6e ici. Lorsqn’on traita au sein du Bureau de 
lexpödition qui devait etre envoyöe en Mongolie, le pr^ident 
proposa que la Socidt6, au cours des prochaines anu4es, envoyät 
un boursier etudier la lanyue tnngiise. Cette enquete, en eflet, se 
rattache immediatement ä celles que la Societö a prises en main 
dans le domaine samoyöde et le domaine turco-niongol. L’6tude 
scientifique de la langue tunguse pennettrait d’aborder avec plus 
de certitude qu’auparavant le probleme ouralo-altaique, de sorte 
que, en introduisant cette question dans le programme de la So- 
ci6(6, on ne ferait qu’61argir ce programme et non s’en 6carter pour 
aborder des domaines 6trangers; on ne ferait en somme que r6a- 
User l’idee exprimöe lors de la fondation de la Society. Cette pro- 
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position ne fut encore suivie d’ancune d^cision; le Burean jugea 
qa’elle m^ritait d’etre 6tudi6e avec atteotion; et c’est en tenant 
compte de cette id6e qu’on choisit M. Sotavalta pour l’adjoindre an 
D*" Bamstedt, parce qu’il s’6tait döclard pret ä, prendre la langne 
tunguse comme objet d’nn futnr travail scientifiqne. H faat esp4- 
rer qu’il ne surgira pas de difficult6s mat^rielles pour empecher la 
r^alisation de ce projet. 

Les recherches de phon6tiqne exp6rimentale que le J. 
Poirot a entreprises ponr le compte de la Soci^td ont 6te pour- 
snivies ögalement Pannee dernifere, cette fois sur le dialecte tch6- 
r4misse parl4 par M. Jakmanov. La Socidt^ a ögalement consenti 
ä subventionner des recherches analogues sur les dialectes sud- 
esthoniens projet6es par le H. Ojansuu; mais la mise ä exdcu- 
tion en a 6te report6e ä Tann^e suivaute. Il est possible que l’oc- 
casion s’offre bientot d’§tudier exp6rimentalemeut la prouonciation 
du samoyäde jurak, M. Lehtisalo ayant 6crit au pr^sident qu’il 
peusait ramener avec lui un indigene. — Pour acc616rer la publi- 
cation des r6sultats, le Bureau de la Society s’etait engag6 ä mettre 
k la disposition du D' Poirot un petite subvention destin^e ä payer 
une aide calculatrice: mais, TUniversite s’6tant charg6e de cette 
depense, la Soci6te n’a pas eu besoin de verser cette somme. 

Le Mordve Roman Utchajev et le Tch6r6misse Timofej Jev- 
sEvjEv ont re 9 u des indemnit^s pour les collections qu’ils ont en- 
voyees. — Le prix Ahlqvist a d6cern6 ä M. Jalo Kalima 
pour son travail „Die russischen lehnwörter im syijänischen", tra¬ 
vail fait avec soin et comp^tence, qui a paru comme tome XXIX 
des M6moires. 


Sur les publications de la Society on peut donner les ren- 
seignements suivants: 

A. Ont paru: 

1) Journal torae XXVIL 

2) M^moires tomc XXX: Zoltän Gombocz, Die bulga- 
risch-turkischen lehnwörter in der ungarischen sprache. 
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3) Tirages k part: 

a) J. Granö, Archäologische Beobacbtungen von meiner 
Keise in SMsibirien and der Nordwestmongoiei im 
Jahre 1909. 

b) J. G. Granö, Uber die geographiscbe Verbreituug 
und die Forraen der AltertUmer in der Nordwest- 
mongolei. 

c) G. J. Ramstedt, Zur verbstammbildungslehre der nion- 
golisch-turkischeu sprachen. 

d) Lauri Kettunen, Lautgeschichtliche untersuchuug iiber 
den Kodaferschen dialekt. II. Vokalismas (These de 
doctorat). 

B. Sous presse sont: 

1) Journal tonie XXVIII. 

2) M 6 moires: Poirot, Beiträge zur Kenntnis der Quanli- 
tät in den finniscb-ugrischen Sprachen. Iinprimdes 6 feuil- 
les '/i, compos6es 2 feuilles. 

3) La publication ethnographique de M:me Wichman.v, eu- 
tiferement composee, et dont 3 feuilles sont bonues k tirer. 

C. En composition: 

1) Journal toines XXIX et XXX. 

2) Ramstedt, Kalmfickische märcheu II; 2 feuilles sont iiii- 
primees et le texte de deux autres composö. 

3) Konrad Nielsen, Dictionnaire Lapon; 6 feuilles et 2 pa- 
ges sont composdes. 

4) Travaux ethnographiques VII: H. J. Heikel. I^es 
recherches archeologiques au Turkestan; 2 feuilles * sout 
composdes. 

De la revue Finnisch-ugrische Forschungen out paru les vo- 
lumes X, XI et la moitid de XII; le voi. XIII ne tardera pa>^ 
paraitre. 
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On a d6jä signal^ dans le pr6c6dent compte-rendu que daiis 
un an d’ici doit avoir lieu le centenaire de la naissance du v^ri- 
table fondateur et pionnier des recherces finno-ougriennes, Mathias 
Alexandbe Castren, et que la Socidtd, de concert avec d’autre.s 
socidtds et associations, avait ddcidd de prendre des mesures en 
vue de c61dbrer ce souvenir. On a jusqu’ici d6cid6 d’essayer de 
faire un buste de Castren qui serait dressd sur une place publique, 
de prdference devant le Musde national ä Helsingfors, et de publier 
un livre jubilaire le 2 d^cembre prochain. L’accueil fait aux d6- 
marches pr61iminaires en vue de l erectiou du monuinent de Castren 
a permis au comit6 sp^cial institud ä cet eflfet par des ddlögues de 
la Socidt6 de Littdrature finnoise, de la Soci6td d’Arch6ologie, de la 
Socidtd Finno-ougrieune, de la Soci6td de la Langue maternelle et de 
la D616gatioii des nations universitaires d’Ostrobothnie, et compose 
de MM. J. R. Aspelin, Eliel Aspelin-Haapkylä, E. A. Saarimaa, 
E. N. Setälä, J. J. Tikkanen et F. Äimä, d’oQvrir le printemps 
dernier un concours pour un projet de statue de Castren. Ce con- 
cours röunit un nombre de concurrents plus grand qu’on n’anrait 
pu Tespdrer: il y eut en tout 27 projets däposes. Le jury du con¬ 
cours, composd de MM. Eliel Aspelin-Haapkylä, Akseli Gall6n-Kal- 
lela, Eero Järnefelt, Armas Lindgren, W. Runeberg, E. N. Setälä, 
J. J. Tikkanen, Yrjö Hirn et P. Halonen, decerua le premier prix 
ä Tartiste Alpo Säilö, le second ä l’artiste Emil Wikström, le troi- 
sieme aux artistes W. Jung et F. Nylund ensemble. Conformöment 
aux conditions du concours, l’exäcution de la statue devait etre 
confiee ä M. Säilö, et son projet servir de base au monument däfi- 
nitiv. Se conforraant ä Texpression de certains dösirs, M. Säilö a 
entrepris de modifier son projet, et le comitä pourra sans doute 
bientot passer avec lui un contrat däfinitif. — La Sociätä a pro- 
cädö aussi dte le printemps ä l’ouverture d une souscription publi¬ 
que, pour laquelle on avait obtenue l’autorisation nöcessaire. On 
ne peut encore indiquer le räsultat döflnitif de la souscription; 
jusqu’ä ia date d’anjourdhui il a 6t6 souscrit env. 9,000 marcs sur les 
12,000 nöcessaires. Il faut espörer que l’on arrivera ä räunir cette 
somme, et qu’on pourra ainsi realiser la pensäe de consacrer par 
un monument public la memoire d’un des coryphöes de la science 
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finlaDdaise, auqael les recberches finnoises ne sont pas senlement 
redevables de ses cooqu^tes scientifiques directes. roais encore de 
rinflueoce vivifiante qa’il a exerc^e sar les classes cultiv6es de sou 
öpoque et sur les gön^rations snivantes. 

La pnblicatiou du livre jubilaire de Castren est entreprise en 
comniuo par la Soci6t6 de Litt^rature finnoise, la Soci6t4 finlan- 
daise d’Arch6ologie et la Soci6t6 Finno-ougrienne. Le comit6 In¬ 
stitut ä cet eflfet a recemment prtsentt son projet ä la Socittt; il 
a propost entre autres que le livre jubilaire proprement dit fut pu- 
blit comme tome du Journal de notre Socittt, ponr lequel on de- 
manderait des articles ä des savants finlaudais et ttrangers, et que 
les articles fussent publits en fiunois, en sutdois et dans une des 
langues officielles du congrts des orieutalistes. Des que les Societts 
auront traitt ce projet, on enverra les invitations ä collaborer. Les 
Socittts esptrent que cette publicatiou, par le nombre des auteurs 
et le contenu des articles, sera un monument elevt ä, la gloire de 
Castrtn, qui montrera aussi quelle est la valeur de ses travaux 
fondamentaux. 

Au cours de l’annte qui vient de s’tcouler la Socittt a en 
Toccasion de ttmoigner son respect ä un autre coryphee de la 
science, dont les travaux font tpoque aussi dans la linguistique 
finno-ougrienne, M. Vilhelm Thomsen, membre d’honneor de la 
Societt. Quand le professeur Thomsen feta son 70® anniversaire 
au mois de janvier demier, la Socitte lui exprima par la voix de 
son Prtsident ses voeux respectueux; et au mois de septembre der- 
uier la Societe eut la satisfaction de lui ttmoigner directement sa 
recounaissance. Profitant du stjour de M. Thomsen ä Helsingfors. 
Oli il ttait venu faire quelques conferences sur Tinvitation de l’Uni- 
versite, la Socitte tint en son honneur une stance solennelle dans 
la salle des fetes de la nouvelle Maison des ttudiants. Le pro- 
grainme n’ttait pas long, mais d’antant plus mtmorable. Apres 
que le prtsideut eut salut Phöte de la Socittt, et dessint les con- 
tours de sa production scientifique dans les domaines cultivts par 
la Socittt finno-ougrienne. on inaugura le buste de M. Thomsen 
sculptt par Tartiste Alpo Säilö pour le compte de la Socittt, et un 
chaMir d'etudiants se fit entendre. Le professeur Thomsen pro- 
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nonga qnelqnes mots de remerciement. en finnois, puis fit nne con- 
f6rence od il exposa ses derniferes recherches, traita de l’inscription 
trac6e sur les bords de la coupe d’or trouv6e ä Nagy-Szent-Mikl6s 
et expliqu6e par lui. — Nous ne croyons pas nous troraper en 
disant que cette saanee, toute modeste qu’elle fut, exprimait net- 
tement les sentiments quMnspirent ä la Soeidtö les travaux de M. 
Thomsen et son int^ret pour les ötudes finnoises. Dans ces tra¬ 
vaux il nous a t^moignä non senlement 1’interet objectif du savant, 
mais Tattachement de rhomme, et c’est pourquoi il a recueilli l’at- 
tachement personnel, et non pas seulement l’admiration m^rit^e par 
les travaux du savant gönial. 

La Soeidtö a envoy6 ses respecteuses salutations k deux de 
ses membres d’honneur, racadömicien W. Radloff, lors de son 75® 
anniversaire. et au professeur Hugo Schuchardt lors des fetes de ' 
son 70® anniversaire. 

La Soci6te n’a pas pu envo 3 ^er de d616gue anx congrfes scien- 
tifiques tenus au cours de Tann^e 6coul6e. Elle avait 6t6 iuvitöe ä 
participer au XIV® Congrfes des Orientalistes qui a eu lieu ä Athfe- 
nes du 7 au 14 avril, au XIV® Congres pr^.historique d’antliropolo- 
gie et d’arch6ologie et au coniit6 de pröparation du XVI® Congrfes 
g6n6ral russe da’rch6ologie qui doit se tenir en 1914. Tont r6cem- 
nient elle vient de reeevoir ime invitation ä participer au con¬ 
gres de zoologie qui doit se teiiir en mars procliain k Monaco, et 
on elle n’a guere lieu d’envoyer de d616gu6. 

On a consenti un ^change de publications avec la Soci6te 
Scientifique royale de Boheme et la soci6t6 esthonieime Noor Eest. 

— (’omme il a 6t6 signale dans un pr6c6dent corapte-rendu, la 
8oci6t6 s’6tait engag^e ä mettre ä la disposition de l’Universit6 un 
exemplaire de ses publications pour le British Museum, au cas ou 
cette institution aceepterait de donner ä la Bibliotheque de TUni- 
versitd un exemplaire de r„Encyclop{edia Britannica“. Mais, d'apres 
une r^ponse re?ue ce priutemps, le British Museum n’a pas accept6 
cet echange. 

Les s6ances de la Soci6t6 ont 6t6 occup6es, outre la lecture 
des r6cits de voyages des boursiers, par les confdrences suivantes; 

D* (t. J. Ramstedt 1) sur le coutenu d’uue inscription en ancien 
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turc trouv6e par lui en 1909 (18. V); 2) sur son exp4dition en 
Mongolie en 1912 (26. X). Professeur E. N. Setälä: 1) sur le 
domaine d’6tudes et les täches de Tethologie (discours d’onver- 
ture ä la seance annuelle du 2. XII 1911); 2) sur l’äge des alter- 
nances radicales en finno-ougrien (deux conferences 24. Il et 23. 
III); 3) sur l’^tyinologie de.s mots rutja, purilaparila, vakahainen, 
kavala et kullfiski (18. IV); 4) sur l’ceuvre de Vilhelm Thomsen 
et son importance (23. IX); 5) sur son voyage chez les Lives et 
les observations qu’il y a faites. D'’ U. T. Sirelius: 1) sur la 
construction des embarcations pr6historiques (20. I); 2) sur les 
outils de portage et les objets servant ä prot6ger l’epaule chez les 
peuples fiuno-ougriens (27. PV). Professeur Vilhelm Thomsen sur 
rinscription marginale en vieux-turc de la coupe d’or de Nagy- 
Szent-Miklös (23. IX). 


Les chaugements suivants sout survenus dans le uonibre des 
menibres de la Soci6te: 

Sont deeedes: le professeur Henry S\veet d’Oxford, membre 
d’honneur; le folkloriste F. W. Kirby de Londres, Tethoographe 
K. Rhamm de Brunswick, et le professeur de sanscrit et de gram- 
niaire coinparde des langues classiques Emtlio Teza de Padoue. 
membres 6trangers; le conseiller aulique et capitaine Abrahah 
Auguste Fellman de Lahti, le professeur Bernard Fredkric (to- 
DENHJELM de Helsiugfors, le medecin provincial D' Simon Frithiof 
Parviainen de Joensuu et le consul Gustave Leopold .Söder¬ 
ström de Borgä, membres foiidateurs; le conseiller communal Fre- 
DERic Guillaume Grönqvist de Helsingfors, 1’inspecteur forestier 
H. R. Sandberg de Rovaniemi, membres ordiuaires; le s^uateur 
A. A. Kumltn de Helsingfors et le s6nateur E. Streng de Hel¬ 
singfors. 

Olit ete (’h(s an cours de l’ann6e: 

membres d’honneur: 

SiMONYi, ZsiGMOND, piofesseur de langne et littdrature hon- 
groise, Budapest; 
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SziNXYEi, JözsEP, professeur de langues ouraol-altaiques, Buda¬ 
pest ; 

inembres etrangers: 

Bulits, Seroe, professeur de liuguistique compar6e, S‘ P6- 
tersbonrg. 

Hirt, Herman, professeur de linguistique conipar^e et de phi- 
lologie allemande, Leipzig; 

Marquart, J., professeur, Berlin; 

Merinoer, Rudolph, professeur de sauscrit et graminaire com- 
par^e, Graz; 

SoMMiER, Stephen, etlmologue, Florence; 

inembres foudateurs: 

Suolahti, Hugo, professeur, Helsingfors; 

VON Zach, e., consul d’Autriche-Hongrie, sinologue, Singapour; 


membres annuels; 

Gummerus, Jaakko, professeur, Helsingfors; 

Heikel, Einar, maitre-es-arts, Helsingfors; 

•Kantele, Martti Gideon, maitre-es-arts, professeur au lyc6e, 
Michel; 

Kaukoranta, Toivo, ^tudiant, Helsingfors; 

Kettunen, Lauri, docteur-es-lettres, Helsingfors; 

Lukkarinen, J., attach^ au musee, Helsingfoi-s. 

Le bureau de la Society a 6t6 composö des membres suivauts; 
Prösident le professeur E. N. Setälä, premier vice-pr6sident le 
professeur H. Paasonen, second vice-pr6sident le professeur Yrjö 
Wichmann, secr6taire le docent K. F. Karjalainen, r6dacteur du 
procfes-verbal M. F. Äimä, tresorier le conseiller d’6tat John Höc- 
KERT, biblioth^caires et archivistes le docent E. A. Tunkelo et M. 
E. A. Saarimaa, caissier pour les publications le docent U. T. Si¬ 
relius, avocat-conseil le D' A. M. Tallgren. Le conseil de di- 
rection comprenait en outre les professeurs Kaarle Krohn et J. J. 
Mikkola. Les commissaires reviseurs ont 6te MM. J. M. Salenius 
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et Arttusi Kannisto, avec les D" J. G. Granö et A. M. Tall¬ 
gren poar sappl^nts. Dans la d^l^ation des soci6t4s savantes la 
Societö a 6t6 repr6seiit6e par le professeor Yrjö Wichmann, avec 
le docent K. F. Karjalainen comme SDppl4ant; daos le cornit^ 
d’adn)inistratioQ du fonds pour favoriser la littörature de langiie 
fiunoise, Ia Societ6 a öt6 repr6sent6e par le professeur E. N. Se¬ 
tälä, avec le professeur Yrjö Wichmann pour supplöant. 

Helsingfors, 2 d6cembre 1912. 
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TAite vuosikertomukseen v. 1911. 


Ehdotus 

Suomalais-ugrilaisen Seuran 

säännöiksi. 


1. Suomalais-ugrilaisen seuran tarkoituksena on edistää suoma- 
lais-ugrilaisten kansojen tieteellistä tutkimista ja tuntemista, ensi 
sijassa kieli-, kansa- ja muinaistieteen sekä historian alalla. 

Seuran kotipaikka on Helsinki. 

2. Tarkoituksensa toteuttamiseksi Seura 

a) lähettää retkikuntia tai yksityisiä henkilöitä suomalais¬ 
ugrilaisten kansojen nykyisille ja entisille asuma-aloille 
sekä tutkimaan muidenkin kansojen entisyyttä ja nykyi¬ 
syyttä, joiden tunteminen on tärkeä suomalais-ugrilaiselle 
tutkimukselle; 

h) antaa kannatusta henkilöille, jotka omasta aloitteestaan 
harjoittavat mainittuihin työaloihin kuuluvaa tieteellistä 
tutkimus- ja keräystyötä; 

c) kannattaa raha-avuilla tieteellisten ainesten julkaistavaksi 
valmistamista; 

d) julkaisee tutkimusalaansa suoranaisesti tai välillisesti kuu¬ 
luvaa kirjallisuutta; 

e) pitää kirjastoansa ja arkistoansa sekä kokoelmiansa tut¬ 
kijain käytettävänä; 
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f) pitää kokouksia sekä toimeenpaneeesitelmiä ja kes¬ 
kusteluja erinäisten tieteellisten kysymysten pohtimista 
taitunnetuksi tekemistä varten. 

3. Seura voi jakautua työskentelemään osastoittain, jotka saavat 
vapaasti järjestää toimintansa, mutta osastojen päätökset ovat, mikäli 
no voivat vaikuttaa Seuran yleisen toiminnan suuntaan taikka koskevat 
rahavarojen käyttämistä, alistettavat Seuran hyväksyttäviksi. 

4. Seuran jäseneksi voidaan valita ja kutsua hyvämaineinen 
henkilö Suomesta tai Suomen ulkopuolelta. Jäsenet ovat: 

a) kunniajäseniä^ joiksi kutsutaan Suomesta tai Suomen ulko¬ 
puolelta henkilöitä, jotka joko tieteellisellä työllään suo- 
malais-ugrilaisella tai muulla alalla ovat saavuttaneet 
erinomaiset ansiot, taikka muunlaiseUa toiminnalla ovat 
tehokkaasti edistäneet Seuran pyrkimyksiä; 

i 

h) ulkojäseniä, joiksi kutsutaan Suomen ulkopuolelta henki¬ 
löitä, jotka tieteellisellä työllään ovat joko suoranaisesti 
tai välillisesti edistäneet suomalais-ugrilaista tutkimusta 
taikka muulla alalla harjoittaneet tutkimusta, joka on 
kosketuksissa Seuran työalan kanssa; 

c) avustajajäseniä^ jotka käytännöllisellä keräystyöUä suoma- 
lais-ugrilaisten kansojen keskuudessa ovat kartuttaneet 
ainoskokoelmia Seuran työalalla; 

d) perustajajäseniä f jotka sitoutuvat kerta kaikkiaan penis- 
tajamaksuna suorittamaan kaksi sataa (200) markkaa tai 
enemmän; 

e) vakituisia jäseniä, jotka kahdenkymmenen vuoden ku¬ 
luessa ovat vuosimaksuina suorittaneet vähintään kaksi¬ 
sataa (200) markkaa; 

f) vuosijäseniä, jotka pääsymaksuna suorittavat kymmenen 
(10) markkaa sekä vuosittain kymmenen (10) markkaa, 
kunnes vuosimaksujen yhteenlaskettu määrä nousee kah¬ 
teensataan (200) markkaan, jolloin he siirretään vaki¬ 
tuisiksi jäseniksi. 

5. Kunnia- ja ulkojäsenet valitaan vuosikokouksessa, sitten¬ 
kuin joku jäsen on tehnyt siitä kirjallisen ehdotuksen viimeistään mar- 
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Taskuun kokouksessa. Kunnia- ja ulkojäseniltä ei kanneta minkäänlai¬ 
sia maksuja, ja he saavat ilmaiseksi Seuran julkaiseman aikakauskirjan. 

Avustajajäsenet valitaan varsinaisessa kokouksessa jonkun jäsenen 
ehdotuksesta; he ovat samoin vapaat maksuista ja saavat Seuran jul¬ 
kaisuja erityisen harkinnan mukaan. 

Perustaja- ja vuosijäsenet valitaan varsinaisissa kokouksissa jon¬ 
kun jäsenen ehdotuksesta ja saavat eri maksutta Seuran julkaiseman 
aikakauskirjan. Jos vuosijäson laiminlyö vuosimaksun suorittamisen 
kahtena vuotena peräkkäin, katsotaan hän Seurasta eronneeksi, ja suo¬ 
ritetut vuosimaksut jäävät Seuralle. 

6. Seuran rahastot ovat: 

a) pohjarahasto, johon menevät lyhentämättöminä kaikki pe¬ 
rustajajäsenten maksut sekä vuosijäsenten pääsymaksut 
ja jonka pääoma on säilytettävä vähentymättömänä; sen 
korkoja käytetään yleisten menojen suorittamiseen, mi¬ 
käli muut vuositulot siihen eivät riitä, ja käyttämättömät 
korkotulot voidaan vuosikokouksen päätöksellä käyttää 
joko kokonaan tai osittain pääoman lisäämiseksi; 

b) erikoisrahastoja, jotka ovat syntyneet tai vastedes synty¬ 
vät lahjoitetuista tai erityisiin tarkoituksiin määrätyistä 
varoista ja joiden pääoman hoidosta ja kartuttamisesta 
sekä korkovarojen käyttämisestä ovat voimassa kullekin 
rahastolle laaditut erikoismääräykset; 

c) yleinen rahasto, jonka varoilla yni ä pohjarahaston korko- 
varoista tarvittavalla lisämäärällä maksetaan ne menot, 
joita ei suoriteta kokonaan jonkin erikoisrahaston korko- 
varoista. 

7. Seuran tilit päätetään kalenterivuosittain, ja tilintarkastajain 
niistä antama kertomus on vastuuvapauden myöntämistä varten esitet¬ 
tävä seuraavan kalenterivuoden maaliskuun varsinaisessa kokouksessa. 
Lyhyt yleiskatsaus Seuran rahalliseen asemaan kunkin kalenterivuoden 
lopussa on julkaistava seuraavassa aikakauskirjan vihossa. 

8. Seuran toimimiehet ovat esimies, kaksi varaesimiestä, sih¬ 
teeri, pöytäkirjuri, rahavartia, kirjastonhoitaja, arkistonhoitaja, julkaisu- 
varaston hoitaja ja yliasiamies. 

Esimiehen tehtävänä on valvoa Seuran toimintaa, kutsua Seura 
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sekä sen johtokunta kokouksiin ja johtaa niissä puhetta sekä alJokir- 
joittaa Seuran kirjelmät. 

Ensimäinen varaesimies, tai hänen estettynä ollessaan toinen, astuu 
esteen sattuessa esimiehelle hänen sijaansa. 

Sihteeri hoitaa Seuran kirjeenvaihdon, varmentaa kaikki kirjelmät, 
laatii vuosikertomuksen Seuran toiminnasta, pitää pöytäkirjaa johtokun¬ 
nan kokouksissa sekä valvoo Seuran painatustöitä. 

Pöytäkirjuri pitää pöytäkirjaa Seuran kokouksissa sekä on tarpeen 
mukaan sihteerille apuna. 

Rahavartia hoitaa Seuran rahavaroja ja pitää niistä kirjaa, perii 
ilman eri valtakirjaa kaikki Seuralle myönnetyt valtioavut, sille tulevat 
lahjoitukset, saatavat, jäsenmaksut ja arvolähetykset, sijoittaa Seuran 
rahavarat johtokunnan päätöksen mukaan, sekä suorittaa Seuran tai 
johtokunnan päätöksen mukaan ja esimiehen maksumääräyksen nojalla 
kaikki Seuran menot. 

Kirjastonhoitaja ottaa vastaan Seuralle tulevat kirjalähetykset ja 
pitää luetteloja Seuran kirjastosta sekä huolehtii tämän asianmukaisesta 
täydentämisestä ja hoidosta. 

Arkistonhoitaja hoitaa Seuran käsikirjoitus- ja valokuva- sekä 
esinekokoelmia. 

Julkaisuvarastonhoitaja ottaa vastaan Seuran kirjavarat, pitää 
niistä kirjaa sekä suorittaa lähetykset ja tilaukset seuroille, yksityisille 
ja kirjakauppoihin. 

Yliasiamiehen toimena on yleisön keskuudesta hankkia Seuran 
työlle kannatusta. 

9. Seuran toimintaa johtaa ja yleisissä kokouksissa käsiteltä¬ 
viksi ja ratkaistaviksi tulevat asiat valmistaa johtokunta, johon kuulu¬ 
vat esimies, molemmat varaesimiehet, sihteeri ja rahavartia vakinaisina 
jäseninä sekä kak^i vuosikokouksen valitsemaa lisäjäsentä. Johtokunnan 
kokouksiin kutsutaan tarvittaessa myöskin kirjaston, arkiston ja julkaisu- 
varaston hoitajat sekä yliasiamies, ja on heillä niissä puhe- ja äänivalta 
kullakin omaa toimialaansa koskevissa kysymyksissä. 

Lopullinen päätösvalta on johtokunnalla ainoastaan vähemmän 
tärkeissä asioissa. Kysymykset tutkimusmatkoista, uusista julkaisuista, 
sääntöjen muutoksista ja kaikki raha-asioita koskevat ovat aina johto¬ 
kunnassa valmisteltavat, ennenkuin ne otetaan yleisessä kokouksessa 
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päätettäviksi, niinikään ehdotukset julkaisujen vaihdosta sekä kunnia- 
ja ulkojäsenten kutsumisesta. Johtokunnan pöytäkirjan laatii sihteeri. 

10. Etujansa valvomaan Seura voi asettaa edustajia ja asiamiehiä 
eri paikkakunnille Suomeen ja Suomen ulkopuolelle. 

11. Seuran yleiset kokoukset ovat varsinaisia kokouksia, ylimää¬ 
räisiä kokouksia ja vuosikokous. 

Kokouksissa, joihin kutsumus on ilmoitettava vähintään kahdessa 
pääkaupungin sanomalehdessä, tekee pöytäkirjan Seuran pöytäkirjuri. 
Toimimiesten sekä kunnia- ja ulkojäsenten vaalit toimitetaan umpilipuin, 
muut asiat ratkaistaan avoimella äänestyksellä, jollei vähintään kaksi 
jäsentä vaadi suljettua äänestystä, sekä yksinkertaisella äänten enem¬ 
mistöllä ja äänten tasan sattuessa arvalla. Sääntöjen muuttamista tai 
Seuran lakkauttamista varten pitää kuitenkin olla sellainen enemmistö, 
kuin sääntöjen 15 ja 16 §:ssä säädetään. 

12. Varsinaiset kokouksensa Seura pitää jokaisen lukukausikuu- 
kauden kolmantena lauantaina, elleivät erityiset syyt vaadi kokousajan 
siirtämistä joksikin aikaisemmaksi tai myöhemmäksi päiväksi, ja yli¬ 
määräisiä kokouksia tarpeen vaatiessa. 

Kokouksissa pidetään esitelmiä, tehdään selkoa tutkimustöiden ku¬ 
lusta ja tuloksista sekä Seuran kirjaston ja arkiston karttumisesta, pää¬ 
tetään suhteista muihin seuroihin ja yhdistyksiin sekä osanotosta tieteel¬ 
lisiin kongresseihin ja kunnianosoituksiin, valitaan perustaja- ja vuosijä- 
senet sekä käsitellään ja ratkaistaan johtokunnan tai yksityisten jäsen¬ 
ten ehdotukset uusista yrityksistä ja toimenpiteistä. 

13. Vuosikokous pidetään joulukuun 2 p:nä, Matthias Alexander 
Castrenin syntymäpäivänä, ja sen avaa esimies tai hänen estettynä ol¬ 
lessaan vara-esimies puheella tai esitelmällä. Sihteeri esittää vuosiko¬ 
koukselle katsauksen Seuran toimintaan kuluneella vuodella, rahavartia 
tiliotteen ja lyhyen selonteon sinä vuonna jo olleista menoista ja tu¬ 
loista, sekä kirjaston, arkiston ja julkaisuvaraston hoitajat kukin kerto¬ 
muksen hoitamansa laitoksen tilasta. 

Vuosikokouksessa valitaan Seuran toimimiehet ja johtokunnan lisä¬ 
jäsenet, kaksi tilintarkastajaa ja heidän varamiehensä ja myöskin kun¬ 
nia- ja ulkojäsenet. Vuosikokouksessa ratkaistaan myös sääntöjen 
muuttamista koskevat ehdotukset. 

14. Ehdotus näiden sääntöjen muuttamisesta on tehtävä Seuran 
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varsinaisessa kokouksessa vähintään kuukautta ennen vuosikokousta, 
missä ehdotus lopullisesti ratkaistaan. Muutos tulee hyväks 3 ’tyksi vain 
siinä tapauksessa, että sitä kannattaa vähintään läsnäolevista jäsenistä. 

15. Jos tehdään ehdotus Seuran lakkauttamisesta, on päätös 
siitä tehtävä niin, kuin sääntöjen muutoksista 14 §:ssä on sanottu. Seu¬ 
ran varat ovat, jos Seura lakkautetaan, jätettävät Seuran yleisessä ko¬ 
kouksessa päätettävällä tavalla käytettäviksi Seuran tarkoituksen edis¬ 
tämistä varten. 
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